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LEIDDBAAD  BU  DE  BEOEFENING  VAN  DB 

ZINSONTLEDING  ALS  VAK  VAN 

WETENSCHAP. 

{Vervolg  van  bl,  258  van  den  tweeden  jaargang,) 


§   16.    Zahengeyattb  zinnen  en  zinsneden. 

1.  Een  zin  of  zinsnede  is  zamengevat ,  wanneer  daarin 
twee  of  meer  onderwerpen,  of  gezegden,  of  bepalingen 
van  dezelfde  soort  bij  elkander  gevoegd  zijn  (1). 

VOOBBEELDEN. 

I.     Uio  vader  en  vno  moeder  hébhen  het  gezegd. 

1.  Uw  vader  en  uw  \  Zamengevat    onderw.     als 
moeder  \       sdbj. 

2.  hebhen  gezegd      '  Hoofdw.  van  't  sdbj;.-  gez. 

3.  het,  Compl.  van  zak.  6bj.  van  2. 

n.     Geld  en  goed  ie  verteerd, 

f  Zamengevat    onderw.     als 

1.  Gdd  en  goed  \       ^^   ^j^^ 

2.  ie  verteerd.  Objectief  gez. 


(1)    Roorda,  bl.  221—225. 


ni.    Huizen  en  schuren  zijn  ingestort, 

„  ,  ,  (   Zamengevat     onderw.     als 

1.  Huizen  en  schuren       \        /, .    ,.  -    „  . 

I       objectief  subj. 

2.  zyn  ingestort.  Subjectief  gez. 

rV.    Hij  verontschuldigt  en  misleidt  zich  altijd, 

1.  Hy  Onderw.  als  sdbj. 

2.  verontschuldigt    en       l  Zamengevat  lioofdw.  van  't 
misleidt  i       wederkeerig  gez. 

8.   zich  Compl.  van  zak.  6bj.  van  2. 

4.   altijd,  Compl.  v.  omstandigh.  van  2. 

Aanm.  Wanneer  het  gezegde  zamengevat  is,  kan  het 
onderwerp  met  betrekking  tot  het  eene  lid  anders  zijn 
voorgesteld,  dan  met  betrekking  tot  het  andere.  Zoo 
wordt  in  den  zin :  Hij  heeft  zijn  taak  behoorlijk  afge- 
werkt, en  wordt  daarvoor  nu  beloond,  het  onderwerp, 
met  betrekking  tot  het  eerste  lid  van  het  gezegde,  voor- 
gesteld als  subject;  met  betrekking  tot  het  tweede,  als 
zakelijk  object,  In  den  zin :  Het  huis  is  omvergehaald, 
niet  ingestort,  wordt  het  onderwerp,  met  betrekking  tot 
het  eerste  lid  van  het  gezegde,  voorgesteld  als  zakelijk 
object;  met  betrekking  tot  het  tweede,  als  objectief  sub- 
ject. Uit  beide  zinnen  blijkt,  dat  een  zamengevat  gezegde 
deelsr  subjectief,  deels  objectief  kan  zijn ;  in  den  zin :  Hij 
verontschuldigt  zich  wel,  maar  vindt  geen  gehoor,  is  het 
deels  wederkeerig,  deels  subjectief, 

V.     Men  vindt  daar  geen  rijke ,  maar  eerlijke  lieden, 

1.    Men  Onderw.  als  siibj. 

%,   vindt  ,     Hoofdw.   van  'i  sdbj.  gez. 

\  Compl.   van  omstandigheid 

3.  daar  i  c% 

*       van  %. 


4.  rijlte,  maar 
eerUjke 

5.  geen  lieden. 


{ 


Zamengevat  atbrib.  van  hoea 

danigheid. 
Gompl.  van  zak,   óby  van 

2   met  ontkenning^  die 

betrekking  heeft  op  het 

eerste  lid  van  4. 


YI.    Dat  boek  ie  het  eigendatn   van  uw  broeder,  niet 
van  u. 


1.  Dat  boek 

2.  is 

3.  het  eigendom 

4.  van  uw  broeder, 
niet  van  u. 


Onderw.  ab  stibj.,  waarvan 
boek  hoofdw.,  dat  attrib. 
van  hoedanigheid  daar- 
van. 

Hoofdw.  van  't  sdbj.  gez, 

Hoofdw.  van  't  préd.  compl. 
van  hoedanigheid  van  2. 

Zamengevat  attrib.  van  hoe- 
danigheid van  8  met  ont- 
kenning in  het  tweede  lid. 


Vil.    Een  jongen,  even  vlug,   ale  werkzaam,   zal  zijn 
weg  wel  vinden. 


1.  Een  jongen, 

2.  even  vlug,  als 
werkzaam, 

3.  zal  vinden 


4.   zijn  weg 


5.    weL 


f  Hoofdw.    van    't    onderw, 
als  stibj. 
{Zamengevat    préd.    attrib, 
van  hoedanigheid  van  ], 
(Hoofdw.  van  't  sdbj.  gez., 
waarin  vinden  préd.  compl. 
van  zak.  óbj.  van  zal. 
Compl.   van  zak.  ébj.  van 
8,  waarin  7oeg  hoofdw., 
zijn    attrib.    van  hoeda- 
nigheid daarvan. 
Zinwijzigend    compl.    voor 
de  bevestigende  wijs  van 
spreken. 
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{Vervolg  van  bl,  258  van  den  tweeden  jaargang,) 


§   16.    Zamenoevattb  zinnen  en  zinsneden. 

1.  Een  zin  of  zinsnede  is  zamengevat ,  wanneer  daarin 
twee  of  meer  onderwerpen,  of  gezegden,  of  bepalingen 
van  dezelfde  soort  bij  elkander  gevoegd  zijn  (1). 

VOOBBEELDEN. 

L     Uu?  vader  en  uw  moeder  hebben  het  gezegd. 

1.  Vw  vader  en  uw  l   Zamengevat    onderw.      als 
moeder  \       sdbj. 

2.  Itebben  gezegd      ^  Hoofdw.  van  ^t  siibj^^  gez. 

3.  het,  Compl.  van  zak.  6bj.  van  2. 

n.     Geld  en  goed  ie  verteerd, 

^  - ,  ,  f  Zamengevat    onderw.     als 

1.  Geld  en  goed  \  ,     ,1 . 

2.  ie  verteerd.  Objectief  gez. 


(1)     Roorda,  bl.  221—225. 


m.    Huizen  en  schuren  zijn  ingestort. 


1.   Huizen  en  schuren 


Zamengevat     onderw.    als 
(Jbjectief  siibj. 
2.   zijn  ingestort.  Subjectief  gez. 


lY.    Hij  verontschuldigt  en  misleide  zich  aUyd. 

1.  Hy  Onderw.  als  sdbj. 

2.  verontschuldigt    en       l  Zamengevat  hoofdw.  van  H 
misleidt  \       wederkeerig  gez. 

8.   zich  Compl.  van  zak.  6bj.  van  2. 

4«   altijd^  Compl.v.omstandigh.van2. 

Aanm.  Wanneer  het  gezegde  zamengevat  is,  kan  het 
onderwerp  met  betrekking  tot  het  eene  lid  anders  zijn 
voorgesteld,  dan  met  betrekking  tot  het  andere.  Zoo 
wordt  in  den  zin :  Hij  heeft  zijn  taak  behoorlijk  afge- 
werkt,  en  wordt  daarvoor  nu  beloond ^  het  onderwerp, 
met  betrekking  tot  het  eerste  lid  van  het  gezegde,  voor* 
gesteld  als  subject;  met  betrekking  tot  het  tweede,  als 
zakelijk  object.  In  den  zin :  Het  huis  is  omvergehaald  ^ 
niet  ingestort,  wordt  het  onderwerp,  met  betrekking  tot 
het  eerste  lid  van  het  gezegde,  voorgesteld  als  zakelijk 
object;  met  betrekking  tot  het  tweede,  als  objectief  sub- 
ject. Uit  beide  zinnen  blijkt,  dat  een  zamengevat  gezegde 
deelsr  subjectief  y  deels  objectief  kan  zijn ;  in  den  zin :  Hij 
verontschuldigt  zich  wel,  maar  vindt  geen  gehoor,  is  het 
deels  wederkeerig,  deels  subjectief 

V.     Men  vindt  daar  geen  rijke,  maar  eerlijke  lieden^ 

1.    Men  Onderw.  als  siibj. 

%.   vindt                           ,  Hoofdw.   van  't  siibj.  gez. 

{  Compl.  van  omstandigheid 

^'   *^^                             l  van  2. 


4f.  rif  te,  maar  f  Zamengevat  attrib.  van  hoe? 

eerlijke  l       danigheid. 

ICompl,  van  zak.  (5bj.  van 
betrekking  heeft  op  het 
eerste  lid  van  4. 

VI.    J)aó  boei  ie  het  eigendo^n   van  tm  öroeder,  niet 
van  u. 

l  Onderw.  als  stibj.,  waarvan 

t     -n  j  i    7  )       boei  hoofdw.,  dat  attrib. 

1,  Bat  boei  \  t.     j     •  V  -i     i 

I       van  noedamgheid    daar- 

^       van. 

2.  is  Hoofdw.  van  't  sóbj.  gez, 

o     ,  .    .       ,  f  Hoofdw.  van  't  préd.  compl. 

ö.   het  eigendom  {  i_     j     .  i   .  i         « 

I       van  hoedanigheid  van  2. 

-                   ,      ,               f  Zamenffevat  attrib.  van  hoe- 

4.   van  uw  broeder.           I  j     •  i.  •  j         o      x     x 

.  ,                              \  danigheid  van  8  met  oni- 

met  van  u.                  1  i       •      •    i   .x      j  tj 

[  kenning  m  het  tweede  lid. 

Yn.    Een  jongen,  even  vlug,   ale  werizaam,   zal  zijn 
weg  wel  vinden. 

t     TP      '  i  Hoofdw.    van    't    onderw 

2.   even  vlug,  ah  I   Zamengevat    préd.    attrib, 

werizaam,  l       van  hoedanigheid  van  ], 

{Hoofdw.  van  't  sdbj.  gez., 
waarin  vifiden  préd.  compl. 
van  zak.  óbj.  van  zal. 
Compl.   van  zak.  ébj.  van 

4.   zyn  weg  \       ^.\  ^^"!^  ^^^^  hoofdw. , 

zyn    attrib.    van   hoeda- 
nigheid daarvan. 
Zinwijzigend    compl.    voor 

^-   ^^'  \       de  bevestigende  wijs  van 

spreken. 


8 


^    Ylll.    J3ïf  waê  niet  alleen  myn  vader  ^  maar  ooi  myn 
vriend. 

1.  Hij  Onderw.  als  siibj. 

2.  wae  Hoofdw.  van  't  stibj.  gez. 

^       ,       „         ..        ,       C   Zamengevat    préd.    compl. 

3.  met  aUeen  nyrt  vader  ^^^  ^    ^^^   ontkenning 
maar  ook  mijn,  vnend.  \       ^^  j^^^  ^^^  y^ 

IX.  Zoowel  door  ijver,  ah  door  spaarzaamheid,  wordt 
mwi  ryx. 

i  Zamengevat     compl.     van 
hoedanigheid  van  2  met 
bevestiging   in  het   eer- 
ste lid. 
2.   wordt  Hoofdw.  van  't  sdbj.  gez. 

8.   m^en  Onderw.  als  sdbj. 

i   Préd.    compl.    van    hoeda- 
*•   '^^'  \       nigheid  van  2. 

X.  Ik    heb  geen   ouders    noch    bloedverwanten,     zoo 
als  gi}. 

(Zamengevat  onderw.  als 
siibj. 

2.  heb  Hoofdw.  van  't  sdbj.  gez. 

I  Zamengevat  compL  van  zak. 

3.  geen  ouders  noch  j       ^^^    ^^^   ^  ^^^  ontken- 
bloedverwanten,  (       ^:^ 

XI.  Het  zal  uw  broeder  of  uw  zuster  geld  kosten. 

1.   Het  Onderw.  als  sdbj. 

i  Hoofdw.  van  't  sdbj.  gez., 
waarin  io*^  préd.  compl. 
van  zak.  6bj.  van  zai. 


„  .     j       j,  l   Zamengevat  problema- 

3.  U10  broeder  of  ï       x-    win  i 

•^  (       tisch  (1)  compl.  van  pers. 

uw  zuster  1       jn^-  c% 

\       óbj.  van  2. 

4.  (jield,  Compl.  van  zak.  óbj.  van  B. 

Aanm.  Wanneer  twee  begripswoorden ,  die  geheel 
dezelfde  beteekenis  hebben,  door  of  met  elkander  in 
betrekking  gebragt  worden,  als:  De  geometrie  of  meet- 
kunde is  een  zeer  nuttige  wetenschap^  dan  is  het  bestand- 
deel, waarin  dit  plaats  heeft,  noch  problematiscA,  noch 
zamengevat  (2). 

XIL    Mij  mishaagt  en  bedroeft  het, 

^      ^.,  J   Compl.   van  pers.  obj.  van 

^  I       het  eerste  lid  van  2. 

,   _     ^,    l  Zamengevat    hoofdw.    van 

2.  mts/iaagt  en  bedroeft    l       ,,    ^i . 

3.  het.  Onderw.  als  siibj. 

Aanm.  Zegt  men:  Het  mishaagt  en  bedroeft  mij,  dan 
is  MIJ  een  compl.  van  zakelijk  object  van  bedroeft.  Men 
schrijft  dus :  Hun  mishaagt  en  bedroeft  het ,  en  Het 
mishaagt  en  bedeoeft  hen  ;  zoodat  het  object  persoonlijk 
of  zakelijk  is,  al  naardat  het  't  accident,  waarbij  het 
gevoegd  is,  gewaarwordt. 

XTTT.    Hij  moet  nog  leeren  hooren,  zien  en  zwijgen, 

1.  Hij  *  Onderw.  als  siibj. 

2.  m^et  Hoofdw.  van  't  siibj.  gez. 

Compl.   van  omstandigheid 

van  2. 


3.   nog 


A     j  f  Préd.  compl.  van  zak.  óbj. 

*•   ceeren  i  ^ 

van  2. 


f 


(1)  Roorda,  bl.  132. 

(2)  Roorda,  bl.  12. 
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5.   Aooren,  zien  en  (  Zamengevat    préd.    compl. 

zwijgen.  |       van  zak.  dbj.  van  4. 

XrV.    Hij  noemt  u  een  leugenaar  ^  een  ledrieger. 

1.  Hij  Onderw.  als  sdbj. 

2.  noemt  Hoofdw.  van  't  siibj.  gez. 

3.  u  Compl.  van  zaL  óbj.  van  2. 

.  _  f  Zamengevat     compl.     van 

4.  em  leugenaar,  em       I       ^^^^^^^^  gesteldheid  van 
bedrieger.  12 

Aanm.  Luidde  de  zin :  Hy  noemt  u  een  leugenaar , 
JA  een  bedrieger;  dan  was  het  complement  van  óbjective 
gesteldheid  een  zamengevat  met  bevestiging  in  het  tweede 
Ud. 

XV.  Hebt  gij  iets  mee  te  deelen  of  voor  te  stellen  ^ 

„ ,  \  Hoofdw.    van    't    vragend 

1.  Hebt  \         <u- 

I       subj.  gez. 

2.  gij  Onderw.  als  siibj. 

8.   iets  Compl.  van  zak.  6bj.  van  1. 

,   ,        ^  f   Zamengevat    problematisch 

4.   mee  te  deden  of  voor  \  ,^  ^^     j  vim<5bjectiye 

fo  ''idien?  \      gesteldheid  van  l. 

XVI.  Hij  laat  huis  en  hof  verioqpen, 

1.  Hij  Onderw.  als  siibj. 

2.  laat  Hoofdw.  van  't  sdbj.  gez. 

3.  Auie  en  hof  [  Z«^«i»g«vat     compl.     vim 

{       tweeledig  zak.  obj.  van  2. 

4  7  (   Préd.  compl.  van  zak.  6bj. 

4.  verkoopen.  l  ^    ^ 

^  I       van  2. 

XVII.  Tijd  en  omstandigheid  in  aanmerking  genamen , 
bevreemdt  het  mij  niet. 

1.    Tijd   en    omstandigheid  i  Zamengevat  objectief  compl. 
in  aanmerking  genomen  f  \       van  gesteldheid  van  2. 
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».   bevreemde  Hoofdw.  van  'tsdbj.  gez. 

8.   ^i  Onderw.  als  stibj. 

*•   ^y  Compl.  van  pers.  6bj.  van  2. 

iZinwijzigend  compl.  voor 
de  ontkennende  wijs  van 
spreken. 

XVlJi.    Alles    wel  gewikt  en   gewogen  ^    vind   ik  het 
eerste  plan  het  beste, 

1.   AUe,  wel  gewiU  en  f  Z^^J^^g^^*  objectief  com- 

^       plement  van  gesteldheid 
van  2. 


gewogen 


> 


2.   vind  Hoofdw.  van  't  siibj.  gez. 

3'    «^  Onderw.  als  siibj. 

Compl.    van   zak,  (5bj.  van 
2,     waarin      ^^    jpUm 

4.  A?^  tf^^^  jöii»  ^       hoofdw.,     ^<?r*^ö    attrib. 

van    hoedanigheid  daar- 
van. 
Compl.    van   óbjective   ge- 
steldheid van  2,  waarin 

5.  het  beste  (plan).  \       het  (plan)  hoofdw.,  beste 

attrib.  van  hoedanigheid 
daarvan  (1). 

XIX.     Vrijdag  of  Zaturdag  hoop  ik  u  te  zien, 

IZamengevat    problematisch 
objectief  compl.  van  tijd 
van  5. 
2.   hoop  Hoofdw.  van  't  siibj.  gez. 

8.   ik  Onderw.  als  siibj. 

4.   u  Compl.  van  zak.  óbj.  van  5, 

K     j      -  f  Préd.  compl.  van  zak.  óbj, 


van  2. 


(1)  Zie  bl*  94  en  95  van  don  tweeden  jaargang. 
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XX.    Hij  houdt  u  etdUg  eenigê  uren,   fniiicikn  unl 
den  geheelen  dag ,  bezig. 


1.   ITy 
i,   hovdt 

3.  u 

4.  stellig  eenige  uren, 
7nis8chien  wel  den  ge- 
heelen dag, 

5.  iezig. 


I 


Onderw.  als  siibj. 

Hoofdw.  van  't  sdbj.  gez. 

Compl.  van  zak.  6bj.  van  2. 

Zamengevat  objectief  compL 
van  hoeveelheid  met  be- 
vestiging in  het  eerste 
lid,  met  problematische 
bevestiging  in  het  tweede. 

Compl.  van  óbjective  ge- 
steldheid van  2. 


XXI.    Ik  vertrouw  het  allen  behalve  hun. 


1.  li 

2.  vertrouw 
8.    het 


4i,   allen  behalve  hun. 


Onderw.  als  siibj. 

Hoofdw.  van  't  siibj.  gez. 

Gompl.  van  zak.  6bj.  van  2. 

Zamengevat  compl.  van 
pers.  6bj.  van  2,  waarin 
meer  dan  een  enkel  voor- 
werp van  het  algemeene 
object  wordt  afgezonderd. 

Hif  ie  alles  behalve  gek. 

Onderw.  als  siibj. 
Hoofdw.  van  't  siibj.  gez. 
Zamengevat  préd.  compl. 
van  hoedanigheid  van  2, 
waarin  een  enkele  hoe- 
danigheid van  de  alge- 
meene wordt  a%ezon- 
derd. 

Aanm.  Luidde  de  zin :  Hy  is  alles  behalve  VLüO  en 
WERKZAAM,  dan  zouden  twee  hoedanigheden  van  de 
algemeene  a^ezonderd  zijn. 


xxn. 

1.  ffy 

2.  is 


S.   alles  behalve  gek. 
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XXm.    AUm  waren  mtgegaan ,  uitgezonderd  ik  alleen. 


1.   Allen, -^^ uitgezonderd 
ih  alleen 


2.   foaren  uitgegaan. 


Zamengevat  onderw.  als 
<5bjectief  stibj. ,  waarin 
een  enkel  voorwerp  van 
het  algemeene  onderwerp 
wordt  afgezonderd  (1). 

Subjectief  gez. 


XXrV.    li  hoor,  dat  hy  vertrokken  ia,  maar  spoedig 
zal  terugkeeren. 

1-   ^  Onderw.  als  sdbj. 

^-   ^o^y  Hoofdw.  van  't  siibj.  gez. 

8.    dat  Ay  vertrokken  «,  )  „ 

maar  spoedig  zal  te^  \  Samengevat     compl.     van 

i            crolr      XVtt       «vnvt      O 


rugkeeren  (2). 


zak.  óbj.  van  2. 


XXY.    Jlê  dit  goud  was  en  geen  koper,  had  het  vry 
wai  waarde, 

Zamengevat  eenvoudig  on- 
derstellend compl.  van 
omstandigheid  met  ont- 
kenning in  het  tweede 
lid  (3). 

Hoofdw,  van  't  sdbj.  gez. 

Onderw.  als  sdbj. 

Compl.  van  zak.  <5bj.  van 
2 ,  waarin  waarde  hoofdw., 
vry  wat  attrib.  van  «hoe- 
veelheid daarvan ,  en 
daarin  wat  hoofdw.,  vry 
compl.  van  trap  daarvan. 


1.  Als  dit  goud  was  en 
geen  keper, 

2.  had 
S.   het 


4i.   vry  wat  waarde. 


(1)  Roorda,  bl.  199  en  200. 

(2)  Zie  bl.  158  en  154  van  den  eenten  jaargang. 

(3)  Zie  bL  252—264  yan  den  tweeden  jaargang. 
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XXYI.  Al  mag  hij  zijn  doel  missen  ^  en  een  ander 
den  post  verkrijgen ,  dit  mxig  hem  niet  ont- 
moedigen. 

IZamengevat  willekeurig  on- 
dersteUend  compl.  van 
omstendigheid  van  6, 
waann  mag  den  zm  van 
de  aanvoegende  wijs  uit- 
drukt (1). 

2.  dit  Onderw.  als  sdbj. 

3.  mag  Hoofdw.  van  't  sdbj.  gez. 

4.  hem  Compl.  van  zak.  6bj.  van  6. 

IZinYrijjzigend  compL  voor 
de  ontkennende  wijs  van 
spreken. 

^        ,       ,.  f  Préd.  compL  van  zak.  (Sbj. 

0.  ontmoedigen.  <  « 

£.  Uit  de  gegevene  voorbeelden  blijkt,  dat  men  bij 
de  ontleding  van  zamengevatte  zinnen  en  zinleden  de 
zamengevatte  bestanddeelen  bijeen  moet  houden.  "Waar 
dit  niet  jrel  mogelijk  is ,  bUjft  er  niet  over  dan  lid  voor 
lid  te  ontleden* 

V00£BEELDEK. 

1.  Deze    bloem    aluU  zich    ^ e  avonds,    en    opent   zich 

*s  morgens, 

Onderw.  alss  tibj. ,  gemeen 

aan     de    beide     leden, 

If  Deze  bloem  ^      waarin    bloem  ,  hoofdw., 

deze  attrib.  van  hoedanig- 
heid daarvan. 
Hoofdw.    van   't  wederkee- 
rig  gez.   van   het  eerste 
Hd. 


2.    sluit 


(1)    Zie  bl.  254  van  den  tweeden  jaargang. 


8.   sieA 

4.   'êavondê, 


5é   en 
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Gompl.  van  zak.  6bj.  van  2. 

{GompL  van  omstandigheid 
van  2. 
Bedewoord  ^  waardoor  de 
beide  leden  met  elkan- 
der in  betrekking  ge- 
bragt  worden. 

{Hoofdw.  van  't  wederkeerig 
gez.  van  het  tweede  lid. 
Compl.  van  zak.  6bj.  van  6. 

{GompL  van  omstandigheid 
van  6. 

n.    li  hoopi  dat  hy  gelukkig  mag  slagen;  maar  vreee 
het  tegendeel. 

Ondeiw.  als  stibj.,  gemeen 

aan  de  beide  leden. 
Hoofdw.   van   'tsdbj.   gez. 
van  het  eerste  lid. 
/  GompL    van  doel  van   2, 
8.   dat  Aij  gelukkig  mag  \      waarin  mag  den  zin  van 


6.   opent 

8.   ^smargene. 


1.  Ik 

2.  hoop 


èlagen; 


4.  maar 


5.  vreee 

6.  het  tegendeel. 


\       de  awnvoegende  wijs  nit- 
I       drukt  (1). 
Bedewoord  ^    waardoor    de 
beide  leden  met  elkander 
in    betrekking    gebragt 
worden. 
Hoofdw.  van   'tsóbj.  gez. 

van  het  tweede  lid. 
GompL  van  zak.  6bj.  van  6. 


KEGELS  VOOR  DB  WOOSDVOBOING. 


1.    Eet  logieeh  verband  tuêsehen  het  onderwerp  en  het 


(1)    Zie  bl.  S43 — ^945  Tan  den  tweeden  jaargang. 
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gezegde  of  het  hoofdwoord  daarvan  toordt  beteekend  door 
de  overeenkomst  van  beiden  in  getal  en  jiersoon;  zamen* 
gevatte  onderwerpen  hebben  het  gezegde  of  het  hoofdwoord 
er  van  m  het  meervoud.  Men  bezigt  echter  het  enkel- 
voud bij  twee  of  meer  onderwerpen  van  dat  getal,  zoowel 
wanneer  men  ze  als  een  geheel  wil  voorstellen,  als  wan- 
neer  het  gezegde  èf  meer  bijzonder,  of  uitsluitend  tot  een 
der  leden  van  het  onderwerp  behoort.  Verschillen  de  le- 
den van  het  onderwerp  in  persoon ,  dan  schikt  zich  het 
gezegde,  of  het  hoofdwoord  daarvan,  bij  het  gebruik. van 
het  meervoud,  naar  den  voomaamsten persoon ;  bezigt  men 
het  enkelvoud,  dan  schikt  zich  het  gezegde,  of  het  hoofd- 
woord daarvan ,  naar  het  naastbijzijnde  lid,  tenzij  men 
uit  beschaafdheid  van  dezen  regel  afwijkt,  als:  Hij  of 
ik  HEEFT  het  gezegd;  Gij  noch  ik  kunt  het  doen  (1). 

Is  het  onderwerp  zamengesteld  uit  een  zelfstandig  naam- 
woord, dat  een  hoeveelheid  beteekent,  en  een  ander  zelf- 
standig naamwoord,  dat  noemt,  waaruit  die  hoeveelheid 
bestaat;  dan  schikt  zich  het  gezegde ,  of  het  hoofdwoord 
daarvan,  naar  het  hoofdwoord  van  het  onderwerp,  als: 
Het  AANTAL  boeken  schunt  u  te  behagen;  Een  menigte 

MBNSCHBN  WAKEN  TELEURGESTELD  (2). 

£.  Be  zamengevatte  bestanddeelen  van  zamengevatte 
zinnen  of  zinsneden  komen  in  grammalischen  vorm  over- 
een; vandaar  staan  in  vergelijkingen,  waarvan  het  com- 
plemenl  van  trap  door  geen  geheele  zinsnede  beteekend 
wordt,  de  benamingen  van  de  voorwerpen,  die  met  elkan- 
der vergeleken  worden,  in  denzelfden  naamval ; —^  evenzoo 
de  voornaamwoorden,  die  deze  voorwerpen  aanwijzen  of 
aanduiden  (S). 


(1)  Zie  den  derden  of  laataten  curaiu  van  m^n  Btkmpt  ^«er- 
boek  voor  Hei  aanvankelijk  onderwijs  in  de  Moedertaal ,  bl.  45  en  46. 

(2)  Zie  bl.  90  en  91   van  den  tweeden  jaargang. 
(S)    Zie  bl.  247—249  van  den  tweeden  jaargang. 
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OEFENINGEN. 


1.  Jeugd,  kracht  en  schoonheid  baten  hem  niet. 

2.  Menschen ,  dieren  en  planten  zijn  allen  verkwikt. 
S.   Eijken    en   armen ,  aanzienlijken  en  geringen ,  allen 

zijn  ongelukkig  geworden. 

4.  Hij  heeft  zijn  taak  afgewerkt ,  en  wordt  nu  beloond. 

5.  Het  huis  is  omgewaaid,  niet  afgebroken. 

6.  Hij    verontschuldigt    zich    wel,    maar    vindt   geen 
gehoor. 

7.  De  bemanning  is  gered,  maar  de  lading  niet. 

8.  Hij  maakt  altijd  allerlei  aanmerkingen,  maar  weinig 
gegronde. 

9.  Hebt  gij  veel  tijd,  of  weinig? 

10.  Kan  men  met  een  onwillig  of  kwaadwillig  inensch 
wel  iets  uitvoeren? 

11.  Een  huis,  zoo  hecht   en  sterk,  moet  gij  niet  ver- 
koopen. 

12.  Zijn  kinderen,  zes  of  zeven  in  getal,  passen  allen 
braaf  op. 

13.  De  man,  gerucht  op  straat  hoorende  en  daardoor 
bevreesd  wordende,  sloot  zijn  deur. 

14.  Hij  is  dood  arm,  ja  als  bedelaar  gestorven. 

15.  Met  hun  drieën  of  vieren  kwamen  zij  hier. 

16.  Gerucht  op  straat  hoorende  en  daardoor  bevreesd 
wordende  >  sloot  de  man  zijn  deur. 

17.  Hij  heeft  mij   niet  schriftelijk,   maar  mondelijk  ge- 
antwoord. 

18.  Is  hij  lang  of  kort  uitgeweest? 

19.  Niet  alleen   hier,  maar  overal,  lacht  men  over  de 
zaak. 

20.  Zoowel  mijn  broeder  als   mij  is  men  het  antwoord 
schuldig  gebleven. 

21.  Hij  spaart  moeite  noch  kosten. 

22.  Ik  wil  wel  gehoorzamen,   maar  ook  gehoorzaamd 
worden. 

2 
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23.  Ik  vind  haar  wel  lief,  maar  niet  mooi. 

24.  Hebt  gij  hem  wel  hooien  razen  en  tieren? 

25.  Gisteren  zag  ik  iemand  geeselen  en  brandmerken. 

26.  De  vracht  en  de  belasting  meegerekend,  kost  de 
wijn  dertig  gulden  het  anker. 

27.  Dit  in  aanmerking  genomen  en  in  rekening  ge- 
bragt,  is  het  niet  te  duur. 

28.  Yerleden  Maandag  of  Dingsdag  heeft  hij  den  ge- 
heelen  voormiddag  aan  den  spoorweg  gewerkt. 

29.  Hij  is  niet  slechts  den  geheelen  dag,  maar  ook 
den  geheelen  avond,  uitgeweest. 

30.  Ik  hoop,   dat  gij  gelijk  hebt  en  gelijk  zult  krijgen. 

31.  Ik  wensch,  dat  hij  geplaatst  mag  worden,  en  zoo 
nuttig  werkzaam  zijn. 

82.  Was  hij  bekwaam  en  geschikt,  hij  zou  zoo  lang 
niet  rondloopen. 

33.  Al  mogt  hij  een  andere  meening  hebben  en  daar- 
naar handelen,  ik  verander  daarom  niet  van  ge- 
voelen. 

34.  ^tls  krap  twee  el,  en  zou  een  rijksdaalder  kosten. 

35.  De  vogel  is  levend  gevangen ,  maar  lag  weldra  dood 
in  de  kooi. 

36.  Hij  is  schatrijk,  en  wordt  toch  algemeen  voor  arm 
gehouden. 

NB.  Be  zwarigheden  i  die  de  ontleding  van  deze  zin- 
nen oplevert,  zullen  in  een  volgend  nommer  opgelost  wor- 
den, zoo  zij  aan  den  Uitgever  tijdig  vbachtvbu  keniaar 
gemaakt  zijn, 

§  16.    Ontleding  van  zinnen  zonder  benaminqen, 
uit  het  latijn  ontleend  (1). 

1.  IJzer  Onderw.  als  persoon. 


(1)    Roorda,  M.  30,  31  en  149,  en   156,   165,   181  en  189. 
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2.   roest 


1.   Het  kuis 


2.    is  verkocht. 


1.   De  boom 


2.   is  gevallen, 

1.  Sij 

2.  scheert  zich 

1.  mj 

2.  scheert 

3.  ^?tc^ 

1.  Atnsterdam,    de    hoofd- 
stad van  ons  land^ 

2.  is  zeer  volkryk. 
1.   Amsterdam^ 


2.   ^  hoofdstad 
van  ons  land, 


3.   »« 


f  Gez.  van   een  onderw.  als 
persoon. 

Onderw.  als  zakelijk  voor- 
werp. 

f  Gez.  van  een  onderw.  als 
zakelijk  voorwerp* 
Onderw.  als  persoon,  waar- 
over gesproken  wordt 
als  over  een  onderwerp 
als  zakelijk  voorwerp. 
Gez.  van  een  onderw.  als 

persoon. 
Onderw.  als  persoon. 
Wederkeerig  gez. 
Onderwerp* 
Hoofd w.  van  't  gez, 
I  Aanvulling   van  zak.  voop* 
^      werp  van  2. 

Onderw.  als  persoon. 

Gez.  van  een  onderw.  als 
persoon. 

Hoofdw.  van  't  onderw. 

Toeschrijvende  toekenning 
van  hoedanigheid  van  1 , 
waarin  de  hoofdstad 
hoofdw.,  van  ons  land 
toekenning  van  hoeda* 
nigheid  daarvan ,  en 
daarin  van  hoofdw.,  ons 
land  aanvulling  daarvan, 
waarin  land  hoofdw. , 
ons  toekenning  van  hoe* 
danigheid  daarvan. 

Hoofdw.  van  't  gez. 


{ 
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4.   teef  voliryk. 


1.  Daar  heeft  lang 
bedaard  geleefd 

2.  hy. 

1.  Baar 

2.  heeft  geleefd 
8.   Ay 

4.   lang 

6.   bedaard. 
1.   7* 

1.  Ik 

2.  ya/ 

S«   hem 

1.  Ik 

2.  t;»W  A^m  gevaarlijk. 

1.  Ik 

2.  mW 

S.   hem 


4b  gevaarlijk. 


I  Toeschrijvende    aanvulling 
van  hoedanigheid  van  8  > 
waarin  volkrijk  hoofdw. , 
zeer  aanvulling  van  trap 
daarvan. 
(  Gez.    van  een    onderw.  als 
(       persoon. 
Onderw.  als  persoon. 
Aanvulling  van  omstandig- 
heid van  2. 
Hoofdw.  van  't  gez. 
Onderwerp. 
Aanvulling  van  hoeveelheid 

van  2. 
Aanvulling    van  hoedanig- 
heid van  2. 
Onderw.  als  persoon. 
Gez.    van  een  onderw.  als 

persoon. 
Onderwerp. 
Hoofdw.  van  't  gez. 
Aanvulling  van  pers.  voor- 
werp, van  2. 
Aanvtdling  van  zak.  voorw, 

van  2. 
Onderw.  als  persoon. 
Gez.   van  een  onderw.  als 

persoon. 
Onderwerp. 
Hoofdw.  van  't  gez. 
Aanvulling  van  zak.  voorw. 

van  2. 
Aanvulling    van   2,    waar- 
door de  gesteldheid  van 
3  wordt  beteekend. 
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1.  Hoor  sangen 

2.  ik? 

1.  Hoor 

2.  ik 

d.   nngen? 

1.  Hoor  iemand  zingen 

2.  ikf 

1.  JBöof 
%.  ik 


4    zingent 

1.    i7oof  zingen  het 
volkslied 

1.    JBöör 

2.  t;^ 

S.    ^^  volkslied 

4.  zingen? 

1.  2i 

2.  fe^^i?  ^if»  &  ^lar^ 
rijkskunde, 

1.  /* 

2.  &^(fe 

5.  kun 

4.    <2?  aardrijkskunde. 


Yragend  gez.  van  een  on- 
derw.  als  pers. 

Onderw.  als  persoon. 

Hoofd w.  van 't  gez. 

Onderwerp. 

Toeschrijvende  aanvulling 
van  zak.  voorwerp  van  1. 

Yragend  gez.  van  een  on- 
derw. als  persoon* 

Onderw.  als  persoon. 

Hoofdw.  van  't  gez. 

Onderwerp. 

Aanvulling  van  zak.  voor- 
werp van  1. 

Toeschrijvende  aanvulling 
van  1 ,  waardoor  de  ge- 
steldheid van  3  wordt 
beteekend. 

Yragend  gez.  van  een  on- 
derw. als  persoon. 

Onderw.  als  persoon. 

Hoofdw.  van  't  gez. 

Onderwerp. 

Aanvulling  van  tweeledig 
zak.  voorwerp  van  1. 

Toeschrijvende  aanvulling 
van  zak.  voorwerp  van  1. 

Onderw.  als  persoon. 

Gez.  van  een  onderw.  als 
persoon. 

Onderwerp. 

Hoofdw.  van  't  gez. 

Aanvulling  van  zijdelingsch 
voorwerp  van  2. 

Aanvulling  van  regt- 
streeksch  voorwerp  van  2. 
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1.  De  vracht  meêfferekmd, 
kostte  verleden  jaar  der- 
tig gulden  het  anker 

2.  deze  wijn. 


1.   Le  vracht  meê* 
gerekend^ 


&   koMe 


3,   deze  wijn» 


4.   verleden  jaar 


5.  defüg  gtUden 


6.   ket  anker. 


Gez.  van  een  onderw.  als 
persoon. 

Onderw.  als  pers. 

Aanvulling  van  2,  waarin 
het  hoofdw.  de  vracht  y 
als  zak.  voorwerp  wordt 
voorgesteld,  en  meêgere- 
kend,  de  aanvulling  van 
de  vracht,  de  gesteldheid 
van  dit  zak.  voorwerp 
heteekent. 

Hoofdw.  van  't  gez. 

Onderwerp,  waarin  wijn 
hoofdw.,  deze  toeken- 
ning van  hoedanigheid 
daarvan. 

AanvnUing  van  2,  waarin 
een  bepaalde  tijd  op  de 
vraag  wanneer  als  zak. 
voorwerp  wordt  voorge- 
steld; jaar  hoofdw.,  ver» 
leden  toekenning  van 
hoedanigheid  daarvan. 

Aanvulling  van  2,  waar- 
in een  hoeveelheid  van 
prijs  als  zak.  voorwerp 
wordt  voorgesteld;  gulden 
hoofdw.,  dertig  toeken- 
ning van  hoeveelheid 
daarvan. 

Aanvulling  van  2,  waarin 
een  hoeveelheid  van  maat 
als  zak.  voorwerp  wordt 
voorgesteld. 
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MUNHEEB. 

„Er  waren'^  zegt  van  EflFen,  in  het  29*^  vertoog 
van  zijn  Hollandschen  Spectator,  „eertijds  drie  onder- 
scheidene namen  om  fatzoenlijke  Ingezetenen  volgene 
hunnen  staat  te  behandelen  :  Monsieur,  — '  Seigneur,  — » 
en  Mijnheer.  Monsieur  en  Seigneur  leggen  aan  een 
„kwijnende  ziekte.  Todos  Condes,  al  Graven!  schreeuwde 
Karel  de  vijfde  uit  zijn  Koets,  wanneer  hij  vertrok  uit 
zekere  Stad,  daar  die  tijtel  door  verscheidene  Pamiliën 
„van  hem  verzocht  was,  als  of  hij  al  de  Inwoonders 
„tot  den  Gravelijken  stand  had  willen  verheffen.  M 
y^Heeren!  mag  men  nu  wel  zeggen/'  Maar  hoe  het  zijn 
mag,  als  eenvoudige  titel,  —  benaming  om  iemand  in 
onderscheiding  van  anderen  naar  zijn  stand  te  behan- 
delen, — '  heeft  MUNHEEB  grammatische  woordeenheid; 
het  meervoud  is  dus  munheeken  (1). 


Onmogelijk  kunnen. 

Bladz.  886  leest  men:  „Onmogelijk  kunnen,  hoe 
„dikwijls  ook  gebezigd,  zal  altijd  onjuist  wezen/'  Ook, 
wanneer  onmogelijk  gebezigd  wordt  om  het  kunnen 
APODICTISCH  aan  een  voorwerp  te  ontzeggen,  als:  Eert 
deel  kan  onmogelijk  grooter  zijn  dan  het  geheel  f  (2). 


Begonnen  hebben  en  begonnen  zijn. 

Bladz.  238  leest   men:     ,, Beginnen,  een  begin   ma- 
kken, wordt  met  hebeen,  en  in  den  zin  van  aangevangen 


(1)  Zie  boTen,  bl.  237  yan  den  tweeden  jaargang. 

(2)  Roorda,  bl.  17. 
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„Korden  met  tiftt  vervo^d."  Hier  ia  Toorbijgezien , 
dat  èeginnett  ook  als  subjectief  werkwoord  met  ZUM  ver* 
Toegd  wordt,  en  dus  tot  die  werkwoorden  behoort,  die, 
in  den  tuhjectiven  vorm,  niet  met  ieèèeit  alleen  ver- 
voegd worden.  Men  zegt  zoowel:  Se  knaap  wa3  itjn 
brief  begonnen,  als  de  knaap  had  zijn  brief  begonnen. 
Maar  met  was  zegt  men  wat  er  gebeurd  ie;  met  HAD, 
Kai  hel  onderwerp  voleind  /leefi.  Met  was  spreekt  men 
dns  over  een  omstandigheid,  zoodat  men  in  zinnen, 
waarin  niet  over  een  subject  of  een  object  gesproken 
wordt,  HAT)  niet  mag  gebruiken,  en  men  dus  verkeerd 
schrijft:     Het  had  reeds  begonnen  te  dooien {1). 


Een   PAAfi   ONTLEDINGEN  (2). 

Geen  kan»  ziende  om  het  \ 
meubel ,  mij  dezen  zomer   j 


geteverd,  in  orde  te  \ 
brengen,  moet  ieder  leel  l 
een  onbehnaam  werkman  ' 
toeschijnen  j 


Silbjectief  gez. 


Onderw.  ah  stlbj. 

Hoofdw.  van  't  compl.  van 
zak.  6\t\.  van  2  met  ont- 
kenning. 

Hoofdw.  van  't  préd.  compL 
van  omstandigheid  van 
13. 

Hoofdw,  van  't  ftttrib.  van 
hoedanigheid  van  1. 


(I)     Zie  b1.   160  en  161  t*d  den  centen  jaugtmg. 

;a)  Di  hier  ontlede  linnen  i)jn  opeegeTeii  op  de  Dajaanrer- 
ealoring  dei  prov.  commiMle  tui  oiidcrnijs  in  ZnidholUnd, 
(Oclob.  I8BT). 
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4.    iet  meubel, 


5.   mij  dezen  zomer 
geleverd, 


6.  in  arde 

7.  te  brengen, 

8.  moet 

9.  gy 

10.  ieder 

11.  fe^tf^ 


12.   ^<m  onbekwaam 
werkman 


IS.   toeschijnen. 

1.  2^^  ^^  ^^m  verleden 
week  toegezwaaid, 

%.  is  geen  middel  om  hem 
nederig  te  maken. 


GompL  van  zak.  dbj.  van  7. 

Préd.  attrib.  van  hoedanig- 
heid van  4,  waarin  ^afc- 
verd  hoofd w. ,  en  daarvan 
mij  compl.  van  pers.  óbj., 
dezen  zomer  objectief 
compl.  van  tijd;  zmner 
hoofd w. ,  dezen  attrib.  van 
hoedanigheid  daarvan. 

Compl.  van  óbjective  ge- 
steldheid van  7. 

Hoofdw.  van  't  compl.  van  S. 

Hoofd w.  van  Hgez.,  zin- 
wijzigend  werkwoord  voor 
de  apodictische  wijs  van 
spreken. 

Onderwerp. 

Compl.  van  pers.  <5bj.  van  13. 

Zinwijzigend  compl.  voor 
de  bevestigende  wijs  van 
spreken. 

Predicatief  compl.  van  hoe- 
danigheid van  13,  waarin 
een  werkman  hoofdw. , 
onbekwaam  attrib.  van 
hoedanigheid  daarvan. 

Predicatief  compl.  van  zak. 
óbj.  van  8. 

Onderw.  als  persoon. 

Gez.  vaif  een  onderw.  als 
pers. 


1.   Be  lof, 


Hoofdw.  van  't  onderw. 
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2.   Am  verleden  week 
toegezwaaid^ 


3.   ü 


4.  geen  middel 


5.   om  hem  nederig  te 
maken» 


Toeschrijvende  toekenning 
van  hoedanigheid  van 
1  ^  waarin  toegezwaaid 
hoofd w.,  en  daarvan  kern 
aanvulling  van  pers. 
voorw.;  verleden  week  aan- 
vulling, waarin  een  be- 
paalde tijd  op  de  vraag 
wanneer  als  zak.  voor- 
werp wordt  voorgesteld; 
week  hoofdw.,  verleden 
toekenning  van  hoeda- 
nigheid daarvan. 

Hoofdw.  van  't  gez. 

Hoofdw.  van  de  toeschrij- 
vende aanvulling  van 
hoedanigheid  van  3  met 
ontkenning. 

Toekenning  van  hoedanig- 
heid van  4i,  waarin  om 
hoofdw.,  Aem  nederig  te 
maken  aanvulling  daar- 
van, en  daarin  te  maken 
hoofdw.,  Aem  aanvulling 
van  zak.  voorwerp,  ne- 
derig aanvulling,  waar- 
door de  gesteldheid  van 
Aem  wordt  beteekend. 


Bejmtwoobding  van  yrajlg  45. 


De  vraag :  Welke  naamval  is  iemand  in :  Iemand  iets 
wijê  of  diedecA  maken ,  zal  niet  ongepast  haar  antwoord 
vinden  in  de  volgende  ontledingen. 


27 


1.  Bat  heeft  hem  wys,  of: 
diedscA,  gemaakt 

2.  vfteu. 

1.  Bat 

2.  heeft  gemaakt 

8.     flMU 

5.   v)iJ9y  of:  diedêch. 

1.  i?a^ 

2.  M  Ae»*  «?y*,  of: 
diedêch,  gemaakt, 

1.  Ja^ 

2.  is  gemaakt 
8.   A^m 

4.    wije,  of:  diedêch. 


} 


Subjectief  g^z. 

Onderw.  als  sübj. 

Compl.  van  zak.  6bj.  van  2. 

Hoofdw.  van  't  gez. 

Onderwerp. 

Compl.  van  pers.  <5bj.  van  2. 

{Compl.    van  dbjective    ge- 
steldheid van  2. 
Onderw.  als  zak.  6bj. 

Objectief  gez. 

Onderwerp. 
Hoofdw.  van  't  gez. 
Compl.  van  pers.  6bj.  van  2. 
Préd.  compl.  van  hoedanig- 
heid van  2. 


} 


{ 


Het  blijkt  dus^  dat  iemand  in:  iemand  iets  tcifs,  of: 
diedseh,  maken ,  de  derde  naamval  is ;  en  tüijs  en  diedsch 
(duidelijk)  zoo  bijvoeglijke  naamwoorden  zijn ,  zooals 
waar  en  goed  in:  Bat  zal  hij  mij  waar  maken;  Hij  zal 
dab  wel  weer  goed  maken  (1). 


(O    Vgl.  bl.  378  en  279  van  den  eersten  jaargang. 


PEOEVE 


VI K 


WOORDYERKLARINQ. 


In  mijn  Overijaelach  Taaieigen  —  eigenlijk  eene  soort 
van  nalezing  op  't  bekende  woordenboeiye  van  Dr.  Hal- 
bertsma  (1)  —  nam  ik  het  volgende  op :  „  Pihnaaier. 
Dus  benoemt  men  hier  en  ook  elders  de  Westfaalsche 
grasmaaiers ^  die,  als  Bilderdijk  op  Perzitis ,  blz.  85 
zegt:  „sints  eenen  ongedenkbaren  tijd,  in  menigte  by 
„ons  overkwamen  om  in  de  Oogst  te  maaien/'  en  met 
betrekking  tot  welke  lieden  men  alhier  — •  Zwolle  — 
het  smadelijke  en  sarkastische  rijmpje  hoort,  door  de 
straatjongens  hun  nagezongen  wordende: 

Pikmaaier, 
Hannekemaaier . 
Bonte  koe; 
Marsch  no&r  ou  (uw)  land  toe! 
Over    de   afleiding  van  het  woord,   waar  al  veel  over 
is    geschreven,    behoud  ik  mij   voor   eens   eene  proeve 
voor  te  dragen/' 

Hiertoe  wil  ik  thands  overgaan,  en  daarbij  tevens 
vermelden   wat  over  de  herkomst  van  het  woord  Aanne- 


(1)    Zie    den  OoerijaseUchen  Almanak  voor  Oudheid  en  Letteren, 
1836. 
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iemaaier,  almede  in  het  aangehaalde  rijmpje  voorko' 
mende  ^  al  zoo  gedacht  is  en  geschreven  en  er  nog  het 
een  en  ander  van  mij  zelven  bijvoegen. 

Zie  hier  hoe  zekere  H.  E.  beide  woorden  in  de  Na- 
vorscAer,  1851,  I.  350  tracht  te  verklaren:  „Hanne- 
kemaaijers,  Hanneke,  een  oud  Boerenwoord  in  de  Graaf- 
schappen Benthem,  Lingen,  Osnabruck  enz.  in  gebruik, 
voor  Handige ,  wordt  overdragtelijk  gebezigd  om  uit  te 
drukken:  voormaaijer,  beste  maaijer ,  die  naar  Holland 
durft  gaan  om  te  werken,  die  zich  durft  laten  zien.  Men 
zegt  er  ook :  Hanneke  Veurmayer,  en  voor  bij  eikande- 
ren zijn,  hoort  men  spreken  van:  bij  elkannik ,  enz.; 
tegenhanger  of  scheldwoord  is  Pik  MayeVy  slechte  maai- 
jer,  deze  wordt  alleen  gezet  in  een  hoek,  en  maait  rus- 
schen,  waarvan  bij  de  boeren  het  wit  wordt  uitgescho- 
ven, tot  pik  of  pitten  in  de  lampen." 

Deze  verklaring  van  hannekemaaier ,  (op  die  van  ^ik- 
maaier  komen  we  te  rug)  zal  wel,  op  zijn  minst  geno- 
men, een  ieder  verdacht  voorkomen;  er  is  echter  eene 
betere  in  het  zelfde  tijdschrift,  1852,  IL  263  voorko- 
mende, onderteekend  met  de  initialen  I.  A.  N(ijhofif), 
en  welke  ik  almede  zoo  vrij  ben  hier  in  te  lasschen;  zij 
luidt :  „  Hans  is  een  verbastering  van  Johan  en  de  Han- 
zen zijn  bij  onze  oostelijke  naburen,  inzonderheid  bij  de 
plattelandsbewoners  even  algemeen,  als  bij  ons  de  Ja^r 
nen.  Oudtijds  was  het  niet  ongewoon,  om,  niet  alleen 
in  den  gemeenzamen  spreektrant,  maar  ook  in  geschrift, 
den  naam  van  personen  van  minderen  stand,  b.  v.  van 
eigenhoorige  of  andere  servile  lieden,  door  het  achter- 
zetsel ke  te  onderscheiden  en  hen  alzoo  Maaske,  Pe- 
ierke,  WiUemke  te  noemen;  dus  ook  Hanske  of  Hanne- 
ke voor  Hans,  En  nu  laat  het  zich  ligt  begrijpen  dat, 
bij  de  overkomst  van  een  aantal  Munstersche  boeren 
om  de  onze  in  den  veldarbeid  behulpzaam  te  zijn,  de 
onderstelling  dat  er  zich  veel  Hansen  onder  zouden  be- 
vinden, aan   hen  den   algemeenen   naam   van  Hanneke- 
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maaijers  deed  geven:  ieder  van  hen  waa  een  Banneke 
de  maaijer"  (1).  Men  ve^elijke  met  deze  verklaring 
hetgeen  Hoogstraten  (editie  1783)  heeft  op  Aana  en  ten 
Kate,  Aenl,  enz.  Tl.  642.  Bijaldien  deze  verklaring  nog 
nadere  bevestiging  noodig  heeft  j  dan  diene,  dat  men 
in  de  verhooren  van  Oldenbamevelt ,  uitgegeven  door 
het  Historisch  Genootschap  te  Utrecht,  {Berigten,  IL 
2,  1849)  blz.  194  leest  (2) :  „  dat  men  gewoon  was  de  ge- 
gageerde  gewapende  mannen  (of  waardgelden)  quade  na- 
men te  geven,  gelijk  ter  Bosch,  kannekens,"  enz.  Be- 
denkt men  nu  dat  ons  krijgsvolk  —  en  dus  zeker  ook 
de  waardgelders  —  onder  de  RepubKek,  grootendeela 
nit  Dnitsche  huurlingen  was  saamgesteld:  (gelijk  nog  in 
deze  tijden  met  onze  Indische  legers  gedeeltelijk  het  ge- 
val ia)  Dnitsche  en  Westfalingsche  Hamen  — ■  of  ver- 
kleiuenderwijze  gesproken  —  Eanneket  (3) ,  dan  zien  wij 


(1)  Conform  de  Nav.  I3&9  ,  V.  118:  „Jokan  U  d«  gemeeua- 
IBB  naam,  bij  onze  'WestpbaaUcho  en  Manatenche  Naburen,  dien 
^  ook  al*  Ham,  Hanntke  gebraikeni  hel  is  d(u  Jvkan  de  maai- 
Jtr." 

(3)    Aangehaald  in  de  Nao.  1S5&,  V.  3S0. 

(3)  Bannel:e,  voor:  bloed,  Btnmperl,  lomp,  plomp,  stomp, 
dom  mensch,  vind  ik  in  LangeDdfks  SIncbtspel  de  Ziettatr,  Ged. 
ITai,  n.  !9S,  waar  Ham  „een  MoC*  en  Ertial  „een  edelman  van 
boTgeTiyken  staat"  dit  gospTek  voeten: 

Hyn  hom,  ier  redcst  mir  van  Hinke. 

Ermt. 

Ja ,  Qw  knegt 
Lykt  wel  een  hannihi  ,  maar  "k  loof  bj  is  oprecbt , 
Hy  Is  wat  groen  van  bast ,  mnar  dat  aal  licht  wel  «Ijten. 
En   de  nildrakking  Ham    Mof,    nas    in    1577    reeds  oiet  nïew 
meer,   loo    ats   my   hleck    nit   een  gedicht  van  Jan  van  Eont,  te 
vinden  in  F.  Oi  Witaen  Geysbeeks  B.  A.   tn  C.   Woordenboek  der 
Ned.  dichten  ,  m.  432  : 

U  met  den  snorckenden  Hatu  Maff, 
Die  al  de  wecelt  motte  poff 
Ed  anorcken  dwingen  wilt ,  eni. 
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hoe  naanw  de  benamingen  van  kanneiemaaiers  [in  Noord- 
Holland  ook  grasleeuwerikkm  genoemd,  de  Nav,  Y,  85] 
en  Aanneiena  met  elkander  in  verband  staan.  Beide  na- 
men worden  dus  m,  i,  door  elkaftr  voldoende  opgehel- 
derd. 

Nu  komen  we  aan  pihnaaiery  maar  ook  hier  slaat  H. 
E.  den  bal  mis. 

Eaadplegen  we  Kiliaan,  dan  is  het  woord  beter  en 
gemakkelijk  te  verklaren;  wij  vinden  toch  bij  hem  picie 
voor:  korensikkel,  sikkel  waar  het  koren  mede  afge- 
maaid wordt;  verder  pieken,  voor:  maaien,  met  de  sik- 
kel  het  koren  afsnijden  en  picier  voor:  maaier;  waar- 


gelijk  ook  het  bekende  Mof  (Dnitscher)  bij  den  oaden  Bredero , 
bij  Focqnenbroch ,  Strnjs ,  Jan  Vos  en  anderen  is  te  lezen ;  zie  des 
eenten  Moortje,  p.  m.  65: .  .  wel  Lajtenant  ghy  staet  als  een  mof, . 

en  Jerolimo  f  p.  m.  17  : 

De  Hollanders  par  Die   [bij   GodJ   sj   drincken    als  moffen  en 

poepen, 
en  verder  alle  de  werJcen  van  W.  F.  JPhcquenhroch  ,  1696  ,  II.  71  ,  93 
enz.  alsmede  Stmys  aangehaald  in  Professor  van  Ylotens  Tselkout , 
1855,  blz.  126  en  Jan  Vos,  alle  de  &ed.  1726,  II.  221. 

Men  ziet  das  dat  Bilderd\jks  beweren,  n.  1.  „dat  men  hier  te 
lande  de  Westfalingen ,  van  onheuchlijke  tijden  af,  Moifen  noemt," 
Ikrzius,  blz.  84 ,  niet  geheel  en  al  ongegrond  is  ,  ten  minste  niet 
in  die  mate  aan  bezwaar  en  twijfel  onderhevig,  als  Dr.  Nassan, 
in  eene  „taaimijmering*'  over  dat  woord,  doet  voorkomen;  ver- 
gelijk des  Doctors  stukje  in  hot  Magazijn  van  NederL  Taalk. 
1851,  V.  257.  —  Het  spijt  ons  voor  dien  letterkundige  en  taal- 
leeraar; was  Zijn  Ed.  toch  beter  op  de  hoogte  geweest  van  onze 
literatuur  in  de  zeventiende  eeuw,  dat  gulden  tijdperk  onzer  let- 
terkunde, hij  zou,  schrijvende  aan  de  hand  van  Weiland  over 
^d' afleiding  van  't  woord  J/q/"  (Dnitscher),"  waarschijnlijk  de  vol- 
gende regelen,  met  betrekking  tot  dat  woord,  anders  geformu- 
leerd hebben,  die  wij  hier  woordelijk  zullen  aanhalen:  „Bij  Bre. 
dero,  in  z^ne  spelen,  in  de  sneldichten  van  Hnjgens,  in  andere 
stukken  in  de  voÜeaiaal  van  dien  tijd,  is  m\j  't  woord  niet  voorge- 
komen." 
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mede  men  vergelijke  het  Engelsche  piek,  Fransche  pt- 
guer  enz.^  en  zoo  vonden  we  piek  en  pieken  ook  in 
Hondius'  MoufescAanê  (1),  1621,  blz.  284: 

Maeyeii  en  Pieken, 
Met  de  sickel  in  de  hant. 
Off  de  picke  naer  het  lant , 
Om  de  vruchten  metter  veerden 
Neer  te  vellen  op  der  eerden. 
Dit  picke  is  te  Breda   onder  de   boeren  nog  bekend 
onder  den  naam  van  pikM,  voor  eene  soort  van  sikkel 
of  korte    zeisen,   dienende   om  het  koren  af  te  maaien, 
waar    men   ook  zegt  ket  koorn  pikken  voor   her  koren 
maaien,  omdat  zulks  aldaar  meest  met  de  pik  geschiedt, 
als    Hoeu£Pt,    {BredaascA  taaieigen),  verklaart    op  pikkel 
en  pikken. 

Ook  in  deze  streken  gebruikt  men  ie  pik  of  sikkel, 
alhier  en  ook  elders  zicJU  geheeten,  om  het  koren  af  te 
slaan  of  te  snijden  (2),  gelijk  onze  keurige  dichters 
Wiselius  en  Hofdijk  zingen: 

De  landman  staat  bedrukt  en  treurt, 
Wen  hagel  't  veldgewas  verscheurt , 
Nog  ingehuld  in  groene  halmen; 
Maar  als  de  sikkels  't  goudgeel  graan. 
Voor  't  oogsten  rijp,  ter  neder  slaan. 
Hoort  dorp  en  veld  den  juichtoon  galmen. 
{Nieuwe  Bichaundel,  1833,  187). 
en 
Toen  's  maaiers  sikkel  't  koren  sneed. 
{Kennemerland ,  L  186). 


(1)  EigcDiyk  Mqffe-êchans, 

(2)  Van  de  sikkel,  bedienden  zich  reeds  de  Kelten,  de  oudste 
bewoners  \an  ons  land ,  bij  liet  inoogston  van  het  koren ;  xle 
Arend,  Algemeene  Gesch,  d.  VaderL  I.  13.  Ook  in  de  gewyde 
geschiedenis,  vindt  men  gewag  gemaakt  ran  het  gebmik  van  de 
sikkel  om  het  koren  af  te  sneden;  zie  Deut,  16,  ts.  9. 
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fikmaaier  is   dus   eenvoudig  sikkelmaaier  y  koormuaai" 
er ,  maaier ,  of  als  Kiliaan  heeft  pieker. 

Hieruit    ziet  men  tevens,   isit  pikmaaier ,  eigenlijk  als 
geen  scheldnaam  kan  aangemerkt  worden. 

En   hiermede   dit  opstelletje   besluitende,  herinner  ik 
den  bescheiden  lezer  het  gezegde  van  Horatius: 

Si  quid  novisti  rectius  istis, 
Candidus  imperti;  si  non,  his  utere  mecum» 
dat  is: 

zoo  gij  iets  beters  weet,  in  stee 

Van  dit,  zeg  H  gul;  zoo  niet,  behelp  er  u  dan  meê. 

Zwolle,   December  1857.  t.  h.  büsee. 


'^ '  ■  - ■  -.i,. ■■  ■     1  ,,   ■■  ■  -^ 


KORTE  OPMEEKINGEN  BIJ  GELEGENHEID  VAN 

DE    ONZEKERHEID,    OF    MEN  AAJDJH  ZAL 

BEHOUDEN   OP    DIEN    UITGANG 

VERANDEREN. 


Evenzeer  als  de  Heer  v.  d.  Hoeven  (dl.  I,  afl.  6, 
van  de  Nederlandsche  Taal)  stuitten  ook  wij  op  de  ver- 
keerde uitspraak  aadje ,  die  ons  wel  eens  voorkwam, 
ja,  daar  wij  die  het  allerminst  verwacht  hadden,  zelfs 
in  den  Volksalmanak  v.  h.  j.  1857 ,  uitgegeven  door  de 
Maatsch.:  tot  Nut  van  't  Algemeen,  waar  wij  boscaa^e 
(zoo  wordt  er  het  woord  bosschaadje  geschreven,)  op 
paadje y  verkleinwoord  YBnpad,  gerijmd  vonden;  doch  wij 
aarzelden  dit  als  eene  voldoende  reden  aan  te  merken  i 
om  die  schrijfwijze  aadje  te  verwerpen.  Zeydelaer,  zoo 
hij  die  wanspraak  gehoord  had,  zou  er  al  ligt  toe  over- 
hellen; maar  wat  zou  er  van  de  orthographie  der  taal 
worden,  indien    men   eene  schrijfwijze  enkel   verwierp, 
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omdat  een  onkundige  een  woord  verkeerd  uitsprak? 
Dezen  moet  veeleer  geleerd  worden ,  hoe  hij  een  woord, 
dat  hij  verkeerd  uitbrengt,  hebbe  uit  te  spreken!  Zou 
't  zoo  moeijelijk  vallen  om  hem  te  doen  begrijpen ,  die 
aad-je  uitspreekt,  dat  dit  niet  goed  is?  Er  bestaan 
immers  geene  zelfstandige  naamwoorden  boaschaad,  atel- 
laad,  vryaadj  planiaady  waarvan,  door  toevoeging  van 
je^  de  woorden  boêscAaadf'ej  stellaadje,  vryaadje ,  plantaadfe 
kunnen  gevormd  zijn;  weshalve  deze  woorden  niet  als 
verkleinwoorden  zijn  aan  te  merken  I  Verkeerd  is  't  dus 
aadfe  hier  op  de  zelfde  wijze  uit  te  spreken  als  in  wandel- 
paadfe,  voetpaadje,  welke  woorden  verkleinwoorden  zijn 
van  wandelpad y  voetpad.  Wordt  de  onkundige  alzoo  op- 
merkzaam gemaakt  op  de  verkeerdheid  eener  uitspraak, 
die  hij  niet  kende,  zoo  zal  hij  wel  niet  meer  van  een 
diminutivum  bo98cAaadjey  enz.  spreken;  maar  der  ^*  (wel- 
ke hij  leerde  niet  te  mogen  scheiden,)  die  uitspraak  toe- 
kennen, welke  hij  hoort  de  regie  te  zijn,  Eene  enkele 
teregtwijzing  —  en  hoe  menige  andere  is  niet  noodza- 
kelijk om  den  onkundige  goed  te  leeren  lezen  en  de 
woorden  uitspreken!  —  wordt,  in  dit  geval,  vereischt. 
De  vervanging  der  dubbelkonzonant  ^  door  g,  welke 
de  Heer  v.  d.  Hoeven  verkiest  om  de  wanspraak  bosscAaad- 
je,  enz.  te  doen  ophouden,  zal  het  gewenschte  doel, 
onzes  inziens,  niet  hebben;  want  de  onkundige,  die 
bo88ckaadrje ,  enz.  uitspreekt  en  dus  de  eigenlijke  uit- 
spraak niet  kent,  zal,  wanneer  hij  bosschage ,  enz.  ge- 
schreven vindt,  de  g  op  zijn  hollandsch,  of  als  eene  z 
uitspreken!  Dit  vermoeden  wordt  volkomen  gewettigd, 
wanneer  men  bedenkt,  dat  het  zelfde  verschijnsel  zich  bij 
logement,  logeren ,  genie,  gelei  opdoet,  welke  woorden  de 
onkundige  uitspreekt,  even  als  waren 't  hoUandsche  woor- 
den —  derhalve  de  y  als  in  logen,  — ^  of  ab  lozemeni^ 
lozeren,  zenie,  zelei:  en  wij  zijn  't  niet  alleen,  die  dit 
hebben  opgemerkt,  ook  de  Heer  Bomhoff  wist,  dat  de 
onkundige  hier  van  de  regte  uitspraak  afwijkt ,  en  wilde 
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deswege  de  ^ ,  in  de  genoemde  woorden ,  door  zj  -^ 
hoedanig  hare  uitspraak  door  wijlen  den  Heer  Bosdijk 
in  zijne  Orthoëpiek  werd  a%ebeeld,  —  vervangen;  maar 
„even  min/'  zeggen  wij  met  den  Heer  Alberdingk  Thijm 
in  zijne  Spelling  van  de  Bastaartwoorden  in  'tNederd., 
blz.  31,  „als  men  de  uitspraak  zou  kunnen  dwingen 
^^prakiiek  voor  praitiji  te  zeggen,  om  dat  men  koliei 
en  muziek  doet  hooren,  of  hazard  op  den  voet  van 
Auzaar ,  of  dit  laatste  op  dien  van  het  eerste  te  schoei- 
„en,  kan  men  van  het  schrift  vergen  ZJenie  en  Sfoco- 
Aflaad  —  en,  voegen  wij  er  bij,  SJïrurZJyn,  — «  in  te 
„voeren,  dewijl  het  SJerp  en  anSJovis  vertoont"  Be- 
houden wij  alzoo  de  dj  in  aadje^  omdat  age  evenzeer  tot 
eene  verkeerde  uitspraak  kan  aanleiding  geven;  wij  zien 
echter  in  de  spelling  dadfe  eene  afwijking,  doch  zulk 
eene,  die  gemakkelijk  te  herstellen  is,  daar  men  slechts 
eene  a  behoeft  weg  te  laten ,  om  ook  hier  getrouw  te 
blijven  aan  den  regel ,  die  leert,  dat  de  a  op  het  einde 
eener  letteip-eep  niet  wordt  verdubbeld.  En  verzekert 
ons  de  Heer  BomhoflF  (Mag.  v.  Nederl,  Taalk.,  dl.  3, 
blz.  221),  dat  het  natuurlijk  is  dat  men  de  d  van  ha- 
paadje  tot  de  tweede  greep  trekt  en  die  gaad  leest,  om- 
dat men  weet,  dat  op  het  einde  eener  lettergreep  geene 
dubbele  a  staan  kan,  zoo  vinden  wij  hierin  een'  aan- 
drang om  adje  te  schrijven,  hetwelk,  bij  gevolg,  niet 
gevaar  zal  loopen  in  adrje  te  worden  herdoopt  De  ver- 
dubbeling der  a  in  aa^e  is  nog  een  overblijfsel  van 
de  gewoonte  van  Hooft,  die,  zoo  als  men  weet,  ook 
nuumen,  laanen,  schreef,  door  Tondel  overgenomen, 
en  door  prof.  Siegenbeek  gevolgd,  zonder  te  bedenken, 
dat  dit  eene  willekeurige  uitzondering  maakte  op  den 
door  hem  gestelden  regel :  „  de  a  mag  op  het  einde  eener 
lettergreep  niet  dubbeld  geschreven  worden ;"  want  aati^e  — 
dat  Bilderdijk,  en  met  regt,  niet  in  aad^'e  wilde  ver- 
deeld hebben,  —  is  niettemin  tweelettergrepig  en  kan 
in  aa-dfe   (of  a-dfe,   zoo  als  het   overeenkomstig    dien 
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regel  zijn  moest,)  gescheiden  worden.  Moet  men  de 
wenschelijkheid  der  verandering  van  aadje  in  adje  toe- 
geven: men  zal  echter  op  woorden, als  Kaatje y  naasten, 
raatje,  Naatje,  wijzen,  welke  evenzeer  afwijkingen  van 
dien  regel  zijn;  doch  wij  meenen  hieromtrent  te  moe- 
ten aanmerken,  dat  deze  laatste  woorden  de  dubbele  a 
vertoonen,  omdat  men  anders  eene  verkeerde  uitspraak 
vreesde;  terwijl,  integendeel,  de  verdubbeling  der  a  in 
bosscAaad/e ,  plantaadje,  hagaadje ,  stoffaadje ,  pluiftiaadje , 
enz.  als  de  oorzaak  der  wanspraak  boèschaadje,  plantaadje, 
wordt  beschouwd. 

H.  M.  LABBEETé. 


TAALTEEEIJKING. 


Hoe  rijk  onze  taal  ook  is,  vooral  wat  betreft  de 
klanknabootsende  woorden,  onomatopoioumena ,  bezit 
zij  toch  geen  woord  voor  het  geluid  dat  de  geit  —  in 
Gelderland  en  Overijsel  sik  geheeten ,  Hoogduitsch  Zieke 
en  Ziege,  — -  voortbrengt.  In  het  Hoogduitsch  heeft 
men  daarvoor  meckern,  [vergelijk  het  Grieksche  fiijxaofica] 
't  welk  het  geluid  van  mè ,  mè,  dat  de  geit  hooren  laat , 
woordelijk  terug  geeft,  maar  in  het  Nederduitsch  her- 
inner ik  mij  niet,  daarvoor  ooit  een  woord  aangetrof- 
fen te  hebben;  blaren,  wordt  toch  alleen  van  schapen 
en  koeien  gezegd  en  blaten  van  lammeren  en  schapen, 
terwijl  de  benaming  van  schreeuwen  te  algemeen  is  om 
in  aanmerking  te  kunnen  komen. 

Ik  vind  het  daarom  eene  schoone  proeve  van  taaiver- 
rijking, dat  een  onzer  dichters,  onze  taal  volkomen 
machtig,   het   Hoogduitsche  woord,  in   een  der   voort- 
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brengselen  zijner  muze^  heeft  durven  bezigen,  waarvan 
hier  de  twee  eerste  —  of  wil  men  de  eerste  twee  — 
coupletten  volgen: 

Aan  het  Veer,  in  't  eenzaam  hutjen, 

Klepperklapt  het  weefgetouw, 
En  de  windvlaag  brult  en  buldert 

Boven  in  den  wijden  schouw. 

't  Geitjen  mekkert  onder  't  afdak 

Achter  't  armlijk  woonvertrek , 
En  met  griUig  tusschenpoozen 

Tappeltikt  het  zolderlek  (1). 

Vergelijk  J.  H.  Voss,  TheohriCs  Idyllen  ^  Tübingen, 
1808,  blz.  11: 

Sieht  die  meckemden  Ziegen  der  Geishirt  brünstig  ge- 

liebkost. 

En  verder  blz.  57. 

Idem,  Homei^s  Odyssee  ilèersetzt,  1819,  I.  117: 

Jezo  sass   er,  und  melkte  die  Schaf  und   mecJcernden 

Ziegen. 

Daar  nu  eene  taal  ook  verrijkt  wordt,  door  wat  haar 
ontbreekt  van  elders  te  ontleenen,  en  wij  hier  een  woord 
hebben,  dat  in  vorm  — •  mekkeren  — •  voor  een  Neder- 
duitsch  kan  doorgaan,  ten  minste  niet  tegen  ons  taai- 
eigen strijdt,  zoo  verklaren  wij  het  bij  dezen,  ten  be- 
hoeve van  onze  taal,  waarvoor  het  een'  goede  aanwinst 
is  ,  voor  goeden  prijs,  met  uitnoodiging  aan  elk  Neder- 
lander om  dit  woord,  bij  wijze  van  naturalisatie,  voort- 
aan als  een  waar  kind  zijner  schoone  moedertaal  aan 
te  merken. 


(1)     Aan  hei  Veer,  door  Didymus,  Almanak   voor  het  Schoone  en 
Goede,  1855,  bh.  107. 
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Op  de  fraaie  samenstellingen  van  klepperüappen  (1) 
en  tappeUikken,  in  de  aangehaalde  versregels  voorko- 
mende^ ben  ik  nog  zoo  vrij  ten  slotte  de  aandacht  te 
vestigen. 

Zwolle,  July  1857.  t.  h.  busbe. 


(1)    Reeds    door  mij  vermeld  in  Dr.  te  Winkels  Taalmagazijn  , 
IIL  218. 


E  E  B  A  T  A. 

Op  den   omslag  {inkotid)  van  het  laatste  nommer  van 
den  vorigen  jaai^ang  staat  abusief:  T.  H.  Buser. 


BLIKKEN 

IN  MATTHIJS   SIEGENBEEK'S  WOORDENBOEK 

VOOR  DE  NEDERDUITSCHE  SPELLING , 

DOGE  D.  BOMHOEF ,  H.  zoon. 

{Vervolg  van  bladz.  308.     Tweede  Jaargang,) 


Dkobssbh,  z.  n.,  M. 
-   Sedert  de  z  algemeen  is  ingevoerd,  behoeft  de  «  na 
•en  langen  klinker  of  na  een  tweeklank  niet  meer  ver- 
dubbeld te  worden:   men    schrijve  dus  asem,  droesem, 
dtoasdyh,  huiselijk,  ijselijk,  vreeselyk,  wijselijk,  enz. 

Droog,  dboogeb. 

Het  is  reeds  voor  jaren  op  goede,  ja  onweerlegbare 
gronden  bewezen,  dat  droog  de  zacht-lange  o  heeft,  zoo 
dat  men  droge,  droger  behoort  te  schrijven. 
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DUBBBLD,   O. 

Dat  hier  de  d  aan  het  einde  overtollig  is^  weet  thans 
een  ieder. 

DWAASSELUTK. 

Men  leze :  dwaselijk  en  zie  dbobssbm. 

E* 

Echel  ^  m. 

Toen  Siegenbeek  dit  woord  ter  neder  schreef,  had  hij 
't  waarschijnlijk  nooit  door  iemand  hooren  uitspreken, 
anders  zou  hij  het  zonder  twijfel  volgens  de  aangeno- 
men spelling  e^ciel  hebben  gespeld.  Zie  ook  bladz.  117 
van  den  I.  Jaargang. 

Echo,  vr. 

Dit  vreemde  woord  schrijft  men  algemeen  zonder  de  ^. 
Had  men  kunnen  goed  vinden,  de  ^  er  in  te  voegen, 
dan  zou  men  een  verkeerde  uitspraak  hebben  voorgeko- 
men, die  soms  wel  eens  gehoord  wordt,  namelijk  ^-(ric?. 
Men  mag  zeggen,  wat  men  wü,  de  mededeeling  van  de 
cA  naar  beide  zijden  steunt  op  zeer  zwakke  gronden. 
Men  denke  slechts  aan  den  eigennaam  JocAem,  welke 
door  sommigen  Jo-chem,  door  anderen  JocA-em  wordt  uit- 
gesproken. En  zoo  die  mededeeling  naar  beide  zijden 
aan  de  cA  eigen  ware,  waarom  dan  niet  even  zoo  goed 
aan  de  overige  scherpe  medeklinkers,  aan  ƒ,  t,f,  »? 
En  zoo  lacA  en  goed  is,  waarom  dan  ook  niet  lap  en, 
lal  en,  stof  en  en  zet  en  1 

Dat  men  in  eigennamen  de  oude  spelling  heeft  be- 
houden, blijkt  uit  Gorssel ,  LocAem,  IJssel,  Vaassen, 
Veessen,  in  plaats  van  Oorsel,  LogcAem,  IJsel,  Fasen, 
Vesen,  ja  uit  Oeken  en  Oene,  welke  in  die  plaatsen  zel- 
ven  Euken  en  Eune  luiden. 

Eenigzins. 

Men  schrijve  eenigsssins  en  zie  Allezins, 

Eenoog,  z.  n.,  M. 

Dewijl  dit  woord  een  persoon  met  één  oog  te  kennen 
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geeft ,  is  het  gemeenslachtig ,  daar  het  zoo  goed  van  een 
eenoogige  vrouw  wordt  gebezigd,  als  van  een  eenoogi- 
gen  man. 

Ei,  z.  n.,  o.,  m.  eijeren. 

Lees :  m.  eijeren  en  eyers,  —  Eenige  van  de  woorden , 
die  in  het  meerv.  eren  of  ers  aannemen,  hebben  in  som- 
mige streken,  even  als  in  het  Hoogduitsch,  enkel  er, 
als:  eijer ,  hoender,  kalver ,  Mnder,  Van  deze  woorden 
vonnt  men  in  het  dagelijksche  leven  verkleinwoorden, 
doch  enkel  in  het  meervoud,  als;  eijerijes,  Aoenderije^, 
halvertjes ,  Jcindertjeê, 

Erve,  z.  n.  V. 

Bij  weiland  leest  men :  „  Oulings  schreef  men  de  er- 
ve, vrouwl."  Bilderdijk  zegt:  „Men  kan  ook  erf^. 
„nemen,  schoon  dit  thands  ongewoon  is,  en  erve  als 
,>  grond  ook  O.  gebruikt  wordt."  b.  v.  ,,Het  erve  Laft" 
„  9inkr 

Etteujk. 

Lees:  Ettelijke,  onbep.  telw.,  enkel  in  het  meerv», 
eenige,  sommige. 

Eten,  b.  w.,  ongelijkvL,  ik  eet,  M  gegeten^ 

Lees:  b.  w.,  onregelm.,  en  zie  aanzoeken. 


F. 


Fabrijk,  z.  m.,  V. 

Dewijl  dit  woord  steeds  fabriek  wordt  uitgesproken, 
zal  men  wèl  doen,  het  ook  zoo  te  schrijven.  Zie  bladz. 
239  van  den  I.  Jaargang. 

Fatsoeneren,  b.  w.,  gelijkvloeijend. 

Men  schrijve :  fatsoeneren  en  zie  blameren. 

Fazant,  z.  n. ,  M. 

Dit  woord,  ook  wel  faizant  geschreven,  hoort  men 
dikwijls ,  zoo  niet  over  H  algemeen ,  fezant  uitspreken. 
Wie  ook  fezant  mogt  verkiezen  te  schrijven,  kan  Bil- 
derdijk als  autoriteit  voor  deze  spelling  aanvoeren. 
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Festoen,  z.  n. ,  "V. 

Ook  bij  Weiland  wordt  het  ak  vr.  vermeld,  of- 
schoon daarvan  geen  voorbeelden  opgegeven  worden.  Bij 
Bilderdijk  komt  het  als  onzijdig  voor,  zoo  als  men  het 
ook  steeds  hoort. 

Fezikken,  o.  w.  ,  gelijkvl. 

Ter  voorkoming  van  een  verkeerde  uitspaaak  schrijve 
men  liever  feziken.  De  slotmedeklinker  van  een  toon- 
looze  lettergreep  wordt  in  Nederlandsche  woorden  nooit 
verdubbeld,  zoo  als  men  ziet  uit  bedel ,  . .  bedelen,  be- 
giff .  . ,  bezigen.  Heeft  ii  daarentegen  den  halven  toon, 
gelijk  in  pezerik ,  dan  is  de  verdubbeling  der  k  aan  te 
raden,  b.  v.  pezerikken. 

Floret,  z.  n.,  O. 

Het  zou  niet  kwaad  zijn  geweest,  zoo  de  beteekenis  — 
grofste  zijde  — •  er  ware  bij  gevoegd,  dewijl  een  ander 
floret,  een  schermdegen,  van  het  mann.  geslacht  is. 

Fluiten,  b.  w.,  ongelijkvL,  ik  floot,  heb  gefloten. 

Dr.  Brill  zegt  met  opzigt  tot  de  vervoeging:  „Ver- 
„  der  . .  .  zou  fluiten  beter  gelijkvloeijend  verbogen  wor- 
„den,  wanneer  het  bepaaldelijk  op  de  fluit  ^elen  betee- 
„kent,  in  welk  geval  het  als  afgeleid  van  het  subst. 
yyfluit  moet  aangemerkt  worden.  Het  zij  men  fluiten  als 
„afgeleid  van  het  Fransche  flute  en  dus  als  van  vreemden 
y,  oorsprong  ,of  als  een  klanknabootsend  woord  beschouwt, 
„in  beide  gevallen  is  het  vreemd,  dat  dit  woord  onge- 
„lijkvloeijend  is.'' 

Fonkelen,  o.  w.,  gelijkvl. 

"Wij  zien  geen  reden  hoegenaamd  voor  de  /  in  dit 
woord.  Fonk  toch  is  het  grondwoord,  dat  vonkelen  als 
voortdurend  werkwoord  heeft.  Dr.  de  Jager  zegt :  „  Voor 
„vonkelen  schreef  men  ook,  minder  goed,  fonkelen.  Sie- 
„  genbeek  zegt  te  dien  aanzien  in  zijn  Taalkundige  he- 
rdenkingen: „Ik  betuig  gaarne,  dat,  indien  ik  in 
„„het  Woordenboek  van  den  Heer  Weiland  niet  fon- 
„„kelen  had  aangetroffen,  het  mij  waarschijnlijk  nimmer 
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„„zoa  zijn  ingevalleii  (1) ,  aan   die  Bchrijfwijze  boven  die 
„„van  vonkelen,  de  voorkeur  te  geven."" 

^Fonkelnieuw,  bijv.  n. 

Men  leze:  vonkelnieuio  en  zie  fonkelen. 

PORELLB,  z.  n.   V. 

Lees:   FOEEL,    FOEELLE. 


(1)  Voor  dit  ton  zijn  ingtiiaUin  liaddoii  wij  Haver  lou  ingtvallea 
tijn  als  wclluidendcr.  Docli  het  «cbljnt,  dat  Siegoubeek  weinig 
lie^ip  TRD  wcllnidcndheid  Imil.  In  het  I.  Deel  Ten  de  Jager's 
TMlktindig  Magaiijn  komt  een  stukje  tkii  mij  <roor ,  waarin  eenigó' 
venkel)  loireftcnde  wellaidendbeid  worden  gcgcTen.  Een  gedeelte 
daarTan  luidt  aldus:  niIIeC  ia  ons  oogmerk  niet,  (ook  foa  hot 
„ona  daartoe  aan  de  noodige  bekwaamheid  ontbreken ,)  am  eene 
„  Terhandeliog  over  de  wellaidendbeid  te  schrijven ,  maar  bebben 
nenkel  ten  dool,  om  een  paar  wenken  mcdo  te  deelea  ,  inionder- 
nheid  ter  dicntte  Tan  vcrlaalfabrüken,  waarmcilB  ona  land  meer  ea 
„meer  oierslroomd  wordt,  dewijl  oorspronkelijke  acbryTera  en  be- 
„kwame  Terulers  xich  aan  dit  gebrek  niet  loo  ligt  acbuldig  ma- 
kken (a).  Uitdrnkkiogen  ala  deie  :  „Door  tkti  dood  du  DatiphiTu  , 
f,^par  la  «lorl  du  Dauphin).  Wtlkt  icil  inisl ,  (who  knew  vory 
„wbII/"  en  doi^iyko  lijn  hoogst  onaangenaam  en  waolaideDd. 
„En  hoe  gemakkelijk  ware  dit  niet  te  vermijden  ofte  verhelpen? 
„Men  schrijve  by  voorbeeld:  „Door  htl  oiierlgdtn  aia  dtn  Dan- 
„phin ,"    y,   Dit  zttr  gotd  Kat,"  doch  bapieüti  sit." 

(a)  „Hier  lyn  wi)  miaschien  een  weinig  Ie  voorbarig  geweest; 
„want  nnaavelükt  wat  hot  bovensiaande  Ier  oeder  ge«teld,  of  wjj 
,,laien  irt  leker  werkje  o<r«r  laalkimde:  „  Doch  daar  deze  denkbtü- 
,.  (/en,"  eni.     Knn  het  wel   erger  F" 

Hierop  antwoordde  Sïegeubeek  in  het  volgende  nommer: 
„De  korte  wenken  onitrent  het  vermijden  van  iranlaïdendheid , 
„op  bladi.  1B7,  rordioiiden  eene  brecdere  oitwcrking.  Ik  mag 
„intnsschen  nUt  ontveinzen,  dat  het  voorbeeld,  in  de  oanteeke- 
,.  ning  bligehrast ,  voor  mijn  gehoor  geene  xoo  grootc  wantntdend- 
„huid  lieei^i  als  de  heer  Bomholf  daarin  achl}nt  te  rinden.  Het 
..werkje,  door  bem  bedoeld  ,  is  tll(j  geheel  onbekend;  doch  ik 
„betuig  gaarne,  dat  mü  iets  dergelijks  leer  wel  zou 
„kannen  ontvallen  zyn.  Hel  oordeel  over  bot  wel  of  kwa- 
„  lijk  luidende  is ,  in  vele  gevallen ,  too  geheel  subjectief,  dat  het 
^vuo  daw  mo^eljfk  valt,  daaromtrent  algemeeno  regelen  vaat 
„  Ie  stellen." 
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FORM,  zie   VOEM. 

Wij  zouden  form  liever  geheel  verbannen ,  dewijl  de 
meest  algemeene  uitspraak  de  v  doet  hooren. 

Formeren,  b.  w.,  gelijkvi. 

Men  leze :  formeren  en  zie  blameren. 

Fortuin,  z.  n.,  V. 

In  de  beteekenis  van  Geluksgodin  is  het  vr.,  doch  in 
die  van  geluk,  rijkdom  wordt  het  steeds  onzijdig  ge- 
bruikt. 

Fratsen,  z.  n.,  meervoudig. 

"Waarom  het  geslacht,  dat  ongetwijfel  het  vr.  is,  niet 
vermeld  wordt,  begrijpen  wij  niet. 

Fruit,  z.  n.,  V.  en  O. 

Volgens  Bilderdijk  is  het  slechts  O. ,  dewijl  het  „  niet 
dan  in  een  collectiven  zin  gebruikt  wordt.'* 

Oaauen,  b.  w.,  gelijkvi.,  ik  gaaide^  heh  gegaaid. 

Lees:  b.  en  o.  w.,  gelijkvi. 

Gaarder,  z.  n.,  M. 

Lees:  qa&rder,  dewijl  het  uit  gaderer ,  van  gaderen  y 
samengetrokken  is.    Ziie  ook  aaktogt  hierboven. 

Oauoot,   z.  n. ,  O.,   m.   gedjooten. 

Misschien  is  galjooten  wel  een  drukfout. 

Lees:  z.  n. ,  O.  en  V.,  m.  galjoten. 

Galopperen,  o.  w.,  gelijkv 

Lees:  GALOPiREN,  o.  w.,  gelijkvi.,  en  zie  blameren.  — • 
Voor  een  betoonde  lettergreep  is  de  verdubbeling  van 
de  medeklinkers  noodeloos,   b.  v.  paiet,  palet,  plakaat. 

Gangboorp,  z.  n. ,  M. 

Men  leze:    z.  n.,  O.,  even  als  boord  en  scAeepsboord, 

Gaps,  z.  n. ,  V.,  een  handvol,  m.  gapsen. 

Lees:  z.  n.,  V.,  beide  saamgehouden  handen;  zoo  veel 
men  met  beide  handen  op  deze  wijze  houden  kan. 

Gastereren,  o.  w. ,  gelijkvi. 
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Lees :  gasteréren ,  en  zie  blameren. 

Gatenplatteel,  (gatenpetiel^)  z.  n.^  Y.^  m.  gatenpUU- 

Wij  geven  de  voorkeur  aan  gateplateeL  Het  woord 
is  van  het  onz.  geslacht.    Zie  ook  oalopperbn. 

Gebüüeschap,  z.  n.,  O. 

Dewijl  het  woord  zoo  veel  beteekent  als  buursciap, 
buurt,  moest  het  uit  zijn  aard  van  het  vrouw,  geslacht  zijn. 

Gedragen  ,  wederk.  werkw. ,  en  gelijkvl.  w. ,  ik  gedroeg 
mij  y  heb  mij  gedragen. 

Lees:  gedragen  (zich),  wederk.  w. ,  ongelijkvL,  ik  ge- 
droeg mij  y  heb  mij  gedragen. 

Gbdüren,  o.  w.,  gelijkvl. 

Van  dit  verouderde  woord ,  dat  hier  niet  behoorde  voor 
te  komen,  is  enkel  het  tegenw.  deelw.  over,  dat  als 
voorzetsel  gebezigd  wordt. 

Gehoorzamen,  o.  w.  ,  gelijkvl. 

Men  leze :  o.  en  b.  w.  Dat  het  tevens  bedrijvend  is , 
kan  blijken  uit :  gehoorzaamd  worden. 

Geinster,  z.  n.,  M.;  een  glimmende  vonk. 

Dit  verouderde  woord  kon  hier  zonder  nadeel  gemist 
worden. 

Gemaal,  z.  n.,  M.  en  V.;  doch  eene  vrouw  wordt 
thans  meest  gemalin  genoemd. 

Behalve  misschien  bij  een  dichter  of  romanschrijver 
zal  gemaal  in  plaats  van  gemalin  niet  ligt  meer  voorkomen. 

Gemoed,  z.  n.,  O. 

Het  meervoud  gemoederen  mogt  wel  opgegeven  zijn. 

Geneesluk. 

Waarom  Siegenbeek  in  de  spelling  van  dit  woord  zijn 
eigene  regels  niet  opvolgt,  is,  voor  ons  ten  minste,  een 
raadsel.    Men  schrijve  geneeelijk. 

Generen,  wederk.  w.,  gelijkvl. 

Men  leze:  generen  (zich),  wederk.  werkw.,  gelijkvl.» 
en  zie  blameren. 

Gbrinoeluk. 
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Wat  dit  woord ,  dat  ook  bij  Weiland  voorkomt ,  hier 
doet,  en  wat  het  beteeken t,  begrijpen  wij  niet. 

Geschichte,  z.  n.,  V.;  hetei  ^escAiedeniê. 

Wat  doet  hier  die  mof  dan?  Men  jage  hem  over  de 
grenzen. 

Gespeel,  z.  n.,  M. ,  m,  gespelen. 

Daar  het  woord  speelgenoot  beteekent,  zal  het,  even 
als  dit,  wel  M.  en  V.  zijn. 

Gespens,  z.  n.,  O.  m.  gespensen. 

Daar  het  woord  verouderd  is,  behoefde  het  in  een 
woordenboek  voor  de  spelling  niet  opgenomen  te  zijn. 

Gezamenluk,  bijw. 

Velen  schrijven  tegenwoordig  op  goede  gronden  ^^iwf- 
mdijk.  De  vorming  van  het  woord  komt  overeen  met 
honderden  andere,  namelijk  \2Lnza7nen,  verouderd  werk- 
woord, van  hetwelk  zamelen  het  voortdurende  is.  Ter 
vergelijking  kiezen  wij  betamen,  waarvan  betamelyk  af- 
komt. Dat  men  vroeger  gezam^ntlyk  schreef,  hetwelk 
men  vaak  ten  onregte  gezamèntlyk  uitsprak,  is  reeds 
vermeld. 

Gezel',  gezelle ,  z.  n. ,  M.  en  Vr. 

Het  is  ons  niet  zeer  duidelijk,  wat  de  schrijver  van  het 
woordenboek  hier  met  het  (cursief  gedrukte)  gezelle  be- 
doeld heeft,  namelijk  het  gemeenslachtige  of  het  vrou- 
welijke woord.  Zoo  veel  is  intusschen  zeker,  dat  het 
hedendaagsche  gebruik  onder  gezel  een  man  en  onder 
gezeUin  een  vrouw  verstaat,  en  dat  het  bij  Huydecoper 
voorkomende  gezelle  algemeen  wordt  afgekeurd.  Bilder- 
dijk  zegt  daaromtrent:  „  In  't  V.  gezellin,  en  niet  (als 
„Huydecoper  wil)  gezelle,  't  geen  even  zeer  mannelijk  is 
„als  gezel,  doch   zoo   wel  als   dit,   door  toepassing  een 

„geslacht  aannemen  kan."  Weiland  zegt:  „Het  vrouwL 
„woord  is  gezellin,  oul.  gezelle,  welk  laatste  door  B. 
„Huydecoper  beter  gekeurd  wordt." 

Geziener,  van  gezien. 

Waarom  dit  woord  hier  staat ,  zal  voor  velen  met  mij 
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een  raadsel  zijn.  Welligt  is  het  zonder  nadenken  van  Wei- 
land afgeschreven,  bij  wien  men  in  zijn  Taalk.  Woor- 
denboek leest:  „gezien,  bijv.  n.  en  bijw.  geziener,  ge- 
„ziemt.  Eigenlijk  is  het  een  verl.  deelw.  van  zien.  Qe- 
„acbt:    die   leeraar  is,   in  zijne  gemeente,  zeer  gezien." 

Gezindte,  z.  n, ,  V. 

Nieuwere  schrijvers  werpen  uit  dit  en  dei^elijke  woor- 
den de  overtollige  d  hoe  langer  hoe  meer  weg  en  schrij- 
ven: beeltenis,  gesielieni»,  geheurleni»,  ontsteltenis,  erken- 
tenis,  binten  ,  gebinte ,  gezinte,  verbintenis,  enz.,  inzonder- 
heid nadat  de  Heer  A.  C.  Oudemans  op  aannemelijke 
gronden  in  het  Mag.  van  Taalkunde  heeft  aangetoond , 
dat  de  d  in  bovenstaande  en  dergelijke  woorden  als  over- 
tollig behoort  we^elaten  te  worden, 

GoAVEREN,  b.  w. ,  gehjkvl. 

Men  schrijve:  graveren  en  zie  blimeeen. 

Grijnsaaed,  m. 

Vroeger  merkte  men  de  zelfstandige  naamwoorden  op 
aard  als  samenstellii^en  met  het  substantief  aard  aan. 
Latere  taalkundigen  honden  zulke  woorden  voor  een 
versterking  van  erd,  en  schrijven  ze  grynzaard ,  gr^zaard , 
luipaard,  enz. 


Haao  ,  z.  n. ,  M. ,  eene  stad. 

;  Hoewel  men   in  den  eersten  en  den  vierden  naamval 

l  zegt   en   schrijft   den  Saag,   vloeit   daaruit  echter  niet 

^  voort,     dat  Haag   van  het    mannelijke  geslacht  is.     De 

^L  n  van  het  lidwoord  is  geen  biiigingsteeken ,  maar  depa- 

^^K  ragogische  n,   die   soms  om  de  welluidendheid  tusschen 

^^P  twee    klinkers    of  de  (wat  zwak  uï (gesprokene)  i  wordt 

^K  ingetascbt,  zoo  ab:     „Om  ujom  aandacht  op  te  teekien, 

^H  een    uitdrukking,   waarvan    zich    voor    een   halve   eeuw 

^H  een  kansekedenaar  plagt  te  bedienen,  wanneer  hij  eenige 

^^B  van  zijn  toehoorders  zag  knikkebolleu. 
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Doch  hoe  moet  men  nu  zeggen :  „  Den  fraayen 
Haagy  de  fraaye  Haag^  of  het  fraaye  den  Haagl"  Wij 
durven  niet  beslissen^  doch  zouden  liefst  alle  drie  ver- 
mijden. Wien  intusschen  Huigens^  „Ik  ben  den  heelen 
yyllaegh  met  al  ayn  acAterklap'^  niet  mogt  bevallen,  die 
schrijve :  ,,  Ik  ban  geheel  den  Haag  "  enz.  In  plaats 
van  den  Haag  bezigt  men  in  zeer  veel  gevallen  ^sHage 
of  V  Oravenhagey  dat  van  een  bijvoegelijk  naamwoord  of 
van  ie  vooraf  gegaan,  de  voorkeur  verdient,  als :  „Het 
yj^raaije  's  Hoge  of  's  Gravenhage.  Te  's  Hage  of  Te 
„  's  Gravenhage," 

Met  de  n  in  den  Bosch  is  het  eenigszins  anders  gele- 
gen, daar  hier  de  n  het  teeken  van  den  onzijdigen  der- 
den naamval  is,  even  als  i;»  den  lande,  „omdat,''  zegt 
Bilderdijk,  „men  er  oudtijds  in  den  Bosch  door  ver- 
„ stond,  en  dus  eigenlijk  altijd  (in  ablativo)  zei:  „Tb 
„„m  den  Bosch,  naar  in  deti  Bosch,  De  stad  in  den 
„„Bosch,  enz.'''' 

Hier  is  het  misschien  niet  ongepast,  Bilderdijk's  mee- 
ning aan  te  voeren  betreffende  een  anderen  stadsnaam  : 
„Briel  (stadsnaam),  eigenlijk  een  appellatief,  van  breê- 
„hil,  de  naam  van  een  stroom,  die  M.  gebruikt  werd,  bij 
„de  Eomeinen  Helium.  Waarvan  de  uitdrukking  aan 
„den  breê'hil,  brieh'l,  of  briel,  't  geen  overgegaan  is  tot 
„benoeming  der  stad,  die  dus  altijd  (met  onderstelling 
„  van  dat  voorzetsel  aan)  den  Briel  wordt  genoemd." 

Haal,  z.  n. ,  V.  Hen  ijzeren  werktuig;  m.  halen. 

In   deze  beteekenis  is  haal  V.  en  O. 

Haast,  z.'  n. ,  V. 

Men  heeft  dit  woord  meermalen  ten  onregte  mannelijk 
gebruikt. 

Haitdvol,  z.  n.,  V. 

Omtrent  het  schrijven  van  dit  en  dergelijke  met  vol  sa- 
mengestelde woorden  zijn  de  geleerden  het  nog  niet  eens 
en  zullen  het  welligt  nimmer  worden.  De  eene  schrijft  hand- 
vol, handvoUen,  de  andere  handvol,  handenvol.    De  Gel- 
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dersche  puikdichter  Staring  schreef  ten  jare  1834  in  de 
Jager's  Taalkundig  Magazijji,  ingevolge  een  door  mij  ge- 
maakte aanmerking  op  armvol:  „Eenen  geenszins  op- 
„  pervlakkigen  taaikenner  kwam  het  voor  (Taalk.  Mag. 
„St.  II.  bl.  189),  dat  men  nimmer  armvol ^  handvol  y  enz. 
„zoude  behooren  te  schrijven,  maar  altoos  arm  vol y  hand 
„voly  enz.  Ik  heb  eens  kar  vol  en  niet  karvol  geschre- 
„  ven,  doch  ging  naderhand  tot  kar-vol  over,  en  had  hier- 
„voor,  zoo  ik  mij  verbeeldde,  een  en  goeden  grond,  wel- 
„ken  ik  te  dezer  plaatse  bescheiden  waag  mede  te  deelen. 
In  een  dichtstukje,  de  verrassing  van  Arnhem  in  1514 
ten  onderwerp  hebbende,  stond  eerst  bij  mij: 
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„Daar  Tcomt  de  kar  vol  raj^pe  maats 
yyMet  naakte   zool  getreên;   enz. 

„Bij  later  inzien  kwam  ik  mij  voor,  dus  doende  gezegd 
„te  hebben:  „dat  de  kar,  die  met  rappe  maats  beladen 
„„was  geweest,  blootsvoets  aankwam,"  veranderde  daarom 
yykar  vol  in  kar-vol  en  geloofde  nu  mijne  meening  dui- 
„ delijker  gemaakt  te  hebben:  „dat  eenige  manschap- 
„„pen,  wier  getal  meer  of  min  werd  aangewezen  door 
„„het  voertuig,  dat  hen  binnen  Arnhem  had  gebragt, 
„„met  bloote  voeten  naderde."  In  „kar  vol  rappe 
maats,"  scheen  mij  kar  het  onderwerp  te  zijn ;  in  kar- 
vol  rappe  maats,"  kwamen  mij  de  manschappen  voor 
zulks  te  wezen,  even  als  in  „een  mond  vol  brood,"  de 
mond  met  brood  gevuld,  en,  in  „  een  mond-vol  brood" 
eene  zekere  hoeveelheid  brood ,  door  de  ruimte  van  den 
„mond  bepaald;  en  zoude  ik  het  dan  nog  altoos  daar- 
„voor  houden,  dat  de  Heer  Weiland  gelijk  had,  toen  hij 
„  handvol  (als  maat)  spellende ,  ons  het  voorregt  liet  be-  ' 
„houden,  om  de  Fransche  inhoudsmaten  louchée ,  poig- 
i^néey  brassée,  charretéey  ook  met  een  enkel  woord  te  kun- 
„nen  vertalen." 

De  schrijfwijze  arm-vol y  handrvoly  mond-vol y  enz.,  als 
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maat  beschouwd,  meervoud  armen-vol,  handenvol,  heb  ik 
sedert  tot  de  mijne  gemaakt. 

Hansop,  z.  n.,  M. 

Voor  een  tiental  jaren  heeft  ons  de  Heer  A.  C.  Oude- 
mans  op  goede  gronden  bewezen,  dat  men  dit  woord 
hanssop  behoort  te  schrijven ,  dewijl  het  ontstaan  is  uit  de 
samenstelling  van  Hans  Soep  of  Sop  (een  vertaling  van 
het  Fransche  Jean  Potage),  even  als  hansworst  uit  Hans 
Worst. 

Hanteren  ,  b.  w. ,  gelijkvl. 

Men  schrijve:  hanteren  en  zie  blameren. 

Hars,  z.  n.,  V. 

Ofschoon  ook  "Weiland ,  die  Halma  en  Pieterson  als 
autoriteiten  aanvoert,  aan  dit  woord  het  vr.  geslacht  toe- 
kent, houden  wij  met  Bilderdijk  het  onzijdige  geslacht 
voor  het  ware. 

Heer,  z.  n.,  O.;  eene  groote  menigte ;  m,  heren. 

Veel  nette  schrijvers  bezigen  in  dit  woord  (en  in  Meer, 
2.  n.,  O.)  eiin  plaats  van  ee  en  schrijven  heir,  7neir  en 
spreken  ei  uit  als  de  Fransche  è. 

Helikon,  z.  n.,  M. 

De  Latijnsche  spelling  Helicon  verdient,  naar  ons  in- 
zien, de  voorkeur. 

Hellebaardier,  z.,  n.,  M. 

Heüebardier  voldoet  beter  aan  de  uitspraak. 

Hehelsblaaüw. 

Wij  geven  aan  hemelhlaauw  de  voorkeur,  dewijl  men 
ook  iorenhlaauw  y  waterblaauw  schrijft. 

Herkomen,  o.  w.,  ongelijkvl. 

Lees:  onregelm. ,  en  zie  aankomen. 

Herladen,  b.  w.,  gelijkvl.  en  ongelijkvl. 

Men  leze:  ongelijkvl.,  en  zie  afladen. 

Herhalen,  b.  w.,  gelijkvl.  en  ongelijkvl. 
•  Lees:  ongelijkvl.,  en  zie  afmalen. 

HerpareN)  b.  w.,  gelijk 

Lees:  b.  en  o.  w.,  gelijkvL 

4. 
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Heesen,  z.  n.,  Y. 

Eersen  is,  behalve  in  samenstelling  (b.  v.  herèenwoe- 
de)  enkel  als  meerv.,  hersens  of  hersenen,  gebruikelijk. 

Hebzeggen,  b.  w.,  gelijkvl. 

Lees:  b.  w.,  onregelm.,  en  zie  aanzeggen* 

HiACiNT,  z.  n.,  M, 

Lees:  Y.  als  bloemnaam;  als   naam  van  een  edelge- 
steente, voor  den  steen,  M.,  voor  de  stof,  O. 

Hoereren,  o.  w.,  gelijkvl. 

Lees:  hoereren  en  zie  blakeren. 

Hopen,  b.  w.,  gelijkvl. 

Lees:  b.  en  o.  w. ,  gelijkvl.  De  onzijdige  beteekenis 
ziet  men  uit :    Op  iets  Aopen. 

HossBBOssEN,  O.  w.,  gelijkvl. 

Lees:  o.  en  b.  w.,  gelijkvL 

Huichelen,  o.  w.,  gelijkvl. 

Lees:  o.  en  b.  w.,  gelijkvL,  als:  FriendscAap  Aui- 
cTielen. 

HUISSELIJK. 

Dat  hier  ééne  s  toereikend  is,  weet  thans  iedereen. 
Doch  zie  aegrtjsselijk. 

Huur,  z.  n.,  V. 

Bilderdijk  zegt:  „M.  als  wortel  van  huren ^  dat  van 
uur  is,  als  aan  tijd  verbonden  ....  Kwalijk  willen  Ale- 
wijn  en  Moonen  met  Hoogstraten  't  V.''  —  Li:  „25? 
huur  hangen  y  hébhen ,  krijgen y  staan,  zitten,  enz.''  moet 
het  als  een  afgeknotte   infinitivus  worden   aangemerkt. 

Aanmerking.  Hoe  men  zoo  lang  heeft  kunnen  voort- 
gaan, de  woorden,  die  met  %  (een  zelfklinker)  en 
j  (een  medeklinker)  aanvangen,  in  de  woorden- 
boeken dooreen  te  warren,  is  moeijelijk  te  verkla. 
ren.    Thans  schijnt  men  daarvan  terug  gekomen. 

Usselus. 
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Dat  hier  ééne  s  toereikend  is,  zal  naauwelijks  vermeld 
behoeven  te  worden.  Zie  ook  hüisseluk.  Dat  men 
IJssel,  Bysêel,  en  andere  eigennamen  met  ss  schrijft,  is 
minder  te  wraken,  dewijl  men  de  spelling  van  eigenna* 
men  ongaarne  verandert. 

IJzelen,  o.  w.,  gelijkvl. 

Men  leze:  onpers.  w.,  gelijkvl. 

Inbüigen,  b.  en  o.  w.  gelijkvl. 

Lees:  b.  en  o.  w.,  ongelijkvl. 

Indib,  z.  n.,  O. 

Lees:  Indië,  en  zie  bladz.  71  van  den  L  Jaargang. 

Indoen  b.  w.,  onregelm. 

Mij  is  geen  enkel  geval  bekend  van  een  samengesteld 
werkw.  indoen. 

Inplansen,  b.  w.,  gelijkvl. 

Een  onjuiste  samenstelling,  waarschijnlijk  van  Weiland 
afgeschreven. 

Ingaardeb,  z.  n.,  M. 

Men  schrijve  dit  woord,  even  als  gaarder y  liever  met 
het  kapje  ingadrdery  dewijl  het  uit  (ingaderaar)  inga- 
derer  samengetrokken  is. 

Inkruuen,  b.  w.  ongelijkvl.,  ih  Jcrooi  in,  Jiéb  inge* 
krooijen;  ook  gelijkvl.,  ik  kruide  in,  lieb  ingekruid. 

Lees:  b.  en  o.  w.,  ongelijkvl.,  onregelm.  en  gelijkvl., 
ik  krooi  in,  krood  in,  kruide  in,  ik  heb  en  ben  ingekrooi' 
jen,  ingekroden  en  ingekruid. 

Inladen,  b.  w.,  gelijk-  en  ongelijkvl.,  ik  laadde  (oul. 
loei)  in^  heb  ingeladen. 

Dewijl  het  verl.  deelw.  op  en  uitgaat,  kan  het  woord 
niet  gelijkvloeijend  zijn. 

Inlaveren,  o.  w.,  gelijkvL 

Men  leze:  inla vieren,  en  zie  blameren. 

Inleggen,  b.  w. ,  gelijkvl.,  ik  leide  in,  heb  ingelegd oi 
ingeleid. 

Lees :  onregelm.  en  gelijkvl. ,  ik  leide  flé)  of  legde  in , 
heb  ingeleid  of  ingelegd. 
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Inloodsen,  b.  w.,  gelijkvL 

Daar  Siegenbeek  zelf  loota  en  loods  schrijft ,  geven  wij 
aan  inlootsen  de  voorkeur. 

Inmeten,  b.  w.,  ongelijkvL,  ih  mat  in,  heb  ingemeten. 

Lees:  b.  en  o.  w.  Als  o.  w.  beteekent  het:  onder  het 
meten  verminderen. 

Inpeeken,  b.  w.,  gelijkvl. 

Men  leze:  inpreêken  en  zie  aanpreken. 

Inregenen,  o.  w.  gelijkvl. 

Lees :  o.  en  onpers.  w. :    Het  zal  op  zolder  inregenen. 

Inschooubn,  o.  w.,  gelijkvl.,  ik  schooide  in,  ben  in- 
geschooid. 

Lees:  o.  en  b.  w. ,  gelijkv.,  ik  schooide  in,  ben  en  heb 
ingeschooid. 

Inschrijven,  b.  w.,  ongelijkvL,  ik  schreef  in,  heb  in- 
geschreven. 

Het  is  ook  o.  w.  in:  Op  een  werk  inschrijven,  d.  i. 
inteekenen. 

Insluiten,  b.  en  o.  w.,  ongelijkvL,  ik  sloot  in,  heb 
ingesloten. 

Ook  "Weiland  heeft  b.  en  o.,  van  welk  laatste  hij  ten 
onregte  als  voorbeeld  geeft:  Be  bout  sluit  er  niet  in. 
In  behoort  bij  er,  als  zeide  men:  Be  bout  sluit  niet  in 
het  gat.    Men  leze  alzoo :  b.  w. ,  ongelijkvL 

Inspugen,  o.  w. ,  ongelijkvL,  ik  spoog  in,  heb  inge- 
spogen. 

Men  leze:  b.  w.,  ongelijkvL 

Insteken,  b.  en  o.  w.,  ongelijkvL  ik  stak  in,  heb  in- 
gestoken. 

Lees:  b.  w.  Het  voorbeeld  van  de  onzijdige  beteeke- 
nis  bij  Weiland:  Zoo  er  iets  .geestigs  insteekt,  is  onjuist 
en  behoort  te  zijn :    Zoo  er  iets  geestigs  in  steekt. 

Insturen,  (instieren,)  b.  w.,  gelijkvL 

Listieren  kan  hier  als  verouderd  zeer  wel  gemist 
worden. 

Inteekenen,  b.  w.,  gelijkvL 
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IfUeekenen  is^  even  als  in8cAryf>en,  ook  o.  w.  in:  Op 
een  werk  inteeienen. 

Intusschbn,  voegw.  en  bijw. 

Een  voegwoord  is  intuascAen  niet.  In  het  voorbeeld 
bij  Weiland:  IntusscAen  rijst  de  waar  al  hooger,  is  het 
even  zoo  zeer  bijw.,    als  in:     Ih  zal  het  intusschen  doen. 

Invaren,  b.  w.,  ongelijkvL,  ik  voer  in,  heb  en  hen  in- 
gevaren. 

Dat  het  ook  o.  w.  is ,  blijkt  reeds  uit :  ik  ben  ingevaren, 

Inwaalten,  o.  w.,  gelijkvl.  en  ongelijkvL,  ik  woei 
{waaide)  in,  ben  ingewaaid. 

Lees:  b.  en  o.  w.,  want  in:  De  laatste  atonn  heeft 
het  zwakke  gebouw  ingewaaid,  d.  i.  doen  instorten,  is  het 
werkw.  bedrijvend. 

Inweven,  b.  w.  ,  gelijkvl. 

Dewijl  de  vervoeging  is:  ik  weefde  in,  heb  ingeweven, 
moet  het  noodzakelijk  ongelijkvL  zijn. 

Inzien,  b.  en  o.  w.,    onregelm.,  ik  zag  in,  heb  ingezien. 

Lees:  b.  w.,  onregelm. 

Inzouten,  b.  w.  gelijkvl. 

Lees:  b.  w., ongelijkvL,  dewijl  het  deelw.  ingezouten  is. 


Jammer,  z.  n.,  O. 
Het  woord  is  O.  en  M. 


K. 


Kaar,  z.  n.,  M.  en  V.,  vriend  of  vriendin. 

Dit  verouderde  woord  kon  hier  zonder  nadeel  gemist 
worden. 

Kaatsen,  b.  w.,  gelijkvL 

Men  leze:  o.  en  b.  w. 

Kamp,  z.  n. ,  M. 

In  de  beteekenis  van  legerplaats  is  kamp  van  't  onzijd. 
geslacht. 


^^ 
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Kampebj^oelie,  z.  n,f  Y. 

Velen  schrijven  dit  woord  hampernoélje. 

Kajïeel,  z.  n.,  O. 

Dit  woord  is  van  het  vr.  geslacht.  Dat  het  soms  ten 
onregte  als  onzijdig  gebruikt  wordt,  is  aan  de  scherpe 
h  toe  te  schrijven,  waardoor  de  (cP)  kaneel  in  het  ('t)  ha- 
neel^  veranderde. 

Kanteel,  z.  n.,  M.;  m.  kanteekn. 

Het  woord  is  van  't  onzijdige  geslacht. 

Kapoen,  z.  n.,  O. 

Men  leze:  z.  n.,  M. 

Kavaue,  z.  n.,  O. 

Het  woord  is  van  het  vr.  geslacht. 

Keutel  ,  z.  n. ,  V. 

Het  woord  is  van  het  mann.  geslacht. 

Kevis,  z.  n.,  Y. ,  een  bijwijf. 

Dit  woord,  dat  geheel  verouderd  is,  staat  in  een 
woordenboek  voor  de  spelHng  niet  op  zijn  plaats. 

KiDZEN,  b.  w.,  gelijkvl. 

Een  z  na  een  verwantschapten  medeklinker  bestaat  in 
onze  taal  niet.  Men  leze  dus  kidsen  of,  nog  liever, 
kitsen. 

Kiezen,  b.  w.,  ongelijkvl.,  ik  koos,  heb  gekozen. 

Oudtijds  vervoegde  men  ook :  ik  koor,  heb  gekoren, 
waarvan  men  nog  overblijfselen  heeft,  b.  v.  uitverkoren, 

KuKEN,  o.  w.  ongelijkvl. 

Lees:  o.  en  b.  w.,  van  welk  laatste  men  voorbeelden 
ziet  in:  Iemand  de  woorden  uit  den  mond  kijken.  De 
kat  uit  den  boom  kijken. 

Kleed,  z.  n.,  O.,  kleederen  of  kleeden. 

Lees:   kleeden,   (b.  v.  vloerkleeden ,)  kleederen,  ileéren» 

Klisteren  ,  b.  w. ,  gelijkvl. 

Men  leze :  klisteren  en  zie  blameren. 

Kloven,  b.  w.,  gelijkvl 

Lees:  b.  en  o.  w.— <De  onzijdige beteekenis  komt  voor 
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in:  Dü  hotU  klooft  goed,  d.  i.  laat  zich  gemakkelijk 
kloven. 

Knijpen,  b.  w.,  ongelijkvl.,  ih  ineep,  héb  geknepen. 

Lees:  b.,  o.  en  onpers.  w.  Als  o.  w.  komt  het  in  de 
zeevaart  voor  en  beteekent  scherp  bij  den  wind  zeilen, 
b.  V.  Z^j  knepen  langs  den  wal.  Als  onpers.  b.  v.  Het 
zal  er  knijpen  y  het  zal  niet  gemakkelijk  gaan. 

Knutselen,  b.  w. ,  gelijkvl. 

Lees :  b.  en  o.  w. 

KoFïET,  z.  n.,  Y. 

Men  leze:  koffie,  en  zie  bladz.  117  van  denL  Jaargang. 

KOGCHEL,  z.  n.,  M. 

Dit  woord,  hetwelk  thans  koppelaarster  beteekent,  moefc 
natuurlijk  van  het  vr.  geslacht  wezen.  Dat  het  ooifc  man- 
nelijk geweest  is,  mogen  wij  betwijfelen. 

KOLIBRIETJE,   Z.  n.,   O. 

Het  is  zonderling,  dat  het  grondwoord  kolibei,  z.  n., 
M.  niet  is  opgegeven. 

KoLUK,  z.  n.,  O. 

Men  schrijve,  overeenkomstig  de  uitspraak,  koliek,  en 
zie  bladz.  239  van  den  L  Jaargang. 

Kolk,  z.  n.,  V. 

Door  velen  wordt  dit  woord  mannelijk  gebezigd. 

Kolonel,  z.  n. ,  M. 

Het  laat  zich  moeijelijk  begrijpen ,  waarom  Siegenbeek 
concilie  met  c  en  kolonel  met  k  schrijft.  Wij  voor  ons 
geven  in  dit  en  dergelijke  woorden  aan  c  de  voorkeur 
Zoo  schrijven  wij  ook  niet  met  Siegenbeek  kolos  en  koloriet, 
maar  colos  en  coloriet. 

Konstantun,  z.  n.,  M. 

Wij  geven  aan  Constaniijn  de  voorkeur,  gelijk  ook  aan 
Constaniinopd,    Zie  kolonel. 

Konzeniije,  z.  n.,  V. 

Men  schrijve  overeenkomstig  de  uitspraak,  konzenielje, 

Kopu,  z.  n.,  V. 
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Men  schrijve,  overeenkomstig  de  uitspraak  kopie,  en 
zie  bL  117  van  den  I.  Jaargang. 

KOKDELIEB,    Z.  n.,  M. 

Men  schrijve  liever  cordelier  en  corporaal  en  zie  kolonel. 

KOETAADJE,   Z.   n. ,   V. 

Wü  men  dit  woord  gebruiken,  dan  schrijve  men,  over- 
eenkomstig de  uitspraak,  kortasye.  Velen  bezigen  ech- 
ter in  plaats  daarvan  het  Eransche  courtage,  waaruit  het 
verbasterd  is. 

Koeteling,  bijw. 

Men  schrijve  liever  kortelings,  —  Koeteling,  z.  n., 
M.,  dat  niet  voorkomt,  is  een  overgeschoten  stuk  schel- 
hout, dat  voor  de  bossen  te  kort  is. 

KozuN,  z.  n.,  O. 

Dit  woord,  ook  wel  kazijn  geschreven,  wordt  door 
velen  ook  als  V.  gebruikt,  als:  De  kozijn  ie  te  klein, 

Keaan,  z.  n.,  V. 

Dat  kraan  voor  kraanvogel  van  het  mann.  geslacht 
is,  hieraan  valt  niet  te  twijfelen.  In  de  overige  betee- 
kenissen  schijnt  men  het  woord  meestal  V.  te  nemen.  — 
Men  heeft  wel  eens  beweerd,  dat  de  verlenging  tot  kra- 
ne  in  het  Geldersche,  enz.  dialect  een  bewijs  voor  het 
vrouw,  geslacht  zou  opleveren.  Dat  deze  stelling  onhoud- 
baar is,  toonen  de  woorden  haan  (hane),  kuil  (kul e), 
smoel  (smoel e),  rug  (rug ge).  Neus  (neuze)  behoort 
hier  echter  niet  toe,  dewijl  het,  even  als  het  Hoogd. 
Naee,  vrouw,  is,  schoon  het,  om  het  Latijnsche  nams 
algemeen  mannelijk  genomen  wordt, 

Keeng,  z.  n.,  O. 

Bilderdijk  zegt :  V. ,  doch  in  't  gebruik  veelal  O.  Men 
kan  het  dus  ook  V.  bezigen. 

Keiel,  z.  n.,  O.,  uitschotm 

Keiel,  z.  n-,  O. 

Lees:  kbiel,  (kreelj  z.  n.,  Y.  — -In  de  beteekenis 
van  klein  mensch  is  kriel  M.  en  Y.  —  Kjbieltje,  z.  n., 
O.,  verkleinwoord,  kruiphaantje,  kruiphennetje. 
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Kkiewsl,  z.  n.,  T. 

Wij  hondea  bet,  als  vortel  van  het  werkwooid,  met 
Bilderdijk  voor  M.  —  Zou  dit  eea  drukfout  zijn,  zon- 
der nadenken  van  Weiland  afgeschreven?  Alle  overige 
woorden  met  dien  klank  hebben  de  u  voor  de  w,  b.  v. 
iUtae,  kieuw,  nieuw.  Hoe  dit  ook  zijn  moge,  wij  ge- 
ven aan  Bilderdijk's  krieuwel  de  voorkeur. 

Kboezek,  o.  w-,  gelijkvl. 

Men  lezei  b.  w. ,  dewijl  het  kroea  mokert  beteekent, 
dat,  buiten  het  verleden  deelw,  ^«^OMtf ,  niet  ligt  zal 
voorkomen. 

Kkol,  z.  n.,  O. 

Wat  dit  weinig  gebruikelijke  woord  beteekent,  is  niet 
duidelijk.  Weiland  noemt  het  een  klein  kui^e,  waar- 
voor wij  liever  een  hui«je  of  een  klein  huis  zonden  lezen. 

Kbonuk,  z.  n.,  T. 

Men  schrijve,  overeenkomstig  de  uitspraak,  kroniek 
en  zie  bL  239  van  den  I.  Jaai^ang. 

Kkduen,  b.  en  o.  w.,  gelijkvl.;  ook  ongelijkrl.,  ik 
kroot,  krood,  heb  ^ehrooijen  of  gekroden. 

Lees:  gelijkvL,  ongelijkvl.  en  onregelm.  De  vorm 
ktood  (gekroden)  is  niet  ongelijkvl,  maar  in  't  tegendeel 
onregelm. 

Kms,  z.  n-,  V.,  knoda,  m.  kuisen. 

Het  meervoud  behoort  kuizen  te  wezen,  gelijk  ook 
Bilderdijk  opgeeft. 

KwE, «.,  n.,  V. 

Wij  zouden  liever  kicee  schrijven,  zoo  als  het  nevens 
kwe  bij  Bilderdijk  wordt  gevonden,  al  ware  het  enkel 
ter  voorkoming  van  een  verkeerde  uitspraak.  Doch  zoo 
Weiland  gelijk  heeft,  waarbij  zegt:  „Kws,{yooi  hoede,)" 
dan  verdient  ktceê  de  voorkeur. 

Kwelen,  o.  w.,  gelijkvl. 

Lees:  b.  en  o.  w.  gelijkvl.  Schoon  Weiland  het  woord 
»lechta   o.  w.   noemt,  vindt   men  bij   bem  een  voorbeeld 


60 


Men  lese:  iatkeex,  en  zie  bulxebxii. 

Lazctk,  2.  n.,  M. 

Volgens  Bilderdgk,  die  het  wooid  als  den  naam  van 
een  stof  opgeeft,  is  het  O. 

Leder,  leer^  z.  n.,  O. 

Men  schrijve:  leer  als  samentrekking  Tan  ledtr^  zoo 
ook  leêrbereiden.  Er  is  nog  een  ander  Icér  (ladder) ,  een 
samentrekking  van  ledder. 

Leggen  9  b.  w.,  gelijk?L,  ik  leide,  ieb  (geleid  of  lye- 
legd;  doen  liggen. 

Men  leze:  gelijkvl.  en  onregelm.,  ik  legde  en  leide 
(let) ,  heb  gelegd  en  geleid,  —  Het  imperf.  l^  wordt  dik- 
wijls ten  onregte  in  plaats  van  lag  gebezigd,  ab:  Het 
boek  lei  op  den  grond. 

Lied,  z.  n.,  O. 

Lees:  O.;  m.  liederen. 

Lieverlede,  bijw. 

Lieverlede  is  op  zich  zelf  geenszins  een  bijwoord,  doch 
voorafgegaan  door  van,  namelijk :  van  lieverlede  zou  men 
het  een  bijwoordelijke  uitdrukking  noemen  kunnen.  Bil- 
derdijk  zegt  in  zijn  Verklarende  Geslachtlijst  op  het  ar- 
tikel lede: 

„Lede  (verouderd),  V.  Zie  lid.  Hieruit  meent  men 
„  de  spreekwijze  van  lieverlede  ontstaan ,  als  ware  't,  van 
yylid  tot  lidj  of  liever  van  lid  to  lede;  even  gelijk  men 
„  zegt  te  keus  (^)  en  te  keur,  een  pleonasmus  door  sa- 
„  men  voeging  van  twee  byna  eensluidende  synonyma,  die 
„by  ons  voor  eene  algemeene  amplificatio  ging.  Zoo 
„  zegt  men  lomp  en  plomp  ;  en  nog  in  mijne  kindschheid 
„waren  er  vele  zoodanige  in  zwang." 

Liggen,  o.  w. ,  ongelijkvL,  ik  lag,  heb  en  ben  gele- 
gen;  rusten. 


C^)    Wy  gelooven,  dat  tt  kust  en  te  keur   gebritikeiyker  is,  dan 
te  keu»  en  te  keur. 
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Deze  vervoeging  met  hebben  en  zijn  kon  den  onkün' 
dige  ligt  op  het  vermoeden  brengen^  dat  ik  heb  gelegen 
en  ik  ben  gelegen  het  zelfde  beteekenden.  Het  onderscheid 
tosschen  beide  is  echter  groot.  Het  eerste  geeft  te  ken- 
nen, dat  men  opgehouden  heeft  te  liggen  y  het  laatste  dat 
iets  nog  ligt ,  zoo  dat  gelegen  hier  even  zoo  veel  zegt  als 
liggende.  Dit  blijkt  uit:  JEen  huis  staande  en  gelegen  in 
de  Kerkstraat. 

In  sommige  oorden  van  ons  land  verwart  men  den 
verl.  tijd  en  het  verl.  deelwoord  van  liggen  en  leggen 
met  elkander  en  zegt:  Ik  lag  (legde,  leide  of  lel)  het 
hoek  op  de  tafeL  Jan  heeft  zijn  pet  op  de  tafel  gelegen 
(gelegd,  geleid).  Ook  in  plaats  van  den  tegenw.  tijd 
hoort  men  vaak  den  zelfden  vorm  van  leggen  bezigen,  als : 
Hij  legt  (ligt)  gerust  te  slapen.    Zie  ook  leggen. 

Ligt,  bijv.  n. ,  niet  zwaar. 

Men  leze:  bijv.  n.  en  bijw.,  zoo  als  blijkt  uit:  Men 
kan  het  ligt  zien, 

LuDiG,  bijv.  n. 

Lees:  bijv.  n.  en  bijw.  —  Doch  het  woord  is  hier  als 
verouderd  noodeloos. 

Lux,  verkleinende  uitgang,  als  maagdelijn y  oogelijn. 

Behalve  in  een  paar  worden,  die  zelden  voorkomen, 
is  deze  uitgang  verouderd.  In  plaats  daarvan  bezigt  men 
tegenwoordig  over  H  algemeen  je  (jen). 

Limoen,  z.  n. ,  O. 

Lees:  z.  n.,  M. 

Linker  hand,  voet,  enz. 

Door  linker  hand  te  schrijven  wekt  Siegenbeek  het 
vermoeden  bij  den  lezer  op,  dat  beide  woorden  vaneen 
geschreven  moeten  worden.  Het  tegendeel  is  waar.  Men 
schrijft  linkerhand,  linkeroog,  enz.  verbonden,  even  als 
regterhand,  regterbeen,  enz.  steeds  als  één  woord. 

Linze,  z.  n.,  Y. 

Lins  is  ook  in  gebruik,  schoon  het  meerv.  linzen  het 
meeste  voorkomt. 
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LiVBBEi,  "V.;  m.  üvereijen. 

Dewijl  dit  woord  van  het  Fransche  livrée  afkomt,  ver- 
dient livrei ,  gelijk  Bilderdijk  schrijft ,  de  voorkeur. 
LoENSCH,  bijv.  n. 
Men  leze:  bijv.  n.  en  bijw. 
Log,  bijv.  n. 
Men  leze:  bijv.  n.  en  bijw. 

LOGBNSTRAPFEN,  b.   W. 

Men  leze:  b.  w.,  ik  logenstraf  y  enz.  Zonder  deze  bij- 
voeging zou  een  onkundige  wel  eens,  gelijk  de  Duit- 
schers,  kunnen  vervoegen :  ik  tiraf  kern  logoi,  ich  straf  e 
ihn  Lügen. 

Loodsen,  b.  w.,  gelijkvl. 

Dewijl  Siegenbeek  zoo  wel  looU  als  hoda  schrijft,  zou- 
den wij  aan  lootsen  de  voorkeur  geven. 


Maagdom,  z.  n.,  M. 

Dewijl  dit  woord  uit  het  zelfst  naamw.  maagd  en  den 
uitgang  dom  samengesteld  is,  behoort  men  het  maagddom 
te  schrijven,  gelijk  het  in  Weiland's  Taalkundig  Woor- 
denb.  nevens  maagdom  voorkomt. 

Maat,  z.  n. ,  M. ,  metgezel. 

Dat  het  meervoud  maaU  is,  had  er  wel  bij  gevoegd 
mogen  zijn, 

Malvezei,  z.  n.,  M. 

Bilderdijk  heeft  malvezy  ^  d.  i.  malvezij. 

Malen,  b.  w.,  gelijk-  en  ongelijkvl.,  ii  maalde  (oudt- 
moel),  heb  gemalen. 

Lees :  b.  en  o.  w. ,  ongelijkvl. ,  ik  maalde ,  hei  gemalen» 

Mankop,  z.  n. ,  O. 

Als  vergift  of  geneesmiddel  alleen  is  het  O. ,  doch  als 
plant  is  het  Y.  — •  Li  sommige  streken  van  Gelderland 
heet  de  plant  maan,  zoo  dat  mankop  (verkort  maankop) 
eigenlijk  den  ronden  zaadbol  van  dat  gewas  te  kennen  geeft. 
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Mabiolein,  z.  n. ,  Y.,  een  kruid, 

Bilderdijk  schrijft:  ^yMarjolijn,  gewoonlijk  majolyn.>, 
,,Taii  amaracüs,  en  het  naderhand  daarvan  gevormd 
jjfnafjorana,  — •  Kwalijk  mariolijn ,  als  van  Maria  a^eleid , 
„gelijk  men  zich  wel  verbeeld  heeft/' 

Marmtsb,  z.  n.,  O.  voor  de  stof;  M.  voor  den  mar" 
mersieen. 

Volgens  Bilderdijk  wordt  het  in  't  mann.  geslacht  enkel 
voor  knikker  gebezigd. 

Mazelen,  z.  n.,  Y. 

Lees :  z.  n. ,  Y. ,  meerv. 

Medekomen,  o.  w. ,  ongelijkvL,  ik  kwam  mede,  hen 
medegekomen. 

Lees :  o.  w.  onregelm. ,  en  zie  a^j^gmen. 

Meer,  z.  n.,  O.,  m.  m^en. 

Men     schrijft    dit    woord    thans    veelal    mür.      Zie 

HEER. 

Meeble,  {maarle,  merle),  z.  n. ,  Y.,  zekere  vogel. 

Siegenbeek  heeft  vergeten,  het  woord  merel,  dat  ook 
bij  Weiland  voorkomt  en  het  best  aan  de  afleiding  van 
het  Lat.  meruia  beantwoordt,  hierbij  op  te  geven. 

Melkbuik,  z.  n. ,  M. 

Lees:  M.  en  Y. ,  dewijl  men  onder  de  vrouwen  ook 
melkbuiken  aantreft. 

Metten,  z.  n.,  Y. 

Men  leze:  Y. ,  9neerv.  Het  woord  is  verbasterd  van 
het  Pr.  matinee,  moi^endienst,  vroegmis. 

Mik,  z.  n.,  Y.,  bloem  van  meel. 

Lees :  bloem  van  rogge-  of  tarwemeel ;  ook :  brood  uil 
kei  fijne  van  roggemeel  (roggen)  of  van  tarwemeel  (wegge, 
weggen)  gebakken. 

Mts  AARDEN,  o.  w.,  gelijkvl. 

Lees  :  ik  misaardde ,  ben  mieaard.* — De  verdere  samen- 
stellingen in  dit  woordenboek,  waarbij  mie  onscheidbaar 
is ,  zonder  dat  zulks  is  opgegeven ,  zijn :  misachten ,  b.  w., 
misbaren,  o.  w. ,  misdeelen,  b.  w.,  misdoqpen,  mishagen, 
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o.  w. ,  misleiden,  b.  w.,  misprediken,  o.  w.,   misvormen, 
b.  w. ,  miszahen ,  b.  w. 

MiSDRAAUEN,  o.  w.,  ik  draaide  mis,  héb   misffedraaid. 

Lees :  ii  draaide  mis ,  heb  en  ben  misgedraaid ,  ook  ik 
misdraaide ,  heb  misdraaid. 

Misdragen,  o.  w.,  ongelijkvl.,  ik  misdroeg ,  heb  mis- 
dragen. 

Lees,  b.  w. ,  ongelijkvL,  enz.;  ook  w.  w. ,  ik  misdroeg 
mij,  heb  mij  misdragen. 
MiSGissEN,  b.  en  wederk.  w.,  gelijkvL 

Voeg  hier  bij:  ik  giste  mis,  heb  misgegist,  ook  ik 
misgiste  mij ,  heb  mij  misgisL 

MisHOOREN,  o.  w.,  gelijkvL 

Lees:  b.  en  o.  w.,  gelijkvL,  ik  hoorde  mis,  heb  misge- 
gehoord  ;  ook  wederk.  w. ,  ik  mishoorde  mij ,  heb  mij  mis- 
hoord. 

MisKUKEN,  o.  w.,  ongelijkvL,  ik  keek  mis,  heb  mis- 
gekeken. 

Voeg  hierbij:  ook  wederk.  w. ,  ik  miskeek  mij,  heb  my 
miskeken, 

MiSRADEN,  b.  en  o.  w.,  ongelijkvL,  ik  ried  mis,  heb 
misgeraden. 

Voeg  hierbij :  ook  b.  w. ,  ik  misried,  heb  misraden*  Zie 

ook  RADEN. 

MisRAMEN,  o.  w. ,  gelijkvL 

Voeg  hierbij  :  ik  raamde  mis ,  heb  misgeraamd;  ook 
wederk.  w.,  ik  misraamde  mij,  heb  mij  misraamd. 

Misschieten,  b.  w. ,  ongelijkvL,  ik  schoot  mis,  heb 
misgeschoten. 

Lees :  b.  en  o.  w. ,  enz. 

Mjssmuten,  b.  w.,  ongelijkvL,  ik  smeet  mis,  heb  mis- 
gesmeten. 

Lees:  b.  en  o.  w. ,  enz. 

Mjsstooten,  b.  w. ,  ongelijkvL,  ik  stiet  mis ,  heb  mis^^ 
gestooten. 

Lees:  b.  en  o.  w.,  enz. 
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MissTüMN ,  b.  w. ,  gelijkvl. 

Lees :  b.  en  o.  w.  y  gelijkvl.  ik  stuurde  mia,  heb  mii* 
geêtuurd ;  ook  :  b.  w.^  ik  misstuurde,  heb  misêtuurd. 

MiST&EDEN,  o.  w.  9  ongelijkvL,  ik  trad  mis,  heb  mis* 
getreden. 

Voeg  hierbij:  ook:  ik  misirad,  heb  mistreden» 

Mesvaren,  o.  w.  ,  ongelijkvL,  ik  voer  mis,  heb  misge^ 
varen. 

Lees:  ik  voer  mis,  heb  en  ben  misgevaren, 

MiswEGEN,  o.  w. ,  ongelijkvl. ,  ik  woog  mis,  heb  mts- 
gewogen. 

Voeg  hierbij  :  ook  wederkeer,  w.,  ikmiswoog  mij,  fieb 
mij  miswogen. 

Miszeggen,  o.  w. ,  gelijkvl.,  ik  miszeide,  heb  miszeid. 

Lees:  b.  w.,  onregelm. ,  ik  miszeide  {miszei,)  heb  mis- 
zeid  en  miszegd,  en  zie  aanzeggen. 

MoEiAL,  z.  n.,  M. 

Dewijl  ook  vrouwen  niet  zelden  moeiallen  zijn,  is  het 
woord  uit  zijn  aard  M.  en  V. 

MoEB,  z.  n.  V,  droessem. 

Men  leze:  Moer,  z.  n.,  V.,  droesem.  —  Moer  is  sa-^ 
mengetrokken  uit  moeder.    Zie  ook  droessek. 

Moer,  van  eene  schroef,  z.  n.,  V. 

Als  een  samentrekking  van  moeder  behoort  het  moer  te 
worden  geschreven. 

Moete,  z.  n.  V.,  gelegenheid,  ledige  tijd. 

Weiland  noemt  moete  een  oud  woord ,  en  verstaat 
daaronder  waarschijnlijk  een  verouderd  woord:  het  kon 
dus  hier  zonder  nadeel  worden  gemist. 

Mop,  z.  n.  M. ,  een  westphaling. 

Lees:  een  Westpluding, — -Deze  definitie  is  verre  van 
juist;  want  hoe  dikwijls  worden  Gelderschen  door  Hol- 
landers niet  met  den  titel  van  moffen  bestempeld! 

Mogen,  o.  w.,  onregelm. 

Lees :  o.  w. ,  onregelm. ,   ik  en   hij  mag  ,  wij  m^geu  >  • 
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ffij  moofft,  gif  moffen;  ik  mofft,  enz.j  ii  heb  gmogt,.  en 
ik  heb  moffen  (slapen). 

MONTERINO,  z.  n.,  V, 

Ter  voorkoming  van  een  verkeerde   uitspraak  fchxqvo 
men  montérinff  en  zie  blamehen. 

MoouK,  z.  n. ,  M.  ^  een  echrikbeelcL 

Als  een  verbastering  van  Moloch  behoort  loen  molik 
te  schrijven.    Bilderdijk  schrijft  molijh 

MooB^  z.  n.,  M.;  zekere  stof. 

Wij  houden  het  als  stof  met  Bilderdijk  voor  o. 

Moot,  z.  n. ,  V.;  m.  mooten. 

Welke  redenen  er  voor  de  scherp-lange  oo  in  dit  woord 
bestaan  9  is  ons  tot  nog  toe  niet  gebleken. 

Moskee,  z.  n.,  Y. 
-  Jammer,   dat  het  meervond  niet  opgegeven  is.     Bij 
Weiland  is  he^  moskeen.    Dit  is  onjuist,  dewijl  het  dan 
moê'keen  moest  uitgesproken  worden.   Ons  komt  het  voor, 
dat  hét  moskeeën  behoort  te  zijn. 

Mozaïsch,  bijv.  n. 

Men  schrijve  Mozaïsch  ^  gelijk  het  uitgesproken  wordt. 

MlJBMUBEEEN,  O.  W.,  gelijkvl. 

Men  schrijve:  murm'uréren  en  zie  blauebsn. 
MüZüK,  z.  n. ,  V. 
:  Men  leze :  muziek*,  gelijk  het  uitgesproken  wordt» 
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Nablazen,  b.  w.,  ongelijkvL,   ik  blies  na  ^  heb  noffe* 
blazen* 
"Men  leze:  b.  en  o.  w. ,  enz. 

Nabbxngen,  b.  w.,  onregelm.,  ik  braffi  na,  heb  na» 
ffebrofft. 

Lees :  ik  bracht  na ,  heb  noffebraché  en  zie  aanbbsnobk 

en  BBXNOBN. 
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OVEB  DE  ONJUISTHEID  DEB  SPELLINQ  VAN 

SOMMIGE  WOOEDEN  IN  DE  NEDEE- 

LANDSCHE  TAAL. 

(Ven>olg  van  hU  193  ^an  den  votigen  /aargang) 


VIL 


55.)    Vrjynsom». 


WannecT  we  dit  woord  vergelijken  met  de  woorden  i 
die  in  andere  talen  het  zelfde  denkbeeld  uitdrukken »  dan 
knnnen  wij  ons  niet  vereenigen  met  Weiland  ^  die  Ia 
rijn  Taalkundig  woordenboek  zegt: 

TJrrwEiDEK,  onz.  w.^  gelijkvL  Ik  weidde  uit,  ie6  uiU 
geweid.    Eigenlijk    van   weidend   vee    gesproken,    zijn 
voedsel  wijd  en  zijd  zoeken.  In  het  gebruik,  overdrag* 
telijk,  van  een  mensch,  met  zijn  gesprek  wijd  en  zijd 
„rondzwerven*,  ik  wil  daarover  niet  verder  uitroeiden/' 

Het  is  ons  altijd  voorgekomen,  dat  het  grondwoord 
met  weiden  niets  gemeen  heeft ,  hetwelk  natuurlijk 
wijd  moet  zijn.  Dat  we  met  ons  gevoelen  niet  alleen 
staan,  bleek  ons  voor  eenige  dagen  uit  een  opstel  van 
den  Heer  O.  van  Bees,  hetwelk  voorkomt  in  het  Vw^ 
iheon  van  IS56,  waar  men  op  bladz.  277  leest:  „Het 
ligt   buiten   mijn   plan,   daarover   thans   nader   uii  te 
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Ook  Bilderdijkf  die  toch  wel  eenig  gezag  in  dit  op- 
idgt  hebben  zal,  schreef  uitiüyieni  ten  minsto  op  MiaAik 
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212  van  zijn:  ^^Yerhandeling  over  de  geslachten  der 
naamwoorden  in  de  Nederduitsclie  taal:  „DocA  toij  mo- 
gen hierover  niet  te  ver  uüioydenJ' 

56.)      BUEFSTICKS. 

Dus  gespeld  vonden  wij  voor  eenigen  tijd  dit  woord 
in  een  roman.  Dat  de  schrijver  of  de  schrijfster  met  de 
Engelsche  taal  geheel  onbekend  was^  daaraan  valt  niet 
te  twijfelen.  Het  Engelsche  woord  öeef  beteekent  rund, 
en  stick,  slok  zoo  dat  het  —  lach  niet.  Lezer!  — 
runderstokken  zon  wezen. 

Het  Engelsche  woord  is  heef -steak,  hetwelk  bief  steek 
wordt  uitgesproken  en  een  runderlap  beteekent,  om  ge- 
roosterd, enz.  te  worden.  Het  beduidt  ten  naaste  bij 
wat  bij  ons  onder  runderlap  verstaan  wordt,  doch  an- 
ders toebereid. 

.  Deze  vleeschspijs,  bij  ons  sedert  verscheidene  jaren 
algemeen  in  gebruik ,  wordt  door  ieder  biefstuk  genoemd. 
Wij  zullen  dus  het  doel  bereiken,  zoo  wij  ook  biefstuk 
schrijven. 

57.)    Punch. 

Deze  drank,  welke  van  de  Engelschen  tot  ons  geko- 
men is  en  thans  veelvuldig  hier  te  lande  gebruikt  wordt, 
heet  gewoonlijk  pon^,  een  naam,  dien  Bilderdijk  er  ook 
aan  heeft  gegeven.  Men  zal  dus  wèl  doen,  steeds  pons 
te  schrijven,  en  niet,  gelijk  nog  maar  al  te  vaak  ge- 
schiedt, punch  of  zelfs  punsch.  Zie  Bilderdijk's  verkla- 
rende Geslachtlijst  der  Naamwoorden  in  voce. 

59.)    Gboo. 

Ook  de  naam  van  een  Engelschen  drank,  welke  sedert 
eenige  jaren   in   ons   land  meer   en  meer  in  gebruik  ia 
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gekomen.  Oorspronkelijk  was  het  brandewijn  of  jenever 
en  water,  soms  met  en  soms  zonder  suiker.  Zoo  heeft 
mtn  jenevergrog  j  rumgrog^  enz.  en  zelfs  wijngrog. 

Dewijl  de  Engelsche  harde  g  tusschen  onze  ^  en  i 
inligt,  kan  de  Nederlander,  welke  geen  Engelsch  ver- 
staat, het  woord  niet  behoorlijk  uitspreken,  zoo  dat 
de  eene  krok  en  de  andere  grok  zegt.  De  laatste  spel- 
ling en  uitspraak  verdienen  alzoo,  gelijk  het  ons  toe- 
schijnt, de  voorkeur,  dewijl  zij  het  naast  bij  het  En- 
gelsch komen. 

59.)    Shawl. 

Een  soort  van  omslagdoek  van  Oosterschen  oorsprong. 
Het  is  zonderling,  dat  men  voortgaat,  dit  kleedingstuk, 
hetwelk  door  ieder  sjaal  wordt  genoemd,  afiawl  en  zelfs 
(volgens  het  Eransch)  chdU  blijft  spellen.  Men  zal  wèl 
doen,  uitspraak  en  spelling  te  doen  overeen  stemmen  en 
9Jaal  te  schrijven,  zoo  als  enkelen  reeds  sedert  jaren 
doen. 

60.)    Toast. 

Het  mag  te  regt  verwondering  baren,  dat  men  dit 
Engelsche  woord,  reeds  sedert  jaren  bij  ons  algemeen 
in  gebruik,  nog  steeds  op  de  Engelsche  wijze  spelt 
Deze  spelling  toch  is  oorzaak,  dat  men  gedurig  hoort: 
„Er  werden  verscheiden  to-dsien  in  gesteld.^'  Schrijf, 
zoo  als  gij  spreekt,  en  spel  voortaan  toost ^  toosten,  zoo 
als  het  woord  uitgesproken  wordt. 


VEBBETEEINGEN 


DEB 


VOOEBEELDEN  VAN  GEBREKKIGE  TAAL, 

den  liefhebberen  van  taaioefening  ter  verbetering 

aangeboden^ 

(Vervolg  van  bladz.  817.) 


04.  Suez  en  Peluze  zul- 
len de  wateren  der  Boode 
en  Middellandsche  zeeën 
vereenigd  zien. 


94.  Suez  en  Peluze  zullen 
de  wateren  van  *  de  Eoode 
en  van  de  Middellandsclie 
Zee  2  vereenigd  zien. 


1     Van  de  Terdient  de  voorkenr. 

*  Zoo  als  de  scbriJTcr  dit  gesteld  heeft,  son  de  onkundfge 
Tennoeden,  dat  er  yerscheidcne  Roode  en  verscheidene  Middel' 
landsché  zeecn  waren I  Iemand^  die  een  zwart  (paard)  en  een 
Wit  paard  heeft,  kan  immers  niet  zeggen:  „/>t  heb  mtjn  xwarU 
èn  witte  paarden  verkocht,"  Even  gebrekkig  schrijTcn  sommigen: 
De  Engehche  en  Fransche  tdUn ,  in  plaats  tan :  JDe  EngeUche  en 
de  Fransche  taah 


95/' "JNiets^  verblijdt  mij 
zoo  zeer  dan  u  van  aange- 
zigt  te  mogen  kennen,  die 
mij  sinds  zoo  lang  door  ge- 
ruchte en  üaam  bekend  en 
geliefd  was. 


95.  Niets  verblijdt  me  * 
zoo  zeer  2,  als  ^  u  van  aan- 
gezigt  te  mogen  aanscbon- 
wen  ^,  die  ik  reeds  zoo  lang 
kende  en  liefhad  \ 
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*  Me  Terdi6iit  hier,  naar  ons  inzien,  de  Toorkênr,  al  ware 
het  enkel,  om  vtrhlijdt  mij  roor  te  komen. 

'    Hier  behoort  een  comma  te  sta&n. 

'  Het  Yoe^oord  staat  hier  in  verband  met  zoo,  en  geenszins 
met  niets:  hierom  behoort  het  als  te  wezen ,  en  niet  dan ,  hetwelk 
enkel  na  een  vergrootenden  trap  en  een  ontkenning  Toorkomt. 
Dat  het  soms,  b.  y.  na  wat  gebezigd  wordt,  geschiedt  ten  gevolge 
der  uitlating  van  een  vergrootenden  trap ,  als :  Wat  kan  ik  u  me- 
dedeelen  f  dan  dat  ik  ongelukkig  ben,  voor:  ^  Wat  anders  kan  ik  u 
mededeelen,  dan  dat  ik  ongelukkig  ben" 

*  Om  het  volgende  kende  geven  wij  hier  aan  dit  woord  de 
▼oorkeor. 

^  yfJOie  nuj  sinds  zoo  lang  door  geruchte  en  faam  bekend  en  ge- 
lild was,**    Hoe  barbaarschl 

96.  Te  midden  van  de-  96.  Te  midden  van  de- 
zen woedenden  storm  liet  zen  geweldigen  ^  storm  hoor- 
zicli  een  zacht  geklop  aan  de  men  ^  aan  een  venster- 
een der  vensterluiken  van  de  luik  '  van  de  boven  beschre- 
boven  beschrevene  hut  hoo-  ven  hut  een  zacht  geklop , 
ren,  welk  geklop  spoedig  hetwelk  *  spoedig  werd  ge- 
door  een  hevig  gebons  of  volgd  *  door  een  hevig  bon- 
liever  door  zware  slagen  ach-  zen  ^  of  liever  door  zware 
tervolgd  werd,  die  de  balken,  slagen ,  welke  '  de  balken, 
uit  welke  de  hut  getimmerd  waarvan  ®  de  hut  was  opge- 
was,  tot  op  hare  grondsla-  trokken,  tot  op  hun  grond- 
gen  deden  schudden.  slagen  deden  schudden. 

>  Geweldigen  kwam  ons  hier  wellaidender  voor,  dan  woedenden. 

*  Om  xaeht  geklop  geen  tweemaal  te  bezigen ,  maakten  wij  deae 
verandering  en  kregen  daardoor  gelegenheid,  het  antecedent  ge- 
klop  onmiddellijk  voor  zijn  relatief  te  brengen:  hierdoor  wordt  de 
daidelijkheid  steeds  aanmerkelijk  bevorderd. 

>  Daar  een  vensierluik  onderstelt,  dat  er  meer  aan  de  hat  wa- 
ren, achten  wy  een  der  vensterluiken  hier  min  gepast. 

^    Hetwelk  kwam  ons  hier  ruim  zoo  welluidend  voor  als  dat 
^    Achtervolgen  beteekent:  vervolgen;  opvolgen;  naleven;  voort- 
setten,  en  kan  volgen  das  niet  vervangen. 

*  Bonzen,  dat  ons  hier  wellnidendender  voor  kwam,  den  gebons ^ 
drnki  den  zin,  dunkt  ons,  even  goed  en  duideiyk  uit. 

*  Ter  vemgdiBg  van  hU  niet  «eer  fraAi  luidende  i£m  de,    . 


E  11  onnBaawkeDTig,  mm  tamurt  ua  hat  tab  toaf. 
Doch  fimmtrta  ii  ean  knnitwoord,  eo  daarom  goven  w)]  Mm  op* 
IrtJcken  de  voorkenr. 


97.  Het  b  eene  oude 
gewoonte  de  Almanakken, 
die  ten  dienste  van  het  &k 
gemeen  worden  uitgegeven, 
met  teekens  en  figuren  te 
overladen,  die  doordegioote 
menigte  niet  worden  verstaan 
en  vooi  liaar  geen  e  waarde 
hebben. 


97.  Het  13  een  >  oade 
gewoonte  ^,  de  Almanak- 
ken, die  ter  '  dienste  v»n 
bet  algemeen  worden  uitge- 
geven, met  teekens  en  figu- 
ren te  overladen ,  welke  * 
door  de  groote  menigte  niet 
verstaan  worden  *  en  vooi 
baar  geen  ^  waarde  hebben. 


I  Het  slelEoI  van  Diet-Terbniging ,  door  Prof.  Roorda  vooTge- 
glaan  en  aangedrongen,  nordt  hoe  Janger  hoe  meer  slgemcEn  en 
tcrdieot  vcrro  weg  de  Toorkoiir  boïen  de  Biijve  vormen,  dio  on* 
in  do  ipraakknnsten  geleerd  norden. 

^  SommiBcn  Eallcn  Mer  geen  comnia  willen  —  ods  komt  hst 
doelmatig  Toor.  Over  do  plaalsing  ran  de  Bcheidteckcns  bestaat 
b|}  de  Nede^andscbe  ichriJTerB  groot  Tcrschil,  en  wij  bekennen 
inndor  blozoD  ,  dat  nij  niet  darien  aannemen,  een  stok  toq  eenige 
IcTigta  tweemaal  op  de  Eeirde  w|jze  te  punclnéron.  Er  beataal  in 
oitr.e  taal  ook  weinig  degelijka  over  dut  onderwerp,  bohahe  een 
I  Hendrik  Frijllak,  getiteld;  „Over  de  Interpunctie, 
nslcrdain  blJ  Hendrik  Frïjlink  1857." 
n  schrijver  niet  in  alles  insiem- 
:n  ieder ,  die  belang  io  de  laak 
e  bevelen. 
Sedert  bot  door  Bilderdijk  orerinlgend  beweton  en  door 
Siegenbeek  erkend  is,  dat  ditaii,  eren  als  gansi,  tot'nif,  enz.  tot 
het  Troawelyk  geslaeht  behoort,  bezigen  Ibana  weinige  schTjJven 
bel  woord  nog,  zoo  all  hier,  in  het  mannelijk  geslocbt.  Tta 
loirti,  zoo  ala  ieder  wëI  onderwezen  achootknaap  van  tien  jaar 
'e  en  dta  aailmge trokken  ,  en  itr  alt  (e  en  dtr,  lïel 
nrltjk  ter  dUnilt  zijn. 
Wtlit  Terko^ien  wjj  hier  boven  die,  om  dit  door  de  te  vet- 
ten en  at  zoo  wanlnid  end  beid  voor  te  komen. 
Worden  Staat  hier  beter  op  zijn  pta«t*  dan  vditr  veriiaatt. 
De  weglating  der  «  maakt  de  laat  hier  vloeiender, 

Yoonl  in  het  hoofd-        9S.     Vooral    in    hoofd- 


Door  Hendrik  Frijlink.  Te  Am 

Prijs  90  CL  Ofschoon  wij  mei 
mon,  aarzelen  wy  echter  niet, 
Eielt,  het  boekje 
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fltok  Y  en  YI  kwam  het  ons 
voor,  dat  tot  weinig  betee- 
kende  kleinigheden  werd  af- 
gedaald^ die  wel  met  stil- 
zwijgen hadden  mogen  wor- 
den voorbij  gegaan. 


YI  I  hoofdstak  kwam  het 
ons  voor ,  dat  de  schrijver  * 
tot  weinig  beteekenende  ' 
kleinigheden  was  afgedaald  *, 
die  hij  wel  met  stilzwijgen 
had  mogen  voorbij  gaan  ^ 


*  Velen  besigen  achter  cijfers,  hetzij  Arabische  of  Komcinschey 
steeds  een  punt,  wanneer  zij  rangschikkende  getallen  zullen  voor- 
stellen, als:  „Amerongcn,  den  31.  Januarij  1858."  „Willem  III. 
was  een  uitstekend  vorst."  In  het  laatste  geval  lezen  velen,  mis- 
schien in  navolging  der  Franschen,  {Guillaume  trois)  Willem  drie. 
Men  zegge  liever  Willem  de  derde. 

2  Hoewel  onzijdige  werkwoorden  den  lijdenden  vorm  kunnen 
aannemen,  b.  v.  er  wordt  gelagchen^  gestoeid,  geloopen,  enz., 
meenden  wij  ons  hier ,  tot  meerder  duidelijkheid  ,  deze  verandering 
te  mogen  veroorloven. 

3  Beieekende  zal  wel  een  drukfout  zijn  voor  beteekenende. 
«     Zie  2. 

B  Welk  een  lamme  constructie!  Dergelijke  bijeenvoegingen 
kannen  niet  zorgvuldig  genoeg  vermeden  worden ,  daar  zij  den 
stijl  ontsieren  en  den  zin  vaak  onduidelijk  maken.  —  Mon  zal 
over  *t algemeen  wèl  doen,  samengestelde  bijwoorden,  b.  t.  aan- 
een, achteruit,  voorbije  enz.  van  het  werkwoord  te  scheiden. 


99.  Het  staat  te  be- 
zien,  wat  zij  er  van  zeg- 
gen zonden,  als  zij  in  onze 
hoogst  beschaafde  landen 
rondzagen  en  elkander  b.  v. 
vertelden,  hoe  men  aan  kin- 
deren in  de  wieg  militaire 
eer  bewijst  en  met  titels  en 
waardigheden  overlaadt;  hoe 
men  elders  aan  knapen,  die 
de  kinderschoenen  nog  niet 
ontwassen  zijn,  en  die  men 
met  een  koek  of  een  stuk 
speelgoed    meer    wezenlijke 


99.  Het  is  niet  twijfel- 
achtig *,  wat  zij  er  van  zeg- 
gen zouden,  wanneer  ^  zij 
in  onze  hoogst  beschaafde 
landen  eens  rond  zagen  ^  en 
elkander  b.  v.  vertelden,  hoe 
men  hier  aan  kinderen  in 
de  wieg  militaire  eer  bewijst 
en  hen  *  met  titels  en  waar- 
digheden overlaadt;  hoe  men 
elders  aan  knapen,  welke 
de  ^  kinderschoenen  nog  niet 
ontwassen  zijn,  en  welke  ^ 
men  met  een   koek  of  een 
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dienst  lou  doen»  de  aan- 
zienlijkste betrekkingen  in 
het  leger  of  op  de  vloot 
opdraagt. 


«tnk  npeelgöed  meer  weaen- 
lijke  dienst  zon  bewijzen  ^, 
de  aanzienlijkste  betrek- 
kingen in  het  leger  en  op 
de  vloot  opdraagt 


^  Het  is  niet  oYcrdaidelijk ,  wat  de  schrijver  met  deze  nitdrnk- 
ding  bedoel :  het  staat  te  bezien  is  in  allen  gevalle  plat. 

3     Wanneer  beviel  ons  hier  beter  dan  ah, 

^  Rond  als  bijw.  voor  in  het  rond  wordt  door  onze  voornaamste 
schrijvers  niet  met  het  werkwoord  verbonden,  b.  v.  rond  brengen  ^ 
rond  gaan ,  rond  loopen ,  enz. 

^  Het  zelfde  woord  kan  niet  te  gelijk  derde  en  vierde  naam- 
val zijn,  al  worden  beide  ook  met  de  zelfde  letters  geschreven. 

^  Liever  welke  de  dan  die  de.  —  Bij  do  oadere  spraakkunste- 
uaren  moest  het  den  kinderschoenen  zijn. 

>    Om  het  voorafgaande  welke  bezigen  wij  het  ook  hier. 

^  Wij  geven  aan  bewijzen  hier  boven  doen  de  voorkeur,  al  ware 
het  enkel ,  om  de  vier  eenlettergrepige  woorden  te  vermijden. 


100.  Van  haar  eigen  ge- 
ring vermogen  kon  zij  slechts 
over  een  zeer  onbeduidend 
bedrag  beschikken. 


100.  Yan  haar  eigen 
kleine  *  vermogen  kon  zij 
slechts  over  een  zeer  geringe 
som  beschikken  \ 


I  Ei%en  gering  vermogen  is  wanlaidend.  --~  Kleine  moet  na 
de  bezitteiyke  voornaamwoord  en  voor  een  onzijdig  woord  als 
oenlettergrepig  woord  de  e  aannemen,  even  als  in:  mijn  nieuwé 
huis ,  uw  jonge  paard ,  ztjn  schoone  hemd ,  haar  oude  jak ,  ons  oude 
kleed.  Heeft  het  woord,  gelijk  eigen,  een  tweede  lettergreep,  die 
toonloos  is,  dan  wordt  de  e  gemeenlijk  weggelaten. 

s    Hoe  kan  men  toch  zoo  iets  wanlaidends  nederschrijvea ; 
een  onbeduidend  bedrag  beschikken! 


101.  Dikwijls  had  hij  het 
bejammerd^  dat  voor  den 
dorpspredikant  deze  avond 
als  een  vlngtig  oogenblik 
tasschen  vele  drokke  dagen 
in  het  midden  Idtg,  gelijk 
ook    bij    de   gemeente  de 


101.  Meermalen  <  had 
hij  zich  beklaagd  *,  dat  voor 
den  dorpspredikant  dese 
avond  als  een  vlngtig  oogen- 
blik tusschen  veel  •  drukke  • 
dagen  in  het  midden  lag^ 
even  als  '  bij  de  gemeente 
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denkbeelden  en  herinne-  de  denkbeeld^  en  herinno- 
fingen,  die  hij  opwekt,  te  ringen,  die  hij  opwekt,  te 
spoedig  door  anderen  wor-  spoedig  door  andere  *  wor- 
den verdrongen.  den  verdrongen. 

)    Dit  woord  Inidde  hier  beter  in  ons  gehoor, 
s    Ter  yermtjding  van  had  hij  het. 

*  Vele  dagen  zijn  velerlei  dagen. 

*  Druk  is  gebmikelijker  dan  drok^  hetwelk  iets  ran  een  pro- 
▼iDcialismoB  heeft. 

A    Even  als  beyiel  ons  hier  beter,  dan  gelijk  ook, 
^    Anderen  zijn  andere  menschen.    Hierbij  is  denkbeelden  en  Aer- 
Um^ringen  verzwegen. 

102.  „Het  is  geen  werk,  102.  Het  is  geen  werk, 
zoo  als  duizend  en  één  an-  zoo  als  duizend  en  een  ^  an- 
deren, dat  enkel  bestemd  is  der  ^,  dat  enkel  bestemd 
om  de  leesgezelschappen  te  is  ^,  om  de  leesgezelschap- 
doorvliegen  ;  het  verdient  pen  te  doorvliegen  * ;  het 
eene  plaats  in  de  boekerij  verdient  een  *  plaats  in  de 
van  ieder,  die  geschiede-  boekerij  van  elk  ^,  die  ge- 
nis  en  menschenkunde  lief  schiedenis  en  menschkunde  * 
heefL''  op  prijs  stelt  ®. 

*  Wanneer  honderd  en  duizend  bet  telwoord  een ,  dat  in  dit  ge- 
val  het  accent  kan  missen,  acbter  zich  heeft,  moet  het  volgende 
celfst  naamw.  in  het  enkelrond  staan;  b.  v.  honderd  en  een  paard, 
duizend  en  een  Canadasche  populier, 

*  Dat  anderen  (zie  102.  <<)  thans  ander  (een  ander  werk)  in 
het  enkelvoad  moet  staan,  zal  ieder  wel  van  zei  ven  begrijpen. 

'    V66t   een    onbepaalde  wys   met  om  plaatst  men  gewoonlijk 
leen  cojuma. 

*  Ofschoon  doorvliegen  in  onze  woordenboeken  niet  als  on- 
fcheidbaar  voorkomt,  mogen  wij  het  niet  afkeuren ,  daar  het  even 
juist  is ,  als  doorlöopen ,  doorreizen ,  doorwdndelen ,  enz. 

'  Schrijft,  zoo  als  ge  spreekt  —  Wie  anders,  dan  een  pedante 
Schoolmeester  zegt  eene  plaats  f 

*  Elk  bevalt  om  hier  rnim  soo  goed,  als  Uder,  al  ware  het 
oikel  om  tedef  die  te  vennyden. 

^    Men  zegt  en  schi^ft  plantkunde ,  dierkunde ,  ens. 

*  Men  schrift  Utfhehben  vereenigd.  Het  woord  beviel  ons  hier 
evenwel  niet. 


103.  Miemand  kaa  ons  103.  Niemand  kan  oni 
b^rijpen  of  regt  doen  ve-  b^rijpen  of  ons  >  regt  doen 
dervateo.  wedervaren. 

'  De  faerhaliuK  tsq  ont  is  hier  Toijtrekc  noodig,  dewfjl  «en 
Mlfda  woord  niet  te  geiyk  virrdi  en  dtrde  numral  kaa  E|jn, 


104.     Ik  ben  weder  een 
jaar  ouder  geworden  —  een 

jaar  nader  gekomen  aan  het 
perk  mijner  aardaehe  loop- 
baan. Menige  aangename  en 
smartelijke  ondervindingen 
bad  ik  gedurende  den  afloop 
des  vorigen  jaars. 


104.  Ik  ben  wederom  ■ 
een  jaar  onder  geworden  — 
een  jaar  nader  gekomen  aan 
bet  perk  van  mijn  *  aard- 
sche  loopbaan,  Yeel  '  aan- 
gename en  smartelijke  on- 
dervindingen bad  ik  gedu- 
rende den  afloop  van  bet 
vorige  jaar  *. 


8  beter ,  dan  het  gebeiigde  aetltr. 
1  vnD  Qiet-Terbniging,  dat  meer  ' 


'      Wedercm  beviel  o 

'    Volgens  hel   steli 
ingnDg  Tjndt. 

*  Jfeniff  Id  bet  meervond  is  een  lompe  genDinismns,  die  niet 
Eorgvnldig  genoeg  venoeden  kan  worden. 

4  Det  vorigtn  jaara  is  hard  eo  onwelluidend.  Men  TeTm|}de 
by  onzijiligo  wooideD,  die  een  bijvoegelijk  naamwoord  voor  lich 
liebbeo,  don  Teibogen  tweeden  naamval  in  het  enkelvond,  dewyi 
hij  hard  en  wanluidead  ia. 


105. 


Het  beboort  tot  een 
mijner  onaangename  eigen-  ' 
scbappen,  dat,  zoo  dikwerf 
ik  in  een  staat  van  opge- 
ti'ondenheid  verkeeij  de  uit- 
drukking van  mijn  gelaat 
zeer  woest  wordt,  zoodat 
dit  dikwerf  ben,  die  m^ 
lief  hebben,  schtik  inboe- 
zemt. 

'    Het   btiaert  niet  (ot  «en  eig 


105.    Het  is  '  een  van  * 

mijn  onaangename  eigen- 
schappen ,  dat ,  zoo  dikwijls  * 
ik  in  een  staat  van  oj^e* 
wondenheid  verkeer,  mijn 
gelaat  een  woeste  *  uitdruk- 
king aanneemt  *,  zoo  dat  " 
zulks  ">  dengenen  *,  die'm^' 
liefhebben  ^,  meermalen  * 
schrik  aanja^  '<>. 
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Volgens  het  stelsel  van  niet-verbniging:  mijner  ion  een  stef' 
ker  toon  Torderen,  dan  het  te  dezer  plaatse  mag  hebben. 

Diïwei/ tweemaal  soo  digt  bij  elkander  Inidt  niet  wel. 

Hierdoor  yermijdt  men  hot  niet  Ecer  wellaidende  wotst  wordu 

Zoodat  behoort  in  twee  woorden  geschreven  te  worden. 

Ter  vermijding  van  dat  dit  dikwerf, 

Hen  is  4dc,  hun  3do  naamval.  Wg  geven  hier  intnsschen 
aan  dengenen  de  voorkeur. 

Men  schrijft  algemeen  liefhebben» 

Meermalen  kwam  ons  hier  wellnidender  voor. 

Schrik  inboezemen  ....  komt  ons  niet  zeer  jnist  voor. 

106.    Inderdaad :  ik  kon  106.    In  der  daad  ' ,  het  " 

niet  onbekend  zijn^  dat  gij  kon  mij  niet  onbekend  zijn, 

inij  bemindet;  omdat  ik  in  dat  ge   ^  mij  bemindet   *, 

de  diepte  mijns  eigen  harten  dewijl  ik  in  de  diepte  *  van 

gevoelde,  dat  ik  u  lief  had,  mijn  eigen  ^  hart  gevoelde  ', 

en    ik     vertrouw    te    veel  dat  ik  u  liefhad  ®,   en  ik 

kieschheid   en  te  veel  eer-  vertrouw  te  veel  kieschheid 

bied  voor  mij  zelve  te  ge-  en  te  veel  eerbied  voor  mij 

voelen,    om  te    beminnen  zei  ven  ^  te  gevoelen,  om  te 

vaar  ik  terug  bemind  word.  beminnen ,  waar  ik  niet  '^ 

weder  '*  bemind  word- 

1  Wy  schreven  liever  in  der  daad,  even  als  in  der  minne,  en 
andere  aitdmkkingen  van  dien  aard.  Het  dnbbele  pnnt  is  hier 
niet  op  zijn  plaats. 

*  Hoe  ik  hier  komt,  begrepen  we  niet. 

*  Ge  mij  is  wellnidender  dan  gij  mij, 

*  Het  comma  verdient  hier  de  voorkeur  boven  het  comma-punt. 
^    Of  misschien  beter :  op  den  bodem, 

<  Mijne  eigenen  harten  zou  het  moeten  zijn,  doch  werd  om  de 
hardheid  van  die  uitdrukking  veranderd. 

1    Volgens  het  doorgaande  gebruik  behoort  er  een  comma  te  staan. 

*  Men  schrijft  algemeen  liefhebben,  en  niet  litf  hebben. 

*  Indien  het  een  man  is ,  die  hier  spreekt ,  behoort  zelven  te 
worden  gebezigd. 

1^  Het  schynt,  dat  niet  hier  uitgevallen  is:  zonder  dat  is  het 
onzin. 

"  Terugbeminnen  moest  terug  beminnen  «yn;  doch  het  is  geen 
Nederlandsch. 


VOOEBEELDEN  van  GEBBEKKIOE  TAAL, 

UIT  GEDEUKTE  WEBKEN  ONTLEEND, 

den  liefhebberen  van  taaioefening  ter  verbetering  cuingehodeti^. 

{Vervolg  van  bladz.  818.) 


107.  Laat  ons  liever  nagaan  hoe  dese  denkwijze  onU 
staan  is,  en  daarmede  deze  tweede  vraag  beantwoorden: 
Is  het  waar  wat  het  materialisme  beweert,  dat  het  slechts 
de  uitdrukking  van  zuivere  waarneming  is ,  en  daarom 
voor  eiken  voorstander  van  zuivere  waamemingsweteii'* 
schap  zich  eigenlijk  van  zelve  verstaat? 

108.  Zullen  wij  vragen  wddrdoor  dan  de  door  dien 
tijd  gevorderde  hervorming  aller  wetenschap,  door  terug* 
gaan  tot  de  ervaring,  inderdaad  plaats  gevonden  heeft? 

109.  Het  was  voor  den  lateren ,  vooral  voor  onzen 
tegenwoordigen  tijd  bewaard,  ook  bij  deze  vraagstukken, 
even  als  bij  zoo  vele  anderen,  het  publiek,  het  alge* 
meen  belang  meer  op  den  voorgrond  te  stellen  en  te* 
genover  bloot  individuele  inzigten  en  belangen  te  plaatsen. 

110.  Het  bestaat  intusschen  niet  maar  alleen  in  ojize 
voorstelling,  maar  ook  in  de  werkelijkheid. 

111.  We  waren  nu  aan  het  désert:  met  een  glas  fijne 
wijn  had  de  gastheer  zijner  lieve  nicht  ^t  welkom  toege* 
bragt,  in  bewoordingen  die  niet  vele  waren. 

112.  Niet  maar  in  het  geven  van  aalmoezen  bestaat, 
die  liefde  die  uit  Qod  is,  maar  in  de  bedoeling  en  den 
zin  waarmee  ze  worden  geschonken. 
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118.    Er  was  trenrigs  in  hare  stem  to^i  se  boo  spiak. 

114.  Er  was  oimitsprekelijk  teeders  in  de  stem^  die 
deze  woorden  uitte,  en  liefkozends  was  er  in  den  bUk, 
die  ze  verzelde. 

IIB.  Evenwel  is  het  getal  der  schepselen,  die  ge- 
vaarlijk voor  den  mensch  kannen  worden ,  zeer  gering , 
in  vergelijking  van  dat  der  dieren,  die,  als  het  ware, 
slechts  leven,  om  hem  nut,  gemak  en  genoegen  te  ver- 
schaffen. 

116.  Petronius'  wereld  werd  weldra  door  die  van 
Marti  al  is  verdrongen. 

117.  Heeft  men  gewaakt  en  gezorgd  voor  die  on- 
mondigen ,  niet  maar  als  voor  behoeftigen  naar  het  aard- 
sche,  maar  ook  als  voor  beelddragers  Gods? 

118.  Dat  ieder  zijne  meening  bepaald  opschrijve, 
naast  die  van  anderen;  het  vooroordeel  zal  den  bodem 
ingeslagen  zijn. 

119.  Ontmoet  gij  eenen  onschuldigen,  die  gelasterd, 
eenen  deugdzamen,  die  miskend  wordt,  wees,  zoo  gij 
kunt,  de  redder  zijner  eer,  en  verban  de  ongegronde 
ineening  te  hemwaarts.  Bigt  u  niet  naar  het  oordeel  der 
wereld;  maar  blijf  den  miskenden  getrouw. 

120.  Wat  geschied  is,  kan  zelfs  door  Qods  almagt 
niet  ongeschied  gemaakt  worden. 

121.  Zij  stelde  zich  er  een  feest  van  voor,  de  plaat- 
sen  te  doorloopen ,  die  getuigen  geweest  waren  van  mijne 
kindschheid. 

122.  Nimmer  zal  hare  nagedachtenis  uit  mijn  geheu- 
gen gewischt  worden. 

123.  Met  dit  gevoel  stierf  de  laatste  leerling  des  Hee- 
ren,  getrouw  gebleven  zijnde  tot  in  den  dood. 

124.  Is  het  niet  doorgaans  het  lot  van  ongelukki- 
gen, dat  zij  het  eerste  ontweken  worden  door  die- 
genen, die,  in  gelukkiger  tijden,  hunne  grootste  bewon- 
deraars waren? 

125.  Het  misdrijf  van  den  jongeling  heeft  zich  reed» 
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dikwerf  gewroken  aan  den  grijsaard^  en  de  vloek  mst 
vaak  nog  op  het  graf  van  den  meineedigen  tot  schande 
en  verderf  zijner  nakomelingen. 

126.  Het  vaderland  eischt  de  liefde  van  deszelfs  kin- 
deren. Wie  zal  het  verlaten  ?  Deszelfs  ondergang  is  de 
onze.  —  En  welke  zijn  dan  de  eischen  van  het  lijdende 
vaderland?  De  Christen  is  bereid,  om  dezelve  te  ver* 
vullen. 

127.  Is  de  dood  niet  het  perk  van  onzer  aller  loop- 
baan op  de  aarde? 


OYEE  HET  SCHRIJYEN  VAN  TWEE  BEZITTELU- 
KE  VOORNAAMWOORDEN  OVEREENKOM- 
STIG DE  UITSPRAAK. 


In  den  vorigen  jaargang  maakte  iemand  gewag  van 
een  schrijver ,  die  mijn  en  zijn  in  m'n  en  s^n  had  veran- 
derd, ten  einde  den  lezer  in  staat  te  stellen,  om  die 
beide  woorden  zoodanig  uit  te  spreken,  als  zij  in  de 
gesproken  taal  worden  gehoord,  namelijk  wanneer  ze 
den  klemtoon  niet  hebben. 

Thans  ligt  er  een  werk  voor  ons  van  een  onbekende 
schrijfster,  welke  die  woorden,  naar  ons  inzien  ten  on- 
regte,  men  en  zen  spelt.  Beide  moeten  in  de  gevallen , 
waar  zij  dus  gespeld  voorkomen,  volstrekt  toonloos  we- 
zen; terwijl  de  onkundige  bij  den  gevolgden  sgeltrant 
men  ligt  zal  uitspreken  als  het  onbepaalde  voornaam- 
woord men  in  men  zegt ,  en  zen  als  de  eerste  lettergreep 
van  zenden.  Wij  moeten  alzoo  aan  m*n  en  sfn  in  dit 
geval  de  voorkeur  geven. 

M. 


LEIÜDSAAD  BIJ  DE  BEOEFENING  VAN  DE 

ZINSONTLEDING  ALS  VAK  VAN 

WETENSCHAP. 

{Vervolg  van  bl.  22.) 

TWEEDE  HOOFDSTUK. 

(hiÜeding  van  enkekondige  zinnen. 


§  1.    Inleidino. 


1.  Een  zin  is  enielvoudig,  wanneer  hij  niet  uit  zin- 
sneden is  zamengesteldy  en  noch  in  het  onderwerp^  noch 
in  het  gezegde,  twee  of  meer  bestanddeelen  telt,  die 
geheel  dezelfde  functie  hebben. 

2.  Een  enkelvoudige  zin  is  volledig  of  onvolledig.  On- 
volledig is  bijv.  de  zin:  Mijn  broeder,  als  antwoord  op 
de  vraag:  Wie  heeft  u  dat  gezegd?  omdat  het  gezegde 
er  in  ontbreekt;  verder  zijn  onvolledig  alle  zinnen,  waar- 
in het  hoofdwoord  mist  van  de  daarin  voorkomende  be- 
palingen, als:  Vryheid  blyheid ;  zoo  ook,  wanneer  er 
behalve  dat  hoofdwoord  nog  eenig  ander  bestanddeel 
ontbreekt ,  bij  v.  het  onderwerp  van  het  gezegde,  als : 
goeden  morgen,  goeden  dag,  goeden  avond,  smakelyk  eten , 
wel  ie  rusten,  en  menige  andere  uitdrukking  van  den 
wil,  die  toeroepender  wijs  geschiedt  (1). 


(I)    Roorda,  bl.  S5  en  36. 
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3.  Enkelvoudige  zinnen  vangen  ook  wel  met  een  los 
zindeel  aan,  waarop  vervolgens  door  een  voornaamwoord 
teruggewezen  wordt ,  als:    Dat  meisje  van  u,  waar  god 

DAT  school?  — •  IN  DEN   MORGENSTOND,  DAN   U  hd  ffmoed 

kalm  gestemd  (1). 

4.  Midden  in  een  enkelvoudigen  zin  kan  een  andere 
enkelvoudige,  als  lusscienzin,  gevoegd  worden,  als:  de 
man ,  geloof  ik  ^  is  er  niet  bij  geweest  (2). 

5.  Gewoonlijk  bestaat  een  voUed^e  enkelvoudige  zin 
uit  een  onderwerp  en  een  gezegde.  Het  onderwerp  van 
het  gezegde  ontbreekt  in  voUedige  enkelvoudige  zinnen 
veelal  bij  de  gebiedende  wijs  van  spreken,  omdat  het 
daardoor  van  zelf  wordt  aangeduid;  noodwendig  ont- 
breekt het,  wanneer  het  ondenkbaar  is,  zooals  plaats 
heeft  in  sommige  óbjective  zinnen,  waarin  over  een  om- 
standigheid gesproken  wordt,  als  :  In  dit  bosch  worÜ 
zelden  gewandeld;  Hierover  wordt  nog  getwist;  In  Friesland 
wordt  druk  sckaatsgereden  (3). 

Aanm.  Bij  de  gebiedende  wijs  van  spreken  wordt  het 
onderwerp  uitgedrukt,  wanneer  het  met  nadruk,  of  in 
onderscheiding  van  een  of  meer  andere  voorwerpen ,  aan- 
gesproken moet  worden,  aLs :  JFees  ou  zoo  dwaas  nidl 
Ga  OU  maar  heen;  zu  moeten  blijven. 

6.  Niet  zelden  bestaat  het  onderwerp ,  of  het  gezeg- 
de, of  beiden  te  gelijk,  uit  bestanddeelen ,  die  bepaald 
worden,  en  uit  bepalingen.  Het  bestanddeel,  dat  be- 
paald wordt,  noemt  men,  met  betrekking  tot  de  bepa- 
ling,  hoofdwoord;  de  bepalingen  onderscheidt  men  in: 

1^.    bepalingen  van  adfunct  en  van  accidefU, 
2^.    bepalingen  van  voorwerp, 
3^.    bepalingen  van  modaliteit. 


(1)  Roorda,  bL  231  en  232. 

(2)  Roorda,  bl.  233  en  234. 

(3)  Koorda,  bl.  47  ob  48, 


83 


Wat  in  eene  betrekking  een  hoofdwoord  is,  kan  in 
een  andere  zeer  wel  een  bepaling  zijn;  zoo  is  in  het  on- 
derwerp van  den  zin:  Qraaf  Floris'  dood  was  onver' 
diend,  plobis'  bepaling  met  betrekking  tot  dood,  maar 
hoofdwoord  met  betrekking  tot  graaf. 

§  2.    Hbt  onderwerp  van  het  gezegde. 

1»  Het  onderwerp  van  het  gezegde,  dat  is  de  persoon 
of  zaak,  waarvan  het  gezegde  iets  zegt,  wordt  beteekend 
door  een  woord  van  een  bepaalde  beteekenis,  of  dooreen 
woord  van  een  onbepaalde  beteekenis;  vandaar  het  on- 
derscheid tusschen  bepaalde  en  onbepaalde  onderwerpen 
van  het  gezegde.  Onbepaalde  onderwerpen  worden  aan- 
geduid door  de  voornaamwoorden  van  onbepaald  onder- 
werp: MEN,  HET  en  ER.  Met  MEN  Spreekt  men  wan  per- 
sonen,  als:  Men  wandelt;  met  het  vonzaien,  als:  Hel 
duurt  lang;  er  dient  om  het  onderwerp  als  iets  plaatse- 
lijks  aan  te  duiden,  als:  Er  is  weer  gerooH  (l).  Zoo- 
als  er  in  zinnen  met  bepaalde  onderwerpen  veelal  over 
die  onderwerpen  gesproken  wordt,  zoodat  zij  niet  alleen 
de  onderwerpen  van  het  gezegde  y  maar  ook  de  onder- 
werpen van  den  zin  zijn,  zoo  spreekt  men  in  zinnen 
met  onbepaalde  onderwerpen  van  de  plaats  hebbende  om- 
standigheid, die  de  zin  vermeldt  (2). 

£•  Een  zelfde  gezegde  kan  twee  onderwerpen  hebben, 
een  bepaald  en  een  onbepaald.  Dit  geschiedt  om  te  be- 
teekenen ,  dat  er  van  een  plaats  hebbende  omstandigheid 
gesproken  wordt.  Zegt  men  dus:  JTelie  dwaasheden 
worden  er  hier  begaan!  dan  spreekt  men  niet  van  de 
dwaas/ieden,  maar  van  het  begaan  er  van;  en  de  zin: 
Eb  is  hier  sneeuw  gevallen,  beteekent  zoo  volkomen  het- 


(1)  Roorda,  bl.  127  en  128. 

(2)  Boorda,  b!«  46  en  47. 
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zelfde  als:  Het  heeft  hier  gesneewwd.  Zooals  dos  in 
den  zin:  ü  te  zien  verheugt  my ,  over  het  onderwerp 
kan  gesproken  worden ,  zoo  wordt  er  in  den  zin:  E[et 
verheugt  mij  u  te  isien,  gesproken  over  de  omstandigheid 
van  het  verheugen  over  het  zien. 

VOORBEELD  VAK  ONTUBDINO. 


1.    Het  —  u  te  zien 

Onderwerpen. 

2.    verheugt  mij. 

Gezegde. 

1.    Het 

Onbepaald  onderw. 

2.    verheugt 

Hoofdw.  van  't  gez. 

3.    mij 

Compl.  van  2. 

Ai.    u  te  zien. 

Bepaald  onderw. 

3.  Behalve  er^  dat  als  voornaamwoord  van  onbepaald 
onderwerp  gebezigd  wordt,  en  nit  daar  verkort  is,  be- 
zit de  taal  nog  een  ander  er,  een  verkorting  van  der, 
dat  eigentlijk  zooveel  als  de  genitiven  van  die  en  dat 
beteekent ,  en  als  zelfstandig  aamoijzend  voornaamwoord 
gebmikt  wordt  (1).  Dit  nit  der  verkorte  er  is  ook 
wel  het  onderwerp  van  het  gezegde,  bij  v.  als  men  op 
de  vraag:  Waar  is  het  water?  antwoordt:  Er  w  f» 
de  karaf  ^  in  welk  geval  er  de  onbepaalde  hoeveelheid 
water  aanwijst,  die  in  de  karaf  is.  ^Sa  is  in  de  karaf  ^ 
beteekent  zoo:  Yan  dat  is  in  de  karaf  Beide  voor- 
naamwoorden ,  dat  nit  daar  ,  en  dat  nit  der  verkort  is , 
knnnen  in  een  zelfden  zin  als  onderwerpen  van  het  ge- 
zegde voorkomen,  het  eerste  als  (?»3(^aaM  onderwerp, 
het  laatste  als  bepaald ,  bij  v.  als  men  op  de  vraag:  J^n 
er  nog  ouweltf'es  in  huist  antwoordt:  Er  zijn  er  nog  in 
het  doosje j  welken  zin  men  dns  heeft  te  ontleden: 

1.  Er  ^^  er  Onderwerpen. 

2.  zijn  nog  in  het  dooige.     Gezegde. 


(1)    Roorda,  bl.  126  en  127, 
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1.  Er  (daar)  Onbepaald  onderw. 

2.  zijn  Hoofd w.  van  'tgez. 

3.  er  (van  die)  Bepaald  onderw. 

4.  nog  Compl.  van  2. 

ICompl.  van  2,  waarin  in 
hoofdw.,  het  doosje  com^X, 
daarvan. 
4.  De  wijs,  waarop  het  onderwerp  van  liet  gezegde 
wordt  voorgesteld,  wordt  door  het  gezegde  zelf  betee- 
kend;  het  is  zoo  een  subject y  of  een  object,  of  een  óhjec- 
Hef  subject i  dat  is  een  subject,  waarover  óbjectiver  wijs 
gesproken  wordt  (1).  —  Voor  de  gevallen,  waarin  een 
werkwoord  van  den  subjectiven  vontf  zoowel  met  zun,  als 
met  HEBBEN,  vervoegd  wordt,  dienen  de  met  zun  ver- 
voegde tijden  om  te  beteekenen,  dat  er  over  een  plaats 
hebbende  omstandigheid  wordt  gesproken  (2). 

§  3.    Bj;t  gezegde. 

1.  Naar    de  wijs  van  spreken  is  het  gezegde  bt  sub- 
jectief,  hl  objectief,  hl  subjectief -objectief    In  subjectief- 

ébjeetioe  gezegden  komt  het  onderwerp  als  ótject  van 
zich  zelf  voor ,  en  zoo  zijn  subject  en  object  wel  dezelfde 
voorwerpen,  maar  die  toch  werkelijk  als  verschillende  ge- 
dacht worden  (8). 

2.  Evenmin  als  kunnen  en  mogen,  zuUen  en  moeten, 
wanneer  zij  slechts  beteekenen ,  dat  er  problematisch  of 
apodictisch  gesproken  wordt,  de  wijs  van  spreken  bepa- 
len (4),  evenmin  is  dit  het  geval  mei  moeten,  mogen,  la- 
ten en  kunnen,  wanneer  ze  gebezigd  worden  om  den  zin 
van  de  aanvoegende  wijs  te  beteekenen.     Zegt  men:   Het 


(1)  Zie  bl.  61—63  van  den  eersten  jaargang. 

(2)  Zie  boven  ,  bl.  23  en  24. 

(3)  Zie  bi.  61  en  62  van  den  eersten  jaargang. 

(4)  Zie  bl.  63  van  den  eersten  jaargang. 


moet  wel  begrepen  worden  voor:  ï£ei  teorde  wW  toe- 
pen, of:  Laat  het  maar  verhaald  worden!  voor:  Ed 
worde  maar  verhaald!  dan  wordt  er  objectief  gesproken, 
Boodat  in  beide  zinnen  de  gezegden  objectief  zijn,  en  de 
onderwerpen  als  ébjectea  van  een  onbepaald  gelaten  tib- 
ject  worden  voorgesteld.  Hetzelfde  geldt  van  laten ,  wan- 
neer het  voor  de  propotUive.  of  vooratellende  wijs  van  spre- 
ken gebezigd  wordt;  zoodat  men  tvi^eetief  spreekt ,  als 
men  zegt :  Kom  aan ,  laten  we  nu  eens  gaan  wondden ! 
maar  óèjec^ef,  als  men  zegt:  £om,  laai  de  zaak  maar 
onderzocht  «ordent  en  aüitjecti^-ól^ectie/,  als  men  zegt: 
Kom,  laten  we  ont  aan  die  gekheid  toch  niet  storen  {1)' 

§  4.    De  bepalinoen  vui  adiunct  en  accideiit. 

1.  Logisch,  dat  ia  als  bestanddeel  van  een  zin,  noemt 
men  a^unct,  alwat  vooi^esteld  wordt  aan  iets  verbon- 
den te  zijn;  evenzoo  noemt  men  accident,  alwat  voor- 
gesteld wordt  aan  iets  plaate  te  bebben,  voor  t«  vallen 
of  te  gebeuren  (2). 

Een  bepaling  van  a^unct  is  derhalve  een  bepaüi^j 
waardoor  iets  als  aan  iets  anders  verbonden  vooigest«ld 
wordt;  een  bepaling  van  accident  is  een  bepaling,  wBa^ 
door  iets  voorgesteld  wordt  aan  iets  andera  plaats  te 
hebben,  voor  te  vallen  of  te  gebeuren. 

1.  De  bepalingen  van  adjimct  en  van  accident  wo^ 
den  in  twee  soorten  onderscheiden,  namelijk,  in  uö"* 
huien  en  in  complementen. 

Attributen  zijn  bepalingen  van  a^uact  of  aceidentt 
waardoor  een    enkel    of  meer   dan   een   enkel  voorma 


(1)    Zie  den   rferifen  curaai  Tan  miJD  Behtapt   Lterbotk  voor  *" 
luinvankelijk  ondenBij*  in   dt   Motdertaal,   bl.  40  on  *l  ;    ''^'t- 
■Ui  en  S4G ,  SS4  en  ïïA  van  iw  tweeden  jaargang. 

(S)     Koorda,  bl.  TS. 
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bepaald  wordt;  complementen  zijn  bepalingen  van  adjunct 
of  accident  f  waardoor  een  ander  adjunct  of  accident  be- 
paald wordt  (1). 

A.    De  attributen. 

1.  AUributen  njn  bepalingen  van  aétjunct  of  accident , 
waardoor  aan  een  enkel  of  meer  dan  een  enkel  voor- 
werp, persoon  of  zaak,  bf  een  hoeveelheid ^  hi  een  hoe- 
da/nigheid  van  aard  of  eigenschap^  bf  een  hoedanigheid 
van  omstandigheid,  wordt  toegekend.  Zij  worden  dus, 
om  'teven  of  zij,  als  meer  zelfstandige  deelen  van  een 
zin,  prédicaUef  gebezigd  worden,  of  niet,  —  in  attri- 
buten  van  hoeveelheid,  hoedanigheid  en  omstandigheid, 
onderscheidenu  Die  van  hoeveelheid  beteekenen,  welk, 
of  hoe  groot,  een  gedeelte  men  bedoelt  van  hetgeen  er 
door  bepaald  wordt;  die  van  hoedanigheid  en  omstandig- 
heid beteekenen,  welke  voorwerpen  men  in  otiderscheiditig 
van  andere  voorwerpen  op  het  oog  heeft  (£). 

Aanm.  Uit  het  bovenstaande  volgt,  dat  niet  elke  be- 
paling van  een  persoon  of  zaak  een  aUrïbunt  daarvan  is. 
In  de  zinnen :  JDe  hrygsmagt ,  den  staat  tot  hiertoe  een 
steun,  verminderde  dagelijks;  — «  Zou  die  daad,  zelfs  het 
volt  een  gruwel,  niet  verfoeid  moeten  worden  1  -*-^  Is  die 
brave  jongeling,  mijn  zoon  van  zijn  jeugd  af  aan  een  boe- 
zemvriend, overleden  ?  is  den  staat  als  bepaling  van  een 
steun,  het  volk  als  bepaling  van  een  gruwel,  mijn  zoon  als 
bepaling  van  een  boezemvriend,  geen  attribuut,  maar  een 
complement  van  persoonlijk  object  (3).  Evenmin  zijn  de 
deelwoorden  in  óbjective  complementen  van  gesteldheid,  hoe- 


CO    Roorda,  bt.  149,  164  en  165. 

(2)  Zie  bladz.  81— 98  yan  den  tweeden  jaargang. 

(3)  Koorda,  bladz.  201. 


«el  se  een  persoon  of  zaak  bepalen,  aiiridttten,  maar 
eigenÜijk  cotupleaejUea  van  óbjective  ffeiteldheid  (1). 

2.  Eet  uit  DKE  verkoite  x&  wordt  niet  alleen  als  tm- 
4erv>erp  van  iet  gezegde,  maar  ook  als  (tribuut  van  hoe- 
danigheid  gebezigd.  Z^t  men  bij  v. :  lè  heh  drie  broe- 
ders; twee  wonen  ee  hier  in  de  straat,  dan  is  ee  in  den 
tweeden  zin  een  attriènttl  van  hoedanigheid  van  bet  hoofd- 
woord ïan  't  onderwerp  twbb. 

8.  Aan  het  nit  dek  verkorte  xa  wordt  bet  bijwoor- 
delijk aanwijzend  voomaamvooid  zoo,  als  attrièuui  van 
hoedanighmd,  toegevoegd, 

TOOBBSBLOEH. 

1.  Er^er  zoo  Onderwerpen  als  slibj. 

2.  2»^  Sabjeetief  gez. 

1.  Er  (daar)  Onbepaald  onderw. 

2.  ajn  Hoofd w.  van  'tgee. 

[  Bepaald  onderwerp,  waarin 

«     »  a™.  rf«i  -«rt  I      ^   hoofd w.,   zoo   attrib. 

6.    er  (van  ate)  zoo.         \  .     j    -  i.  ■.    j 

>      van  hoedanigheid  daar- 


I 


\.    Et  —  er  zoo  d/rw  Onderwerpen  als  sdl^. 

2.    KOnen  te  Aauterdau.  Sdbjectief  gez. 

1.    Er  (daarj  Onbepaald  onderw. 

Hoofdw.  van  't  gez. 


i  Bepaald  onderw.,  waarvan 
drie  hoofdw,,  er  zoo  at- 
trib. van  hoedanigheid 
daarvan,  en  daarin  er 
hoofdw.,  zoo  attrib.  van 
hoedanigheid  daarvan. 

e  bUds.  & — 11  Tftn  den  tw«ed«ii  jurgtng. 
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4.    te  J^iuterdam.  CompL  van  2. 

Aanm.  Eb  zoo  beteekent  van  de  zoodanigeuy  van  de 
zulieH. 

4.  Een  bepaling  van  hoedanigheid  bij  een  bijvoeglijk 
naamwoord^  dat  van  een  zelfstandig  naamwoord  gevormd 
is,  kan  ook  het  aUrünmt  van  dit  zel&tandig  naamwoord 
zijn.  Zoo  is  zwart  het  attribuut  van  laken  in  zwa/rt  la- 
ienseie  rok,  en  gebarduurd  het  attribuut  van  neteldoek 
in  ffeiorduurd  neteldoeiecAe  ff  ordenen  (1). 

5.  Het  redewoord  zelf  wordt  op  de  wijs  van  een  at- 
tribuut gebezigd,  om  te  beteekenen,  dat  er  van  iets  met 
bepaalde  bijzonderheid  in  onderscheiding  en  tegenstel- 
ling van  al  het  overige  gesproken  wordt.  Alleen,  even- 
zoo gebezigd,  beteekent,  dat  er  van  iets  met  bepaalde 
uitzondering  van  al  het  overige  wordt  gesproken.  Bij 
hezUUiijie  voornaamwoorden  bezigt  men  eigen,  in  plaats 
van  ZELF  (2). 

VOORBEELDEN. 

Onderw.  als  stibj. ,  met 
uitdrukking  van   de  be- 

1     Ik  zelf  J      paalde  bijzonderheid  daar- 

van in  onderscheiding  en 
tegenstelling  van  al  het 
overige. 

2.    heb  het  gedaan.  Subjectief  gez. 

Onderw.    als  sóbject,  met 

,      ^.    „  \      'uitdrukking  der  bepaal- 

1.    Hm  alleen  <       ,       -x      ?  •  i 

''  ^      de   uitzondering  van   at 

het  overige  daarvan. 


(1)  Roorda,  bladz.  171  en  172. 

(2)  Roorda,  bL  129  en  130. 
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!,    M  mya  eigen  zoon.  Subjectief  gez. 

1.     Hij  aUeen  Onderwerp. 

%,    il  Hoofdw.  van  't  gez. 

/  Gompl.  van  2,  waaiin  zoon 
hoofd V.,   nijn  eigen  at- 
trib.     van    hoedfuiigheid 
,      daarvan ,  met  uitdmiking 
»ÏP»  «y«»  zoon  (de  )     ^^  ^^  bepaalde  bijzon- 
zoon  van  my  zelf).        J      ^^^eid  van  dat  attribunt 
in  onderscheiding  en  te- 
genstelling   van    al   het 
overige, 

6.  Zooals  de  lidwoorden  een  deel  of  lid  van  de  be- 
naming zijn,  waarbij  zij  gevoegd  worden,  zoo  wordt  ook 
de  negaÜve  benaming  van  hoeveelheid  gbbn,  als  zij  de 
ontkenning  van  een  toekenning  van  eenige  hoeveelheid 
uitdrukt,  bij  de  ontleding  gevo^lijk  als  onÜennond  lid- 
woord beschouwd  (1). 

"Voorbeeld. 

ï.    Wr  —  geen  U^  Onderwerpen  als  siibj. 

2,     it  zonder  leed.  Siibjectief  gez. 

i.    ^  Onbepaald  onderw. 

2-    w  Hoofdw,  van  't  gez. 

3     aee*  Usf  \  Bepaald  onderw. ,  met  ont- 

\     kenning. 
Compl.  van  2 ,  waarin  ton- 
\.    zonder  leed.  j      ^  hoofdw.,  leed  compl. 


daarvan. 
B.    De  couplehentgm. 
Complemenien  zijn  bepalingen  van  adjunct  of  acei- 


)    Zie  bludz.   50,   &8  en  59  Tun  dao  BsnteD  jftargang. 
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dent,  waardoor  6f  een  hoeveelheid,  hi  een  hoedanigheid 
van  aard  of  eigenschap,  6f  een  hoedanigheid  van  omstan- 
digheid van  een  ander  adjunct  of  accident  beteekend 
wordtj  zij  worden  dus  onderscheiden  in  complementen 
van  hoedanigheid,  hoeveelheid  en  omstandigheid  (1);  wan- 
neer zij  dienen  om  een  hoedanigheid^  hoeveelheid  of  om- 
standigheid aan  een  genoemd^  aangewezen^  aangeduid 
of  onbepaald  gelaten  voorwerp  toe  te  schrijven ,  worden 
zij  jprédicative  complementen  geheeten  (2). 

2.  Een  complement  van  hoeveelheid  wordt  een  comple- 
ment van  trap  geheeten,  wanneer  het  benoemd  wordt 
door  een  enkel  of  zamengesteld  bijwoord ,  dat  een  hoe- 
danigheid beteekent  (S). 

Voorbeeld. 

1.  Het  Jicht  Onderw.  als  sübj. 

2.  is  zoo  helder  mogeliji.       Stibjectief  gez, 

1.  Het  licht  Onderwerp. 

2.  is  Hoofdw.  van  'tgez. 

Préd.    compl.    van  hoeda- 
nigheid   van  2,    waarin 

8.    zoo  Mder  mogeUjk,      \     ^*««*»- hoofdw., «,<►  compl. 

^  van  trap  daarvan,  moge- 
lijk compl.  van  hoeveel- 
heid van  zoo  helder^ 

£en  hooge  trap  of  graad  wordt  aangewezen  door  zo^ 
y66t  een  met  nadruk  uitgesprokene  benaming,  als:  Hij 
is  zoo  zas,;  het  is  zoo  weinig.  Een  bewonderenswaar- 
digen,  of  ontzettenden,  of  op  eenige  andere  wijze  tref- 


(1)  Zie  blads.  241 — 253  ran  den  tweeden  jaargang. 

(2)  Zie  blads.  161 — 172  Tan  den  tweeden  jaargang. 

(3)  Zie  bladz.  247 — 249  van-  den  tweeden  jiiargang ,  en  Roorda , 
blads.  215  en  216. 


I 
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fenden  trap  of  graad  duidt  men  aan  door  er  een  uüroep 
bij  te  voegen  (1). 

Voorbeeld. 

1.  Eet  Onderw.  als  stibj. 

2,  is,  o/  zoo  koud!  Subjectief  gez. 

1.  Het  Onderwerp. 

2.  is  Hoofdw.  van  't  gez. 

Uitroep  9     bij     wijze    van 

préd.  compl.  van  hoeda- 
nigheid^  waarin  ol  zin- 
wijzigend   compl.  j  waar- 
S.    0/  zoo  koud  f  ^      ^QQj  ^^  j^g^g^  gemoeds- 

beweging  wordt  betee- 
kend;  koud  hoofdw.  ^  zoo 
compL  van  trap  daarvan. 

8.  Het  uit  DAAB  verkorte  er  wordt  niet  alleen  als  oit- 
bepaald  onderwerp  (2) ,  maar  ook  als  complement  van  om^ 
standigheid  gebezigd^  als :  Te  Amsterdam  gekomen,  bleef 
hij  EB  eenige  weken.  In  dit  geval  is  eb  een  bijwoorde- 
lijk plaatselijk  voornaamwoord  (8). 

4.  Zelf  en  alleen  worden  niet  slechts  als  aUri^ 
buten  (4)^  maar  ook  als  prédieative  complementen  ge- 
bezigd. Zoo  beteekent  zelf  in  den  zin:  De  man  is  er 
zelfde  schuld  van,  de  bepaalde  bijzonderheid^  waarmee^ 
in  onderscheiding  en  tegenstelling  van  al  het  overige, 
faet  accident,  is  er  de  schuld  van,  aan  het  onderwerp 
wordt  toegeschreven;  in  den  zin:  Ik  heb  wel  lust  om 
zelf  dat  te  doen ,  beteekent  het  de  bepaalde  bijzonder- 


(1)  Boorda,  bladz.  216. 

(2)  Zie  boven ,  bladz.    83. 
1                      (3)  Roorda,  bladz.  126. 

<4)  Zie  boven,  bladz.  89. 
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heid,  waarmee  j  in  onderscheiding  en  tegenstelling  van 
al  het  overige^  het  als  voorwerp  voorgestelde  accident ^ 
dal  te  doen,  aan  het  onderwerp  wordt  toegeschreven;  in 
den  zin:  Zelf  heeft  hij  het  niet  gedaan y  beteekent  het  de 
bepaalde  bijzonderheid^  waarmee,  in  onderscheiding  en 
tegenstelling  van  al  het  overige,  het  accident,  heeft  het 
gedaan  y  dat  niet  aan  het  onderwerp  ontzegt,  aan  dat- 
zelfde onderwerp  wordt  toegeschreven.  Alleen  betee- 
kent in  den  zin:  Alleen  hm  hij  het  niet  gedaan  hebhen , 
de  bepaalde  nitzondering,  waarmee  het  accident  hm, 
dat  NIET  aan  het  onderwerp  ontzegt,  daaraan  wordt  toe- 
geschreven; in  den  zin:  Ik  héb  wel  lust  om  alleen  de 
zaai  ie  onderzoeken,  beteekent  het  de  bepaalde  nitzonde- 
ring, waarmee  het  als  voorwerp  voorgestelde  accident, 
de  zaak  te  onderzoeken,  aan  het  onderwerp  wordt  toege- 
schreven« 

OEFENINOEN. 

1.  Er  zijn  er  hier  overal  te  vinden. 

2.  Er  zijn  er  zoo  hier  overal  te  vinden. 
8.    Er  zijn  er  gisteren  vijf  verkocht. 

4é  GKsteren  zijn  er  zoo  vijf  verkocht. 

5.  De  man  zelf  heeft  het  mij  gezegd. 

6.  Hem  alleen  heb  ik  nog  niet  gezien. 

7.  Is  dat  zijn  eigen  huis? 

8.  Er  zijn  geen  rozen  zonder  doornen. 

9.  Hij  maakte  mij  de  taak  zoo  aangenaam  mogelijk. 

10.  Ik  zal  zoo  vroeg  mogelijk  vertrekken. 

11.  Het  valt  hem  zoo  zwaar. 

12.  Het  kost  mij  zoo  veel. 
IS.  Ik  vond  hem  zoo  ziek. 

14.  Ik  vond  hem  ol  zoo  ziek! 

15.  Het  valt  hun  o!  zoo  zwaar! 

16.  Het  kost  hem  o  I  zoo  veel ! 

17.  Eindelijk  is  hij  er. 


^ 
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18.  De  man  heeft  het  zelf  zoo  verkozen. 

19.  De  man  heeft  het  zelf  zoo  niet  verkozen. 

20.  Ik  heb  het  plan  om  zelf  hem  te  gaan  spreken. 

21.  Den  man  alleen  is  het  te  wijten. 

22.  Ik  heb  mij  verwijderd  om  alleen  de  zaak  te  onder- 
zoeken. 

28.    Hij   kan  toch  niet  alleen  gekomen  zijn  om  mij^dat 

te  zeggen. 
24.    Men  stelle  eenige  enkelvoudige  zinnen  zamen: 
l^    met  een  bq^aald  onderwerp  als  eubject; 
2^    met   een   bepaald  onderwerp   als   zakelijk  ób/eel, 

waarvan  het  eiShject  is  uitgedrukt; 
3^    met  een   b^aald  onderwerp    als  zakelijk  *dbfeclf 

waarvan  het  eébject  niet  is  uitgedrukt; 
4^    zonder  onderwerp,  omdat  het  met  noodzakeUf kis; 
5^    zonder  onderwerp ,  omdat  het  geheel  ondenkbaar  is; 
6^    met  geheel  onbepaalde  onderwerpen; 
7^    met  eubjective  gezegden; 
8^    met  óbjective  gezoden; 

9*.    met  subjectief -óbjective  (wederkeerige)  gezegden; 
10^    met  attribulen,    zoo    van    hoedanigheid ,   als   van 

hoeveelheid  en  omstandigheid; 
ll^    met  prédicaüve  aitributen,   zoo  van  hoedanigheid, 

als  van  hoeveelheid  en  omstandigheid; 
l2^    met  prédicative   complemenlen,   zoo  van  hoedamg- 

heid,  als  van  hoeveelheid  en  omstandigheid; 
18^    met  complementen  van  hoedanigheid,  hoeveelheid  en 

omstandigheid; 
14^    met  complementen  van  trap; 
15*.    Allerlei  zinnen,   waarin  over  een  plaats  heibende 

omstandigheid  gesproken  wordt. 
NB.    De  zwarigheden  y   die    deze  oefeningen  opleveren, 
zullen  in  een  volgend nommer  opgelost  worden,   zoo  zij  aan 
den  VHgever  tijdig  vkachtveü  kenbaar  gemaakt  zullen  z^ 
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HANDLEIDING  TOT  HET  ONDERWIJS  IN  DE 
ZINSONTLEDING  BIJ  HET  LAGEE  ON- 
DERWIJS, DOOB  T.  BOOBDA. 


Met  dezen  titel  verscheen  in  Maart  j.  I.  bij  den  heer 
G.  T.  N.  Snringar  te  Leewwarden  een  werkje  van  61  bladzij- 
den in  kl.  8vo.,  en  verdeeld  in  acht  hoofdstukken.  Het 
voorberigt  er  van  luidt  dus:  „  Daar  met  de  nieuwe  wet  op 
yyhet  lager  onderwijs  ook  de  Zinsontleding  onder  de 
9,  vakken  van  dat  onderwijs  opgenomen  is,  heeft  de  schrij- 
„  ver  van  het  werk  Over  de  deelen  der  rede  en  de  rede- 
yy  OfMeding  aan  de  onderwijzers  een  korte  handleiding  wil- 
y^len  geven,  om  hun  de  methode  aan  te  wijzen,  die 
naar  zijn  oordeel  het  best  daarbij  gevolgd  zal  worden, 
en  zoo  tevens  de  grenzen,  waarbinnen  men  zich  bij 
het  lager  onderwijs  zal  behooren  te  bepalen.  Die  me- 
thode moet  bij  het  lager  onderwijs  eenvoudig  zijn, 
in  evenredigheid  met  de  vatbaarheid  van  den  leerling; 
een  dieper  indringen  in  de  logische  analyse  van  de 
taal  behoort  tot  het  middelbaar  onderwijs,  om  tot 
grondslag  te  strekken  voor  wetenschappelijke  taai- 
studie. Hiertoe  dient  de  Zinsontleding  niet  bij  het 
lager  onderwijs,  maar  alleen,  om  wat  d^  van 
grammatica    geleerd    wordt    en    ook    eenvoudig 


99 

99 

99 
99 
99 
99 

,,moet  wezen,  beter  te  verstaan;  en  vooral  ook  tot  oe- 
,,{ening  en  ontwikkeling  van  het  denkvermo- 
ifgen.'* 

Wat  kan  men  zoo  achterw^e  laten  van  hetgeen  in 
het  tweede  hoofdstuk  van  den  Leiddraad  bij  de  beoefening 
van  de  zinaonUeding  als  vak  van  wetenschap  in  de  vooraf- 
gaande bladzijden  behandeld  isP 

W  het  opgeven  van  de  wijs,  waarop  het  onderwerp 
van  het   gezegde  wordt  voorgesteld;  en  van  de 
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trijs   van   spreken,    die  in  het  gez^de  gebezigd 
is  (1); 
2**.    de   onderscheiding  van   de  toekenningen   en  aanr 
vuUmgen  in  die  van  hoedanigheid ,  hoeveelheid  en 
omstandigheid  (£).    Op  de  prédicative  toekennin- 
gen   en   aanvullingen   wU    men  wel  opmerkzaam 
gemaakt   hebben;    maar  bet  wordt  onnoodig  ge- 
acht,  dat    men   ze   bij  de  ontleding  met  een  af- 
zonderlijke benaming  laat  onderscheiden  (8). 
Welke    verdere     vereenvoudiging  hieruit  voortvloeit  i 
laat   zich  gemakkelijk  gissen;   om  deze  met  de  methode 
zelf  naauwkeurig    te   leeren  kennen,  zal  het  niet  onge- 
past zijn   in   dit  en  de  eerst  volgende  nommers  van  dit 
Tijdschrift  er  ons  meê  bezig  te  houden. 


LEIDDEAAD  BIJ  HET  AANVANKELIJK  ONDEE- 

WUS  m  DE  ZINSONTLEDING  VOLGENS 

DE  HANDLEIDING  VAN  DEN  HOOGL. 

T.  BOOSDA. 


EEE8TE  HOOFDSTUK  (4). 

Oplossing  van  enkelvoudige  zinnen  in  de  beide  hoofd^ 
bestanddeelen,  het  onderwerp  en  het  gezegde.  —  Onder- 
scheiding van  hoofdwoord  en  bepaling,  waarbij  men  in 
acht  moet  nemen: 

1®,  dat  iedere  bepaling  opgegeven  moet  worden  ach- 
ter het  woord,  waarvan  het  de  bepaling  is; 


(1)  Zie  Handleiding,  bl.  41^44. 

(2)  Zie  Handleiding,  bl.  25. 
(8)  Zie  Handleiding ,  bh  30. 
(4)  Handleiding,  bl.  1 — 5. 
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2**.  dat  bepalingen,  die  zelf  uit  een  hoofdwoord  en  een 
bepaling  bestaan ,  eerst  te  zamen  als  een  bepaling 
opgegeven,  en  dan  verder  ontleed  moeten  worden. 

Tot  voorbeelden  dienen  de  ontledingen  van  de  zinnen  : 
Onrijpe  druiven  smaken  zuur,  en  Zure  druiven  lust  ik  niet, 

TWEEDE  HOOFDSTUK  (1). 

Onderscheiding  van  de  bepalingen  in  toekenningen  en 
aanvullingen,  waarbij  men  in  acht  moet  nemen,  dat  alle 
zamengestelde  benamingen  en  uitdrukkingen,  die,  ofschoon 
zij  niet  in  één  woord  geschreven  worden,  toch  maar  den 
zin  van  één  woord  hebben,  ook  maar  als  één  bestand- 
deel van  een  zin  te  beschouwen  zijn,  zoodat  ze  bij  de 
zinsontleding  wel  als  zamengestelde  uitdrukkingen  moeten 
aangewezen,  maar  niet  ontleed  worden. 

Tot  voorbeelden  dienen  de  ontledingen  van  de  zin- 
nen: Stille  waters  hebben  diepe  gronden,  Kleine  versjes 
kan  m^n  gemakkelijk  onthouden ,  en  Onze  agent  van  poli- 
tie zocht  van  nacht  twee  schapedieven  op  heeter  daad  te 
betrappen. 

DEEDE  HOOFDSTUK  (2). 

Onderscheiding  van  de  toekenningen  en  aanvullingen  in 
zelfstandige,  bijvoeglijke  en  bijwoordelijke,  waarbij  men 
niet  moet  letten  op  de  oorspronkelijke  beteekenis  van 
de  gebezigde  woorden,  maar  op  het  gebruik,  dat  er 
van  gemaakt  is  in  de  te  ontleden  zinnen.  De  bijwoor- 
delijke worden  dus  niet  alleen  beteekend  door  eigentlijk 
zoo  genoemde  bijwoorden,  of  als  zoodanig  gebezigde  bij- 
voeglijke  naamwoorden   en    deelwoorden,   maar  ook  door 


(1)  ^an<f/«t(fin^ ,  bl.  5— 8. 

(2)  HandUiding  ,  bl.  8—30. 
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zelfstandige  naamwoorden  met  of  zonder  toekenning ;  ook 
is  elke  toekenning  of  aanvulling  y  die  door  een  voorzetsd 
met  een  bepaling  beteekend  wordt,  een  bijwoordelijke. 

Draagt  een  toekenning  of  aanvulling  het  kenmerk  van 
verbuiging,  dan  kan  men  ze  een  verbogetie  noemen;  een 
zelfstandige  aanvulling,  door  een  onbepaalde  wijs  betee- 
kend, laat  zich  onderscheiden  door  haar  zelfstandige 
zegwoordelijke  aanvulling  te  noemen. 

Wil  men  de  zinsontleding  nog  verder  dienstbaar  ma- 
ken aan  de  onderscheiding  van  de  zoogenoemde  ta^  of 
f^d^-deelen,  dan  kan  men  de  daarvoor  gangbare  bena- 
mingen bij  de  ontleding  laten  aanteekenen  of  opnoe- 
men. 

De  lidwoorden  maken  geen  afzonderlijk  deel  van  den 
zin  nit,  maar  blijven  behooren  tot  de  benamingen, 
waarvan  zij  leden  zijn. 

Tot  voorbeeld  dient  de  ontleding  van  den  volzin: 
Verleden  week  zag  mijn  zusje ,  nu  vijfjaao'  oud,  bij  Oom 
Pieters  stal  komende,  een  grooten  kond  gemuilband  a>an  eetk 
ijzeren  ketting  liggen ;  zij  was  er  toch  bang  voor, 

Aan  het  slot  van  ieder  Hoofdstuk  vindt  men  een  tal 
van  Voorbeelden  tot  oefening.  Voor  zoover  de  ontle- 
ding van  deze  voorbeelden ,  of  eenig  ander  gedeelte  van 
het  werkje,  moeijelijkheden  mogt  opleveren,  zullen  die 
in  dit  Tijdschrift  opgehelderd  worden,  zoo  zij  den  110- 
gever  tijdig  vrachtvru  kenbaar  gemaakt  zullen  zijn. 


Zamengestelde  naamvallen. 

Dat  allen,  die  bij  het  schrijven  de  spreektaal  als  de 
ware  taal  erkennen,  ongaarne  een  attributlven  genitief 
achter  het  hoofdwoord  plaatsen,  en  van  de  genitiven  op 
E,  als:  DEE,  DEZEE,  DiEE,  cuz.,  geen  ander  gebruikma- 
ken, dan  voor  zoover  er  de  welluidendheid  door  be- 
vorderd wordt,  lijdt  geen  twijfel.    Liefst  beteekent  men 
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de  betrekking,  die  door  de  verbuiging  van  de,  deze, 
DIE,  enz.  uitgedrukt  wordt,  door  het  voorzetsel  van, 
en  schrijft  zoo,  in  plaats  van  een  groot  deel  der  burge- 
rij,  zooals  het  in  de  spreektaal  luidt,  een  groot  deel 
VAN  DE  burgerij.  Maar  om  nu  dit  van  de  een  zamen- 
gestelden  tweeden  naamval  te  noemen  (1),  dat  kan  er 
niet  door.  Door  naamvallen  verstaat  men  de  vormen 
van  de  verbuigbare  woorden ,  waardoor ,  in  een  zin ,  de 
logische  betrekking  wordt  beteekend  van  hetgeen  er 
door  benoemd,  aangewezen  of  aangeduid  is.  Langs  den 
weg  van  de  zinsontleding  ontdekt  men  dan  ook  het 
best ,  welken  naamval  men  in  het  voorkomend  geval  be- 
zigen moet.  Het  blijkt  zoo,  dat  de  regels  van  regering 
of  beheerscking  even  natuurlijk  zijn,  als  die  van  overeen- 
iomst.  Maar  de  vornif  dien  men  naamval  noemt,  is 
noch  enkelvoudig  y  noch  zamengeateld.  Van  de  is  een 
voorzetsel  met  een  eomplement,  en  wel  zulk  een  comple- 
ment, dat  slechts  een  lid  of  deel  is  van  de  benaming, 
die  VAN  tot  hoofdwoord  heeft  (2).  Waarlijk  onze  gram- 
matische terminologie  is  in  menig  opzigt  al  gebrekkig 
genoeg,  dan  dat  men  zich  niet  zou  wachten  ze  nog 
meer  te  bederven. 


Woordschikking. 

Voor:  In  de  wereld  zijn  vele  weduwen  en  weezen,  wil 
men,  bladz.  813  van  den  tweeden  jaargang,  lezen:  Er 
zijn  vele  weduwen  en  weezen  in  de  wereld,  omdat  men 
geen  reden  ziet  om  het  complement  van  omstandigheid 
vooraan  te  plaatsen.    Een  ander   kan  met  evenveel  regt 


(1)  Zio  bladz.  315  en  316  van  den  tweeden  jaargang. 

(2)  Zie    Dr.    G.   van   Wieringhen   Borski,    Leerboek   voor   het 
aanvankeiijk  onderwijs  in  de  Moedertaal,  Derde  cursus,  bladz.  13. 
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ze^en ,  dat  hij  geen  reden  ziet  om  dat  complement  ach* 
tetsan  te  plaatsen.  Beiden  zonden,  wel  bezien,  niets 
ze^en.  De  algemeene  regel  voor  de  woordscluklcmg  ia 
deze,  dat  men,  zoover  de  taal  liet  toelaat,  de  bestand- 
deelen  van  een  zin  in  die  orde  op  elkander  laat  vol- 
gen, waarin  ze  den  spreker  of  achrijver  voor  den  geest 
staan.  Staat  dus  het  complement  in  de  wereld  voorop, 
dan  beteekent  dit,  dat  het  daardoor  benoemde  bestand- 
deel den  schrijver  boven  alle  andere  voor  den  geest 
stond,  en  daar  de  taal  de  gebezigde  woordschikking  niet 
verbiedt,  mag  men  er  niets  aan  veranderen.  De  toevoe- 
ging van  EK,  a\s  voornaamwoord  van  oniepaald  onderwerp , 
is  juist,  omdat  er  in  den  zin  bbjkbaar  over  een  plaats 
hebbende  omstandigheid  gesproken  wordt  (1).  Ofschoon 
VELE  er  wel  door  kan ,  is  het  toch  beter  hier  den  on- 
verbogen  vorm  VEEL  te  bezigen ,  dewijl  er  een  aUriduut 
van  haeveelkeid  door  benoemd  wordt.  Wat  van  de  tel- 
woorden: een ,  twee,  drie ,  enz.  gddt ,  dat  zij ,  als  altrihtUe» 
v6<^  een  zelfilandig  naamwoord  geplaatst,  niet  verbogen 
worden,  dat  geldt  van  alle  overige  zuivere  bijvoeglijke 
naamwoorden  van  hoeveelheid,  wanneer  zij,  als  aürièu- 
ten  van  hoeveelheid,  v66t  zelfstandige  naamwoorden  staan, 
omdat  de  hoeveelheid,  die  zij  beteekenen,  evenals  elke 
andere,  als  een  geheel  op  zich  zelf  beschouwd,  en  dus 
als  een  zel&tandig  naamwoord  benoemd  moet  worden  (2). 
tf^^^  Zoo  is   het   te  verklaren ,  dat  men  schrijft :     Door  oei- 

^^^^B  tdooéheid   berooft  men  zich  van  alle  voorgoed;  —  Hy 

^^^^M  mt  ALLE  kommer  geweken;  —  Men   komt  er  alle  dag. 


<1)    ZiB  boren ,  bl.  83  en  B4. 

(3)    Zie  Dr.  O.  van  Wieringhen  Bonk!,  Lttrbo(A  voor  Ut  a 
iianktl\jk  ondtrwijt  in  de  Slotderlaal,  Derde  coriDe,   bladi.  16. 


BLIKKEN 

m  MATTHIJS    SIEGENBEEK'S  WOOEDENBOEK 

VOOE  DE  NEDEKDUITSCHE  SPELLING , 

DOOR  D.  BOMHOEF ,  H.  zoon, 

{Vervolg  van  bladz.  66.) 


Nabruuen,  b»  w.^  ik  bruide  na,  Aeb  en  ben  nage- 
bruid. 

Daar  ik  ben  nagebruid  hier  een  onzijd.  werkwoord  voor- 
onderstelt, leze  men:  b.  en  o.  w. 

Nabrüisen,  b.  w.,  gelijkvl. 

Lees:  o.  w.,  ik  heb  en  ben  nagebruisL 
Nachtbrakex,  o.  w.,  gelijkvl. 

De  YGTVoeging :  ii  nacAtbraaite ,  héb  genacMbraakt ,  zou 
hier  niet  overtollig  zijn. 

Nacüeeren,  b.  w.,  gelijkvl. 

Lees :  b.  en  o.  w.,  gelijkvl. :  ioij  hebben  nog  een  poosje 
nagecijferd, 

Nadalen,  b.  w. ,  gelijkvl. 

Men  ziet  hier  een  voorbeeld,  hoe  getrouw  Siegenbeek 
het  Taalkundig  Woordenb.  van  Weiland  heef  gekopieerd, 
alwaar  men  leest:  y, Nadalen,  b.  w.,  gehjkvl. ,  ik  daalde 
na ,  ben  nagedaald^  Dat  het  o.  w.  moet  zijn ,  is  duidelijk, 
omdat  geen  b.  w.  met  zyn  vervoegd  wordt 

Nadoeschen,  b.  w.,  gehjkvL 

Lees:  b.  en  o.  w. ,  gelijkvl.,  en  zie  nacijferen. 

Nadbaauen,  b.  w.,  gelijkvl. 
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Men  leze :  b.  en  o,  w. ,  gelijkvl. ,  en  zie  kacupkeen. 

NiDEAVEN,  b,  w. ,  gelijkvl. 

Men  leze:  o.  w.,  gelijkvl.,  i^  draafde  na,  heb  en  be» 
nagedraafd ,  en  zie  nadales. 

Nadrooges,  b,  en  o.  w, ,  gelijkvl. 

Men  sclirijve:  nadkogen,  b,  en  o.  w. ,  gelijkvl-,  ik 
droogde  na ,  heb  en  hen  nagedroogd ,  en  zie  droog. 

Naurosses,  b.  w.,  gehjkvl. 

Men  leze :  o.  w. ,  ü  droste  na ,    hen  nagedrost ,   en  zie 

NADALEN. 

Nadrüipen,  o.  en  b.  w.,  ongel.,  ik  droop  na,  heb  en 
hen  nagedropen. 

Lees:  o.  w, ,  ongelijkvl.,    ik  droop  na,  heb  en  hen  na- 


Naduikbs,  b.  w.,  ongelijkvl.,  ik  dooh  na,   hen  nage- 
doken. 

Men  leze:  o.  w. ,  enz.  en  zie  nabalen. 

Nacten,  o.  w.  ,  ongelijkvl.,  ik  al  na,  heb  nagegeUtt. 

Lees:  b.  eno.  w. ,  onregelm.  —  Het  inlasschen  der^  in 
het  verl.  deelw.  is  ongetwijfeld  een  onregelmatigheid. 

,  ongelijkvl. ,  ik  Jloot  na ,  heb  nage- 

,  ongelijkvl,  enz. 

gelijkvl. 

,  gelijkvl. 

b.  w. ,  gelijkvl. 

,  gelijkvl.,  ik  gonsde  na,   heb  en  ben 


Nagravem,  b. 


Naplutten,  b. 
fiotett. 

Lees :  b.  en  o. 
Nagapen 
Lees:  b.  en  o. 
Nagonzen,  o. 
1^^^^  Lees :  o.  en  b. 

m  ' 

^^^^^H  graven. 

^^^^H  Lees :  b.  en 


ongelijkvl. ,  ik  groef  n 


nage- 


,  ongelijkvl. ,  enz, 
Nagkaveeen,  b.  w. ,  gelijkvl. 
Lees:  NAGHAvÉREN,  b.  en  o.  w. ,  gelijkvl.,  en  zie  bla- 

UEltEN. 

Naiiekeles,  b.  w.,    gelijkvl. 
Lees:  b,  en  o.  w. ,  gelijkvl. 
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Nahijgen,  b.  w. ,  gelijkvl. 

Lees :  b.  en  o.  w. ,  gelijkvl.  en  ongelijkvL ,  ii  kygde 
en  heeg   na ,   héb  en    hen   nagehijgd   en   nagehegen, 

Nahoereeen,  b.  w.,  gelijkvl. 

Men  leze:  nahoeréren,  en  zie  blameren. 

Najagen,  b.  w.,  gelijkvl.  en  ongelijkvL,  ik  joeg  (jaagde) 
na  y  heb  nagejaagd. 

Lees:  b.  en  o.  w.,  ongelijkvL  en  gelijkvL,  ik  joeg  en 
jaagde  na,  heb  en  ben  nagejaagd. 

Naijlen,  b.  w. ,  gelijkvL 

Men  leze:  o.  w.,  ik  ijlde  na,  ben  nageijldy  en  zie  na- 
dalen. 

Nakaatsen,  b.  w.,  gelijkvL 

Lees :  b.  en  o.  w. ,  gelijkvL 

Nakomen,  o.  en  b.  w.,  ongelijkvL,  ik  kwam  na,  ben 
nageko7nen. 

Lees:  o.  w.,  onregelm, — Een  bedrijvend  werkw.  kan 
immers  niet  met  zijn  worden  vervoegd? 

Nakraauen,  b.  w. ,  gelijkvL,  ik  kraaide  9ia,  heb  na* 
gekraaid. 

Lees :  b.  en  o.  w. ,  gelijkvL ,  enz. 

Nakrüuen,  b.  en  o.  w. ,  gelijkvL,  ik  kruide  na, 
heb  nagekmid;  ook  ongelijkvL ,  ik  krooi ,  krood  (wij  krooi- 
jen,   kroden)  na,  heb  nagekrooijen  of  nagekroden. 

Men  leze:  b.  en  o.  w.,  onregelm.,  ongelijkvL  en  ge- 
lijkvL, ik  krood,  krooi  en  kruide  na,  heb  en  ben  nage-' 
kroden,  nagekrooijen  en  nagekmid*     Zie  ook  krüijbn. 

Nakrutpen,  b.  w.,  ongelijkvL,  ik  kroop  (wij  kropen 
na) ,  heb  en  ben  nagekropen. 

Men  leze:  o.  w.,  enz.,  en  zie  nabalen. 

Nakuueren,  b.  w. ,  gelijkvL 

Men  leze:  o.  en  b*  w.,  gelijkvL,  ik  kuyerde  na,  heb 
en  ben  nagekuijerd. 

Nakwaken,  b.  w.,  gelijkvL 

Lees:  b.  en  o.  w.,  gelijkvL 


Nalagchen,  b.  w.,  gelijkvl.  en  ongelijkvl. ,   ik  lachte 
(oudt.  loech),  na,  hei  nagelagcJiea. 

Men    leze:  b.  en  o.  w.,  ongelijkvl.,  ik  lacMe  na,  heb 


Nalezen,  b.  w. ,  oagelijkvl, ,  ik  laé  na,  ?ieb  nagelezen. 

Lees:  b.  ea  o.  w.,  ongelijkvl.,  enz. 

Nalicuten,  b.  w.,  gelijkvl. 

Men  leze:  b.  en   onpers.  w.,  gelijkvl. 

Naltëgen,  o.  w.  ,  ongelijkvl.,  ik  loog  (wij  logen)  na, 
heb  nagelopen. 

Lees:   b.  w.,  ongelijkvl.,  enz. 

Naloeuen,  b.  w.,  gelijkvl. 

Lees:  b.  en  o.  w.,  gelijkvl. 

Naloopen,  b.  w.,  ongelijkvl,  ik  liep  na,  heb  nage- 
loopen. 

Lees:  o.  w.,  ongelijkvl,  ik  liep  na ,  heb  en  ben  nageloo- 
pen.  —  Hoe  toch  kan  een  b.  w.  met  zijn  worden  ver- 
voegd?! 

Nauaauen,  b.  w.,  gelijkvl.,  ik  maaide  na ,  heb  nage- 
tnaaid. 

Lees:  b.  en  o.w. ,  gelijkvl  — .De  vervoeging  was  in 
allen  gevalle  noodeloos. 

NamaauweNj  (nameeuwen ,}  b.  w.,  gelijkvl 

Lees :  b.  en  o.  w, ,  gelijkvl 

Naualen,  b.  w.,  gelijk-  en  ongelijkvl,  ik  maalde  (oudt. 
moei)  na,  heb  nagemalen. 

Lees:  b.  en  o.  w-,  ongelijkvl,  ik  maalde  na,  heb  nage- 

Napbeken,  b.  w.,  gelijkvl. 

Men  leze:  napeeêken,  b.  en  o.  w.,  en  zie  aanpreken. 

Naeeizen,  b.  w.,  gelijkvl 

Lees:   o.  w.,  gelijkvl,  ik  reitde  na,    ben  nagereitd,  en 

/ir    NADALEN. 

KiEiJDEN,  b.  w.,  ongelijkvl,  iiirecrfwa,  bmnagereden. 
Lees:  b.  en  o.  w.,  ongdijkvl,  ik  reed  na,  heb  en  ben 
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nagereden,  —  Hoe  iemand  een  ander  zoo  slaafs  kan  navol- 
gen en  een  b.  w.  met  zyn  vervoegen,  is  moeijelijk  te  ver- 
klaren. 

Naeoeubn,  b.  w.,  gelijkvL,  ik  roeide  na ,  ben  nageroeid. 

Lees:  b.  en  o.  w.,  gelijkvL,  ik  roeide  na,  héb  en  benrMr 
geroeid,  en  zie  nadalen. 

Narooken,  o.  w.,  gelijkvl. 

Men  leze:  b.  en  o,  w.,  gelijkvL 

Nabossen,  b.  w.,  gelijkvL 

Lees:  b.  en  o.  w.  ^  gelijkvL,  ii  roste  na,  heb  tu  ben 
nagerost. 

Naschkltden,  b.  w. ,  ongelijkvL,  ik  schreed  na,  ben 
nageschreden. 

Lees:  o.  w.,  ongelijkvL,  en  zie  nadalen.  —  Een 
werkwoord ,  dat  met  zyn  vervoegd  wordt ,  kan  nooit  be- 
drijvend zijn. 

TÏASLuiPEN,  b.  w.,  ongelijkvL,  ik  sloop  na,  ben  nage- 
slopen. 

Lees :  o.  w. ,  ongelijkvL ,  en  zie  nadalen. 

Naspüiten,  b.  w.,  ongelijkvL,  ik  spoot  na,  heb  na- 
gespoten. 

Lees :  b.  en  o.  w. ,  enz. 

Nastugen,  b.  w.,  ongelijkvL,  ik  steeg  na,  ben  nage- 
stegen. 

Lees :  o.  w. ,  ongelijkvL ,  enz. 

Nastreven,  b.  w.,  gelijkvL 

Men  leze:  o.  w.,  gelijkvL,  ik  streefde  na,  ben  nage^ 
streefd. 

Nastboomen,  b.  w.,  gelijkvl. 

Lees:  o.  w.,  gelijkvL,  ik  stroomde  na,  heb  en  ben  na^ 
gestroomd. 

Nastuiven,  b.  w.,  ongelijkvL,  ii  stoof  na,  ben  nage- 
stoven. 

Lees:  o.  w.,  ongelijkvL,  ik  stoof  na,  heb  ^vl  ben  na- 
gestoven. 

Nasukkelen,  b.  w.,  gelijkvL 


Nalaqchen,  b.  w.,  gelijkvl.  en  ongelijkvl.,  ik  lackle 
(oadt.  loech),  na,  lieh  nagelagchen. 

Men   leze:  b.  en  o.  w.,  ongelijkvl,  ik  lacUe  na,  heb 
nagelagchen,  en  ziclagchen. 
Nalezen,  b.  w.,  ongelijkvl.,  ik  las  na,  Iteh  nagelezen. 
Lees:  b.  en  o.  w.,  ongelijkvl.,  enz. 
Nalichten,  b.  w.,  gelijkvl. 
Men  leze:  b,  en   onpers.  w.,  gelijkvl 
Naltëgen,  o.  w.,  ongelijkvl.,    ik  loog  (mj  logm)  na, 
heb  nagelogen. 

Lees:    b.  w,,  ongelijkvl.,  enz. 
Naloeuen,  b.  w. ,  gelijkvl. 
Lees:  b.  en  o.  w.,  gelijkvl. 

Naloopen,  b.  w.,  ongelijkvl.,  ik  liep  na,  heb  nage- 
loopen. 

Lees :  o.  w. ,  ongelijkvl.,  ik  liep  na,  heb  en  ben  nageloo- 
pen.  —  Hoe  toch  kan  een  b.  w.  met  zijn  worden  ver- 
voegd ? ! 

Namaaüen,  b.  w.,  gelijkvl,  ik  maaide  na ,  heb  nage- 
maaid. 

Lees;  b.  en  o.  w. ,  gelijkvl  —De  vervoeging  was  in 
allen  gevalle  naodeloos. 

Namaauwen,  (nameeuwcn,)  b.  w.,  gelijkvl 
Lees  :  b.  en  o.  w. ,  gelijkvl 

Namalen,  b.  w.,  gelijk-  en  ongelijkvl,  ik  maalde  (oudt. 
^^^^^        moei)  na,  heb  nagemalen, 
^^^^  Lees:  b.  en  o.  w,,  ongelijkvl,  ik  maalde  na,  keh  nage- 

^^^^^^  Nafkeken,  b.  w.,  gelijkvl 

^^^^H  Men  leze:  napeeêkek,  b.  en  o.  w.,  en  zie  aaotreken. 

^^^^H  Nabeizen,  b.  w.,  gelijkvl 

^^^H  Lees;   o.  w.,  gelijkvl,  ik  reisde  na,   ben  nagereiêd,en 

^^^^^M  NADALEN. 

^^^H         Namjden,  b.  w.,  ongelijkvl,  arcerfwa,  ben  nagereden. 
^^^^^        Lees:  b.  en  o.  w.,  ongelijkvl,  ik  reed  na,  heb  ea  heit 
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nagereden.  —  Hoe  iemand  een  ander  zoo  slaafs  kan  navol- 
gen en  een  b.  w.  met  zijn  vervoegen,  is  moeijelijk  te  ver- 
klaren. 

Naeoeuen,  b.  w.,  gelijkvl.,  ik  roeide  na  j  ben  nageroeid. 

Lees:  b.  en  o.  w.,  gelijkvl.,  ik  roeide  na,  heb  en  bennen 
geroeid,  en  zie  nadalen. 
..   Nauookbn,  o.  w.,  gelijkvl. 

Men  leze:  b.  en  o.  w. ,  gelijkvl. 

Nabossen,  b.  w. ,  gelijkvl. 

Lees :  b.  en  o.  w. ,  gelijkvl.,  ik  roste  na,  heb  en  ben 
nagerost. 

Naschkltden,  b.  w. ,  ongelijkvl. ,  ik  schreed  na,  ben 
nageschreden. 

Lees:  o.  w.,  ongelijkvl.,  en  zie  nadalen.  —  Een 
werkwoord ,  dat  met  zijn  vervoegd  wordt ,  kan  nooit  be- 
drijvend zijn. 

Naslxjipen  ,  b.  w.  ,  ongelijkvL ,  ik  sloop  na,  ben  nage- 
slopen. 

Lees :  o.  w. ,  ongelijkvl. ,  en  zie  nadalen. 

Naspüitbn,  b.  w.,  ongelijkvl.,  ik  spoot  na,  heb  na- 
gespoten. 

Lees :  b.  en  o.  w. ,  enz. 

Nastugen,  b.  w.,  ongelijkvL,  ik  steeg  na,  ben  nage- 
stegen. 

Lees  :   o.  w. ,  ongelijkvl. ,  enz. 

Nastreven,  b.  w.,  gelijkvl. 

Men  leze:  o.  w.,  gelijkvl.,  ik  streefde  na,  ben  nage- 
streefd. 

Nastroomen,  b.  w.,  gelijkvl. 

Lees:  o.  w.,  gelijkvl.,  ik  stroomde  na,  heb  en  ben  na- 
gestroomd. 

Nastuiven,  b.  w.,  ongelijkvL,  ik  stoof  na,  ben  nage- 
stoven. 

Lees:  o.  w.,  ongelijkvL,  ik  stoof  na,  heb  en  ben  na- 
gestoven. 

Nasukkelbn,  b.  w.,  gelijkvL 
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Lees ;  o.  w. ,  gelijkvl, ,  en  z 

Nasullen  ,   b.   w. ,  getijkvl. 

lees:  o.  w-,  gelijkvl.,  ik  »ulde  na,  heb  en  hert  nagetvld. 

Nateeden,  b.  w.,ongeIijkvL,  ik  trad  na,  heb  en  henna- 


Lees :  b.  en  o.  w. ,  ongelijkvl. ,  enz.  en  zie  naoalkn. 

Navaren,  b.  w.,  ongelijkvl.,  ik  voer  na ,  ien nagevaren. 

Lees:  o.  en  b.  w.,  ongelijkvl.,  ik  voer  na,  ben,  en  heb  na- 
gevaren. 

Navlieden,  b.  w.,  ongelijkvl.,  ik  vlood  na,  ben  nage- 
vloden. 

Lees:  o.  w,,  ongelijkvl.,  en  zie  sadalen. 

Navliegbn,  b.  w.,  ongelijkvl.,  ik  vloog  na,  hen  nage- 
vlogen. 

Lees:  o.  w.,  ongelijkvl.,  enz.  en  zie  nadalbn. 

Navloeues,  o.  w.,  gelijkvl-,  ik  vloeide  na,  ben  en 
keb  nagevloeid. 

Lees :  o.  w. ,  gelijkvl. ,  ik  vloeide  na ,  hen.  en  heb  nagevloeid. 

Navlügten  ,  b.  w. ,  gelijkvl. 

Lees:  o.  w. ,  gelijkvl. ,  tk  vluglte  na,  hm  nagevlugt. 

Nawaden,  b.  w.,  gelijkvl. 

Lees:  o.  w. ,  gelijkvl.,  ik  waadde  na,  heb  en  hen  nage- 
waad. 

Naweekbn,  b.  w.,  gelijkvl. 

Lees :  b.  en  o.  w. ,  gelijkvl. ,  ik  weekte  na ,  Aeh  nageaeelt. 

Naweïen,  b.  w.,  gelijkvL 

Lees:  b.  en  o.  w.,  ongelijkvl.,  ik  weefde  na,  heb  nage- 
weven. 

Nazeggen,  b.  w.,  gelijkvl.,  ik  zeide  na,  heb  nagezegd 
of  nagezeid. 

Lees:  b.  w.,  onregelm.,  ik  zeide  na,  heb  nagezeid  en 
nagezegd. 

Nazeilen,  b.  w.,  gelijkvl. 

Lees;  o.  w.,  gelijkvl.,  ik  zeilde  na,  ben  nagezeild. 

Nazwbvbn,  b.  w. ,  gelijkvL 

Lees:  o.  w.,  gelijkvl,,  ik  zweefde  na,  ben  nagexxeefd. 
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Nechtig,  naarstig. 

Dit  verouderde  woord  kon  hier  zonder  nadeel  gemist 
worden, 

Nedee,  bij  verkorting  neer,  vooral  in  zamenstelling. 

Men  leze:  bij  verkorting  neer. 

Nederbeüisen,  o.  w.,  gelijkvl. 

Men  leze:  o.  w.,  gelijkvl.,  ik  bruiste  neder y  hen  neder- 
gebruist. 

Nederkomen,  o.  w. ,  ongelijk vl.,  iJc  kwam  neder,  ben 
nedergekomen. 

Lees :   o.  w. ,  onregelm.  enz.  en  zie  aankomen. 

Nederleggen,  b.  w. ,  gelijkvl.,  ik  leide  neder,  heb  ne- 
dergelegd  of  ned^rgeleid. 

Nederuggen,  o.  w.,  gelijkvl. 

Lees  :  o.  w. ,  ongelijkvl. ,  ik  lag  neder,  heb  en  ben  neder- 
gelegen.  —  Zoo  ik  ben  nedergelegen  goed  is,  staat  het  welligt 
in  plaats  van  nedergelegd  zijn. 

Men  leze:  b.  w.,  onregelm.  en  gelijkvl,,  ik  leide  (lei) 
en  legde  neder ,  heb  nedergeleid  en  nedergelegd. 

Nederslag,  zie  neerslag. 

Men  leze:    zie  Neerslag. 

Nederzittbn,  o.  w. ,  ongelijkvL,  ik  zat  neder,  ben  ne- 
dergezeten. 

Lees:  o.  w.,  ongelijkvL,  ik  zat  neder,  heb  en  ben  ne- 
iergezeten. 

Nederzwelgen,  b.  w. ,  gelijkvL 

Lees:  b.  w.,  ongelijkvL,  ik  zwolg  neder,  heb  nederge- 
zwolgen. 

Neerslag,  z.  n.,  M. 

Men  leze:  neerslag,  dewijl  het  uit  nederslag  is  sa- 
mengetrokken.. 

Neet,  z,  n.,  V. ,  m.  neten. 

Een  ander  neet,  z.  n.,  Y.,  dl  neeten,  voor  niet,  een 
plat  geklonken  nageltje,  dat  de  twee  helften  van  een 
schaar  te  zamen  houdt,  mogt  hier  wel  vermeld  zijn. 

Nbgbnoog,  z.  n.,  V.,  m.  negenoogen. 
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Lees:  o.  w, ,   gelijkvL,  en  zie  nai 
NisoLLEK ,  b.   w. ,  gelijkïl. 
Lees;  o.  w-,  gelijkvl.,  ik  sulde  nc , 
Nateedbn,  b.  w.jongelijkvl ,  ik  ir., 
getreden.  , 

Lees:  b.eno.  w.,  ongelijkvL,  enz.  A 
NAVAitEN,  b.  w.,  ongelijkvL,  ik  t 
Lees :  o.  en  b.  w. ,  ongelijkvL ,  ik  t 


Navlibden,  b.  w.,  ongelijkvL,  i/M 
vloden. 
Lees:  o.  w.,  ongelijkvL,  en  zie 
NAVLtBGBH,  b.  w. ,  ongelijkvL,  -i 
vlogen. 

Lees:  o.  w.,  ongelijkvL,  enz.  en 
Navloeuen,  o.    w.,  gelijkvL, 
iei  nagevloeid. 
Lees :  o.  w. ,  gelijkvL ,  ik  vloeide  nu. 
Navluoten,  b.  vf. ,  gelijkvL  i 

Lees:  O.  w.,  gelijkvL,  ik  vlugUc  «     , 
Na  WADEN,  b.  w.,  gelijkvL 
Lees:  o.  w.,  gelijkvL,  xkwaadil 
waad. 

NAVfEEKBN,  b.  w.,  gelijkvL 
Lees :  b.  en  o.  w. ,  gelijkvl. ,  ik  wo 
Naweven,  b.  w.,  gelijkvL 
Lees:  b.  en  o.  w.,  ongelijkvL,   ')!■ 

Nazeggen,   b.  w.,  gelijkvL,  ik  ;i. 

of  nagexeid. 
Lees:   b.  w.,  onregelm.,  ik  zeith 

nagezegd. 
Uazeilbn,  b.  w,,  gelijkvL 
Lees;  o.  w.,  gelijkvL,  ik  zeilde  H" 
Nazwbvbs,  b.  w. ,  gelijkvl. 
Lees:  o.w.,  gelijkvL,  ik  aoeefile  ,i- 
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Lees :  o.  w. ,  gelijkvl. ,  en  zie  nadüiEN. 

Nasullen  ,   b.  w.  ,  gelijkvl. 

Lees:  o.  w.^  gelijkvl.^  ii  sulde  na,  héb  en  hen  nageauld. 

Nateedbn,  b.  w.,  ongelijkvl. ,  ik  trad  na,  heb  en  ben  na- 
getreden. 

Lees :  b.  en  o.  w. ,  ongelijkvl. ,  enz.  en  zie  nadalkn. 

Navaren,  b.  w.,  ongelijkvl.,  ik  voer  na,  bennagevaren. 

Lees :  o.  en  b.  w.,  ongelijkvl.,  ik  voer  na,  ben  en  heb  na- 
gevaren. 

Navlieden,  b.  w.,  ongelijkvl.,  ik  vlood  na,  ben  nage- 
vloden. 

Lees:  o.  w.,  ongelijkvl.,  en  zie  nadalen. 

Navliegen,  b.  w. ,  ongelijkvl.,  ik  vloog  na,  ben  nage- 
vlogen. 

Lees :  o.  w. ,  ongelijkvl. ,  enz.  en  zie  nadalen. 

Navloelten,  o.  w.,  gelijkvl.,  ik  vloeide  na,  ben  en 
heb  nagevloeid. 

Lees:  o.  w.,  gelijkvl.,  ik  vloeide  na,  ben  en  heb  nagevloeid. 

Navlügten,  b.  w. ,  gelijkvl. 

Lees:  o.  w. ,  gelijkvl. ,  ik  vlugtte  na,  ben  nagevlugt, 

Nawaden,  b.  w.,  gelijkvl. 

Lees:  o.  w.,  gelijkvl.,  ik  waadde  na,  heb  en  ben  nage- 
waad. 

Naweeken,  b,  w.,  gelijkvl. 

Lees :  b.  en  o.  w. ,  gelijkvl. ,  ik  weekte  na ,  heb  nageweekL 

Naweven,  b.  w.,  gelijkvl. 

Lees:  b.  en  o.  w.,  ongelijkvl.,  ik  weefde  na,  heb  nage- 
weven. 

Nazeggen,  b.  w.,  gelijkvl.,  ik  zeide  na,  heb  nagezegd 
of  nagezeid. 

Lees:  b.  w. ,  onregelm.,  ik  zeide  na,  heb  nagezeid  en 
nagezegd, 

Nazeilen,  b.  w.,  gelijkvL 

Lees:  o.  w.,  gelijkvL,  ik  zeilde  na,  ben  nagezeild, 

Nazwevbn,  b.  w. ,  gelijkvL 

Lees:  o.w,,  gelijkvL,  ik  zweefde  na,  ben  nagezweefd. 
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Nechtig,  ntzaratig. 

Dit  verouderde  woord  kon  hier  zonder  nadeel  gemist 
worden. 

Nedee,  bij  verkorting  neer,  vooral  in  zamensteUing. 

Men  leze:  bij  verkorting  neer, 

Nedeebeuisen,  o.  w.,  gelijkvl. 

Men  leze:  o.  w.,  gelijkvl.,  ik  brukie  neder,  ben  neder- 
gébruuL 

Nedeekomen,  o.  w.  ,  ongelijk vl.,  ik  kwam  neder,  ben 
nedergekomen. 

Lees :   o.  w. ,  onregelm.  enz.  en  zie  aankomen. 

Nedeeleggen,  b.  w. ,  gelijkvl.,  ik  leide  neder,  heb  ne- 
dergelegd  of  nedergeleid. 

Nedebuggen,  o.  w.,  gelijkvL 

Lees  :  o.  w. ,  ongelijkvl. ,  ik  lag  neder,  heb  en  ben  neder- 
gelegen.  —  Zoo  ik  ben  nedergelegen  goed  is,  staat  bet  welligt 
in  plaats  van  nedergelegd  zijn. 

Men  leze:  b.  w.,  onregelm.  en  gelijkvl.,  ik  leide  (Ui) 
en  legde  neder ,  heb  nedergeleid  en  nedergelegd, 

Nedeeslag,  zie  neerslag. 

Men  leze:    zie  Neer  dag. 

Nedebzitten,  o.  w. ,  ongelijkvL,  ik  zat  neder,  ben  ne- 
dergezeten. 

Lees:  o.  w.,  ongelijkvL,  ik  zat  neder,  héb  en  ben  ne- 
dergezeten. 

Nedeezwelgen,  b.  w. ,  gelijkvl. 

Lees:  b.  w.,  ongelijkvL,  ik  zwolg  neder  ^  heb  neder  ge- 
zwolgen. 

Kee&slag,  z.  n.,  M. 

Men  leze:  neêeslag,  dewijl  het  uit  nederdag  is  sa- 
mengetrokken.. 

Neet,  z.  n.,  V. ,  m.  neten. 

Een  ander  neet,  z.  n.,  Y.,  m,  neeten ,  voor  niet,  een 
plat  geklonken  nageltje,  dat  de  twee  helften  van  een 
schaar  te  zamen  houdt,  mogt  hier  wel  vermeld  zijn. 

Nbgbnoog,  z.  n.,  V.,  m.  negenoogen. 
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Voeg  hierbij:  negbnoog,  z.  n.,  M.  en  V.,  iemand,  die 
alles  neuswija  bevit. 

Nbpee,  z.  n.,  "V.,  kattenkruid. 

Men  leze :  kattekruid. 

Nevelen,  o.  w,,  gelijkvl. 

Lees :  onpers.  w. ,  gelijkvl. 

NoossELUK,  sciriikel^i. 

Men  leze  nooteHjk;  doch  men  kon  hier  dit  veioaderde 
woord  wel  missen. 


Obst,  zie  oogst. 

Dit  veroaderde  woord  kon  hier  zonder  nadeel  gemist 
worden. 

Ohboenoen,  b.  w. ,  onregelm.,  ik  bragt  om,  Aeè  om- 
gehragt. 

Men  leze:  ik  èracki  om,  6eb  omgeiracht,  en  zie  aan- 


Omdhutbn,  b.  en  o.  w.,  ongelijkvl. ,  ik  dreef  (mj 
dreven)  om,  heb  omgedreven. 

Lees:  ii  dreef  om,  heb  en  ben  omgedreven, 

Omgbaven,  b.  w.,  ongelijkvl,  ik  groef  om,  heb  omge- 
graven. 

Lees :  ik  groef  om ,  heb  omgegraven ,  en  ik  omgroef,- 
heb  omgraven.  —  Van  nn  af  vervolgt  de  Professor  zijn 
w^,  zonder  zijn  gids  Weiland,  van  wiens  woordenboek 
de  letter  O.  eerst  op  bet  einde  van  1806  in  het  licht 
verscheen ,  wijl  de  voorrede  van  den  20.  November  ge- 
dagteekend  is. 

Okdolen,  o.  w.,  gelijkvl. 

Lees:  o.  w.,  gelijkvl.  ik  doolde  om,  heb  omgedoold.— 
De  vervoeging  is  noodig,  want  zonder  dat  weet  men 
niet,  of  om  scheidbaar  of  onscheidbaar  is. 

OuDBUVEH,  b.  en  o.  w.,  ongelijkvL,  ik  dreef  om,  h«ö 
orngedreoen. 
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Lees :  b.  en  o.  w.^  ongeUjkvl.^  ii  dreef  offi,  héb  en  hen 
omgedreven. 

Omhalen,  b.  w.,  gelijkvl. 

Yoeg  hierbij:  ik  haalde  om^  héb  omgehaald. 

Omheinen^  b.  w.,  gelijkvl. 

Voeg  hierbij:  ih  omheinde^  héb  omheind. 

Omhelzen,  b.  w.,  gelijkvl. 

Yoeg  hierbij:  ik  omhelsde,  heb  omheUd. 

Omhooren,  o.  w.,  omhütselen,  b.  w.,  hebben  hefc 
voorz.  scheidbaar. 

Omkeeben,  b.  w.,  gelijkvl. 

Lees:  b.  en  o.  w.,  ik  keerde  om,  heb  en  ben  omge- 
keerd. 

Omkbüuen,  b.  w.,  gelijkvl.,  ik  kruide  om,  heb  omge- 
kruid;  ook  ongeHjkvL,  ik  krooi,  krood,  (wij  krooyen^ 
kroden)  om,  heb  omgekrooid,  omgekroden. 

Lees:  b.  en  o.  w.,  onregelm.,  ongelijkvl.  en  gelijkvl., 
ik  krood,  krooi  en  kruide  om,  heb  en  ben  omgekroden, 
omgekrooijen  en  omgekruid. 

Omkbuifen,  b.  en  o.  w.,  ongelijkvl.,  ik, kroop  om,  heb 
omgekropen. 

Lees:  ik  kroop  om,  heb  en  ben  omgekropen. 

Omleggen,  b.  w.,  ongelijkvl.,  ik  leide  om,  heb  omge- 
legd, of  omgeleid. 

Lees:  onregelm.  en  gelijkvl.,  ik  leide  (ld)  om  en  legde 
om,  heb  omgeleid  en  omgelegd;  en:  ik  omleide  (omleij 
en  omlegde,  heb  omleid  en  omlegd. 

Omliggen,  o.  w.,  ongelijkvl.,  ik  lag  om,  heb  en  ben 
omgelegen. 

Lees:  o.  w.,  ongelijkvl.,  ik  lag  om,  heb  omgelegen.  — ^ 
Omgelegen  zijn  is  onjuist.  Waar  omgelegen  voorkomt,  is 
het  een  bijv.  naamw.,  dat  met  omliggende  het  zelfde  be- 
teekent,  als:  Be  omgelegene  of  omliggende  dorpen  en  bui- 
tenplaaUen. 

Ombeizen,  b.  en  o.  w.,  gelijkvl. 


Voeg  hierbij:    Ik  reisde  om  en  omreiade,  heh  ontffereiêd 

en  omreisd ,  en  ben  omfferetsd. 

Omrijden,  b.  w-,  ongelijkvl. ,  ik  reed  (mj  reden)  om, 
heb  omgeredeit. 

Lees:  b.  en  o.  w.,  ongelijkvL,  ik  reed  om,  heb  en  hen 


OuscHANSEN,  b.  w. ,  gelijkvl, 

"Voeg  hierbij  r  ik  omschanste,  heb  owickanst. 

Omvademen,  b,  w.,  gelijkvL 

Voeg  hierbij:  ik  omvademde ,  heè  omvademd. 

Omzwachtelen,  b.  w, ,  gelijkvl. 

Voeg  hierbij:  ik  ointwachtelde ,  heb  omzicachield. 

OuzwENKEN ,  b.  en  o.  w. ,  gelijkvl. 

Lees:  o.  w.  j  gelijkvl.,  ik  sieenkle  om,  hen  omgezKOtkt. 

Omzwervën  ,  o.  w.  ,  gelijkvl. 

Lees:  o.  w,,  ongelijkvL,  ik  zwierf  om,  heb  en  ben  om- 
gezworven. 

Onbedeestelijk. 

Men  leze ;  Oiièedeesdeltjk.  Siegenbeek  schijnt  een  groot 
voorstander  te  zijn  geweest  van  den  uitgang  lijk  ter  vor- 
ming van  bijwoorden.  Men  vindt  hier  nog:  onbelee/deltjk 
onieschaaf delijk,  oabeechaamdelijk ,  onbescketdenlijk ,  onbe- 
lehoftelijk,  onbescAroomdelijk ,  onbemisdelijk ,  ongeschikU- 
lijk,  ongerustelijk ,  ongetrouwelijk,  ongeveimdelijk,  onheu- 
Bchelijk,  onntdlelijk,  oniroweelijk ,  onvervaardelijk ,  onvoi- 
maaklelijk.  Sedert  Bilderdijk  zich  tegen  den  nitgang 
lijk  ter  vorming  van  bijwoorden  verklaard  heeft,  wordt 
hij  te  regt  vrij  algemeen  weggelaten. 

Onderbloven,   o.   w.,   ongelijkvL,  ik  bleef  onder,  ben 


Lees ;  ik  lleef  onder  en  onderbleef,  ben  ondergehleven 
en  onderbleven. 

Ondeebrengën  ,  b.  w.,  onregelm-,  ü  bragt  (te)  onder, 
heb  (te)  ondergebragt. 

Lees :  ik  bracht  onder  en  onderbracht ,  heh  onderge^ 
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bracJU  en  onderbracht.  — -  Geen  dezer  beide  vormen  zul- 
len bij  hedendaagsche  schrijvers  ligt  meer  vooko- 
men.  In  plaats  daarvan  bezigt  men  te  onder  brengen  (in 
drie  woorden).     Zie  ook  brengen. 

Onderduiken,  o.  w.,  ongelijkvl. ,  ik  dook  onder ^  heb 
ondergedoken. 

Lees:  ik  dook  onder,  ben  ondergedoken. 

Onderhalen,  b.  w.,  gelijkvl. 

Voeg  hierbij,  ik  haalde  onder  en  onderhaalde,  heb  on- 
dergehaald  en  onderhaalde  de  laatste  vorm  voor  onder- 
urenen. 

Onderhuren,  b.  w.,  gelijkvl. 

Voeg  hierbij:  ik  onderhuurde,  Jieb  onderhuurd, 

Onderleggen  ,  b.  w.,  gelijkvl.,  ik  leide  onder,  [onder ' 
leide),  heb  ondergelegd,  of  ondergeleid  (onderlegd  of  on- 
derleidj. 

Lees :  b.  w. ,  gelijkvl. ,  en  onregelm. ,  ik  legde  en  lei- 
de (let)  onder,  ik  onderlegde  en  onderleide  (onderlei), 
heb  ondergelegd  en  ondergeleid,  heb  onderlegd  en  on- 
derleid. 

Onderliggen,  o.  w.,  ongelijkvl.,  ik  lag  onder,  heb  en 
beti  ondergelegen. 

Zie  omliggen  met  opzigt  tot  ik  ben  ondergelegen. 

Ondermijnen,  b.  w.,  gelijkvl. 

Voeg  hierbij  :  ik  ondermijnde,  heb  ondermijnd, 

Onderrigten,  b.  w.,  gelijkvl. 

Voeg  hierbij:  ik  onderrigite,  heb  onderrigt. 

Onderschragen  ,  b.  w.,  gelijkvl. 

Voeg  hierbij :  ik  onderschraagde ,  heb  onderêchraagd. 

Onderschrijven,  b.  w.,  ongelijkvl.,  ik  onderschreef, 
heb  onderschreven. 

Ondergeschreven  is  ook  in  gebruik,  als:  Ik  onderge- 
schrevene  beken,  enz. 

Ondersteken,  b.  w.,  ongelijkvl.,  ik  stak  onder ^  heb 
ondergestoken. 

Voeg  hierbij :  ook  ik  onderstak,  heb  ondersteken. 


Ondeeteekenbn  ,   b.  w.,  ik   onderteekende ,    heb   onder. 


Even  als  ondergeschreven  is  ook  ondergeteekend  in  ge- 
brnit,  als:    Ik  ondergeteehende  beken,  enz. 

Ongeneeslijk. 

Men  leze:  ongeneselus,  en  zie  oenbbsluic. 

Ons,  once,  z,  n.,  T. 

Weiland  en  Bilderdijk  noemen  het  V.  en  O.  De  laat- 
ste zegt  in  voce :  „  Once  of  ons  (vooi  gewicht),  V.  als 
„'tLatijnsche  ttncia.  Echter  als  wegende  hoeveelheid, 
„O.-  Een  etuiver  hel  ons,  zegt  men,  gelijk  vijftig  gulden 
„iel  latt." 

Ontaarden,  o.  w.,  gelijkv!. 

Voeg  hierbij:  ih  ontaardde,  ben  ontaard. 

Ontbkeken,  o.  w.,  ongelijkvl.,  hel  ontbrak  mij,  heeft 
mij  ontbroken. 

Lees:  ik  ontbrak,  heb  ontbroken. 

OuTDooUEN,  O.  w.,  gelijkvL ,  ik  onidooide,  ben  ont- 
dooid. 

Lees:  o.  en  b.  w.,  gelijkvL,  ik  ontdooide,  ben  en  heb 
ontdooid. 

Ontduiken,  b.  w.,  ongelijkvl.,  ik  ontdook,  heb  ont- 
doken. 

Lees:  o.  v.,  ongelijkvl.,  tk  ontdook,  ben  ontdoken. 

Ontgeven,  b,  w.,  ongelijkvl.,  ik  ontgaf ,  heb  ont- 
geven. 

Lees:  w.  w. ,  ongelijkvl.,  ik  ontgaf  my  (ieta),  ii«S  «jf 
onigeven. 

Onthiet,  z.  n.  O.,  heoel. 

Dit  veronderde  woord  kon  hier  zonder  nadeel  w^- 
gebleven  zijn, 

Onthuisbn  ,  b.  en  o.  w.  ,  gelijkvl. 

Lees:  b.  w.,  gelijkvl. 

Ontkomen,  o.  w.,  ongelijkvl.,  ik  ontkwam,  ben  ontio- 

Leea:  oniegelm.,  enz.  en  zie  aankouen. 
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Ontkruipen,  b.  w.,  ongeBjkvl.,  ii  onihroop  fwy  ont- 
kropen)  y  heb  en  ben  ontirqpen. 

Lees:  ii  onikroqp,  ben  ontirqpen. 

Ontladen,  b.  w. ,  gelijkvl.  en  ongelijkvl. ,  ik  oni- 
laadde  (oudt  ontloed) ,  heb  ontladen. 

Lees:    ongelijkvl.,  ik  ontlaadde ^   héb  ontladen  ^   en  zie 

LADEN. 

Ontleggen,  b.  w.,  gelijkvl.,  ih  ontleide,  heb  ontleed, 
of  onüeid. 

Lees:  onregelm.  en  gelijkvl.,  ik  ontleide  (bntlei)  en 
onÜegde  f  heb  ontleid  en  ontleed. 

Ontloopen,  b.  w.,  ongelijkvl.,  ik  ontliep,  ben  ont- 
loopen. 

Lees:  o.  w.,  ongelijkvl.,  enz. 

Ontrudbn,  b.  w.,  ongelijkvl.,  ik  ontreed,  heb  en  ben 
ontreden^ 

Lees:  b.  en  o«  w. ,  enz. 

Ontroelten,  b.  w.,  gelijkvl.,  ik  ontroeide,  heb  en  ben 
ontroeid. 

Lees:  b.  en  o.  w. ,  gelijkvl.,  enz. 

Ontslippen,  o.  w.,  gelijkvl. 

Voeg  hierbij:  ik  ontslipte,  ben  ontslipt, 

Ontvaeen,  b,  w.,  ongelijkvl.,  ik  ontvoer,  ben  ontva" 
ren. 

Lees :  b.  en  o.  w. ,  ongelijkvl. ,  ik  heb  en  ben  ontvaren. 

Ontvangen,  b.  w.,  ongelijkvl.,  ik  ontving  {onivong), 
heb  ontvangen. 

Lees  :  b.  en  o.  w,  ongelijkvl.,  ik  ontving,  heb  ontvangen. 

Ontvlammen,  b.  en  o,  w,,  gelijkvl.,  ik  ontvlamde, 
heb  ontvlamd. 

Lees:  ik  ontvlamde,  heb  en  ben  ontvlamd. 

Ontvlieden,  b.  w.,  ongelijkvl.,  ik  ontvlood ,  ben  onU 
vloden. 

Lees:  o.  w.,  ongelijkvl.,  enz. 

Ontvliegen,  b.  en  o.  w,,  ongelijkvl.,  ik  ontvloog,  ben 
ontvlogen, 
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Lees:  o.  w.,  ongelijkvL,  enz. 

Ontvlugten,  b.  w.,  gelijkvl. 

Lees:  o.  w. ,  gelijkvl.,  ik  ontvlugite,  ben  otUvlugt,  — - 

Deze  drie  werkwoorden  (ontvlieden ,  ontvliegen  en  onl-» 
vlugten)  doen  zien,  hoe  slordig  dit  woordenboek  is  be- 
werkt. Alle  drie  verkeeren  ten  aanzien  van  de  vervoe- 
ging der  samengestelde  tijden  in  het  zelfde  geval,  name- 
lijk met  zijn;  en  echter  heet  het  eerste  b.  w.,  het  twee- 
de b.  en  o.  en  het  derde  weder  b.  w.!  Iets  dergelijks 
vindt  men  bij  ontwassen^  ontwijken,  ontzetten. 

Ontvonken,  b.  en  o.  w.,  gelijkvl. 

Voeg  hierbij:  ik  ontvonkte ,  heh  en  hen  ontvonkt. 

Ontwassen,  b.  w.,  ongehjkvL,  ik  ontwies,  ben  ont- 
wassen. 

Lees:  o.  w.,  enz. 

Ontwijken  ,  b.  w.,  ongelijkvl.,  ik  ontweek,  ben  ontweken. 

Lees:  o.  w.,  ongelijkvl.,  enz. 

Ontzeggen,  b.  w.,  gelijkvl.,  ik  onizeide,  iéb  ontzegd, 
of  ontzeid» 

Lees:  b.  w. ,  onregelm.,  ik  ontzeide  (ontzet),  héb  ont- 
zegd en  ontzeid, 

Ontzeilen,  b.  w.,  gelijkvL 

Lees:  o.  w.,  gelijkvl.,  ik  ontzeilde,  ben  onizeHd. 

Onveegeeflijk. 

Lees:  onveegefeluk. 

Onvebbigteb,  zake. 

Wat  deze  woorden  hier  doen,  begrijpen  wij  niet. 

Onvoldaan,  —  dafie. 

"Waarom  dit  woord  hier  voorkomt,  is  moeijelijk  te  ra- 
den. Zeker  niet  om  de  a,  welke  aan  het  einde  van  een 
lettergreep  toch  nooit  verdubbeld  wordt. 

Oogst,  z.  n.,  M. 

Dat    dit  woord  V.  is ,   daaraan  valt   niet  te  twijfelen* 
Het   is    met  oogst,  even    als  met   diëtist,  gumt,  kunst 
rust  (van  ruën,    Hoogd.  ruken).    Het  is  eigenlijk  oegsi 
of  oekst,  van  oeken,  winnen,  vermeerderen.    Dg  n,  tet 
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bevordering  der  uitspraak  aan  het  lidwoord  gehecht, 
heeft  welligt  de  eerste  aanleiding  gegeven,  om  het  woord 
als  mannelijk  te  beschouwen. 

OoB,  z.  n.,  O.,  erfgenaam. 

Tegenwoordig  spelt  men  het  woord  veelal  oir,  over- 
eenkomstig het  Fransche  Aoir,  erfgenaam  of  erfgenamen, 
schoon  men  het  oor  uitspreekt. 

OoB,  z.  n. ,  O.,  m.  ooren. 

Voeg  hierbij:  oudtijds  V.,  zoo  als  blijkt  uit:  ter  oorc 
Jtofnen,  in  plaats  waarvan  men  dikwijls  verkeerdelijk  ter 
ooren  komen  schrijft.  Ter  staat  slechts  voor  een  vrouw 
woord  in  't  enkelvoud. 

OoKLOGy  z.  n.,  M.  en  O. 

Schoon  hét  woord  wel  in  al  de  drie  geslachten  is  ge- 
bezigd, wordt  het  thans  meestal  mannelijk  gebruikt. 

OoEVBEO,  z.  n.,  Y.,  m.  oorvegen. 

Oorveeg  is  M.,  zoo  als  Siegenbeek  het  enkele  veeg 
opgeeft.  — •  Van  oorvijg,  dat  men  soms  hoort ,  zegt  Bil- 
derdijk:    „Wanspraak  uit  spotternij/' 

Opbieden,  o.  w.,  ongelijk vL,  ik  hood  op,  heb  ojpge- 
boden. 

Weiland  noemt  het  b.  w.'met  de  bijvoeging:  „Men 
„gebruikt  het,  meest  onz.,  met  weglating  van  den 
„vierden  naamval,  die  de  som  aanduidt.'' 

Opblazen,  b.  w.,  ongelijkvl.,  ik  blie^  op,  heb  opg^ 
blazen. 

Bij  Weiland  is  het  b.  en  o.  w. ,  omtrent  welk  laatste 
hij  zegt:  „Onz.,  met  hebben,  op  blaastuigen  van 
„nieuws  geluid  maken :  zij  bliezen  Ittatig  op" 

Opdissen,  b.  w.,  gelijkvl. 

Dit  zal  wel  een  drukfout  zijn  voor  opdisscAen. 

Opdoen,  b.  w.,  onregelm.,  ik  deed  op,  heb  opgedaan. 

Het  komt  ook  als  wederkeerend  voor,  gelijk  men  ziet 
uit :    „  Zoo  dra  zich  de  gelegenlieid  zal  opdoend 

Opdraaijen,  b.  en  o.  w.,  gelijkvL,  ik  draaide  op, 
heb  en  ben  opgedraaid. 
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Lees:  ik  draaide  opj  héb  opgedraaid. 

Opdeoogen,  b.  en  o.  w.,  gelijkvL 

Lees:  Opdrogen,  (zie  droog,)  b.  en  o.  y^.^  ik  droog- 
de  op,  héb  en  ben  opgedroogd. 

Opg ADEREN,  opgaren,  b.  w.,  gelijkvl. 

Men  leze  opgadren. 

Opgeven,  b.  w.,  gelijkvl.,  ik  gaf  op,  héb  opgegeven. 

Lees:  b.  en  o.  w. ,  enz. 

Ophoopen,  b.  w. ,  gelijkvl. 

Lees:  b.  en  (zich)  w.  w.,  gelijkvl. 

Opklaren,  b.  en  o.  w.,  gelijkvl. 

Voeg  hierbij :  ik  klaarde  op ,  héb  en  ben  opgeklaard. 

Opkoken,  b.  en  o.  w.,  gelijkvl. 

Yoeg  hierbij :  ik  kookte  op ,  heb  opgekookt. 

Opkomen,  o.  w.,  ongelijkvl.,  ik  kwam  op,  ben  opgekomen. 

Lees:  onregelm.,  enz.,  en  zie  aankomen. 

Opkramen,  b.  en  o.  w.,  gelijkvl. 

Voeg  hierbij:  ik  kraamde  op,  héb  en  ben  opgekraamd. 

Opkrüuen  ,  b.  en  o.  w. ,  gelijkvl. ,  ik  kruide  op ,  heb 
en  ben  opgekruld;  ook  ik  krooi,  krood  op,  heb  en  ben 
opgekrooijen ,  opgekroden. 

Men  leze:  gelijkvl.,  ongelijkvl.  en  onregelm, ,  enz. 

Opkruipen,  b.  w. ,  ongelijkvl.,  ik  kroop  op,   héb  en 
^  ben  opgekropen. 

Lees :  o.  w. ,  ongelijkvl. ,  xk  kroop  op ,  ben  opgekropen. 

Opladen,  b.  w.,  gelijk-  en  ongelijkvl.,  ik  laadde  {fyxiAi. 
loed)  op,  heb  opgeladen. 

Lees:  b.  w.,  ongelijkvl.,  ik  laadd-e  op,  heb  opgeladen. 

Opleggen,  b.  w. ,  gelijkvl.,  ik  leide  op,  heb  opgelegd, 
of  opgeleid. 

Lees :  b.  w. ,  gelijkvl.  en  onregelm.,  ik  legde  op ,  leide 
(lei)  op ,  heb  opgelegd  en  opgeleid. 
k  Opraken,  o.  w.,  gelijkvl. 

Voeg  hierbij :  ik  raakte  op ,  ben  opgeraakt. 

Opridsen,  b.  w.,  gelijkvl. 

Men  zou  welligt  beter  doen,  opriteen  te  schrijven. 


> 


NIEUW  -  NEDEEL ANDSCH. 


(Ontleend  aan  de  art.  14,  20,  21,  22,  81,  83, 
86  en  50  van  het  „reglement  voor  de  binnenl. 
dienst  van  den  Bijkstelegraaf,''  SlaatsUad  N°.  11 
van  1858.) 

1. 
„Het  daarvoor  noodige  schrijfgereedschap   is    steeds, 
ter  dienste  van   het  publiek,  aan  de  kantoren  beschik- 
baar te  stellen/' 

2. 
„  Ontstaat  eerst   na  de  aanneming  van  het  berigt  be- 
zwaar tegen  de  overbrenging ,  zoo  is  de  afzender  hier- 
van terstond  te  verwittigen." 

8. 
„Wanneer  bij  de  aanbieding  of  na  de  aanneming  van 
een  berigt  blijkt,  dat  de  overbrenging  aanmerkelijk  zou 
kunnen  worden  vertraagd,  is  de  afzender,  voor  zoo  veel 
mogelijk,  daarvan  te  verwittigen,  en  het  berigt,  indien 
hij  zulks  verlangt,  terug  te  geven." 

4. 
„Is  de  overseining  nog  niet  geheel  afgeloopen,    zoo 
is  die  te  staken  en  het  berigt  ter  zijde  te  leggen." 
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5. 

^De  door  den  telegraaf  niet  over  te  brengen  teekens, 
welke  mitsdien  door  woorden  moeten  omschreven  wor- 
den, zijn  naar  die  omschrijving  te  berekenen." 

6. 
„Voor  de  uitreiking  van  elk  afechrift  is  door  den  af- 
zender 0,25  gl.  te  betalen/' 

7. 
„Zoo   is   voor  dit  bijzonder  berigt  de  volle  tariefprijs 
te  betalen/' 

8. 
„Is   de  geadresseerde   reeds    vertrokken,   zoo   is   het 
berigt  mede  als  onbestelbaar  te  behandelen." 

O.  L.  Maart  1858.  theodouüs. 


VEEKLAEING 


DER 


07EEIGE   SPEEEKWOOEDEN 


(voorkomende  pp  bladz.  803  van  den  V^^  jaargang). 


N°.  1.    Berouw  en  ootmoed  is  gramschaps  boete. 

Uit  dit  zeggen  leidt  men  eenvoudig  af,  dat  de  gram- 
schap met  berouw  en  ootmoed  wordt  beboet.  Dit  klinkt 
bij  het  eerste  opzien  nog  al  vreemd;  doch  zal  bij  eenig- 
zins  beredeneerde  verklaring  blijken  eene  algemeene  waar- 
heid (axioma)  te  zijn,  daar  hier  geene  paradoxie  in 
aanmerking  komt. 
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Wat  is  lerouw  en  wat  ooimoed  in  tegenstelKng  met 
gramschap  ?  — » de  vraag,  welker  beantwoording  beschouwd 
kan  worden  als  verklaring. 

Berouw  is  die  gemoedsgesteldheid ,  waardoor  de  mensch 
het  verkeerde  zijner  handelingen  gevoelt  en  wil  belij- 
den, met  het  vaste  voornemen  ten  goede. 

Ootmoed  wordt  die  goede  hoedanigheid  genoemd,  waar- 
door de  mensch  leert,  zijne  feilen  en  misslagen  niet  te- 
gen beter  weten  aan  te  bestrijden,  en  zich,  zonder  op- 
hef van  deze  of  gene  goede  daad,  naar  omstandigheden 
te  gedragen  in  nederigheid  en  stilte. 

Gram^storigheid  is  die  hartstogt  in  den  mensch,  welke 
hem  niemand  of  niets  doet  ontzien,  ten  einde  het  voor- 
werp zijner  woede  geducht  zijne  ontevredenheid  te  doen 
gevoelen;  hetgeen  soms  schadelijke  gevolgen  kan  na 
zich  slepen. 

Beide  eerstgenoemde  dienen  alzoo  zamen  te  gaan,  dat 
by  een  voldoend  berouw  ook  altijd  geschiedt,  en  wan- 
neer iemand,  hiermede  bestraald,  schuldig  voor  zijnen 
evenmensch  te  regt  moet  staan,  zou  hij  dan  niet  met 
medelijden  omtrent  dien  ongelukkige  bezield  zijn?  In- 
dien gij  ja  antwoordet,  dan  is  de  magt  der  beide  verre 
boven  de  dolzinnige  werking  der  laatste  verheven,  ter- 
wijl het  neen  haast  niet  kan,  zeker  niet  mag  bestaan, 
en  opregt  berouw  zich  geen  tweede  maal  van  hetzelfde 
kwaad  heeft  te  beschuldigen. 

Wij  zien  echter  somtijds  de  gramschap  op  een  oogen- 
blik  over  berouw  en  ootmoed  schijnbaar  zegevieren,  en 
dat  is  dan  enkel  voor  een  oogenblik,  want  te  laat  wor- 
den zij  gehoord;  maar  doen  daarentegen  ook  eeuwige 
blijdschap  ontstaan,  waarin  dat  oogenblik  alles  zou  zijn 
bedorven. 
N®.  2.     Ootmoed  gaat  voor  wijsheid. 

De  wijsheid^  die  salomo  als  het  grootste  geschenk  in 
dit  leven  heeft  aangemerkt ,  die  den  eigenzinnigen  reha- 
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BB  AM  moest  missen,  waarvan  hij  helaas  de  treurige  ge- 
volgen  ondervond,  die  de  wijze  solon  met  vrucht  beoe- 
fende en  waarvan  een  dichter  aldus  zingt: 

,,De  wijsheid,  d'eer  en  't  ciersel  van  de  volken, 
''  De  zon  der  ziel,  de  star  van  't  fijn  verstant. 
Steekt  met  haar  kruin  door  't  dunne  floers  der  wolken. 

En  blinkt,  gelijk  een  held're  diamant. 
Zij  is  beschanst  met  veelderhande  boeken. 

En  wort  bestraelt  met  enkel  hemellicht. 
Om  d'  eigenschap  der  scheps'len  te  onderzoeken 

Die  zij  doorziet  met  onbewolkt  gezigt.  (ch) 
Uit  alles  wat  ze  naspeurt  haalt  ze  voordeel. 


ij  doet  alsins  de  waerheit  zegevieren; 

De  dwaling  laat  ze  als  balling  henen  gaen. 
Zij  geeft  goe  raet  in  ongelegenheden. 

Verrijkt  ons  met  een  hagelblankgemoet; ' 
Zij  weet  elx  nut  en  voordeel  te  beramen. 

Is  vijandin  der  laffe  vleijerij:  — 
Zij  is  een  strael  der  godlheit,  rijk  van  luister. 

Een  gulde  vonk  van  't  e,euwig  licht  gespat; 
Zij  is  een  boom  des  levens,  onbederf 'lijk , 

Die  overvloet  van  lekk're  vruchten  draegt. 
Zij  is  en  blijft  eeu  in  eeu  uit  onsterflijk. 

En  wort  vergeefs  van  zwaert  en  vuur  belaegt; 
Zij  overwint  de  boosheit  der  tirannen. 

Fokt  deugden  voort:  queekt  brave  kunsten  aen: 
En  wint  de  gunst  der  wereltwijze  mannen 

Die  vrij  van  zin  naer  deze  vraegback  gaan"  (1),  enz. 


(1)  Dit  is  met  eenige  tusschenuitlatingen  gedeeltelijk  OTcrgeno- 
mcn  uit  de  Keur  van  Nedcrl.  Poezy ,  verzameld  door  Js.  Hil- 
mau.    Het  gedicht  is  zamengesleld  door  H.  Schim. 
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zij  is  echter  niet  bestand  tegen  de  leiding  van  den 
stillen  ootmoed,  dewelke  aan  niemand  tijdelijke  rijk- 
dommen, eer  of  aanzien  bij*  de  wereld  kan  doen  ver- 
werven. 

De  twee  volgende  vragen  zullen  ons  met  een  kort  be- 
wijs den  weg  wijzen;  n.  1. 

Wat  is  wijsheid  zonder  ootmoed,  en  wat  ootmoed 
zonder  wijsheid? 

Een  wijze  zonder  ootmoed  is  als  eene  lamp  zonder 
olie,  een  ootmoedige  zonder  wijsheid  als  olie  zonder 
lamp,  In  het  eerste  geval  ontbreekt  de  brandbare  stof, 
en  het  branden  is  onmogelijk.  Aangaande  het  laatste 
merken  wij  op,  dat  de  olie  zeer  goed  brandende  kan 
zijn,  al  is  zij  in  geene  lamp. 

Dat  wij  dit  trachten  te  bewijzen. 

Iemand  (een  regtsgeleerde  of  anderzins),  in  eene  zeer 
moeijehjke  zaak  betrokken  wil  zich  hieruit  redden.  Hij 
beraamt  plannen,  doch  in  het  geheel  niet  van  toepas- 
sing op,  of  in  betrekking  met  deze.  Hiervan  wordt  hij 
overtuigd;  maar  deze  overtuiging  moet  op  dit  oogen- 
blik  voor  zijne  onwilligheid  wijken,  die  thans  is  veran- 
derd in  gramschap  op  zijnen  zoogenoemden  tegenstan- 
der. Hét  einde  is  geheele  verwerping  van  de  verkeerde 
meeningen  der  tegen  beter  weten  strijdenden ,  hoe  veel  hij 
ook  weten  moge  en  wat  hij  is. 

Niets  vermag  dus  de  wijsheid  tegen  den  ootmoed,  en 
welken  grooten  naam  men  dan  ook  moge  bezitten,  zon- 
der ootmoed  is  het  niets,  maar  met  ootmoed  al. 
N**.  8.     Ootmoed  leidt  ten  Hemel,  maar  hoovaardij  brengt 
in  de  Hel. 

Uit  het  voorgaande  wordt  het  ons  duidelijk,  dat  de 
ootmoed  allezins  aanprijzenswaardig  is  niet  alleen,  maar 
ook  door  den  mensch  moet  bezeten  worden,  wil  hij  zij- 
nen naam  als  zoodanig  handhaven  en  aan  zijne  bestem- 
ming beantwoorden.  Hij  maakt  ons  gelukkig  en  te- 
vreden en  wint  voor  den  Hemel,  hetwelk  geene  nadere 
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overweging  behoefk.  Even  zoo  heeft  er  met  de  hoovaar- 
dij  het  tegengestelde  plaats.  Dientengevolge  wint  zij 
voor  de  Hel  en  tracht  pluto's  onaangenaam  bestunr  te 
vergrooten,  door  zijn  rijk  met  meer  onderdanen  te 
vullen.  Zij  is  juist  het  tegenovergestelde,  zoo  als  wij 
hoorden,  en  krijgen  nu  twee  uitersten,  welker  al  of  niet 
nakoming  twee  daaraan  verbondene  uitersten  oplevert. 

Het  voorbeeld  in  N®.  2  kan  als  bewijs  voor  dit  spreek- 
woord strekken. 
N®.  8.    Een  vergeten  man  is  er  best  an. 

Hoe  vele  zorgen  en  ongenaamheden  zijn  er  niet  ver- 
bonden aan  de  betrekking  van  een'  in  den  lande  hoogge- 
plaatst persoon !  Hij  moet  trachten  ieder  naar  den  zin  te 
schikken,  en  bij  al  zijne  moeiten,  en  het  plooijen,  dat  hij 
doet,  zijn  er  nog  altijd,  die  hem  een  doom  in  hun  oog 
noemen,  zoo  als  men  wel  eens  zegt  Zij  achten  het 
geenen  roof,  dien  vijand  hunnen  haat  en  afkeer  te  laten 
gevoelen,  en  zoo  doende  allerlei  last  aan  te  doen  tot 
het  eindelijk  met  een  der  beide  partijen,  na  de  beslis- 
sing, zegevierend  eindigt. 

Moge  het  zoodanig  toegaan  met  den  groote  of  voor- 
name, geheel  anders  eindigt  de  stille  poorter  of  vreed- 
zame landman  zijn  door  en  door  gerust,  aangenaam 
leven.  Op  hem  kan  men  niet  vijandig  zijn,  want  hij 
leeft  stoorloos  voort,  onbekend  bij  de  groote  wereld, 
ongenoemd  in  geleerde  bijeenkomsten,  onwetend  van 
de  vele  twisten,  die  er  of  op  godsdienstig  of  op  staat- 
kundig terrein  bestaan.  Hij  doet  zijnen  pligt,  eerbie- 
digende 'slands  wetten  en  verordeningen,  terwijl  zijne 
godsdienst  getrouw  door  hem  betracht  wordt. 

Yan  hem  mag  men  zeggen : 

Zich  zijner  roeping  steeds  bewust, 
Werkt  hij  in  zijnen  kring  met  lust. 
Hij  streeft  naar  grootheid,  geld  of  goed. 
Nooit  hooger  dan  hij  streven  moet. 
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Zoo  vlijtig  in  zijn  werk , 

Jaagt  hij  naar  rang  en  staat ^  noch  kerk, 

Wat  God  hem  geev',  of  wat  hij  miss', 

Hij  schaamt  zich  nooit  hetgeen  hij  is. 

Hij  geeft  gewillig  schot  en  lot. 

Hij  bidt  voor  't  heil  des  lands  tot  God; 

Getrouw,  gehoorzaam  aan  't  gebied. 

Schendt  hij  zijn'  heilige  eeden  niet. 


En  roept  hem  God  tot  hooger*  staat. 
Om  nut  te  doen  met  raad  of  daad. 
Dan  is  hij  edel,  deugdzaam,  vrij. 
De  steun  en  de  eer  der  Maatschappij. 

N®.  9.    Een  eerlijk  hart  heeft  veel  te  lijden. 

Dit  bijvoegelijk  nw.,  hoewel  in  het  spreekwoord  aan- 
gegeven, kan  naar  mijne  wijze  van  zien  door  eenige 
andere  van  deze  soort,  die  op  hetzelfde  nederkomen, 
vervangen  worden,  n.  1.  hraaf^  trouw,  êtandvastiff,  (in 
het  goede)  medelijdend,  enz.  Hierdoor  is  men  meer  vrij 
in  zijne  denkbeelden  en  ontstaat  er  eene  eenvoudiger 
en  verstaanbaarder  uitbreiding. 

Iemand,  die  een  braaf  hart  bezit,  komt  in  gezelschap 
met  een  ander  mensch,  die  zijne  roeping  verwaarloost, 
zich  allerlei  zinnelijke  vermaken  verschaft,  en  anderen 
benadeelt,  hij  weet  dit  niet  en  na  hiervan  onderrigt 
te  zijn,  neemt  hij  voor,  zijnen  schijnbaren  vriend  hier- 
over te  spreken;  maar  zijne  pogingen  zijn  vruchteloos. 
Zou  dit  niet  onaangenaam  wezen? 

Even  is  het  ook  met  hem,  die,  trouw  zijn  woord  hou- 
dende, dit  aan  iemand  geeft,  die  er  uiterst  handig  mede 
is,  dit  zoo  en  zoo  te  verdraaijen.  Of  dit  tot  nadeel  van 
den  eerste  strekt,  gaat  hem  weinig  of  niets  aan,  als  hij 
er  maar  wat  door  wini 
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Verdrietig  is  het  ook  voor  den  moedigen  en  stand- 
vastigen  krijgsman^  lafaards  onder  zijne  kameraden  te 
moeten  aantreffen^  die  aan  den  huiselijken  haard  hoog 
en  veel  over  hunne  dapperheid  geschreeuwd  hebben,  en 
thans  in  het  veld  zijnde,  zich  zelven  bijna  dood  wen- 
schen  te  zijn. 

Wanneer  armen  weenen  en  hongerigen  brood  behoe- 
ven, hoe  treurig  voor  den  mededeelzame  is  het  dan  te 
zien,  welk  klein  getal  menschen  eenigzins  tot  voorzie- 
ning bijdragen,  hoe  droevig  voor  den  medelijdende, 
dat  hij  niet  geven  kan,  ten  einde  zijne  vrouw  en  kin- 
deren te  voorzien  van  het  noodige. 

Een  eerlijk  (deugdzaam)  hart  heeft  onder  de  wisselin- 
gen des  levens  waarlijk  veel  te  lijden. 


'ê  Qravenhage^  2.  Febr.  1858. 


N.  A.  BECHT. 


SPEEEKWOOEDEN,  DIE  NADEE  VEEKLAAED 

ZULLEN  WOEDEN. 


1.  Hoe  langer  men  slaapt, 
Hoe  minder  men  leeft, 
Hoe  wijder  men  gaapt, 
Hoe  minder  men  heeft. 

2.  Wie  altijd  voor  bedriegers  vreest. 
Bedriegt  zich  zelven  't  allermeest 

3.  De  beste  rijkdom,   dien  ik  weet , 
Is  brood  dat  men  eerlijk  eet. 


B. 


P  E  o  E  VE 


VAN 


NEDEBLANDSCHE  HOMONYMEN  OE  GELIJK- 
LUIDENDE WOOEDEN. 


Homonymen ,  d.  i.  woorden  van  gelijken  klank,  en 
nn  eens  van  gelijke,  dan  weêr  van  ongelijke  spelling, 
doch  steeds  van  verschillenden  oorsprong,  komen  in  alle 
talen  voor. 

Bij  andere  volken  treft  men  grootere  of  kleine  verza- 
melingen daarvan  aan.  Bij  ons  schijnt  men  daaraan  tot 
dns  verre  niet  gedacht  te  hebben,  zelfs  in  eenige  van 
onze  spraakkunsten  heeft  men  verzuimd,  daarvan  gewag 
te  maken. 

Voor  een  dertigtal  jaren  kwam  er  te  Brussel,  zoo  wij 
ons  wèl  herinneren,  een  kleine  verzameling  van  Neder- 
duitsche  (1)  gelijkluidende  woorden  in  het  licht,  doch 
een  zoodanige,  welke  geenszins  aan  de  vereischten  vol- 
deed; want  er  kwamen  soms  onderscheiden  beteekenis- 
sen  van  de  zelfde  woorden  als  homonymen  in  voor,  b.  v. 
verscAoonen,  schoon  linnen  aandoen,  en  verscioonen, 
ontzien,  niet  straffen. 


(1)    Zoo  lang   wy  met  België    vereenigd  waren,   hadden  we 
twee  Nedcrlondsche  talen ,  een  Nederduitsche  en  een  Fransche. 
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Van  de  homonjmen  zou  men,  gelijk  wij  meenen,  bij 
het  onderwijs  een  nuttig  gebruik  kunnen  maken,  name- 
lijk door  eenige  woorden  aan  de  leerlingen  op  te  ge- 
ven, om  de  gelijkluidende  op  te  zoeken  en  er  nevens  te 
plaatsen. 

Aan  degenen,  welke  in  zoodanige  oefeningen  voor 
de  leerlingen  eenig  nut  zien,  bieden  wij  de  volgende 
lijst  aan. 


L  IJ  S  T 


TAN 


NEDEELANDSCHE  HOMONYMEN. 


A. 


f 


A.  vr.  de  eerste  letter 
van  het  alphabet:  Hy  kent 
geen  a  voor  een  b. 

Aagt,  vr.  naam  van  een 
appelsoort,  ook  aagtapj^el 
en  aagtjesappel  geheeten : 
Die  aagten  zijn  nog  7iieê  rijp. 

Aal,  m.  een  vischsoort: 
Deze  aal  weegt  meer  dan  zee 
pond. 


Aalmoes,  vr.  een  liefde- 
gift: Geef  een  aalmoes  aan 
dien  blinden  man. 


A.  vr.  naam  van  onder- 
scheidene rivieren :  Dcd  beek- 
je loopt  in  de  A  uit. 

Aagt,  vr.  een  vrouwe- 
naam, uit  Agatha  samen- 
getrokken: Zou  Aagt  c^ 
boodschap  kunnen  doen? 

Aal,  m.  een  soort  van 
Engelsch  bier,  ale  (spreek 
eel):  Deze  aal  w  niet  drink- 
baar. Ter  voorkoming  van 
misverstand  schrijve  men  lie- 
ver eel. 

Aalmoes,  O.  een  soort 
van  aalsoep :  Sommige  lieden 
houden  niet  van  aalmoes. 


^ 
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Aangeleid,  verL  dw«  van 
aanleiden:  Men  heeft  dien 
hoorn  tegen  den  muur  aan- 
geleid. 

AANGESPELD,verL  dw.  van 
aan^pelden:  Men  had  het 
Unt  ^{i^^  aangespeld. 

Aangewend, verl.  dw.  van 
aanwenden:  Hij  Iieeft  veel 
kosten  aangewend. 

Aanwezen,    o.    bestaan 
tegenwoordigheid :     Het   ie 
in  mijn  aanwezen  niet  ge- 
schied. 

Aanzagen,  o.  w.  sneller 
zagen:  Indien  ze  niet  beter 
aanzagen,  krijgen  ze  heden 
niet  gedaan. 

Aanzakken,  o.  w.  in  ze- 
kere rigting  zakken:  Laat 
de  mand  nog  een  weinig  aan- 
zakken. 

Aae,  vr.  korenaar:  Gy 
hebt  daar  een  aar  Uden  val- 
len* 


Aard,  m.  natuur ;  in- 
borst: Naar  den  aard  der 
zaak. 

Aauden  ,  o.  w.  een  zekeren 
aard  hebben :  De  kinderen 
aarden  alle  naar  de  moeder. 


Aangeleid,  verl.  dw.  van 
aanleggen:  Be  jager  had 
reeds  het  geweer  op  hem  aan- 
geleid. 

Aangespeld  ,  verL  dw.  van 
AanspeUen:  Hadt  ge  maar 
wat  beter  aangespeld. 

Aangewend,  verl.  dw.  van 
aanwennen:  Zij  heeft  zich 
reeds  vroeg  het  knipoog  en  aan- 
gewend. 

Aanwezen,  verl.  t.  van 
aanwijzen:  Dit  zijn  de  hoo- 
men,  die  wij  u  aanwezen. 

Aanzagen,  verl.  t.  van 
aanzien:  Toen  wij  hem  aan- 
zagen, werd  hij  bleek. 

Aanzakken,  o.  w.  met 
zakken  spoed  maken :  Zoo 
we  niet  beter  aanzakken, 
krijgen  we  voor  den  avond 
niet  gedaan. 

A&B,  vr.  samengetrokken 
uit  ader:  Er  is  een  a&r  in 
zijn  arm  gesprongen. 

Aae,  van  aren  (prov.)^ 
(aren  lezen,):  Aar  niet  op 
Gruno^s  akkers. 

Aabd  ,  vr.  aarde  :  Nie- 
mand is  op  aard  bestendig 
gelukkig. 

Aabden,  b.  V.  van  aarde 
gemaakt:    Aarden  vaatwerk. 
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Afsteven,  teg.  t.  van  af- 
stevenen:  Zoo  dra  ih  afste- 
ven, Jcrygi  uw  vader  berigt. 

Apstoven  ,  b.  en  o.  w.  ten 
einde  stoven:  Men  moet  de 
spinnazie  goed  afsteven. 

Afvlied,  teg.  t.  van  af- 
vlieden:  Ge  ziet,  dat  ik  van 
den  wal  afvlied. 

Afv^oeren,  b.  w.  naar  be- 
neden voeren:  Wij  zullen 
deze  goederen  den  Rijn  af- 
voeren. 


Afwasschen,  b.  w.  reini- 
gen: Be  handen  van  iele  af- 
wasschen. 

Afwegen,  b.  w.  al  we- 
gende afeonderen :  We  zul- 
len de  suiker  maar  afwegen. 

Afwenden,  b.  w.  terzijde 
wenden:  Wij  moesten  de 
oogen  daarvan  afwenden. 

Afwezen,  o.  w.  naar  be- 
neden zijn:  Zou  hij  den 
berg  reeds  afwezen? 

AFZA.GBN,  b.  w.  met  de 
zaag  afzonderen :    Een  tak 


Afsteven,  verl.  t.  van 
af  stijven:  Zoo  wij  al  het 
linnen  afsteven,  zou  mama 
blij  wezen. 

Afstoven,  verl.  t.  van  af- 
stuiven :  Ik  zag ,  dat  ze  jde 
kamer  ühioYtn. 

Afvliet,  teg.  t.  van  af- 
vlieten:  Men  kan  hooren^ 
dat  het  water  den  dijk  af- 
vliet. 

Afvoeren,  verl.  t.  van 
afvaren:  Toen  zij  afvoeren, 
stonnde  het  geweldig. 

Afvoeren,  (d.  i.  af  voe- 
deren,) b.  w.  het  voeren 
eindigen:  De  knecht  moet 
het  vee  nog  afvoeren. 

Afwassen,  o.  w.  zich  al 
wassende  verwijderen:  Inr 
dien  de  takken  zoo  ver  van 
den  muur  afwassen,  enz. 

Afwegen,  m.  mrv.  van 
af  weg:  Reeds  vroeg  geraah^ 
te  hij  op  afwegen. 

Afwenden,  verl.  t.  van 
afwennen :  Toen  ze  zich  het 
spelen  afwenden  ,  hadden  zij 
niets  meer  te  verliezen. 

Afwezen  ,  verl.  t.  van  af- 
wijzen :  Indien  ze  mij  afwe- 
zen, zou  er  geen  uitkomst 
voor  mij  zijn. 

Afzagen,  verl.  t.  van  af- 
zien :  Toen  wij  van  dal  huis 
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van  een  boom  a£zagen. 

Atcakken^  o.  w.  naar  be- 
neden zakken:  Wy  lieten 
ons  langs  den  muur  afzakken. 

Afzogen  (zich),  w.  w. 
zich  door  [zogen  nitputten : 
Indien  zich  de  moedere  ie 
zeer  afzogen  ^  verliezen  zij 
haar  krachten. 

Afzweren,  b.  w.  zich 
met  een  eed  van  iets  losma- 
ken: Hen  godsdienst  a£zwe- 
ren. 

Aken,  vr.  mnv,  van  aai: 
Hij  liet  twee  aken  houwen, 

Akee,  m.  (prov.)  zekere 
koperen  ketel:  Vul  den 
aker  met  regenwater* 

Anker,  o.  maat  voor  vloei- 
stoffen: EenKnintiwijnhovM 
44  flesschen. 

Arend  ,  m.  adelaar:  "Een 
dubbele  arend. 

Arm,  bv.  onvermogend, 
behoeftig:    Ben  arm  meisje. 

As,  vr.  lijn,  welke  door 
een  bol  gaat,  enz.:  Be  as 
der  aarde.  De  as  van  een 
wagen. 

Assen,  vr.  mnv.  van  as: 
Be  assen  van  het  rijtuig  wor 
ren  gebroken. 

Atlas,  m.   kaartenboek: 


afzagen^  raakten  wij  in  ver* 
legenheid. 

Afzakken  ,  b.  w.  ten  ein- 
de zakken:  We  moeten  de 
boekweit  nu  maar  afzakken. 

Afzogen,  verl.  t.  van  af- 
zuigen: Bewyl  de  tweeling- 
en de  minne  geheel  afzogen, 
werd  zij  ziek. 

Afzweren,  o.  w.  door  een 
verzwering  a%ezonderd  wor- 
den: Be  neus  zal  hem  nog 
afzweren. 

Aken,  o.  naam  van  een 
stad:  Wïj  vertrekken  naar 
Aken. 

AKER,m.  eikel:  varkens, 
die  met  eikels  worden  ge- 
mest,  geven  akersi^ek. 

Anker,  o.  werktuig  om 
een  schip ,  enz.  te  houden  : 
Zij  werjoen  het  anker  uit. 

Arend,  m.  een  mans- 
naam:   /«Arend  te  huis? 

Arm,  m.  een  ligchaams- 
deel :  Hij  viel  uit  het  raam, 
en  brak  den  arm. 

AscH,  vr.  overgebleven 
poeijer  van  een  verbrand 
ligchaam:  Een  stad  in  de 
asch  leggen. 

Assen,  o.  naam  van  een 
stad:  Assen  ligt  in  Bren- 
the. 

Atlas,    o.    een    meestal 
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Afsteven,  teg.  t.  van  af- 
atevenen:  Zoo  dra  ik  afste- 
ven, krygi  uw  vader  berigt. 

Apstoven  ,  b.  en  o.  w.  ten 
einde  stoven:  Men  moei  de 
apinnazie  goed  afstoven. 

Apvlied,  teg.  t.  van  af- 
vlieden:  Ge  ziet,  dat  ik  van 
den  wal  afvlied. 

Afvoeren,  b.  w.  naar  be- 
neden voeren:  Wij  zullen 
deze  goederen  den  Rijn  af- 
voeren. 


Apwasschen,  b.  w.  reini- 
gen: Be  handen  van  ieta  af- 
wasschen. 

Apwegen,  b.  w.  al  we- 
gende afzonderen:  We  zul- 
len de  auiker  maar  afwegen. 

Afwenden,  b.  w.  terzijde 
wenden:  Wij  moesten  de 
oogen  daarvan  afwenden. 

Afwezen,  o.  w.  naar  be- 
neden zijn:  Zou  hij  den 
berg  reeds  afwezen? 

Afzagen,  b.  w.  met  de 
zaag   afzonderen :     Een  tak 


Afsteven,  verl.  t.  van 
af  stijven:  Zoo  wij  al  het 
linnen  afsteven,  zou  mama 
blij  wezen. 

Afstoven,  verl.  t.  van  af- 
atuiven :  Ik  zag ,  dat  ze  jde 
kamer  afstoven. 

Afvliet,  teg.  t.  van  af- 
vlieten:  Men  kan  hooren^ 
dat  het  water  den  dijk  af- 
vliet. 

Afvoeren,  verl.  t.  van 
afvaren:  Toen  zij  ahoGien ^ 
atormde  het  geweldig. 

Afvoeren,  (d.  i.  af  voe- 
der en,)  b.  w.  het  voeren 
eindigen:  De  knecht  moet 
het  vee  nog  afvoeren. 

Afwassen,  o.  w.  zich  al 
wassende  verwijderen:  In- 
dien de  takken  zoo  ver  van 
den  muur  afwassen,  enz. 

Afwegen,  m.  mrv.  van 
af  weg:  Reeds  vroeg  geraak- 
te  hij  op  afwegen. 

Afwenden,  verl.  t.  van 
afwennen :  Toen  ze  zich  het 
apelen  afwenden  ,  hadden  zij 
nieta  meer  te  verliezen. 

Afwezen  ,  verl.  t.  van  af- 
wijzen :  Indien  ze  mij  afwe- 
zen, zou  er  geen  uitkomst 
voor  mij  zijn. 

Afzagen,  verl.  t.  van  af- 
zien :  Toen  wij  van  dat  huia 
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van  een  boom  a&agen. 

AjnAXKES,  o.  w.  naar  be- 
neden zakken:  Wïj  lieten 
ons  langs  den  muur  afzakken. 

Afzogen  (zich),  w.  w. 
zich  door  [zogen  uitputten : 
Indien  zich  de  moeders  ie 
zeer  afzogen,  verliezen  zij 
haar  krachten. 

AraWEREN,      b.     W.      zich 

met  een  eed  van  iets  losma- 
ken: Hen  godsdienst  a£&we- 
ren. 

Aken^  vr.  mnv,  van  aai: 
Hij  liet  twee  aken  houwen. 

Akee,  m.  (prov.)  zekere 
koperen  ketel:  Vul  den 
aker  met  regenwater. 

Anker,  o.  maat  voor  vloei- 
stoffen: Eenzj^trwijnhovM 
44  fiesschen. 

Arend  ,  m.  adelaar:  TIen 
dubbele  arend. 

AxiM,  bv.  onvermogend, 
behoeftig:     JEen  arm  meisje. 

As,  vr.  lijn,  welke  door 
een  bol  gaat,  enz.:  De  as 
der  aarde.  De  as  van  een 
wagen. 

Assen,  vr.  mnv.  van  as: 
De  assen  van  het  rijtuig  wa- 
ren gebroken. 

Atlas,  ul   kaartenboek: 


afzagen,  raakten  wij  in  ver* 
legenheid. 

Afzakken,  b.  w.  ten  ein- 
de zakken:  JTe  moeten  de 
boekweit  nu  maar  afzakken. 

Afzogen,  verl.  t.  van  a/^ 
zuigen:  Dewijl  de  tweeling- 
en de  minne  geheel  afzogen, 
werd  zij  ziek. 

Apzweren,  o.  w.  door  een 
verzwering  afgezonderd  wor- 
den: De  neus  zal  hem  nog 
afeweren. 

Aken,  o.  naam  van  een 
stad:  Wij  vertrekken  naar 
Aken. 

AKEB,m.  eikel:  varkens, 
die  met  eikels  worden  ge- 
mest,  geven  «i^rspek. 

Anker,  o.  werktuig  om 
een  schip ,  enz.  te  houden  : 
ZAj  werpen  het  anker  uit. 

AnEND,  m.  een  mans- 
naam:   /^  Arend  te  huis? 

Arm,  m.  een  ligchaams- 
deel :  Hij  viel  uit  het  raam, 
en  brak  den  arm. 

AscH,  vr.  overgebleven 
poeijer  van  een  verbrand 
ligchaam:  Hen  stad  in  de 
asch  leggen. 

Assen,  o.  naam  van  een 
stad:  Assen  ligt  in  Dren- 
the. 

Atlas,    o.    een    meestal 
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H,    Frylink    heeft    onlangs    zijden  stof:     Zij    waren  in 
een  nieuwen  Atlas  uitgegeven,    hoaihaat  aÜas  geldeed. 

Atlas,  m.  naam  van  een 

berg  in  AMka. 

Azen,  b.  en  o.  w. ,  bijna        Azen,   o.  mrv,  van  aa%, 

enkel   in:     Op  iets    azen,    de    een  op  kaarten,  enz.: 

zicb    met   iets  trachten   te    Zy  heeft  de  vier  azen  inge* 

voeden,  kocht. 


Baadt,  verl.  t  van  bid-  Baadt,  teg.  t.  van  baden: 
den :  Gij  baadt  gisteren  om  Hij  baadt  zich  alle  dagen 
regen.  in  houd  water. 

Baat,  vr.  nut,  voordeel: 

Hy  vindt  geen  baat  bij  dal 

middel. 

Baai,  vr.  kleine  zeeboe-        Baai,     vr.    een    wollen 

zem :    Wy  bevonden  ons  toen    stof:      Blaauwe    en    roode 

in  de  baai  van  Gibraltar,        baai. 

Baal,  vr.  groot  pak  Baal,  o.  danspartij,  ge- 
koopwaren  :  Een  baal  koffie,    woonlijk  bal  geheeten. 

Baab,  vr.  golf;  staaf;  Baab,  b.  v.  bloot:  Baar 
lijkbaar:    Een  baar  zilver.      goud. 

Baab,  vr.  streep  in  een 
wapen,  balk. 
^  Baae,  m.  Europeër,  die 

voor    't  eerst   in    O.-Indië 
komt. 

Baaa,  teg.  t  van  haren: 
Ik  baar  u  veel  verdriet, 
Baaed,  m.  haar   om  de        Baart,  teg.  t.  van  baren: 
kin:    Zijn  baard  laten  groei-    Zijn  gedrag   baart  ons   veel 
jen.  verdriet. 

Baars,  m.  een  visch:  Baars,  2.  nv.  van  baar^ 
Houdt  gij  veel  van  baars  ?       m.i  De  aankomst  des  baars  in 

0,'I.  had  voor  een  weekplaals. 
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Bad,  o.  vloeistof ,  waarin 
men  zich  baadt;  badplaats; 
badkuip :  Een  warm  bad  ne- 
tnetim 

Baoun,  vr.  een  geestelijke 
dochter,  begijn. 

Bak,  vr.  wang,  koon: 
Ingevallen  bakken  hebben. 


Bakhuis,  o.  op  het  land 
een  klein  gebouw  met  een 
bakoven:  De  boer  liet  een 
nieuto  bakhuis  zetten. 

Bakken,  m.  en  vr.  mrv. 
van  bak:  Hoe  veel  bakken 
hei  je  noodig  f 


Bal  ,  m.  een  rond  lig- 
chaam:  Den  bal  terug  slaan. 

Baldadig,  bv.  en  bw.  on- 
deugend, boos. 

Balie,  vr,  leuning;  hek 
in  een  pleitzaal:  Voor  de 
balie  komen. 

Balken  ,  o.  w.  het  geluid 
van  den  ezel  voortbrengen : 
Hoor  die  ezels  daar  eens  bal- 
ken. 


BAD,verl.  t.  van  bidden: 
De  arme  vroum  bad  mij 
dringend  om  die  gunst, 

Bagetn,  vr.  een  kleeder- 
kruk. 

Bak,  m.  zeker  vat:  Een 
houten  en  een  aarden  bak. 

Bak  ,  teg.  t.  van  bakken : 
D:  bak  geen  koek. 

Bakhuis  ,  o.  verbasterd 
van  bakkes  (van  bah,  wang), 
d.  i.  mond  en  aangezigt: 
Welk  een  afschuwelyk  bak- 
huis! 

Bakken,  b.  en  o.  w.  voor 
het  gebruik  door  sterke  hitte 
gereed  maken  of  worden: 
Pannekoek  bakken.  Het 
brood  bakt  reeds. 

Bal,  o.  baal,  danspartij: 
Wij  gaan  van  avond  naar 
een  bal. 

Balddadig,  bv.  en  bw. 
roekeloos ,  vermetel :  De 
knaap  is  zeer  balddadig. 

Balie,  vr.  tobbe:  Leg  al* 
les  maar  gaauw  in  de  balie. 

Balken,  m.  mrv.  van 
balk:  Die  balken  zijn  te  dun. 

Balken,  m.  ruimte  boven 
de  dele  onder  het  dak  ter 
beipng  van  ongedorscht  ko- 
ren: De  h9ikeiï  is  lefy. 
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Baeen,  b.  w.  ter  wereld 
brengen :  Em  zoon  en  een 
dochter  haren, 

Baeend,  teg.  dw.  van  ba- 
ren: Een  barend  wijf. 

Barst  ^  m.  berst  ^  borst. 

Bas,  m.  grondtoon;  bas- 
viool  :  Wie  zal  den  bas  spe- 
len ?  —  Den  bas  zingen. 


Bast,  m.  schors,  schil: 
De  bast  van  eiken  hout 
wordt  in  Gelderla7id,  enz. 
eek  genoemd. 

Basta,  m.  derde  troef- 
kaart  in  het  omberspel :  De 
basta  is  al  gespeeld. 

Batsch,  bv.  en  bw. 
trotsch:  Wees  maar  zoo 
batsch  niet. 

Bed  ,  o.  een  zak  van  tijk , 
enz.  met  veeren,  enz.  gevuld : 
Ligt  hij  nog  te  bed? 


Beer,  m.  hoop  menscheu- 
drek :  Ge  trapt  daar  in  een 
heer. 


Baeen,  vr.  (en  m.)  mrv. 
van  haar:  De  baren  der 
zee. 

Barend,  m.  een  mans- 
naam:  Is  uw  zoon  Barend 
te  huis? 

Barst,  bv.  overt.  tr.  van 
har. 

Bas,  vr.  draaibas,  d.  i. 
kleine  vuurmond  op  sche- 
pen. 

Bas,  teg.  t.  en  geb.  w. 
van  bassen  y  d.  i.  blafiFen. 

Bast,  teg.  t.  van  bassen; 
De  hond  bast  gestadig. 


Basta,  tusschenw.   houd 
op :  En  hiermede  basta  1 

Bads,  2.  nv.  van  bad. 


Beet  ,  vr.  beetwortel , 
biet,  kroot:  Ik  houd  niet 
van  beet. 


Bet,  teg.  t.  van  betten ^ 
vochtig  maken :  Zij  bet  haar 
arm  gedurig. 

Bet,  vr.  verbastering  van 
Elizabeth 

Beer,  m.  stuitpaal:  Het 
ijs  brak  tegen  den  beer. 

Beer,  m.  een  bekend  vier- 
voetig dier.  De  beer  ver- 
scheurde  zijn  leider. 

Beet,  verl.  t.  van  bijteti : 
De  hond  beet  mij  in  de 
hand. 


\ 
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Begaven^  b.  w.  als  met 
een  gaaf  voorzien :  Mogt  hem 
de  natuur  met  verstand  be- 
gaven. 

Beheebschteb^  vr.  zij  die 
beheersclit:  Be  beheerscli- 
ter  van  het  ryh  ia  overle- 
den. 

Bei,  vt.  bes,  bezie:  Heb 
je  trek  tot  een  aardbei,  een 
moerbei  P 


Beiden,  b.  en  o.  w.  wach- 
ten: Wy  beiden  u  reeds  een 
geruimen  tijd» 

Beuebt,  m.  bajert,  men- 
gelklomp. 

Bekeen,  o.  een  vlak  vat: 
De  barbier  had  zijn  bekken 
vergeten. 


Bekbuiden  ,  b.  w.  kruiden. 

Bekwamen,  b,  w.  be- 
kwaam maken:  ^c^ bekwa- 
men tot  iets. 

Belabd  ,  verL  dw.  van  be- 


Beet  ,  m.  hap :  Hij  nam 
er  een  beet  van. 

Begaven  ,  verl.  t.  van  be- 
geven: Wij  begaven  ons 
vroeg  oj)  weg. 

Beheebsteb,  vr.  zij,  die 
beheert:  Zij  was  lang  de 
beheerster  van  die  goederen. 

Bu,  vr.  honigbij:  Een 
bij  heeft  WiUem  in  de  hand 
gestoken. 

Bei,  verkort  van  beide: 
Ze  waren  er  alle  bei. 

Bij,  voorz. :  Wij  ontmoet- 
ten hem  digt  bij  de  poort. 

Bey,  m.  goevemeur  van 
een  provincie  bij  de  Turken : 
Be  Bey  van  Algiers. 

Beiden,  van  beide:  Geef 
onmiddellijk  beiden  hun  af- 
scheid. 

Beuebt,  teg.  t.  van  bie- 
ren y  slingeren. 

Bekken,  m.  mrv.vani^ifc; 
Bekken  trekken. 

Bekken,  o.  w.  bij  zeelie- 
den, te  veel  op  den  wind  lig- 
gen :  Het  schip  bekt. 

Bekbuiden  (wij  en  zij), 
verl.  t.  van  bekruijen. 

Bekwamen,  verl.  t.  van  be- 
komen: Wij  hekwdimeri  niets. 

Belapt,  verl,  dw.  van  bC' 
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lahben:  Zy  Aeejï  de  gantehe    lappen:  Zij  heeft  hem  reeds 
huurt  belabd.  drie  jaar  belapt  en  èeslopt. 

Bel&kke:),  b.  w.  met  ze-  Bblakkek,  b.  w.  een  lak 
gellflk  digt  maken :  JFai  t»  aanwrijven :  Zij  m  ileedi  he- 
die  brief  belakt !  reid  om  ieder  (e  belakken. 

Beleid  ,  verl.  dw.  van  he-  Beleid  ,  verl.  dw.  van  be- 
leiden:  SÜ pad maff  niet  mei  leggen:  De  stoep  zal  met 
vee  beleid  worden.  klinkers  beleid  morden. 

Beleid,  o. bcstuar;  over- 
leg; verstand:  lela  met  be- 
leid doen. 
Belekken,     o.    w.    met        Belekkes,  b.  w.  belik- 
lekkend  vocht  bedekt  wor-    ken :   De   katten    belekken 
den :  Set  linnen  zal  daar  be-    hare  jongen. 
lekken. 
Belt,  vt,  hoop.  Belt  ,  teg.  t.  van  heüen : 

Er  belt  iemand. 
Ben,  vr.   teenen    mand:        Ben,  l.p.teg.  t  van^y»; 
Hen  ben  met  appels.  Ik  ben  een  menach. 

'ËBSJMts,  b.  w.  wein,  ge-  Benamen,  verl.  t  van  be- 
braik,  benoemen.  nemen:  De soldatenhtntimsia 

ona  de  gelegenheid  om  te  ont- 
snappen. 
Bekeen,  bw.  saamgetrok-        Beneen,  teg.  t.  vanèenee- 
ken  nit  beneden:  Ikwaahe-    nen:  /ibeneen  (ontken)  het. 
neen ,  toen  hei  voorviel. 

Bent,  vr.  genootschap^  Bekt,  (in  de  volkstaal,) 
vereeniging :  Hij  is  bij  de  teg.  t.  van  zijn :  /e  bent  een 
bent  niet  gezien.  regte  deiigniet, 

Bebeiden,  b.  w.  ten  ge-  Beriidbn,  b.  w.  op  (een 
brnike  geschikt  maken ;  Pen-  paard ,  enz.)  rijden :  Wie  zal 
nen  bereiden.  dien  hengst  berijden? 

Berg,  m.  barg,  gesneden  Berg,  m.  een  aanmerke- 
mannelijk  zwijn.  lijke  hoogte :  De  berg  Hlna. 

BBKO,teg.i  van  bergen: 
Ik  bei^  het  inde  kat. 
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Bergen  ,  m.  mrv.  van  ber^ : 
De  Zwüserêche  bergen  woT' 
den  gedurig  beklommen, 

Bebokek^  verl.  dw.  en 
verl.  t  van  berieken  en  berui- 
ken: J)e  honden  beroken 
hem» 

Beeook,  verl.  t.  van  be- 
ruiken:  De  hond  heiook  one 
lang. 

Bes  ,  vr.  bezie ,  bei ;  kor- 
rel van  een  droivetros. 


Beschbeijen^  b.  w.  bewee- 
nen:  Z^  beschreijen  het  ver- 
lies van  den  braven  man. 

Besje,  o.  verkleinw.  van 
bes  (bezie). 

Bessen,  vr.  mrv.  van  bes. 


Best,  vr.  grootje,  beste- 
moeder;  bv.  en  bw.  overtr. 
trap  van  goed. 

Bestaken,  b.  w.  met  sta- 
ken bezetten  of  omzetten. 

Bestel,  vr.  zeker  gebak. 


Bergen,  b.  w.  leggen:  in 
veiligheid  brengen :  Zij  ber- 
gen nooit  hun  Meeren. 

Berogken,  b.  en  o.  w.met 
rook  doortrekken  of  door- 
trokken worden :  Brieven  be- 
rookeu,  die  van  besmette 
plaatsen  komen. 

Berook,  teg.  t.  van  be- 
rooken :  Ik  berook  de  brieven , 
die  van  Aleppo  komen. 

Bes,  vr.  oude  vrouw:  Hen 
tandelooze  bes  kwam  mij  te 
gemoet. 

Bes,  teg.  t  van  bessen ^ 
(prov.  de  voering  op 
de  buitenstof  hech- 
ten). 

Beschruen,  (beschrij- 
d  e  n ,)  b.  w.  schrijeling  op . . . 
gaan  zitten :  Een  paard  be- 
schrijen.  . 

Besje,  verkleinw.  van 
bes  (best,  grootmoe- 
der). 

Bessen,  b. w.  (prov.)  de 
voering  op  de  buitenstof 
hechten. 

Best,  teg.  t.  van  bessen: 
6ij  best  vry  langzaam. 

Bestaeen,  verl.  t.  van  be- 
steken: Ze  bestaken  hun  hoe- 
den met  bloemen. 

Bestel  ,  o.  het  bestellen ; 
bevel. 
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Bestoken,  b.  w.  aanval- 
len, beschieten :  Een  stadh^- 
stoken. 

Beteeen,  (béteren,)  b. 
en  o.  w.  beter  maken  of  wor- 
den :  Hij  kan  't  niet  beteren. 

Betoog  ,  (betogen,) 
verl.  t.  van  het  verouderde 
betiegen^  betrekken,  bedek- 
ken. 

Beuk,  m.  een  bekende 
boom,  ook  wel  hoek  gehee- 
ten :  Er  staat  eenfraaije  beuk 
aan  dan  ingang. 

Beuken  ,  b  v.  van  den  beuk , 
ook  loeien:  ^e^jikeR klossen. 

Beun,  vt.  vischkaar,  ook 
htm:  Is  er  nog  visch  in  de 
beun  ? 

Beusen  ,  o.  w.  gebeuren. 


Beubs,  vr.  geldzakje;  ge- 
bouw, waar  kooplieden  sa- 
menkomen :  Hij  gaat  naar 
de  beurs. 

Beuet,  vr.  gezette  tijd, 
waarop  iets  gebeurt:  Thans 
is  het  U10  beurt. 

Beval,  verl.  t.  van  heve- 
len: Men  beval  mij  ^  aan- 
stonds te  vertrekken. 

Bever,  m. een  zoogdier; 
kastoren  hoed;  o.  eenzekere 
wollen  sto£ 


Bestoken,  verl.  dw.  van 
hesteken :  Zy  hadden  hun  hoe- 
den met  bloemen  bestoken. 

Beteren,  (b  e  t  é  r  e  n,)  b.  w. 
met  teer  bestrijken:  Men 
moet  die  schutting  beteren. 

Betoog,  o.  (betoogen,) 
klaar  bewijs  :  De  zaak  heeft 
verder  geen  betoog  noodig. 

Beuk,  teg.  t.  van  beuken, 
hard  slaan:  Ik  beuk  stok- 
visch. 

Beuken  ,  b.  en  o.  w.  hard 
slaan :  stokvisch  beuken. 

Beun,  m.  zolder;  van 
hier:  Seunhaas,  soort  van 
makelaar;  knoeijer. 

Beuren,  b.  w.  tillen;  hef- 
fen, ontvangen ;  aannemen : 
Zij  beuren  geen  Pruisisch 
geld. 

Beursch,  bv.  buikziek, 
eenigszins  rot :  Deze  appel  is 
beursch. 

Beurt,  teg.  t.  van  beu- 
ren: Hij  beurt  zoo  wel  goud 
als  zilver. 

Beval,  teg.  t.  van  beval- 
len: Ik  beval  dat  meisje 
niet. 

Bever  i  m.  kinstuk  van 
een  helm. 
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Bevers  ^m.  en  o.  mrv.  van  Beversch^  bv.  van  bever 
èever:  Het  haar  der  bevers  gemaakt :  Een  beversch  vest. 
ia  kostbaar. 

Beving,  vr.  (beving,)  Beving,  (beving,) verl. 
het  beven.  t.  van  bevangen:  Beving  be- 

ving de  menigte. 

Bevochten,  b.  w.  voch-  Bevochten,  verl.  t.  en 
ten:  De  dauw  zal  de  jaaden  verl.  dw.  van  bevechten:  Be 
bevochten.  Engelschen  hebben  de  zege  be- 

vochten. 

Bewasschen,  b.  w.  het  Bewassen,  o.  w.  met  iets 
wasschen  van  iemands  linnen  wassends  bedekt  worden :  De 
bezorgen:  Iemand  bewas-  straten  waren  met  grae  be- 
schen  en  benaaijen.  wassen. 

Bewies,  verl.  t.  bewassen:  Bewiesch,  verl.  t.  van  be- 
De  boom  bewies  in  korten  wasschen:  De  goede  vrouw 
tijd  met  mos.  bewiesch  en  bestopte  my  drie 

jaar. 

Bezie,  (bezie,)  vr.  bes.        BEziE,(bezle,)teg. t.van 

bezien:  Ik  bezie  het  eens. 

Bezaan,  vr.  achterste  mast;  Bezaan  ,  m.  in  de  wapenk. 
schooverzeiL  gouden  penning. 

Bm,  teg.  t.  Y2Ln  bidden.  Brr,   o.  gebit    van    een 

paard. 

Bied,  teg.  t.  van  bieden:  Biet,  vr.  beet:  JFif  hou- 
Ik  bied  u  een  gulden.  den  niet  van  biet. 

Bies,  vr.  een  plant.  Bies,  teg.   t.  van  biezen ^ 

anders  bijzen,  bizzen. 

Biest,  vr.  eerste  melk  van        Biest,  teg.  t.  van  biezen: 
een  koe  na  het  kalven:  Deze    De  koe  biest  aanhoudend. 
biest  is  zeer  vet. 

Biezen,  bv.  van  biezen  Biezen,  o.  w.  bijzen,  biz- 
gemaakt:  Een  hitz^n kistje,  zen:  De  koeijen  biezen  den 
man^e.  ganschen  dag. 

Bu  ,  zie  BEI. 
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BiJTJB,  O.  verkleinw.  van        Bütjb,  o.  verkL   w.  van 

bij,  bye.  *i/^« 

Beitje^  o.  verkleinw.  van 

bei,  bezie. 
Bil,  vr.  een  bekend  lig-        Bil,   teg.  t.  van  billen^ 
chaamsdeel    van    menschen    (een    molensteen:  met   den 
en     van    sommige    dieren:    bilhamer)   scherpen:    Ik  bil 
De  bil  van  een  varken  wordt    o$  zondag  niet  gaarne, 
ham  genoemd. 

Bits,  2.  nv.  van  bit:  Bee  BrrscH,  bv.  scherp,  spij- 
bits.  tig:    JSfe»  bitsch  wijf. 

Blaad,  teg.  t.  van  blor  Blaat,  teg.  t.  van  bla- 
den: Ik  blaad  eed&rt  een  ten:  Eet  schaap  blaat  van 
uur  in  dit  boek.  den  honger. 

Blaas,  vr.  blaas  op  de  Blaar,  vr.  kol  voor  den 
hnid:  Jan  heeft  een  blaar  kop  van  dieren:  De  koe 
aan  de  knie.  heeft  een  blaar  voor  den  kop. 

BLAaR,  teg.  t.  van  blad- 
ren,  d.  i.  bladeren:  ilbla&r 
maar  wat  in  dit  boek. 
Blaken,    o.    w.    blaren        Blaeen,    o.   w.    loeijen, 
vormen.  bnlken;    krijschen,    slecht 

zingen. 
BLAd.iiEN,  o.  w.  bladeren. 
Bleek,  verl.  t.  van  bltf-        Bleek,       bv.     ziekelijk; 
ken:    Hij  bleek  een  schurk    wit;  vr.    bleekplaats:      De 
te  zijn.  wasch  ligt  op  de  bleek. 

Blei,  vr.  een  visch,  an-        Blu,  bv.  blijde:    Ik  ben 
ders    bliek:    Houdt  ge  van    er  ongemeen  blij  om. 
blei? 

Blu,  vr.  blijde. 
Bludb,   blltd,   bv.  blij,        Blude,  vr.  een  werktuig^ 
verheugd:    Was  uw  moeder    de  balbista  der  ouden. 
niet  blijde? 

Bluk,  o.  teeken:   Dat  is       Bleik,  vr.  hier  en  daar 
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een  blijk  van  zijn  goedhar-    in  gebruik  voor  bleek ,  bleek. 
tigheid.  plaats. 

Blik^  m.  oogopslag:  Zy  Buk^  o.  dan  geslagen 
doeg  naauwelyis  een  blik  op  ijzer  of  koper:  IJzerhVik^ 
hem.  koper\lSk. 

BLmDj  o.  scherm.  Blind,    bv.  niet   ziende: 

Le  man  ia  blind. 
BuNDB,  vr.  scherm.  Blinde,   m.    en  vr.  per- 

soon, die  niet  zien  kan. 
Blok,  o.  bol:   Ey  heeft        Blok,    o.  houten    voet- 
een  blok  aan  't  heen.  kluister :    Eij  heeft  het  heen 

in  't  blok. 

Blok,  teg.   t.  van  hloh" 
ken:   Ik  blok  aanhoudend. 
Blonde,  vr.  zijden  kant:        Blonde,  m.  en  vr.  blon- 
Er  is   tien  el  blonde  voor    de  man  of  vrouw :  Le  blon- 
noodig.  de  beviel  hem. 

BL00D,bv. beschaamd: jS!?;»        Bloot,  bv.  naakt:    Hen 
blood  meisje.  bloot  hoofd. 

Bod,    o.   het  gebodene:        Bot,  o.  knook:   Het  bot 
Het  eerste  bod  was  reeds  te    toas  te  zwaar, 
hoog. 

Bot,  bv.  stomp :    Is  het 
mes  bot? 

Bot,    m.  knop  van   ge- 
wassen. 

Bot,  o.  einde:   Het  touw 
heeft  geen  bot  genoeg. 
Boden,   m.  mrv.  van  5o-        Boden,  verl.  t.  van  bie- 
de:   De  boden  komen  onge-    den:     Wy   boden  hem  vyf" 
regeld  aan.  tig  gulden. 

Boei,  vr.  blok,  dat  op  Boei,  vr.  kluister:  Met 
het  water  drijft  en  aan-  de  boei  van  't  huwelijk  be- 
toont, waar  het  anker  ligt :  last.  Iemand  in  de  boeijen 
Ik  zie  de  boei  niet»  sluiten,  zetten. 

Boek,  m.  beuL  Boek,   o.  eenige  tot  een 
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geheel    sa&mgebonden    bla- 
den   papier  of  perkement^ 
hetzij   beschreven,  gedrukt 
of  onbeschreven:  Eeti  boek 
drukken,  uitgeven. 
Boel,  m.  en  vr.  die  in        Boêl,  m.  saamgetrokken 
ontucht  leeft :  De  ellendeling    uit  boedel:   Hen  hoèl  appels, 
vertrok  heden  met  zijn  boel 
(bijzit). 

BoEE,  m.  landbouwer:  Boer,  m.  oprisping:  Men 
Zijn  neef  is  boer  geworden,    boer  laten. 

Boers,  2.  nv.  van  boer:  Boebsoh,  bv.  boerachtig. 
De  woning  des  boers  is  ge-  als  een  boer:  Een  boersch 
reed.  gedrag. 

Boert,  vr.  scherts,  jok:  Boert,  teg.  t.  van  boe- 
Is  het  boert  of  ernst.  ren,  boer  zijn:    Mijn  neef 

boert  niet  langer. 

Boert,   teg.  t.  van  hoe- 
ren^ een  boer  laten. 
Bogen,  xn.  mrv.  van  hoog:       Bogen,    o.  w.    roemen j 

Twee    bogen    van  de   img    pogchen:     Op  iets  bogen. 
gingen  verhren. 

Bogen,  verL  t.  van  bui- 
gen:    Wij   bogen  hei  ijzer 
krom. 
Boksen,  o.  w.  op  de  wij-        Boksen,  vr.  mrv.  van  2oi(- 
se     der     Engelschen     met    se,  broek, 
vuisten  vechten. 

Bol.  m.  bul.  Bol,  m.  ronde  bal:  bv. 

opgezet. 
Bou,  vr.  een  holle  kogeL        Bom,    vr.  bommel    vmn 

een  vat. 
Bom,  m.  het  bommen. 
Bommel,  m.  bom  van  een        Bommei.  ,  o.  naam  tui  een 
vat  stad. 

Bond,  verL  tijd  van  hiii-        Bont,    b.T.   vedkknrig : 
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den:    Mm   band  dm  her  el    Sm  bont  vest;  o.  dierevel 
handm  en  voetm.  met  het  haar:    7^  bont y^- 

kleed. 
Bood,  yerl.  t.  van  bieden :        Boot,  vr.  een  klein  vaar- 
li  bood  em  gulden.  tnig:   In  de  boot  slappm. 

Boot  ,  vr.  een  juweel. 
Boom,  m.  grootste  soort        Boom,  m.  saê.mgetrokken 
van    plant:     Sm  kerel  ah    uit  bodem:    Em  boom  vel, 
em  boom.  was. 

Boon,  vr.  een  penlvrucht.        Bo6n,    m.    en    vr.   mrv. 

sa&mgetrokken  nit  boden. 
Boord,  m.  en  o.  rand.  Boort  ,  teg.  t.  van  boren : 

Hy  boort  een^gal. 
Boords,  2.  nw.  van  boord.        Boorts,    vr.    bort,    een 

ziekte. 
Bord  ,  o.  tafelbord ,  enz.  Bort,    vr.    boorts,    een 

ziekte. 
Borg,  verL  t.  van  bergm:        Borg,  m.  die  een  anders 
Zij  borg  het  geld  in  em  lade.    verpligting   op  zich  neemt : 

Wie  is  uw  borg  ? 
BoBST ,  vr.  een  ligchaams-       Borst,  verl.  t.  van  bersten : 
deel:  Leg  het  kind  aan  de    De  kruikhont  door  de koiide. 
borst. 

Bos,  m. bundel:  Sm  hos        Bos,  vr.  bus:   Is  er  thee 
stroo.  in  de  bos? 

Bosch,  o.  een  met  boo- 
men    begroeide  plaats:   De 
weg  loopt  door  em  bosch. 
Bot,  vr.  een  platvisch.  Bot,  zie  bod. 

Bots,  2.  nv.  van  bot,  o.        Bots,  vr.  stoot,  schoL 
Boud,  bv.  en  bw.  stout:        Bout,    m.    staaf,     staf; 
Soud  sprekm.  sterke  spijker. 

Bout,  o.  eendvogel. 
Bout,  m.  dijstuk. 
Bout,    m.   en  vr.   lief; 
troetelkind. 
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geheel    saftmgebonden    bla- 
den   papier  of  perkement^ 
hetzij   beschreven,  gedrukt 
of  onbeschreven:  Eeti  boek 
drukken,  uitgeven. 
Boel,  m.  en  vr.  die  in        Boel,  nu  saamgetrokken 
ontucht  leeft:  Be  ellendeling    uit  boedel:  JEen  hoèl  appels, 
vertrok  heden  met  zijn  boel 
(bijzit). 

Boer,  m.  landbouwer:  Boer,  m.  oprisping:  Een 
Zijn  neef  is  boer  geworden,    boer  laten. 

Boers,  2.  nv.  van  boer:  Boersoh,  bv.  boerachtig, 
JDe  woning  des  boers  is  ge-  als  een  boer:  Een  boersch 
reed.  gedrag. 

Boert,  vr.  scherts,  jok:  Boert,  teg.  t.  van  boe- 
Is  het  boert  of  ernst.  ren,  boer  zijn:    Mijn  neef 

boert  niet  langer. 

Boert,   teg.  t.  van  boe- 
ren^ een  boer  laten. 
Bogen,  m.  mrv.  van  iooy;        Bogen,    o.   w.    roemen, 

ISvee   bogen    van   de    brug    pogchen:     Op  iets  bogen. 
gingen  verloren. 

Bogen,  verl.  t.  van  bui- 
gen:    Wij   bogen  het  ijzer 
krom. 
Boksen,  o.  w.  op  de  wij-        Boksen,  vr.  mrv.  van  iö^ 


ze     der     Engelschen     met    se,  broek, 
vuisten  vechten. 

Bol,  m.  buL  Bol,  m.  ronde  bal:   bv. 

opgezet. 
Bom,  vr.  een  hoUe  kogel.        Bom,    vr.   bommel    van 

een  vat. 
Bom,  m.  het  bommen. 
Bommel,  m.  bom  van  een        Bommel  ,  o.  naam  van  een 
vat.  stad. 

Bond,  verl.  tijd  van  bin-        Bont,    b.v,   veelkleurig : 
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den:    Mm  bond  dm  kerel    Em  bont  vest;  o.  dierevel 
Aandm  m  voetm.  met  het  haar:    In  honi ge- 

kleed. 
BooD^  yerl.  t.  van  bieden :        Boot,  vr.  een  klein  vaar- 
Ik  bood  een  gulden.  tuig:   In  de  boot  etappm. 

Boot  ,  vr.  een  juweel. 
Boom,  m.  grootste  soort        Boom,  m.  sa&mgetrokken 
van    plant:     Hm  kerel  als    uit  bodem:    Hm  boom  vet, 
em  boom.  was. 

Boon,  vr.  een  peulvrucht.        Boon,    m.    en    vr.   mrv. 

sa&mgetrokken  uit  bodm, 
BooKD,  m.  en  o.  rand.  Boobt  ,  teg.  t.  van  boren : 

Hij  boort  een^gat. 
BooBDS,  2.  nw.  van  do<7r^.        Boorts,    vr.    bort,    een 

ziekte. 
BoBJ> ,  o.  tafelbord ,  enz.  Boet,    vr.    boorts,    een 

ziekte. 
BoiLG,  verl.  t.  van  bergen:        Boeg,  m.  die  een  anders 
Z^  boi^  iet  geld  in  een  lade.    verpligting   op  zich  neemt : 

Wie  is  uw  borg? 
BoBST ,  vr.  een  ligchaams-       Boest,  verl.  t.  van  bersten : 
deel:  Leg  het  kind  aan  de    De  kruikhox^i  door  de  koude. 
borst. 

Bos,  m.  bundel:  ^<^  bos        Bos,  vr.  bus:   Ie  er  thee 
eiroo.  in  de  boe? 

Bosch,  o.  een  met  boo- 
men   begroeide  plaats:   De 
weg  hopt  door  een  bosch. 
Bot,  vr.  een  platvisch.  Bot,  zie  bod. 

Bots,  2.  nv.  van  bot,  o.        Bots,  vr.  stoot,  schoL 
Boud,  bv.  en  bw.  stout:        Bout,    m.    staaf,     staf; 
Boud  eprekm.  sterke  spijker. 

Bout,  o.  eendvogel. 
Bout,  m.  dijstuk. 
Bout,    nu   en  vr.   liof; 
troetelkind. 
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Bouwt,  enkely.  van  bau- 
wen. 
Bouwen,  m.  tabbaard.  Bouwen,  b.  w.  ploegen; 

vervaardigen,  oprigten. 
Bbaam,  vr.   braambezie.        Beaam,  vr.  streek  van  den 
brummel.  steen  op  geslepen  voorwer- 

pen:  De  braam  zit  nog  op 
Act  mes» 
Brak,  m.  soort  van  jagt-        B&ak,  verl.  t.  van  hreken: 
hond.  Janê  brak  het  glaê. 

B&AM ,  m.  bramzeiL  Bbam  ,  m.  een  mansnaam : 

Abraham. 
Brand  ,  m.  toestand ,  waar-        Brand  ,  m.  een  mansnaam; 
in  iets  brandt.  Is  Brand  er  weer? 

Bras  ,  m.  een  scheeps-  Bras,  teg.  t.  van  bras-^ 
touw.  êen:    Ik  bras  nooit. 

Brei,  teg.  t.  van  breyen:  Bru,  m.  dikke  pap:  Zij 
Ik  brei  kousen.  ioudt  niet  van  brij. 

Brits  ,  vr.  houten  lig-  Brits,  2.  nv.  van  BrU : 
plaats.  De  trotschheid  des  Brits. 

Broeds,  2.  nv.  van  broed:  Broedsch  ,  bv.  geneigd 
Des  broeds.  tot    broeden:    De   kijp    is 

broedsch. 

Bronst,  vr.  teeldrift  van        Bronst,  teg.  t.  van  bronr 

een  dier.  zen :  Ey  bronst  de  kagchd. 

Broos,  bv.  ligt  brekend:        Broos,    vr.    tooneellaars 

Olas  is  broos.  der  ouden. 

Bruid,  vr.  verloofde.  Bruit,   teg.  t'van  brui' 

jen  f  gooijen:  Ze  bruit  hem 
van  de  kamer. 
Buil,    vr.  gezwel:     De        BuiL,   m.  s&amgetrokken 
knaap  had  een  groote  buil    uit  buidel:  De  bakker  heef t 
aan  H  hoofd.  een  nieuwen  buil. 

Buit,  m.  goed,  hetwelk  Burr,  teg.  t.  van  buiten, 
den  vijand  afgenomen  wordt:  (rui  1  e  n) :  Ik  buit  niet 
Op  buit  uitgaan.  met  u. 


\ 


TERBETEBINGEN 


DES 


VOORBEELDEN  VAN  GEBKEKKIGE  TAAL, 

den  liefhebberen  van  taaioefening  ter  verbetering 

aangeboden, 

{Vervolg  van  bladz.  318.) 


107.  Laat  ons  liever  na- 
gaan hoe  deze  denkwijze 
ontstaan  is,  en  daannede 
deze  tweede  vraag  beant- 
woorden: Is  het  waar  wat 
het  materialisme  beweert, 
dat  het  slechts  de  uitdruk- 
king van  zuivere  waarne- 
ming is,  en  daarom  voor 
dken  voorstander  van  zuivere 
waamemingswetenschap  zich 
eigenlijk  van  zelve  verstaat? 


107.  Laten  we  *  liever 
nagaan,  ^  hoe  deze  denk- 
wijze ontstaan  is,  en  daar- 
mee 3  deze  tweede  vraag 
beantwoorden :  Is  het  waar,  * 
wat  het  materialismus  '  be- 
weert, dat  het  enkel  ^  de 
uitdrukking  van  zuivere 
waarneming  is,  en  uit  dien 
hoofde  '  voor  eiken  voor- 
stander van  zuivere  waar- 
nemingswetenschap eigenlijk 
van  zelf®  verstaanbaar® is? 


*  Over  dit  hnlpwoord  laten  is  heel  wat  gesebreven.  In  de  vo- 
rige eeuw  heeft  men  lang  en  hevig  ggtwist ,  of  men  zeggen  en 
schrijven  mag:  laat  ik  gaan,  laten  wij  gaan.  De  eerste,  die,  voor 
soo  ver  ons  bekend  is  ,  tegen  laat  ik  en  laten  wij  te  velde  trok  ,  was 
Wouter  Bndolf  Nanninga,  die  in  1778  onder  andere  schreef:  „Onder 
„de  onregelmatigheden,   die  in  onze  Nederlandsche  taal,    zoo  als 
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n  deselve  hedendaags  gebniikt  wordt ,  Toorkomen ,  heeft  mij  sedert 
^langen  tijd  gestooten  het  onregelmatige  gebmik,  aan  welk  men, 
^  ook  in  schrijveren ,  die  zich  het  zeerst  op  kiesche  taal  toeleggen, 
^hct  werkwoord  laten,  wanneer  het  als  een  hnipwoord  gebezigd 
^  wordt,  onderhevig  ziet.  Men  vindt  by  de  hedendaagsche  schrij* 
,,  veren  niets  gemeener,  dan  dat  men  dit  nevens  andere  hnlpwoor- 
„den  met  alle  personen  verbuige,  laat  ik,  laat  hij ,  laten  wij,  h' 
„ten  zij.  De  Heer  ten  Kate  (1)  heeft  'er  over  geklaagd,  dat 
„deze  verbuiging  veeltfjds  te  onpas  geschiedde,  en  de  ongeregeld- 
,,  hoid  hier  van  binnen  de  juiste  palen  willen  dwingen ,  door  dezen 
„regel  te  stellen :  dat  dit  werkwoord  alleen  verbogen  moet  wor- 
„  den ,  wanneer  het  strekt ,  om  cene  opwekking  tot  beweging  te 
„kennen  te  geven,  dog  dat  het  in  dezelfde  gedaante,  d.  i.  onver- 
„ bogen,  blijft  4  wanneer  het  eene  toelating  of  verzoek  van  toelating 
„uitdrukt,  en  dan  een  Dativ.  van  den  persoon  ten  behoeve  van 
„  wien  de  toelating  of  het  verzoek  gegeven  wordt ,  bij  zich  ver- 
„eischt.  Weinig  verschillende  hiervan  is  de  regel,  dien  de  heer 
j, Kluit  heeft  opgegeven.  Deze  stelt,  dat  men  beide  zegt,  b.  v. 
^laat  ons  en  laten  wij  wandelen:  dog  in  een  zin,  die  hemelbreed 
„van  den  anderen  verschilt.  Te  weten,  dat  het  eerste  een  ver- 
„  zoek  is  van  meer  personen,  door  ons  beteekend,  aan  een  derden 
„gedaan,  om  verlof  tot  wandelen  te  krjjgen,  en  dat  het  andere 
„een  aanmoediging  is  of  aanspraak  van  een  persoon  tot  een  per« 
„BOon,  door  mij  beteekend,  om  zamen  te  wandelen." 

Weiland  was  van  Kanninga's  gevoelen,  zoo  als  blijkt  uit  sljii 
woordenboek  op  het  artikel  laten,  waar  hij  aegt:  „Meenigmaalbe- 
„  speurt  men  dat  openbare  sprekers  en  schrgvers  dit  woord  verkeer- 
„ delijk  gebruiken.  Te  weten,  men  bedient  zich,  in  geval  van  op- 
„  wekking  of  aansporing ,  van  de  onbepaalde  wys  van  dit  werk- 
„woord:  laat  ons  bidden.  Zoo  ook  in  geval  van  toelating  of  bevel: 
„  laat  hem  betalen.  Laat  hem  komen.  Hier  ontdekt  mon  dikwijls  een 
„verkeerd  gebruik,  vooral  by  opwekking  of  aansporing,  zeggende 
„en  schryvende:  laten  wij  bidden.  De  regel  is  deze.  Daar,  in  welke 
„gevallen  ook,  het  werkwoord  laten,  hier  in  de  bevelende  wys 
„  staat ,  moet  men  het  onveranderd  dus  gebruiken :  laat  ons  bidden , 
„enz.  De  naamwoorden  plaatse  men  altyd  in  den  vierden  naam- 
„val:  laat  den  koning  oorlogen,  zoo  lang  het  hem  luste.  Laat  mij 
„gaan.  Laat  hem  loopen.  Laat  ons  wandelen.  Laat  hem  zitten^ 
„  Laat  haar  het  huis  oppassen,** 


(1)    Aanleiding  tot  het  verhev.    Deel  der  Kederd.  Spr.  D.  !• 
blads.  522. 
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Sedert  Weiland  dit  yoor  bijkans  60  jaren  schreef,  heeft  Khtif$ 
regel,  nit  de  spreektaal  ontleend,  gezegevierd.  Hij  kan  das  lui- 
den :  Lcuit  mij  gaan  geeft  te  kennen ,  dat  men  een  ander  als  waro 
het  Terlof  vraagt  om  te  gaan ;  terwijl :  Laat  ik  gaan  een  soort 
ran  opwekking  voor  mij  zelvcn  te  kennen  geeft,  om  heen  te  gaan. 
Laten  wij  gaan  beteekent  dus  even  zoo  veel  als  gaan  wij. 

Daar  het  ons  voorkomt ,  dat  de  laatste  vorm  bier  de  juiste  is , 
hebben  wij  aan  Laten  we  de  voorkear  gegeven. 

s    Hier  behoort  een  comma  te  staan. 

'    Dcuxrmeê  kwam  ons  welluidender  voor. 

4  Hier  behoort  een  comma  te  staan. 

5  Waarom  men  tegenwoordig  bijna  uitsluitend  den  Franschen 
uitgang  isme  in  plaats  van  den  oorspronkelijken  Latijnschen  bezigt , 
is  ons  een  raadsel.  Zie  ook  Nederl.  Taal,  I.  Jaargang,  bladz.  241. 

^  Enkel  verdient  hier  de  voorkeur,  al  gaat  men  niet  zoo  ver, 
dat  men  slechts  geheel  uit  de  taal  verbant,  zoo  als  Dr.  Nassau 
gaarne  zou  willen. 

^     Uit  dien  hoofde  verdient  hier  do  voorkeur  boven  daarom, 

*  Zelve  f  dat  enkel  als  vrouweiyk  gebezigd  wordt,  komt  hier 
niet  te  pas. 

*  Of  het  Duitsche  sich  verstehen  of  het  Fransche  s'entendre  aan- 
leiding tot  dezen  barbarismus  heeft  gegeven ,  is  ons  niet  gebleken ; 
doch  zich  verstaan  voor  verstaanbaar ^  begrijpelijk  of  duidelijk  zijn, 
18  in  allen  gevalle  wantaal,  en  kan  niet  zorgvuldig  genoeg  ver- 
meden worden. 

108.    Zullen  wij   vragen         108.      'Zullen    wij    vra- 

wd&rdoor  dan  de  door  dien  gen,^  waardoor^  de*  hervor- 

tijd  gevorderde  hervorming  ming  van  alle  *  wetenschap® 

aller  wetenschap ,    door  te-  door  teruggaan  tot  de  erva- 

ruggaan    tot   de    ervaring,  ring,    welke'  die  tijd  vor- 

inderdaad   plaats  gevonden  derde,    dan    in  der    daad 

heeft?  plaats  heeft  gehad^? 

1  Wy  durven  het  naauwelijks  wagen ,  de  verbetering  van  deze 
onwelluidende  en  verwarde  pbrase  te  beproeven. 

*  Hier  moet  een  comma  staan. 

'    Wij  zien  voor  de  toonteekens  geen  reden. 
4    i>an  de  (foor    cfien   tijd   gevorderde,   die  4   cTs  zoo  digt  by 
elkander  klinken  onaangenaam. 

»     Van  alle  verdient  hier  boven  aller  de  voorkeur. 

*  Zoo  wg  de  bedoeling  van  den  schrijver  hebben  gevat,  dan 
valt  het  comma  weg. 
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^    Deze  verandering  was  noodig  ter  Termyding  van  de  6  efs. 
8    Plaats  hebben  kwam  ons  hier  beter  voor,  dan  plaats  vinden. 


109.  Het  was  voor  den 
lateren,  vooral  voor  onzen 
tegenwoordigen  tijd  bewaard, 
ook  bij  deze  vraagstukken, 
even  als  bij  zoo  vele  ande- 
ren, het  publiek,  het  alge- 
meen belang  meer  op  den 
voorgrond  te  stellen  en  te- 
genover bloot  individuele 
inzigten  en  belangen  te 
plaatsen. 


109.  Het  was  voor  den 
lateren,  inzonderheid  *  voor 
onzen  ^  tijd  bewaard,  ook 
bij  deze  vraagstukken,  even 
als  bij  zoo  vele  andere', 
het  publiek,  het  algemeene 
belang  meer  op  den  voor- 
grond te  stellen  en  tegen- 
over bloot  individueele  * 
inzigten  en  belangen  te 
plaatsen. 


1    Ter  vermijding  van  vooral  voor  gaven  wij  aan  dit  woord  de 
voorkeur. 

Bij  onze  tijd  is  tegenwoordig  overtollig. 

Anderen  z\jn  andere  menschen;    hier  verstaat    men  er  andere 
vraagstukken  onder. 

*    Woorden   met  den  basterdoitgang  eel  schryve  men  alle  liefst 
met  ee. 


2 

3 


110.  Het  bestaat  intus- 
schen  niet  maar  alleen  in 
onze  voorstelling,  maar  ook 
in  de  werkelijkheid. 


110.  Het  bestaat  intus- 
schen  niet  *  enkel  in  onze 
voorstelling,  maar  ook  in  de 
werkelijkheid. 


1  Maar  alleen  welke  taal!  Welk  Nederlander  spreekt  zool  — 
Daar  alleen  ligt  aanleiding  kan  geven  tot  een  verkeerde  opvatting, 
kozen  wy  enkeL 


111.  We  waren  nu  aan 
het  désert:  met  een  glas 
fijne  wijn  had  de  gastheer 
zijner  lieve  nicht  't  welkom 
toegebragt,  in  bewoording- 
en, die  niet  vele  waren. 

1  Het  Fransche  woord  désert 
4e  bedoeling  niet  zal  wezen. 


111.  We  waren  na  aan 
het  dessert  >:  met  een  glas 
fijnen  ^  wijn  had  de  gast- 
heer zijn  3  lieve  nicht  het* 
welkom  toegebracht*  ®  in 
bewoordingen^,  die  niet  vele 
waren. 

beteekent  woestyn,  dat  toch  hier 
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<  Dewijl  van  of  vol  hierbü  moet  gedacht  worden ,  staat  wijn 
natoorlijk  in  den  vierden  naamval. 

3  Dit  zijner  moge  taalkundig  juist  zijn  ,  van  stroeflicid  is  het 
niet  vrij  te  spreken. 

*  Nicht  't  welkom  is  niet  nit  te  spreken. 

'  Dewijl  brengen  het  dubbele  letterteeken  ng,  doch  geen  eigen- 
lek g  heeft,  vordert  de  verl.  tijd  on  het  verl.  deelw.  natuurlijk 
eh,  bracht  ^  gebracht 

>    Hier  behoort  geen  comma  te  staan. 

^  Voor  een  betrekkelijk  voornaamwoord  plaatst  men  over  't  al- 
gemeen een  comma. 

112.  Niet  maar  in  het  112.  Niet*  in  het  geven 
geven  van  aalmoezen  be-  zelf  ^  van  aalmoezen  bestaat 
staat  die  liefde  die  uit  God  die  liefde, ^  welke*  uit  God 
is^  maai  in  de  bedoeling  iS;  maar  in  de  bedoeling  en 
en  den  zin  waarmee  ze  wor-  den  zin ,  ^  waarmee  ze  ge- 
den  geschonken.  schonken  worden. 

1  Waarom  of  tot  wat  einde  hier  dit  maar  staat ,  begrijpen  wij 
niet. 

2  De  bijvoeging  van  zelf  kwam  ons  hier  noodzakelijk  voor,  de- 
wijl het  do  tegenstelling  beter  doet  opmerken. 

'  Voor  een  betrekkelijk  voornaamwoord  plaatst  men  veelal 
een  comma. 

^    Na  het  aanwijzende  die  verdient  welke  do  voorkeur. 
'    Deze  constructie  kwam  ons  welluidendcr  voor. 

113.  Er  was  treurigs  in  113.  Er  was  iets  Uren- 
hare  stem  toen  ze  zoo  sprak,    rigs  in  haar  ^  stem^  toen  ze 

dus  3  sprak. 

*  Deze  barbaarsche  germnnismos  schijnt  hoe  langer  hoe  meer 
toe  te  nemen.  Wie  meer  daaromtrent  wecscht  te  weten ,  leze  het 
opstel  van  den  Heer  K.,  hetwelk  op  bladz.  117  van  den  I.  Jaar- 
gang voorkomt. 

2    Dat  hier  een  comma  gevorderd  wordt,  ziet  ieder. 
'    Ter  vermijding  van  ze  zoo. 

114.  Er  was  onuitspre-  114.  Er  was  een  onuit- 
kelijk  teeders  in  de  stem^  sprekelijke  teederheidUn  de 
die  deze  woorden  uitte,  en    stem,  welke^  deze  woorden 
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dat  een  als  zelfstandig  naamwoord  gebraikt  adjectief  das  verbo- 
gen wordt:  Enk.  1.  de  rijke  ^  2.  dts  rijken ^  3.  den  rijke ,  4.  den 
rijke;  Mrv.  /)c,  der,  den,  de  rijken. 

*  Ter  verrr.ijding  van  vijfQQn  lettergrepige  woorden  na  elkander. 

*  Ge  kwam  ons  hier  wellaidender  voor. 

*  en  ^    Volgens  het  stelsel  van  niet-verbuiging. 

'  Dewijl  waarts  een  beweging  naar  een  plaats  te  kennen  geeft, 
b.  V.  stadwaarts,  hemelwaarts ,  huiswaarts,  zoo  begrijpen  wij  niet» 
hoe  men  er  toe  komt ,  om  dit  woord  met  voornaamwoorden  te 
verbinden  en  te  schrijven  ^e  mijwaarts,  te  uwaarts,  te  hemelwaarts , 
enz.,  waarvan  men  hier  en  daar  voorbeelden  aantreft. 

8     Oordeel  van  de  wereld  is  wclluidender. 

120.  "Wat  geschied  is,         120.     Wat   gescliied   is, 
kan  zelfs  door  Gods  almagt  kan  zelfs  Gods  almagt  *  niet 
niet    ongeschied     gemaakt  ongescliied  maken, 
worden. 

1  Door  het  veranderen  van  dcu  lijdenden  vorm  in  den  bedrij- 
venden vermijdt  men  het  wanluidcnde  ongQschiedt  gemaakt, 

121.  Zij  stelde  zich  er  121.  Zij  stelde  zich  er 
een  feest  van  voor,  de  plaat-  een  feest  van  voor,  de  plaat- 
sen te  doorloopen,  die  ge-  sen  te  doorkruisen  (of  te 
tuigen  geweest  waren  Man  doorwandelen),  *  die  van 
mijne  kindschheid.  mijn  2  kindschheid  getuigen 

waren  geweest.  ^ 

1  Doorloopen  kwam  ons  hier  minder  gepast  voor,  dan  (foor- 
kruisen,  doorwandelen,  bezoeken^  enz. 

3    Volgens  het  stelsel  van  niet-verbniging. 
3    Ter  vermijding  van  QQtuige'n  geweest, 

122.  Nimmer  zal  hare  122.  Nimmer  >  zal  haar 
nagedachtenis  uit  mijn  ge-  2 nagedachtenis  uit  mijn  ge- 
heugen gewischt  worden.        heugen  worden  gewischt 

1  Sommigen  zijn  van  meening,  dat  men  immer  en  nimmer  van 
de  toekomst ,  doch  ooit  en  nooit  van  het  vcrledene  behoort  te  ge- 
bruiken. Of  er  reden  voor  deze  meening  bestaat,  darven  wij 
niet  zeggen. 

3    Volgens  het  stelsel  van  niet-verbuiging. 

'    Ter  vermijding  van  ^ehen^en  gewischt. 


\ 


\ 
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183.    Met  dit  gevoel  stierf 
de  laatste  leerling  des  Hee- 
ren,  getrouw  gebleven  zijnde 
tot  in  den  dood. 


123.  Met  dit  gevoel  stierf 
de  laatste  leerling  vanden* 
Heere  ^  ^  nadat  hij  tot  in 
den  dood  getrouw  was  ge- 
bleven. 


*    VolgCES  het  stelsel  van  niet-verbuiging. 

3  Sedert  een  reeks  Tan  jaren  bezigen  onze  predikanten,  in 
plaats  van  het  meer  plegtige  Heere  (voor  het  Opperwezen  of  den 
Zaligmaker) ,  steeds  het  woord  Heer,  Of  zij  er  wel  aan  doen  • 
betwijfelen  wij  zeer. 

3  Ter  Tennijding  yan  het  walgelijke  getrouw  gebleven  zijnde: 
men  vermijde  toch  zoo  veel  mogelijk  de  tegenwoordige  deel- 
woorden, behalve  waar  zij  als  bijvoegelijke  naamwoorden  voor- 
komen. 


124.  Is  het  niet  door- 
gaans het  lot  van  ongeluk- 
kigen ,  . . .  dat  zij  het  eerste 
ontweken  worden  door  die- 
genen, die  ,  in  gelukkiger 
tijden,  hunne  grootste  be- 
wonderaars waren? 


124.  Is  het  niet  over 
't  algemeen  *  het  lot  van  on- 
gelukkigen,  . . .  dat  zij  het 
eerst  ^  worden  ontweken  ^ 
door  degenen,  *  die,  in 
gelukkiger  tijden,  hun  * 
grootste  bewonderaars  waren? 


1 
a 

3 
i 
5 


Om  het  ,»,  het  verder  van  elkander  te  brengen. 

Deze  e  kan  hier  gemist  worden. 

Worden  ontweken  is  ruim  zoo  wcllaidend,  als  ontweken  worden. 

D/égenen  die  is  wanluidcnd. 

Volgens  het  stelsel  van  niet-verbuiging. 


125.  Het  misdrijf  van 
den  jongeling  heeft  zich  reeds 
dikwerf  gewroken  aan  den 
grijsaard,  en  de  vloek  rust 
vaak  nog  op  het  graf  van 
den  meineedigen  tot  schande 
en  verderf  zijner  nakome- 
lingen. 


125.  Het  misdrijf  van 
den  jongeling  heeft  zich 
reeds  dikwerf  gewroken  aan 
den  grijzaard*,  en  de  vloek 
rust  vaak  nog  op  het  graf 
van  den  meineedige  ^  tot 
schande  en  verderf  van  zijn^ 
nakomelingen. 


1    Het  is  reeds  voor  lang  uitgemaakt,    dat  mannelijke  zelfstan- 
dige naamwoorden    op  aard  geen  samenstellingen   met  hot  mann. 


N 


V 
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dat  een  als  zelfstandig  naamwoord  gebraikt  adjectief  dus  verbo- 
gen wordt:  Enk.  1.  de  rijke  ^  2.  des  rijken ,  3.  den  rijke,  4.  den 
rijke;  Mrv.  /?e,  dtr,  den,  de  rijken. 

5    Ter  verir.ijding  van  vijf  een  lettergrepïge  woorden  na  elkander. 

*  Ge  kwam  ons  hier  welluidender  voor. 

*  en  ö    Volgens  bet  stelsel  van  niet-vcrbuiging. 

'  Dewijl  waarts  een  beweging  naar  een  plaats  te  kennen  geeft, 
b.  V.  stadwaarts,  hemelwaarts,  huiswaarts,  zoo  begrijpen  wij  niet» 
hoe  men  er  toe  komt ,  om  dit  woord  met  voornaamwoorden  te 
verbinden  en  te  schrijven  <c  mijwaarts,  te  uwaarts,  te  hemelwaarts, 
enz.,  waarvan  men  bier  en  daar  voorbeelden  aantreft. 

^     Oordeel  van  de  wereld  is  welluidender. 

120.  Wat  geschied  is,         120.     Wat   gesclded   is, 
kan  zelfs  door  Gods  almagt  kan  zelfs  Gods  almagt  *  niet 
niet     ongeschied     gemaakt  ongescliied  maken, 
worden. 

1  Door  het  veranderen  van  dcu  lijdenden  vorm  in  den  bedrij- 
venden vermijdt  men  het  wanluidcnde  onQQschiedt  gemaakt. 

121.  Zij  stelde  zich  er  121.  Zij  stelde  zich  er 
een  feest  van  voor,  de  plaat-  een  feest  van  voor,  de  plaat- 
sen te  doorloopen,  die  ge-  sen  te  doorkruisen  (of  te 
tuigen  geweest  waren  van  doorwandelen),  *  die  van 
mijne  kindschheid.  mijn  2  kindschheid  getuigen 

waren  geweest.* 

>  Doorloopen  kwam  ons  hier  minder  gepast  voor,  dan  door» 
kruisen,  doorwandelen,  bezoeken,  enz. 

2  Volgens  het  stelsel  van  niet-verbuiging. 

3  Ter  vermijding  van  getuigen  geweest. 

122.  Nimmer  zal  hare  122.  Nimmer  *  zal  haar 
nagedachtenis  uit  mijn  ge-  2  nagedachtenis  uit  mijn  ge- 
heugen gewischt  worden.        heugen  worden  gewischt. 

1  Sommigen  zijn  van  meening,  dat  men  immer  en  nimmer  van 
de  toekomst ,  doch  ooit  en  nooit  van  het  verledene  behoort  te  ge- 
brnikcn.  Of  er  reden  voor  deze  meening  bestaat ,  durven  wy 
niet  zeggen. 

3    Volgens  het  stelsel  van  niet-verbuiging. 

'    Ter  vermyding  van  ^ehea^en  gewischt. 


{ 
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123.    Met  dit  gevoel  stierf 
de  laatste  leerling  des  Hee- 
ren,  getrouw  gebleven  zijnde 
tot  in  den  dood. 


123.  Met  dit  gevoel  stierf 
de  laatste  leerling  vanden^ 
Heere  ^  ^  nadat  hij  tot  in 
den  dood  getrouw  was  ge- 
bleven. 


*    Volgens  het  stelsel  van  ni et-verbuiging. 

>  Sedert  een  reeks  van  jaren  bezigen  onzo  predikanten ,  in 
plaats  van  het  meer  plegtige  Heere  (voor  het  Opperwezen  of  den 
Zaligmaker) ,  steeds  het  woord  Heer,  Of  ziJ  er  wel  aan  doen » 
betwijfelen  wij  zeer. 

3  Ter  vermijding  van  het  walgelijke  getrouw  gebleven  zijnde : 
men  vermijde  toch  zoo  veel  mogelijk  de  tegenwoordige  deel- 
woorden, behalve  waar  zij  als  bijvoegclijke  naamwoorden  Toor- 
komen. 


124.  Is  het  niet  door- 
gaans het  lot  van  ongeluk- 
kigen,  . . .  dat  zij  het  eerste 
ontweken  worden  door  die- 
genen, die,  in  gelukkiger 
tijden,  hunne  grootste  be- 
wonderaars waren? 


124.  Is  het  niet  over 
't  algemeen '  het  lot  van  on- 
gelukkigen,  . . .  dat  zij  het 
eerst  ^  worden  ontweken  ^ 
door  degenen,  *  die,  in 
gelukkiger  tijden,  hun  * 
grootste  bewonderaars  waren? 


1 

3 

3 
4 
5 


Om  het  ,.•  het  verder  van  elkander  te  brengen. 

Deze  e  kan  hier  gemist  worden. 

Worden  ontweken  is  ruim  zoo  welluidend,  als  ontweken  worden. 

Diegenen  die  is  wanluidcnd. 

Volgens  het  stelsel  van  nict-verbuiging. 


125.  Het  misdrijf  van 
den  jongeling  heeft  zich  reeds 
dikwerf  gewroken  aan  den 
grijsaard,  en  de  vloek  rust 
vaak  nog  op  het  graf  van 
den  meineedigen  tot  schande 
en  verderf  zijner  nakome- 
lingen. 


125.  Het  misdrijf  van 
den  jongeling  heeft  zich 
reeds  dikwerf  gewroken  aan 
den  grijzaard*,  en  de  vloek 
rust  vaak  nog  op  het  graf 
van  den  meineedige  ^  tot 
schande  en  verderf  van  zijn^ 
nakomelingen. 


1    Het  is  reeds  voor  lang  uitgemaakt,    dat  mannelijke  zelfstan- 
dige naamwoorden    op  aard  geen  samenstellingen   met  het  mann. 


MlAt.  naamw.   aard  •yo.     —    Hierom  «chrgtt   man  tegAowoordig 
grijtaard,  vtinxaard,  Udjaard,  vat.,  eiu> 

*  Zie  119  1. 

>  Tolgens  het  Btelsal  van  niet-verbuiging ,  dat  bj]  de  beiütel|jke 
Toornaamwoordea  den  tnioaderheld  bebooTt  te  worden  gevolgd , 
wanneer  men  ze  toonlnoa  moet  nitsprekon. 

126.  Het  vaderland  eischt  126.  Het  vaderland  eischt 
de  liefde  van  deszelfe  kinde-  de  liefde  van  zijn  '  kinde- 
ren. Wie  zal  het  verlaten?  ren.  Wie  zal  het  verlaten  ? 
Deszells  ondergang  is  de  Zijn  >  ondei^ang  is  de  onze. 
onze.  —  £n  welke  zijn  dan  En  welke  zijn  de  eischen 
de  eischen  van  het  lijdende  dan  ^  van  het  lijdende  va- 
vaderland?  De  Christen  is  derland?  De  Christen  is 
bereid,  om  dezelve  te  ver-  bereid,  om  ze  •  te  vemillen. 
vnllen. 

'  n^ïB  2onder  (tuElDt  niet  «chloren  kan ,  neme  de  pen  niet  op," 
wordt  ergene  geiegd. 

*  Ter  vermitding   van  dva  di. 

128.  Is  de  dood  niet  het  127.  Is  de  dood  niet  de 
perk  van  onzer  aller  loop-  eindpaal  '  van  ons  *  aller 
baan  op  de  aarde  P  loopbaan  op^  aarde. 

'    Eindpaal  kwam  om  bier  dnidelijker  voor. 

*  De  tweede  naararal  ran  wij  alU  il  oiu  aller, 

*  Het  lidwoord  is  bier  overtollig. 


VOOEBEELDEN  van  GEBEEKKIGE  TAAL, 

UIT  GEDRUKTE  WERKEN  ONTLEEND, 

den  liefiebberen  van  taaloefening  ter  verbetering  aangeboden, 

{Vervolg  van  bladz,  80.) 


128.  De  mensch  was  nimmer  een  wezen,  dat  enkel 
nit  geest  bestond^  en  hij  zal  het  nooit  zijn. 

129.  De  verandering,  die  door  den  dood  plaats  heeft, 
spant  den  mensch  niet  op  den  pijnbank. 

180.  Wat  voorheen  slechts  in  het  bezit  van  enkele 
wijzen  geweest  was,  werd  thans  een  gemeenschappeUjk 
goed  der  volken. 

131.  Door  woorden  geven  wij  bevelen,  vertroosten  wij 
den  ongelukkigen,  brengen  wij  den  dwalenden  te  regt, 
handhaven  wij  de  huisselijke  orde,  drukken  wij  onze 
vreugde  uit,  en  brengen  wij  onze  hulde  aan  God  toe. 

132.  Het  kleine  kamertje  naast  het  slaapvertrek  mijns 
broeders ,  dat  mij  voor  werkplaats  was  aangewezen , 
werd  weldra  met  de  voorwerpen  mijner  natuurkundige 
navorsching  geomeerd. 

133.  Maar  dat  verstond  ik  niet  of  boeide  mij  niet  meer. 

134.  Het  gevoel  van  voor  iets  te  gelden  had  mij  iets 
doen  zijn. 

135.  — « Ik  heb  haar  bij  den  burgemeester  ook  altijd  nat 
geschuurd  en  durf  het  dan  aan  iedereen  te  laten  zien. 

136.  Hij  was  geen  betoo verend  redenaar,  geen  dich- 
ter, geen  partijman,  maar  hij  bezat  dat  gezond  en  kalm 
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oordeel,  dat  helder  onbevangen  verstaad,  dat  zelfstandig 
in  alle  rigtingen  onderzoekt,  zicli  een  eigen  standpunt 
kiest  in  harmonie  met  zijn  overtuiging  en  zijn  inner- 
lijk leven. 

137.  Zeg  me  of  ik  ook  te  hard  loop  voor  u.  Ik  ben , 
zeer  vlug  ter  been.    Ik  was  het  immer. 

138.  Toen  hij  [de  Euiter]  geluk  werd  gewenscht  met 
het  behoud  van  zijn  leven,  zeide  hij:  „Mijn  leven  is 
„niets;  'tia  ten  dienste  van  het  vaderland." 

139.  Geenerlei  bezigheden  om  handen  hebbende  die 
mij  weerhielden  en  vol  belangstelling  voor  hem  en  zijne 
zonderlinge  waagstukken,  besloot  ik  zijn  verzoek  in  te 
wilhgen  —  maar  nam  mij  vast  voor,  mijne  zelfstandig- 
heid tegenover  hem  te  handhaven  en  bij  mijn  afkeer  te- 
gen alle  separatisme  te  volharden. 

140.  Dat  heldene,  hetwelk  men  kwaad  noemt,  wan- 
neer men  het  heeft,  daarna  dikwerf  blijkt,  eene  bron 
van  geluk  geweest  te  zijn ,  is  eene  ondervinding,  die  aan 
niemand  vreemd  zijn  kan,  en  ons  tegelijker  tijd  oplet- 
tend maakt  op  het  verkeerde  oordeel,  hetwelk  wij  zoo 
vaak  over  de  gebeurtenissen  van  ona  leven  vellen. 

141.  Niemand  overdrijve  derhalve  den  roem  der  ver- 
loopene dagen ,   met   verachting  van  het  genot,  hetwelk 

de  tegenwoordigheid  hem  aanbiedt. 

^^^^  142.     De  landraad  v.  L.,  waarvan  de  oude  man  sprak, 

^^^^k  was  eens  eigenaar    dezer  goederen   en   een  vriend  van 

^^^^K  Fiederik  den  Groote,  aan  wien  hij  door  het  graven  van 

^^^^H  em   grooten  mijn,   op   eene   gunstige  wijze  was  bekend 

^^^^B  geworden. 

^^^^H  143.     Onder   de   wreedste   straffen,   die  de  Chinezen 

^^^^^1  hiumen   ter  dood   veroordeelden  misdadigers  plagten  te 

^^^^B  doen  onderaan,  behoorde  de  dood  door  gebrek  aan  slaap. 

^^^^^  144.    Zal  de  slaap  heilzaam  zijn  voor  ons  ligcha&m , 

^^^■^  don  mag  zij  niet  te  lang  aanhouden. 

h  " 


VEEBÜIGING 

DEB 

PEBSOONLUKE  VOOENAAMWOOEDEN. 


Dewijl  deze  voornaamwoorden  niet  door  alle  spraak- 
iunstenaren  op  de  zeKde  wijze  verbogen  worden,  meenen 
wij  onze  aankomende  onderwijzers  en  andere  jeugige  taai- 
beoefenaars geen  ondienst  te  zullen  doen,  indien  wij  hen 
daarmede  nader  bekend  maken. 

De  eerste  en  de  tweede  persoon  zijn,  omdat  zij  als 
tegenwoordig  aangemerkt  of  voorondersteld  worden,  steeds 
de  zelfde  voor  de  drie  geslachten. 

Eebstb  Febsgon. 

Enkelvoud.  Meervoud. 

1.  nv.  Ik  (1).  Wij  (2)- 

2.  „   Mijner,  mijns  (3).         Onzer,  onzes  (3). 

3.  „   Mij  (4).  Ons. 

4.  „   Mij  (4).  Ons. 

Tweede  Pebsoon. 

Enkelvoud.  Meervoud. 

Gij  (6.) 
Uwer,  uws  (8 ) 

Ontbreekt  (5).         U. 

U. 

Gij  (7). 
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Derde  Persoon. 

Enkelvoud. 

M.  Vr.  O. 

1.  nv.   Hij  (8).  Zij  (9.)  Het  (10.) 

2.  „     Zijner,  zijns  (3).  Harer,  haars  (3).  Zijner,  zijns  (3). 
3-     „     Hem.  Haar  (11).    Het  (10). 

4.     „     Hem  Haar  (11).    Het  (10). 

Meervoud. 

M.  Vr.  O. 

1.  nv.  Zij  (9).  Zij  (9).  Zij  (9). 

2.  „    Hunner,  huns  (3).  Harer,  haars  (3).  Hunner,huns(3). 
8.  „    Hun.  Haar  (11).  Hun. 

4.  „    Hen.  Haar  (11).  Hen. 


Aavmeskinobn.  (1)  Ik  wordt  dikwijls  tot  *h  verkort,  als:  Zoo 
*k  morgen  vertrek» 

(2)  De  t;  van  wij  wordt  meermalen  tot  «  yersacht,  als:  Toen 
we  nog  op  school-  waren;  doch  enkel ,  wanneer  het  woord  toonloos  is. 

(3)  De  tweede  naamvallen  der  persoonlijke  voornaamwoorden 
sijn  in  den  grond  bezittclgke  voornaamwoorden,  bij  welker  eersten 
vorm  een  vron wolijk  woord  of  een  meervoud  is  verzwegen,  als: 
gedenk  mijner  (zaak,  belangen).  Do  tweede,  de  mannelijke  vorm 
komt  enkel  voor  met  zelf  en  gelijke ,  als :  Ik  deed  het  om  mijne 
xelfs  wil.  Hij  is  uws  gelijke  niet.  Omes  wordt  meestal  tot  ons 
verkort ,  als :  Ze  zifn  ons  gelijken  niet,  en  dacurom  vermijden  wij 
hen,  zoo  veel  wij  kunnen, 

(4)  Wanneer  de  ij  toonloos  is,  zegt  en  schrijft  men  veelal  m« 
of,  voor  een  klinker,  m'  als:  Zij  kent  me  niet  meer.  Ik  weet  niet^ 
w€U  m*  overkwam, 

ê  (5)    De    tweede  persoon  van   't  enkelvoud  (I.   du,   2.    dijner, 

dijns,  3.  dij,  4.  dij,  5,  du)  is  sedert  de  vertaling  van  den  sta- 
tenbijbel allengs  geheel  en  al  in  onbrnik  geraakt,  ofschoon  het 
bezittelgke  soms  nog  wel  eens  voorkomt :     Het  mijn  en  dijn, 

(6)  Wanneer  gij  toonloos  is ,  gaat  de  t;  zeer  ligt  in  de  zachte 
e  over,  en  men  zegt  en  schryft  dan  ge  en,  voor  een  klinker, 
dlkwyis  g* ,   als:    Kunt  ge  mij  ook  zeggen ,    tooor  men  goeden  zalm 
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Verkoopt  f  Ge  moet  de  goede  ziel  niet  zoo  alleen  laten.  Waar  g*  ook 
zijn  moogt,  gedraag  u  steeds  betamelijk. 

In  de  plaats  Tan  gif  of  ge  bezigt  men  in  de  gemeenzame  taal 
ook  je:  Je  geeft  weer  geen  acht  op  mijn  woorden. 

Bij  dit  je  heeA  intasschen  een  zoDderling  yerschijnsel  plaats  f 
hetwelk»  ten  minste  Toor  zoo  veel  wij  weten,  tot  dns  verre  nog 
niet  Terklaard  is,  namelijk:  wanneer  het  Toornaamwoord  achter 
het  werkwoord  sUat,  verliest  dit  steeds  de  ^  als:  Kun  je  niet  har- 
der spreken?  Wil  je  komen  f  —  Durf  je  gaan?  —  Zul  je 't  zeggen  t 
Je  kunt  het  immers  ligt  vragen.  —  Ben  je  van  avond  te  huis. 

Ditje  wordt  als  persoonlijk  voornaamwoord  in  alle  naamvallen 
gebroikty  gelijk  ook  als  bezittelijk  voornaamwoord,  als:  Je  bent 
een  uilskuiken,  —  Wil  je  't  om  mijnentwil  niet  doen ,  doe  het  dan  ten 
minste  om  je  zelfs  wil.  —  Vddr  gelijke  bezigt  men  *s  achter  je  als : 
Indien  je  altijd  met  je*s  gelijken  omgingt,  zou  je  betere  manieren 
heiden.  —  Ik  geef  je  niets.  —  We  kennen  je  zeer  goed.  —  Waar 
is  je  broer  f  —  Ik  geef  je  geen  gulden  voor  dat  boek,  —  Wie  van 
die  twee  dames  is  je  nicht?  Ik  heb  gisteren  je  paarden  en  je  rijtuig 
verkocht. 

In  plaats  van  gij,  met  nadmk  uitgesproken ,  bezigt  men  ook, 
hoewel  niet  in  de  deftige  taal ,  doch  met  een  soort  van  minach- 
ting, 1.  UT,  jij,  2.  jouws,  S.  en  4.  joti,  als:  Kun  jij  het  doen? 
Wil  jij  er  heen  gaan  f  —  Zij  is  jouws  gelijke  niet.  Ik  zal  't  jou 
niet  geven.  —  Jou  wil  ik  niet  meenemen.  —  „  Wat  jou  betreft,  jij 
domme  hond,"  zei  de  Alderman,  „  Waarom  denk  jij  aan  het  trou" 
wen?     Wat  heb  jij  noodig  te  trouwen,  dwaze  knaap,** 

Het  bezittelijke  voornaamwoord  van  dit  jou  is  nit  zijn  aard 
jouw,  als:  Is  dat  jouw  pen  f  Dat  zijn  jouw  boeken  niet.  Deze  hoed 
is ^de  Jouwe  niet. 

(7)  Ofschoon  men  ook  zich  zelven  en  een  afwezige  kan  toe- 
spreken, wordt  evenwel  over  't  algemeen  enkel  aan  den  tweeden 
persoon  van  het  persoonlijke  voornaamwoord  een  vocativns  toe- 
gekend, als:  Gij  adderengebroedsel, 

(8)  Ook  At;  wordt,  als  het  toonloos  is,  in  de  omgangstaal 
dikwijls  he  uitgesproken,  hoewel  de  e  niet  zoo  kort  is,  als  in  me, 
ge ,  enz. ,  als :  He  kan  't  van  daag  wel  doen ,  omdat  he  niets  dring- 
ends te  verrigten  heeft, 

(9)  Wanneer  de  ij  den  klemtoon  niet  heeft,  gaat  zij  in  de 
toonlooze  e  over,  als:  „Laat  Anna  beneden  komen."  —  „Ze  slaapt 
„nog."  —  n-2^<  toch  de  kinderen  naar  de  school  gaan,"  —  „Ze 
moeten  eerst  nog  ontbijten." 

Dit  ze  wordt  in  alle  geslachten,  behalve  het  mannel\}ke  en  on- 
sydige   enkelvoud,   in   alle  getallen  en  naamvallen,   behalve  den 


tvMdan  gebnükt,  sla;  Zt  (de  meid)  jtan  htt  tharu  nitt  doen.  — 
G^f  IS  fde  dachtOT  tui  den  barbier)  litver  un  paar  appeU.  —  Wij 
hentua  xe  (de  nicht  vtu  den  ilager)  niet.  Zijn  mo  autert  al  hterf 
Z»  komtn  moiyen.  —  Getf  it  (do  TricudiniieD  van  Carolina)  ieder 
een  miker.  —  Daar  komen  Iwte  dame»  aan,  ktal  gij  xel  —  WM 
dom  de  knapen  t  Ze  ipelen  in  den  tuin.  —  Daar  eijn  di  raeteelaara  r 
geef  te  liever  een  fooi  dan  een  borrel.  —  Waar  zijn  de  IvinUedenl 
Ik  heb  te  niet  gezien.  —  Wat  doen  de  kinderen  f  Ze  leerea  haa  ke- 
ten. —  Geef  te  deze  peren,  wanneer  x«  btnidtn  komen.  —  Waar 
tijn   de  paarden.     Ik  heb  ie  nog  xoo  teen  in  de  teeide  gexien. 

Hier  en  dur  wordt  in  de  lalers  jaren  Ze  soms  aa  eoa  toor> 
setsel  gebruikt,  als:  We  gaan  met  xe  naar  Alphen.  W|}  knnneD 
dit  gebmik  niet  goedkenrea ,  dewyl  hel ,  ia  ons  gehoor  ten  min- 
•te,  iets  slnitends  heeft 

(10)  Bet  nordt,  eren  sla  het  lidwoord,  aeer  dikwijls  tot 
't  verkort,  als:    Waar  ie  ua  boekt  't  Ligt  in  de  kaaU    Ikzte  'tnitL 

(11)  Baar  wordt  aoms  om  de  welluidendheid  Aetu-geachTBVen: 
Wat  hangt  heur  't  haar  leild  on  'thoqfd. 


^ 


LEIDDRAAD  BIJ  DE  BEOEFENING  VAN  DE 

ZINSONTLEDING  ALS  VAK  VAN 

WETENSCHAP. 

{Vervolg  van  bL  94.) 


§  5.    De  bepalingen  vaN  voorwerp. 

1.  Elke  bepaling^  waardoor  een  9ubject  of  object  of 
94bjectief  object  wordt  benoemd,  aangewezen  of  aange- 
duid, is  een  b^aUng  van  voorwerp  (1).  In  den  zin: 
Het  licht  der  zon  verduistert^  is  zoo  de  bepaling  Der 
ZON,  ofschoon  men  ze  bij  de  zinsontleding  attribuut  van 
hoedanigAeid  blijft  noemen,  in  drieërlei  opzigt,  een  b^a- 
Ung  van  voorwerp.  Het  licht  toch  wordt  als  subject 
voorgesteld;  de  zon  als  een  ander  voorwerp,  dat  met 
HET  LICHT  in  betrekking  staat,  en  dus  als  een  object  tt 
van:  maar  de  zon,  als  oorzaak  van  het  licht,  stelt  zich 
ook  als  subject  voor  den  geest;  en  daar  zij  zoo  in  één 
betrekking  als  subject,  in  een  andere  als  object  voorge- 
steld wordt,  benoemt  de  bepaling  der  zon  ook  een  sub- 
jectief object  (2). 

2.  Behalve  in  dergelijke  genitive  attributen  (3)  is  een 
bepaling   van   voorwerp   altijd    een  complement,  een  aan- 


(1)  Roorda,  bl.  177. 

(2)  Roorda,  bl.  70. 

(8)    Roorda,  bl.  156  en  157. 
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vullende  bepaling^  die  slechts  dient  om  den  zin  der  ge- 
dachten volledig  uit  te  drukken.  Zulke  complementen 
zijn  bepalingen  in  een  gezegde,  een  attribuut  of  een  com- 
plement ,  en  worden  onderscheiden  in  (1) : 

A.  complementen  van  zaieliji,  louter  of  eenvoudig 
object; 

B.  complementen  van  eub^ectief  of  perêoonlyi  ob- 
ject; 

C.  complementen  van  direct  en  indirect  object; 

D.  complementen  van  óbjective  gesteldheid; 

E.  complementen  van  tweeledig  zakelijk  object; 

F.  óbjective  complementen  van  gesteldheid ,  tijd  en 
hoeveelheid; 

G.  complementen  van  voorzetsels  y  waartoe  de  com- 
plementen van  oorzaak y  middel ,  doel,  uitwerksel 
of  gevolg  y  en  die  van  deel  of  bijzonderheid  be- 
hooren. 

A.  Be  complementen  van  zakelijk,  louter  of  eenvoudig 
object. 

1.  Een  complement  van  zakelijk  object  is  een  comple- 
ment van  een  zegwoord  of  bijvoeglijk  naamwoord,  ook 
wel  van  een  tusschenwerpsel ,  waardoor  een  voorwerp 
benoemd,  aangewezen  of  aangeduid  wordt,  dat,  met 
betrekking  tot  iets  anders,  dat  het  subject  er  van  is, 
als  zaak  wordt  voorgesteld.  Men  noemt  ze  complemen- 
ten van  louter  of  eenvoudig  object,  omdat  ze  niets  an- 
ders dan  een  object,  en  niet,  zooals  die  van  subjectief 
object,  tevens  een  subject  benoemen,  aanwijzen  of  aan- 
duiden. Door  een  infinitief  of  een  gerundium  benoemd, 
heet  men  ze  prédicative  complementen  van  zakelijk,  lou- 
ter of  eenvoudig  object,  omdat  injlnitiven  en  gerundiën, 
hoewel  zij  in  den  aard  van  naamwoorden  deelen ,  en  zoo 
benamingen   van   een  subject  of  een  ób/ect  kunnen  zijn , 


(1)    Roorda,    bl.  181. 
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evenwel  zegwoarden  blijven,  en  dus  altijd  iets  prédtceren 
of  zeggen  (1). 

2.  Het  uit  DER  verkorte  bb  wordt  niet  alleen  als  on- 
dertoerp  van  het  gezegde  (2),  maar  ook  als  complemerU 
van  zakelijk  object  gebezigd ,  als  :  JDe  ooyevaars  zijn  te- 
ruggekomen; hebt  gij  er  al  gezien?  =  hebt  gij  van  dib 
al  gezien? 

3.  In  vragen  als  de  volgende :  Wat  zag  hij  mij  tel^ 
kens  aan?  Wat  maalt  hij  toch  weer?  is  Wat  het  com- 
plement van  het  hoofdwoord  van  't  gezegde,  en  zakelijk 
object  in  tegenoverstelling  van  het  onderwerp  van  het 
gez^de,  dat  als  subject  voorkomt.  In  zulke  vragen  is 
het  te  doen  om  het  object  te  weten,  dat  het  subject yoot 
den  geest  heeft ,  en  waardoor  het  bewogen  wordt  zoo  te 
doen ,  als  het  hoofdwoord  van  het  gezegde  uitdrukt  (3). 

4.  Zooals  een  zin  twee  onderwerpen  kan  hebben, 
een  geheel  onbepaald  en  een  bepaald  (4);  evenzoo  kan 
een  zin  twee  complementen  van  zakelijk  object  bij  het- 
zelfde zegwoord  hebben. 

Voorbeeld. 


Siibjectief  gez. 


1.  n  Onderw.  als  sdbject. 

2.  verkies  het  niet  zoo  be- 
handeld te  worden* 

1.  Ik  '   Onderwerp. 

2.  verkies  Hoofdw.  van  't  gez. 
Q     r.                              j   Compl.  van  onbepaald  zak. 

óbj.  van  2. 
Zinwijzigend    compl.    voor 
^    ^*^  (       de  ontkennende  wijs  van 

spreken. 


O)  Zie  bl.  98—109  en  145—153  van  den  eersten  jaargang» 

(2)  Zie  boven,  bl.  84  en  85. 

(3)  Roorda,  bL  123. 

(4)  Zie  boven,  bl.  83  en  84* 
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Préd.   compl.   van   bepaald 

,,,,,.  V       zak.  óbj.,  waarin  beAaii- 

5.     zoo  hehandeld  te  wor-  J       j  u   .  ^      i.     lyj 

\       deld  te  worden  hoofdw.; 

zoo   compl.  van    hoeda- 
nigheid daarvan. 

In  zulke  zinnen  wordt  in  het  complement  van  zake- 
lijk object  altijd  van  een  plaats  grijpende  omstandigheid 
gesproken ;  wil  men  er  in  spreken  van  het  object  zelf, 
dan  moet  men  het  onbepaalde  object  laten  vervallen  en 
zeggen:  Ik  verkies  niet  zoo  behandeld  te  worden ^  of: 
Zoo  hehandeld  te  worden  verkies  ik  niet  Worden  beide 
complementen,  het  onbepaalde  en  het  bepaalde ,  in  een 
zin  uitgedrukt ,  dan  is  het  bepaalde  een  appositie/  en 
wel  predicatief  attribuut  van  hoedanigheid  van  het  onbe- 
paalde. Hetzelfde  geldt  voor  de  gevallen,  waarin  een 
zin  twee  onderwerpen  van  het  gezegde  heeft,  een  onbe- 
paald en  bepaald.  Zoo  is  in  den  zin  :  Het  is  pligt  den 
TUD  GOED  TE  BESTEDEN,  het  bepaalde  onderwerp,  den 
TIJD  GOED  TE  BESTEDEN ,  ccu  appositief  CU  wcl  predica- 
tief attribuut  van  hoedanigheid  van  het  onbepaalde  ^  door 
HET  aangewezen  (1). 

5.  De  prédicative  comple^nenten  van  zakelijk  object  zijn 
hierin  onderscheiden  van  de  prédicative  complementen^ 
die  door  een  infinitief  of  gerundium  benoemd  worden  (2) , 
dat  zij  altijd  uitdrukken,  wat  het  subject  zich  voorstelt, 
wU  of  volvoert.  De  prédicative  complementen  van  zakelijk 
object  kunnen  dus  nooit  min  of  meer  den  zin  hebben 
van  een  deelwoord,  waardoor  iets  aan  een  in  den  zin 
genoemd ,  aangewezen  of  aangeduid  voorwerp  toegeschreven 
wordt  (3). 


(1)  Roorda,  bl.  153—156. 

(2)  Zio  bl.  170  en  171  van  den  tweeden  jaargang. 

(3)  Zie  den  derden  carsas  van  myn  Beknopt  Leerboek  voc/r  het 
aanvankelijk  onderwijs  in  de  Moedertaal,  bl.  47  en  48. 
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B.    Be  complementen  van  subjedief  of  persoofilijk  ob- 
ject. 

1.  Een  complement  van  mbjecüef  of  jftersoonlijk  object 
is  een  complement  van  een  zegwoord,  of  naamwoord, 
ook  wel  van  een  tusschenwerpsel ,  waardoor  een  voor- 
werp wordt  benoemd,  aangewezen  of  aangeduid,  dat, 
als  f^dbf'ect,  het  accident  gewaarwordt,  en  in  één  be- 
trekking als  subject  y  in  een  andere  als  object  wordt  voor- 
gesteld. Van  de  drie  onderscheidene  gevallen,  waarin 
een  voorwerp,  dat  het  accident,  als  subject,  gewaar- 
wordt, in  één  betrekking  als  subject ,  in  een  andere  als 
object  wordt  voorgesteld,  heeft  het  eerste  plaats ,  wanneer 
zulk  een  voorwerp  met  betrekking  tot  het  geheele  voor- 
val als  subject  en  object  te  gelijk  wordt  voorgesteld,  als: 
Dat  was  me  een  pret  ;--*  het  tweede ,  wanneer 't  het  ware 
subject  is  van  het  voorwerp,  waarvan  het  volgens  de  wijs 
van  spreken  als  object  wordt  voorgesteld,  of  als  object 
daarvan  gedacht  kan  worden,  als:  Die  vrouw ^esciiedt 
onregt ;  Die  tijding  was  den  man  leed;  Die  jongen  slacU 
ZüN  vader;  —  het  derde ^  wanneer  het  wordt  voorge- 
steld als  subject  van  een  genoemd,  aangewezen,  aange- 
duid of  van  zelf  gedacht  zakelijk  object ,  als :  De  meid 
wascht  HET  KIND  de  handen;  Hij  heeft  het  mij  verze- 
kerd ;  Ik  heb  dat  kind  iets  gegeven;  Dat  heet  niemand 
weigeren;   Wee  dien  bedrieger!  enz.  (1). 

2.  Complementen  van  sdbjectief  object  bij  zelfstandige 
naamwoorden  worden  slechts  in  jprédicative  attributen  ge- 
bezigd. 

Voorbeeld. 

1.     De krijgsmagt,  den  staat  ]  ,       /,  . 

ioi   hiertoe  een  steun,]  0°*^"'-  "^^  ^^^J' 


(1)    Zie  bl.  257 — 265   van  don  eersten  jaargang. 


1. 

De  krygsmagt^ 

2. 

den,  staat  tot  Aiertoe 

een  steun. 

8. 

verminderde 

4. 

dagéltjhs. 

{ 
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2.    verminderde  dagelijks.         Sdbjectief  gez. 

Hoofdw.  van  'tonderw. 

Préd.  attrib.  van  hoeda- 
nigheid van  1,  waarin 
een  steun  hoofdw.,  den 
staat  compl.  van  sub- 
jectief object,  tot  hier- 
toe compl.  van  omstan- 
digheid daarvan. 

Hoofdw.  van  't  gez. 

Compl.  van  omstandigheid 
van  8. 

Ophbldbking.  Het  prédicative  attribuut:  den  staat  tot 
hiertoe  een  steun y  laat  zich  aanvullen  tot  de  zinsnede: 
die  den  staat  tot  hiertoe  een  steun  was:  in  deze  zinsnede 
vervangt  het  aanwijzend  voornaamwoord  die  de  zelfstan- 
dige benaming  de  kbugsmagt.  De  staat,  het  comjple- 
ment  van  een  steun,  wordt  het  accident  een  steun  zun, 
als  subject y  gewaar;  hij  is,  naar  de  wijs  van  spreken, 
het  object  van  het  subject  de  krijgsmagt;  doch  het  ware 
subject  er  van  ,  omdat  hij  de  krijgsmagt  tot  steun  heeft  (1). 

8.  Het  uit  DER  verkorte  er  wordt  ook  als  comple- 
ment van  s4bjectief  object  gebezigd,  als:  Al  de  Underen 
hebben  iets  gevraagd;  hebt  gij  er  al  geantwoord? 

4.  Alle  objecten  verkeeren  door  het  accident,  dat  zij 
gewaarworden,  in  een  passiven  toestand;  die  toestand 
is  echter  verschillend,  naardat  de  objecten  het  accidewl 
gewaarworden.  Worden  zij  het  accident  als  zaak  ge- 
waar ,  dan  zijn  zij  er  passive  objecten  van ;  worden  zij 
het  omgekeerd  als  persoon  gewaar,  dan  zijn  zij  er  passi- 
ve subjecten  van.  Alle  zakelijke  objecten,  om  'teven  of 
zij  als  onderwerpen  van  het  gezegde,  dan  wel  als  com- 
plementen voorkomen,    zijn  dus  passive  óbjectefi  van  het 


{l)    Roorda^bl.  201. 
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accident;  de  aubjective  objecten  ^  die  als  complementen 
van  een  zegwoord,  of  naamwoord,  ook  wel  van  een  tus- 
sclienwerpsel ,  gebezigd  worden ,  z\]rLjpassive  subjecten  van 
het  accident.  Nu  zijn  er  gevallen,  waarin  het  geheel  van 
den  zin  der  gedachte  afhangt ,  of  een  voorwerp  als  jpas- 
iief  subject^  dan  wel  als  passief  object  van  het  accident 
wordt  voorgesteld.  Zegt  men,  bijv.  Hy  is  mijn  zaak  toe- 
gedaan, met  den  zin  van:  Hij  begunstigt  mijn  zaak,  dan 
wordt  DB  ZAA£  het  accident  als  passief  object  gewaar ; 
maar  hecht  men  er  den  zin  aan  van  :  Myn  zaak  heeft 
hem  tot  begunstiger y  dan  wordt  de  zaah  het  accident  als 
subject  gewaar,  en  is  zij  ook  het  ware  subject  van  het 
voorwerp ,  waarvan  zij ,  naar  de  wijs  van  spreken ,  het 
object  is.  Bij  de  ontleding  van  den  zin:  Hij  begunstigt 
mijn  zaak ,  kan  men  dos  mijn  zaak  evenzeer  complement 
van  subjectief  object ,  als  complement  van  zakelijk  object 
noemen;  de  ontleding  zal  aanwijzen,  welke  beteekenis 
men  aan  den  zin  geeft  (1). 

C.    De  complementen  van  direct  en  indirect  object. 

De  onderscheiding  van  deze  complementen  komt  bij  de 
ontleding  slechts  te  pas  ,  wanneer  in  een  zin  het  sub* 
jectief  object,  evenals  het  daarbij  aanwezige  of  van 
zelf  gedachte  zakelijke,  als  zakelijk  object  wordt  voorge- 
steld. Het  subjective  wordt  dan  als  het  object  van  de 
ui^erking  der  werking,  die  van  het  subject  uitgaat,  het 
tweede,  indirecte,  zijdeUngsche  of  middellijke  genoemd; 
het  zakelijke,  ak  het  object  der  werking,  die  van  het  sdb- 
ject  uitgaat,  het  eerste,  directe,  regtstreeksche  of  onmid- 
dellijke ,  zonder  hetwelk  er  geen  object  van  de  uitwerking 
der  werking  kan  bestaan  (2). 


(1)  Roorda,  Over  de  deelen  der  rede,  bl,  186—188,  on  Hand- 
leiding  tot  het  onderwijs  in  de  zinsontleding  hij  het  Lager  onderwijs  , 
bl.  21—25. 

(2)  Zie  bl.  266 — 269  van  den  eenten  jaargang. 
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D.  De  complementen  van  óbjective  gesteldheid. 

Een  completnent  van  óbjective  gestddheid  is  een  com- 
plement, waardoor  bij  een  zegwoord  de  gesteldheid  wordt 
beteekend  van  een  daarnevens  genoemd,  aangewezen  of 
onbepaald  gelaten  complement  van  óhject^  om  't  even 
of  de  gesteldheid  uit  het  evhject  zelf  voortkomt  of  niet 
Door  een  infinitief  of  gerundium  beteekend ,  noemt  men 
het  predicatief  complement  van  óbjective  gesteldheid  (1). 

E.  De  complementen  van  tweeledig  zakelijk  object. 
Complementen  van  tweeledig  zakelijk  object  zijn  zulke 

complementen  van  zakelijk  object,  welke  een  voorwerp 
benoemen,  aanwijzen  of  aanduiden,  dat  met  betrekking 
tot  twee  verschillende  stibjecten  als  zaak  wordt  voorge- 
steld. Men  bezigt  ze,  als  men  bij  zien,  hooreny  voelen^ 
doen  en  laien,  een  subjectiven  infinitief  met  een  óbjective 
beteekenis  voegt,  als:  Ik  zie  den  moordenaar  door  den 
beul  onthoofden y  waarin  den  mooedenaae,  het  comple- 
ment van  zie  ,  niet  slechts  zakelijk  object  is  met  betrek- 
king tot  IK,  maar  ook  met  betrekking  tot  den  beul, 
en  ONTHOOFDEN  den  zin  heeft  van  onthoofd  worden. 
Een  der  siibjecten  wordt  ook  wel  onbepaald  gelaten, 
als :  Baar  hoor  ik  het  volkslied  zingen  ,  waarin  het  voor- 
werp, dat  zingt,  onbepaald  gelaten  is  {&). 

F.  De  óbjective  complementen  van  gesteldheid,  tijd  en 
hoeveelheid, 

1.  Uit  een  complement  van  óbjective  gesteldheid,  be- 
teekend door  een  objectief  deelwoord  ^  en  een  daarbij  ge- 
noemd, aangewezen  of  aangeduid  voorwerp,  hetwelk 
door  den  spreker  als  zakelijk  object  wordt  voorgesteld  > 
en,  als  zoodanig,  in  de  gesteldheid  verkeert,  welke  door 
het  deelwoord  uitgedrukt  wordt,  ontstaat  een  comple* 
ment ,   dat  objectief   complement  van  gesteldheid  genoemd 


(1)  Zie  M.  155 — 159,  en  270 — 275  van  deo  eersten  jaargang. 

(2)  Zie  bl.  lil  van  den  eersten  jaargang. 
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wordt ^   als:    Den    interest   meegerekend^    vermeerdert 
de  9cAtdd  aanmerlelyh  (1). 

2.  Een  objectief  complement  van  tijd  is  een  comple- 
ment f  waarin  een  bepaalde  tijd  op  de  vraag  wanneer  door 
dengenen,  die  het  als  subject  uitspreekt,  als  zakelijk  ob- 
ject wordt  voorgesteld  (2). 

3.  Een  objectief  complement  van  hoeveelheid  is  een 
complement,  waardoor  een  lengte  of  duur  van  tijd,  of 
een  hoegrootheid  van  prijs ,  maat  of  gewigt ,  in  tegen- 
overstelling van  een  in  den  zin  genoemd,  aangewezen 
of  aangeduid  Mject,  als  zakelijk  object,  wordt  voorgesteld. 
Door  wat,  iets,  of  iets  of  wat,  wordt,  in  een  objectief 
complement  van  hoeveelheid,  een  onbepaalde  hoeveel- 
heid, als  zakelijk  object ,  aangeduid,  als  :  Wat  heeft  hij 
mij  bedrogen  /  Hij  is  van  daag  iets  beter.  Niets  duidt 
zoo  het  gemis  van  hoeveelheid  aan ,  als :  By  is  nsets 
gegroeid  (3). 

G.    De  complementen  van  voorzetsels. 

1.  Een  complement  van  een  voorzetsel  wordt  in  de 
ontleding  slechtweg  bepaling  van  voorwerp  genoemd  (4). 
Het  uit  DAAR  verkorte  er  wordt,  evenals  hier,  daar, 
waar,  ergens,  enz.,  als  bepaling  van  geheel  onbepaald 
of  onbestemd  voorwerp  gebezigd;  het  uit  daar  verkorte 
er,  zoo  als  bepaling  van  geheel  onbepaald  of  onbestemd 
voorwerp    gebezigd,   heeft  den    zin  van  het,  het  toon- 

loOZe  DAT  (5). 

Voorbeelden. 

1-    Hij  Onderw.  als  stibj. 

2.    spreekt  er  naar.  Siibjectief  gez. 


(1)  Zie  bl.  5 — U  Tan  den  tweeden  jaargang. 

(2)  Zie  bl.  II  en  12  van  den  tweeden  jaargang. 

(3)  Zie  bl.  13 — 16  van  den  tweeden  jaargang. 
(4),  Boorda,  bl.  201—203. 

(5)  Roorda,  bl.  119,  121  en  123. 


apreeit 


er  naar   (naar   het, 
oi  dat)- 


Onderwerp. 

Hoofdw.  van  't  gez. 

Compl.  van  hoedanigheid 
I  van  Z ,  waaiiu  naar 
'  hoofdw.,  er  bep.  van 
I       onbepaald  voorwerp  daar- 


Vragend  adbjectief  gez. 
Onderwerp, 

iBep.  van   onbepaald  voor- 
werp van  4. 
Hoofdw.  van  't  gez. 
Onderwerp. 

{Hoofdw.  van  bet  compl. 
van  hoedanigheid  van  2. 
2,  Het  uit  DAAS  verkorte  be  wordt  ook  als  èepaUnf 
van  geheel  oniepaald  of  onbestemd  voorwerp  gebezigd,  om 
te  beteekenen,  dat  men  over  een  zaak  wil  gaau  spre- 
ken ,  die  vervolgens  ala  oppositie/  en  wel  predicatief  at- 
Iridmil  van  hoedanigheid  genoemd  wordt. 


..     Waar  lacht  om 

1.  Waar 

2.  lachi 

3.  gij 

4.  om? 


Voorbeeld. 


ï,    begon   er  meê,  mij  de   ] 
reden  af  te  vragen.         J 

1.  m 


Onderw.  als  stibj. 


gez. 

Onderwerp. 

Hoofdw.  van  't  gez. 

CompL  van  hoedanigheid 
van  2 ,  waarin  meê 
hoofdw. ,  er  bep.  van  on- 
bepaald voorwerp  daar- 
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Appositief  en  wel  predica- 
tief  attribuut   van  hoe- 
danigheid van   er  in  3 , 
4.    my  de  reden   af  te   \       waarin     af    te    vragen 
vragen,  \       hoofdw. ,  mij  compL  van 

stibjectief  object,  de  re- 
den compl.  van  zak.  6bj. 
daarvan. 

3.  Het  uit  DER  verkorte  e&  wordt  mede  als  bepaling 
van  voorwerp  gebezigd,  als:  Be  dragonders  zijn  in  de 
ëtad  gekomen;  hebt  gij  eb  ai  van  gezien  f  waarin  eb  de 
onbepaalde  hoeveelheid  dragonders,  die  gezien  kan  zijn, 
aanwijst  (1). 

4.  Een  voorzetsel ,  waardoor,  in  een  complement,  de 
logische  betrekking  van  een  adjunct  of  een  accident  tot 
het  subject  of  óbfect  beteekend  wordt,  is,  met  de  daar- 
aan toegevoegde  bepaling  van  voorwerp  ^  een  complement 
van  oorzaak ,  middel  of  doel,  of  ooh  va/n  uittoerisel  of 
gevolg. 

OPHELDEBmO. 

a,  In  den  zin :  Hij  is  bleek  van  kwaadheid ,  wordt 
door  het  voorzetsel  van  de  logische  betrekking  beteekend 
tusschen  het  siibject  kwaadheid  en  het  adjunct  bleek, 
hetwelk  door  dat  stibject  veroorzaakt  wordt. 

i.  In  den  zin:  Ik  heb  het  aan  hem  geschreven ,  wordt 
door  het  voorzetsel  aan  de  logische  betrekking  beteekend 
tusschen  het  dbject  hem  en  het  daarheen  gerigte  acci- 
dent HEB  GESCHBEVEN. 

e,  In  den  zin:  I){xt  is  nog  door  niemand  gedaan, 
wordt  door  het  voorzetsel  doob  de  logische  betrekking 
beteekend  tusschen  het  siibject  niemand  en  het  accident  > 
dat  er  van  uitging,  heeft  gedaan. 


(1)    Zie  boven,  bl.  84. 
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5.  Een  complement  van  oorzaak  beteekent^  waarvan 
iets  komt^  waa^ü  iets  ontstaat,  of  waarom  iets  plaats 
heeft  of  ZÓ6  is,  als:  Hij  werd  rood  van  schaamte;  Ik 
dacht  te    eterven  van  het  lagchen;   Hij  wordt  om  zun 

GEDRAG  VERACHT;  Hij  ScArcide   OVER  ZUN    VERLIES. 

6.  Een  complement  van  middel  beteekent ,  waanneê  of 
waardoor  iets  geschiedt,  als :  Met  volhouden  komi  men 
niet  verder  ;  Dat  is  door  hem  gedaan. 

7.  Een  complement  van  doel  of  ook  van  uitwerksel  of 
gevolg  beteekent  niet  alleen  wat  men  op  het  oog  heeft 
om  er  iets  aan  te  doen  of  aan  toe  te  brengen,  maar 
ook  elk  onwillekeurig,  niet  bedoeld,  uitwerksel  of  ge- 
volg; —  aUeSy  waartoe  iets,  dat  plaats  heeft y  strekt  of 
dient y  als:  Hij  doet  het  voor  de  grap;  Hij  hragt  mij 
TOt  BEDAREN;  Boi  loopt  OP  GEKHEID  uU ;  Hij  zendt  het 
mij  ter  BEOORDEELING;  VOOR  DAT  PAARD  betaalt  hij  vijf 
honderd  gulden;  Wij  eten  om  te  leven;  Dit  besluit 
TEN  gevolge  is  hij  veroordeeld s  De  waarheid  ten  trots 
is  het  geschreven;  Mu  ten  gevalle,  of:  MU  ter  ef^bf 
is  het  geschied  f  enz.  (1). 


Voorbeeld. 


K 


1.  Mij  ten  gevatte  heeft 
hem,  wegens  zijn  zwak- 
heid, met  zijn  rijtuig 
teruggehragt 

2.  hij. 


1.     Mij  ten  gevalle 


2.    heeft  teruggehragt 


3.    hij 


Stibjectief  gez, 

Onderw.  als  siibj. 

Compl.  van  doel  van  2, 
waarin  tengevaUe  hoofdw. , 
mij  bep.  van  voorwerp 
daarvan. 

Hoofdw.  van  't  gez. 

Onderwerp. 


(1)    Boorda,  bl  204—211. 
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4.  hem  C!ompl.  van  zak.  6bj.  van  ^. 

Compl.  van  oorzaak  van  2, 

waarin  wegens  hoofdwo 
mjn    zwakheid   bep.  van 

5.  wegem  zijn  zwakheid  \       voorwerp  daarvan ,  waarin 

zwakheid  hoofdw. ,  zijn 
attrib.  van  hoedanigheid 
daarvan. 

Compl.  van  middel  van  Z, 

waarin  met  hoofdw.,  zijn 

.       n;V«i^  bep.  van  voorwerp 

6.  met  zijn  rtjlutg.  ^       daarvan,    waarin  rijtuig 

hoofdw.,  zijn  attrib.  van 
hoedanigheid  daarvan. 

AANMERKING. 

Meestal  is  een  complement  van  oorzaak,  middel  of  doel, 
of  ook  van  uitwerksel  of  gevolg ,  tevens  een  complem^ent 
van  hoedanigheid  (1).  Zoo  is  het  complement  m^t  zijn 
rijtuig  niet  slechts  een  complement  van  middel,  maar  te- 
vens van  hoedanigheid,  omdat  het  niet  alleen  beteekent 
WAABiCEDE,  maar  ook  hoe  het  te  huis  brengen  heeft  plaats 
gehad.  En  werkelijlj:  kan  een  complement  tweeërlei  be- 
teekenis  hebben,  een  naar  de  wijs  van  uitdrukking,  en 
een  ander  naar  de  bedoeling,  of  den  zin,  die  er  door 
den  spreker  of  schrijver  aan  gegeven  wordt.  Zoo  kun- 
nen de  prédicaüve  complementen  van  zakelijk  object  in  ge- 
zegden, die  uit  een  hulp  woord  (2)  en  een  bijvoeglijk 
naamwoord  zijn  zamengesteld,  als:  Die  zaak  is  gemak- 
kelijk TB  BEOSUPEN;  Die  man  blijft  moeüjeVijk  tb  ver- 
staan; Die  weg  is  slecht  tb  rijden,  zeer  wel  een  doel 
beteekenen  en  zoo  complementen  van  doel  zijn  naar  den 


(1)  Zie  boven  y  bl.  90  en  91. 

(2)  Roorda,  bl.  135  en  136. 
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zin,  die  er   door  den  spreker  of  schrijver  aan  gegeven 
wordt  (1). 

8.  Een  voorzetsel  met  een  bepaling  van  voorwerp  is 
een  complement  van  deel  of  bijzonderheid,  wanneer  daar- 
door hetgeen  men  aan  een  voorwerp  toekent  of  toe- 
schrijft, niet  tot  het  geheele  voorwerp  behoort,  maar 
tot  een   deel  of  bijzonderheid  er  van  beperkt  wordt  (2). 

Voorbeeld. 


1.  Een    boek,    zoo     voor- 
treffelijk  van  inhoud, 

2.  zal  in  waarde  niet  ver- 


1.    Een  boek. 


2.    zoo  voortreffelijk  van 
inhoud, 


3.    zal  verminderen 


4.    niet 


Onderw.  als  sdbj. 

Stibjectief  gez. 

Onderwerp. 

Préd.  attrib.  van  hoeda- 
nigheid vai)L  1,  waarin 
voortreffelijk  hoofdw.,  zoo 
compl.  van  trap  daarvan; 
van  inhoud  compl.  van 
deel  of  bijzonderheid  van 
zoo  voortreffelijk,  waarin 
t;a^ hoofdw.,  inhoud  hG^. 
van  voorwerp  daarvan. 

Hoofdw.  van  't  gez.,  waar- 
in verminderen  préd. 
compl.  van  zak.  6bj.  van 
zal. 

Zinwijzigend  compL  voor 
de  ontkennende  wijs  van 
spreken. 


(1)  Koorda ,  bl.  207  en  208. 

(2)  Roorda,  bl.  211  en  912. 
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5.    in  waarde. 


CompL  van  deel  of  bijzon- 
derheid van  3,  waarin  in 
hoofdw.^  waarde  bep.  van 
voorwerp  daarvan. 


OEPENIKGEN. 

1.  Is  hier  iemand  zijn  leven  zeker  ? 

2.  Dien  zegen  deelachtige  zal  hij  wel  dankbaar  zijn. 
S.   De  man,  gemcht  hoorende,  stond  dadelijk  op. 

4.  Gerucht  hoorende,  stond  de  man  dadelijk  op. 

5.  Hij  heeft  geen  kans. 

6.  Hij  heeft  de  gelegenheid  laten  voorbijgaan. 

7.  Hij  kon  geen  enkel  woord  spreken. 

8.  Poei  dien  verachtelijken  bedrieger  I 

9.  Ik    heb    drie  kinderen ;   er  gaan  er  twee  op  school ; 
hebt  gij  er  niet  op  school? 

10.  Wat  loopt  hij  telkens  naar  buiten? 

11.  Ik  verlang  het  niet  geprezen  te  worden. 

12.  Mij  dit  antwoordende  e  gaf  hij  u  zijn  ontevredenheid 
duidelijk  te  kennen. 

18.   Dat  genoegen  was  uw  broeder  de  opoffering  niet 
waard. 

14.  Is  die  brave  jongeling ,  mijn  zoon  van  jongs  af  een 
boezemvriend,  overleden? 

15.  Welke    zaak,    het  volk  even  heilzaam,    bestaat  er 
toch? 

16.  Welke  het  volk  even  heilzame  zaak  bestaat  er  toch? 

17.  Zijn  de  ooijevaars  het  nest  a^evlogen? 

18.  Hij  schrijft  mij  nooit. 

19.  Hij  schrijft  nooit  aan  mij. 

20.  De  taak,  uw  broeder  opgedragen,  is  zwaar. 

21.  De  uw  broeder  opgedragen  taak  is  zwaar. 

22.  Laatst  ontmoette  ik  een  aantal  vreemdelingen. 

23.  Er  is  geen  pan  op  het  dak  gebleven ;  zijn  ze  er  af- 
gewaaid? 
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24   Ik  zal  hen  zwijgen  leeren. 

25.  Hebt  hij  hen  aJ  verzocht? 

26.  Men  verzuimde  hem  het  gevaar  indachtig  te  maken. 

27.  Hebt  gij  wel  ooit  den  smid  een  paard  de  hoeven  zien 
beslaan? 

28.  Brutus  liet  zijn  eigen  zonen  onthoofden. 

29.  Slijp  me  dit  mes  de  punt  wat  scherper! 

80.  De  vacantie  niet  meegerekend,  ben  ik  eiken  Vrijdag 
den  geheelen  dag  f  huis. 

81.  Hij  is  er  tegen;  zijt  gij  er  voor? 

82.  Daar  denkt  hij  niet  over. 
88.   Hij  weet  nergens  van. 

84.   Hij  streeft  er  naar,  u  te  evenaren. 

35.   De   postbode  heeft  de  brieven  gebragt;  hebt  gij  er 

al  van  geopend  ? 
86.   Ik  doe  het  voor  uw  best. 

37.  Hij  is  dood  moê  van  het  loopen. 

38.  Hij  denkt  nooit  aan  heengaan. 

39.  Voor  zoo'n  huis  betaalt  men  geen  tweehonderd  gul- 
den huur. 

40.  Wilt  gij  zoo  goed  zijn  hem  dit  boek  ten  geschenke 
aan  te  bieden? 

41.  Ik  dacht  te  barsten  van  het  lagchen. 

42.  Niets  kan  hem  tot  nadenken  brengen. 

43.  Om    dat  zoo  te  behandelen  wordt  er  beleid  gevor- 
derd. 

44.  Met  wrijven  zal  het  er  wel  uitgaan. 

45.  Van  zijn  wispelturigheid  is  alles  te  wachten. 

46.  Door  er  water  bij   te   doen,   zal  het  minder  prik- 
kelen. 

47.  Het  loopt  op  niets  uit. 

48.  Ik  doe  het  voor  een  aardigheid. 

49.  Hebt    gij    genoeg    aan    honderd  gulden    voor  dat 
togtje  ? 

50.  Den  braven  man  tot  ergernis  sloeg  hij  uit  drift  met 
de  vuist  op  de  tafel. 
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51.  U  ten  believe  wil  ik  het  gaarne  doen. 

52.  Dat  huis  is  wat  hoog  van  huur. 

58.   Sedert  eenigen   tijd  is   de  man  merkelijk   van  ge- 
dachten veranderd. 
54.   Men  stelle  eenige  enkelvoudige  zinnen  zamen : 

1".  met  complementen  van  zakelijk ,  louter  of  eev^ 
voudig  object,  zoo  gewone,  als  prédicative; 

2^    met    complementen  van  persoonlijk    of  sukjedief 

object,  waarin  dat  object  hi  in  waarheid  het  sib' 

ject  is  van  het  voorwerp,   waarvan  het,  volgens 

de  wijs  van  spreken,   het    object  is,   5f  als  het 

subject  daarvan  gedacht  kan  worden; 

3*.  met  complementen  van  persoonlijk  of  subjectief 
object,  waarin  dat  object  niet  als  subject  in  be- 
trekking staat  tot  het  voorwerp,  waarvan  het, 
volgens  de  wijs  van  spreken,  het  object  is,  maar 
tot  een  in  denzin  genoemd,  aangewezen,  aange- 
duid of  niet  uitgedrukt  zakelijk  object; 

4".  met  complementen  van  persoonlijk  of  subjectief 
object,  waarin  dat  object  het  object  is  van  een  in 
den  zin  onbepaald  gelaten  subject; 

5^  met  complementen  ysm  persoonlijk  of  subjectief  ob- 
ject, ^^i  subject  en  object  is  van  het  in  den  zin 
uitgedrukte  voorval; 

6*.  met  complementen  van  persoonlijk  of  subjectief  en 
van  zakelijk  object,  waarin  de  zakelijke  jvr^^iea- 
tive  zijn; 

7®.  met  complementen  van  óbjective  gesteldheid,  zoo 
gewone ,  als  prédicative  ; 

8^  met  óbjective  complementen,  zoo  van  gesteldheid^ 
als  van  tyd  en  hoeveelheid; 

9*.    met  allerlei  complementen  van  voorzetsels. 

AANMERKING. 

Daar  de  wijs,  waarop  het  onderwerp    van  het  gezegde 

12 
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wordt  voorgesteld,  door  den  Hoogleeraar  Eoorda,  in  de 
Handleiding  tot  het  onderwijs  in  de  zifisontleding  bij  het 
Lager  onderwijs,  geacht  wordt  niet  tot  het  aanvankelijk 
onderwijs  te  behooren,  vervalt  van  zelf  bij  dit  onder- 
wijs de  onderscheiding  van  de  verschillende  bepalingen 
van  voorwerp.  Voor  zoover  zij  een  voorzetsel  tot  hoofd- 
woord hebben ,  zijn  zij ,  evenals  de  óbjective  complementen 
van  gesteldheid  y  tijd  en  hoeveelheid,  buwoordeluke  aan- 
vullingen; alle  overige  zijn  of  zelfstandige,  öf  zeg- 
wooRDELüKB,  naardat  zij  niet  of  al  door  een  infinitief 
of  gerundium  beteekend  worden  (1). 

NB.  Be  zwarigheden,  die  deze  oefeningen  ojoleveren, 
zullen  in  een  volgend  nommer  opgelost  worden,  zoo  zij 
aan  den  uitgever  tijdig  vea.chtvb.tj  kenbaar  gemaakt  zul- 
len zijn. 


LEIDDRAAD  BIJ  HET  AANVANKELIJK  ONDEBr 

WIJS  IN  DE  ZINSONTLEDING  VOLGENS 

DE  HANDLEIDING  VAN  DEN  HOOGL. 

T.  EOORDA. 


(Vervolg  van  bladz.  98.^ 
VIEEDE  HOOEDSTUK  (2). 

In  dit  hoofdstuk  wordt  gehandeld  over  de  zamenge- 
stelde    zinnen   zonder  zamengevatte  bestanddeelen  (3). 

De  opmerking,  dat,  in  enkelvoudige  zinnen,  sommige 
bepalingen,  die  uit  meer  dan  één  woord  bestaan,  — <  zoo- 


(1)  Handleiding,  bl.  8^81. 

(2)  UandUiding,  bl,  30—35. 

(3)  Zio  boven,  bl.  6—15. 
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als  de  prédicaiive  attributen  (1),  en  de  prédicative  com* 
plemenien,  die  niet  de  onmiddellijke  bepaling  van  het 
hoofdwoord  zijn  (2),  —  een  op  zich  zelf  staand  deel 
van  den  zin  nitmaken,  dat  door  een  scheidteeken  van 
den  hoofdzin  afgescheiden  is,  strekt  om  van  de  ontleding 
der  enkelvoudige  zinnen  tot  die  der  zamengesielde  over 
te  gaan.  De  ontleding  der  zamengestelde  zinnen  ver- 
schilt eigentlijk  niet  van  die  der  enJcelvoudige,  Men  heeft 
ze  eerst  op  te  lossen  in  het  onderwerp  en  het  gezegde; 
daarna,  voor  zoover  het  noodig  is ,  het  hoofdwoord  of 
hoofdbestanddeel  van  de  bepalingen  te  onderscheiden, 
waarop  de  onderscheiding  der  bepalingen  in  toekennin* 
gen  en  aanvullingen ,  en  van  deze  beiden  in  zelfstandige, 
bijvoeglijke  en  bijwoordelijke  volgt.  Van  zelf  komt  men 
zoo  in  kennis  met  de  bijwoordelijke  bepalingen,  die  een 
voegwoord  tot  hoofdwoord  en  een  zinsneê  tot  aanvulling 
daarvan  hebben,  ook  met  die,  aan  wier  hoofd  het  aan* 
wijzend  voornaamwoord  dat  als  lidwoord  van  de  zinsneê 
geplaatst  is.  Tot  voorbeeld  dient  de  ontleding  van  den 
zin:  Bat  de  man,  die  mij  dezen  brief  schreef,  sedert 
dat  hij  hier  is,  niet  bij  mij  komt,  verwondert  mij  zeer, 
omdat  wij  toch  met  elkander  over  de  zaak  moeten  spreken^ 

VIJPDE  HOOFDSTUK  (3). 

Dit  hoofdstuk  handelt  over  de  ontleding  van  enkeU 
voudige  en  zamengestelde  zinnen  met  zamengevatte  be- 
standdeelen,  om  'teven  of  die  bestanddeelen  door  het 
bijwoord  ook,  of  door  en,  maae,  op,  of  eenig  ander 
voegwoord  zamengevoegd  zijn,  of  dat  zij  eenvoudig  ne- 
vens elkander  gesteld  worden.  De  zamenvatting  wordt 
bij    de   ontleding  aangewezen ,  door  de  zamengevatte  be- 


(1)  Zie  bl.  85,  93,96  en  97  van  den  tweeden  jaargang. 

(2)  Ziu  bl.  167 — 169  van  den  tweeden  jaargang, 

(3)  Bandleiding  y  bl.  85—37. 
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standdeelen  zoo  te  noemen  (1).  Tot  voorbeeld  dient  de 
ontleding  van  den  zin:  Qoud  en  zilver  verscAiUen,  niet 
alleen  in  kleur  en  in  waarde  y  maar  ook  in  gewigi. 

Aan  het  slot  van  ieder  hoofdstuk  vindt  men  een  tal 
van  voorheelden  tot  oefening.  Voor  zoover  de  ontleding 
van  deze  voorbeelden,  of  eenig  ander  gedeelte  van  het 
werkje,  moeijelijkheden  mogt  opleveren,  zullen  die  in 
dit  Tijdschrift  opgehelderd  worden,  zoo  zij  den  Uitge- 
ver VRACHTVEiJ  kenbaar  gemaakt  zullen  zijn. 


Redekundige  ontleding  of  zinsontleding? 

Redekundige  ontleding  is  een  verkeerde  vertaling  van 
analyse  logique,  die  een  geheel  onjuist  begrip  geeft  van 
hetgeen  men  er  meê  wil  benoemen.  In  analyse  logique 
toch  is  logique  niet  het  bijvoeglijk  naamwoord  van  logica 
(redekunde)  maar  van  logos  (rede).  Analyse  logique  be- 
teeken t  zoo  rede-ontleding,  de  tot  de  elementen  of  grond- 
bestanddeelen  voortgezette  ontbinding  en  onderscheidene 
aanwijzing  van  de  uitdrukking  van  den  zin  der  gedach- 
ten, om  'teven  of  die  in  een  enkelen  zin  of  in  een 
aaneenschakeling  van  zamenhangende  of  onderling  ver- 
bonden zinnen  vervat  is.  Zinsontleding  is  hetzelfde  als 
rede-ontleding,  mits  men  daaronder  de  ontleding  van  den 
in  de  woorden  uitgedrukten  zin  der  gedachten  ver- 
staat (2). 


TAALKUNDIGE   ONTLEDING. 

De  ontbinding   en   onderscheidene   aanwijzing  van  de 
woorden,    die  de    grondbestanddeelen  zijn  van  een  zin, 


(1)  Zio  boven  ,  bl.  5 — 15. 

(2)  Roorda,  bl.  4—7. 


181 


met  het  oog  op  ie  taalkunde  (grammatica),  noemt  men, 
in  onderscheiding  van  rede-o^itleding  of  zinsontleding, 
taalkundige  ontleding.  In  goed  HoUandsch  heet  ze 
woordontleding.  De  woordontleding  vangt  aan  met  on- 
derscheidenlijk op  te  geven,  wat  ieder  woord  eigenÜijk 
is,  Den  zin :  De  koude  verhindert  den  groei  der  plan^ 
ten,  begint  men  derhalve  dus  taalkundig  te  ontleden. 

1.  De  Bepalend  lidwoord. 

2.  koude  Benaming  van  voorwerp. 
8.    verhindert                            Werkwoord. 

4.  den  Bepalend  lidwoord. 

5.  groei  Benaming  van  voorwerp. 

6.  der  Bepalend  lidwoord. 

i    Gemeen  zelfstandig  naam- 
woord. 

Yraagt  men,  waarom  kotide  en  groei  benamingen  van 
voorwerp,  en  planten  een  zelfstandig  naamwoord  ge- 
noemd is,  dan  is  het  antwoord:  omdat  koude  en  groei 
niet,  zooals  planten,  eigentlijk  benamingen  van  zelf- 
standigheden  zijn.  Koude  is,  evenals  warmte,  rijkdom,  ar- 
moede, kracht,  zwakheid,  enz.,  eigentlijk  een  benaming 
van  een  voorwerp  der  zinnen  (1),  dat  aan  een  zelfstau' 
digheid  is  verbonden;  zelfstandigheden  zijn  koud,  warm, 
ryk,  arm,  krachtig,  zwak,  Oroei  is  mede  geen  bena- 
ming van  een  zelfstandigheid,  evenmin  als  bloei,  rust, 
beweging;  het  is  een  benaming  van  een  voorwerp 
der  zinnen,  dat  aan  een  zelfstandigheid  plaats  grijpt; 
zelfstandigheden  groeijen,  bloeyen,  rusten,  bewegen  of 
worden  bewogen.    Maar  planten   is  een  zelfstandig  naam- 


CO  Men  onderscheidt  de  voorwerpen  in  voorwerpen  van  de 
zmneiii  Tan  het  verstand  en  van  de  verbeelding,  al  naardat  xy 
met  de  zinnen,  het  verstand,  of  de  verbeelding  waargenomen 
worden. 
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voord,  omdat  het  de  naam  ia  van  een  voorwerp  der 
Kinnen,  dat  een  zelfstandig  bestaan  heeft,  dat  suhitanlie 
bezit.  De  benamingen  van  voorwerpen,  die  een  zelf- 
standig bestaan  hebben,  zijn  de  eigentlijke  zelfstandige 
naaniKoorden;  —  de  woorden,  die  eigentlijk  de  namen 
zijn  van  zelfstandigheden. 

Na  zoo  onderscheidenlijk  opgegeven  te  hebben,  wat 
ieder  woord  eigenllijk  is,  voegt  men  er  bij,  wat  het  lo- 
ffiicA  is ,  dat  is ,  wat  het  ia  als  bestanddeel  van  den  zin. 
LogUck  nu  noemt  men  elke  benaming  van  iets,  dat  als 
persoon  of  zaaJc  (sübjeci  of  object)  wordt  voorgesteld ,  een 
zelfetandig  naamwoord.  In  het  gebezigde  voorbeeld  is 
dus  koude  een  benaming  van  voorwerp,  als  zelfstandig 
naamwoord  gebezigd,  omdat  het  daardoor  benoemde  voor- 
werp vooi^esteld  wordt  als  een  persoon ,  die  verhindert. 
Zoo  is  groei  mede  een  benaming  van  voorwerp,  als  zdf- 
standig  naamwoord  gebezigd,  omdat  bet  daardoor  be- 
noemde voorwerp  voorgesteld  wordt,  als  een  zaak,  die 
ver&inderd  teordl.    Andere  voorbeelden  zijn : 

Persoonlijk  voorn w. 

Werkwoord. 

Bepalend  lidw. 

Bijvoeglijk  naamwoord,  als 
rijken.  }       gemeen    zetfetandig   ge- 

bezigd. 

Bijvoeglijk  naamwoord  van 
hoeveelheid,  als  gemeen 
zelfstandig  gebezigd. 

Werkwoord. 

Bezittelijk  voomw. 
j   Onbepaalde  wijs,  als  gemeen 
spelen  1       zelfstandig      naamwoord 
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4. 

leere». 

1. 

De 

2. 

levenden 

8. 

begraven 

4. 

de 

5.    dooden. 


1.    Sedert 


2. 
8. 


18 

een 


4.    bijwoord. 


Onbepaalde  wijs,  als  ge- 
meen zelfstandig  naam- 
woord gebezigd. 

Bepalend  lidw. 

Deelwoord ,  als  gemeen 
zelfstandig  naamwoord 
gebezigd. 

Werkwoord. 

Bepalend  lidw. 

Bijvoeglijk  naamwoord ,  als 
gemeen  zelfstandig  ge- 
bezigd. 

Bijwoord,  als  eigen  zelf- 
standig naamwoord  ge- 
bezigd. 

Werkwoord. 

Onbepaald  lidw. 

Gemeen  zelfstandig  naam- 
woord. 


Bij  de  zelfstandige  of  de  als  zoodanig  gebezigde  naam- 
woorden voegt  men  verder  het  gealacht  en  het  getal ; 
voor  zoover  zij  verbuigbaar  zijn,  ook  den  naamval,  om 
*t  even  of  die  van  den  grondvorm  verschilt,  of  niet. 

Voorbeeld. 


1, 

De 

2. 

ioude 

8. 

verhindert 

4 

den 

5.    groei 


Bep.  lidw. 

{Ben.  van  voo%.  als  gem.    J  V,  E.  1 N. 
zelfst.  nw.  gebezigd. 
Werkwoord. 
Bep.  lidw. 

Ben.  van  voorw.  als  gem.  }  M.  E.  4  N. 
zelfst.  nw.  gebezigd.. 
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6.  der  Bep.  lidw.  )  v  m  o  at 

7.  plafUen,  Gem.  zelfet.  nw.   )    *    ' 

Wat  van  den  naamval  geldig  dat  die  veelal  niet  van 
den  grondvonn  verschilt,  dat  geldt  geenszins  van  het 
meervoud;  in  twee  voet ,  drie  el,  vier  pondy  vijf  jaar, 
zes  gulden,  zeven  man,  enz.,  zijn  voet,  el,  pond,  jaar, 
gulden,  man,  enkelvouden,  maar  verzamelende  (collecti- 
ve),  waardoor  een  aantal  enkele  voorwerpen  als  één  ge- 
heel wordt  voorgesteld  (1). 

NB.  In  volgende  nommers  van  dit  Tijdschrift  zal 
dit  onderwerp  voortgezet  worden,  evenals  dat  over  de 
Figuurlijke  taal ,  waarvan  de  Tropen  reeds  in  den  twee- 
den ]9ax^ng,h\.  18—25,  105—109,  175—177,258— 
261,  behandeld  zijn. 


Adhesie. 

Bladz.  265  van  den  tweeden  jaargang  is  geprotesteerd 
tegen  den  regel  om  bijwoorden,  die  zelf  reeds  zamen- 
gesteld  zijn,  nooit  aan  het  werkwoord  te  hechten,  en 
derhalve  te  schrijven:  aaneen  voegen,  bijeen  stellen,  over- 
een stemmen,  terug  brengen,  enz.  Het  protest  grondde 
zich  op  de  logische  eenheid ,  die  bij  de  uitspraak  ge- 
hoord wordt.  Zeer  teregt.  Wie  de  woorden  van  elk- 
ander schrijft,  geeft  aanleiding,  dat  men  op  de  slot- 
lettergreep  van  de  bijwoorden  en  op  den  stm  van  de 
werkwoorden   een    even    sterk    accent   plaatst,    en  zoo 


(1)  Zie  Dr.  G.  Yan  Wierioghen  Bonki,  Beknopt  Leerboek  voor 
het  aanvankelijk  onderwijs  in  de  Moedertaal,  hl.  3 — 17,  24 — 29, 
42  en  43,  49^53,  58,  72  en  74,  met  de  daar  aangehaalde 
plaateen  nit  het  werk  van  den  Hoogl.  Roorda,  Over  de  deelen  der 
Rede, 
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aanEEV  vo^en,  ^j/een  STEjJen,  oversES  en^mmen,  ^uo 
hBXïfffen,  laat  hooren,  hetgeen  geheel  met  de  uitspraak 
strijdt  Deze  ontneemt  aan  den  stamvorm  van  de  werk- 
woorden het  accent  wel  niet^  maar  laat  het  door 
het  accent  van  de  slotlettergreep  der  bijwoorden,  ala 
hoofdaccent,  overheerschen;  ze  laat  dus  aattEES voegen, 
byEHNstellen,  ovctees  stem  men,  ^üobrenge»,  enz. 
hooren.  Daar  de  woorden  klanken  zijn,  of  vereenigingen 
daarvan,  behoort  men,  als  grondslag  van  de  spelling, 
de  algemeene  uitspraak  aan  te  nemen,  en  geen  regels 
in  zwang  te  brengen,  die  daartegen  indruischen. 


Taaleioek. 

Elke  taal  heeft  haar  eigenaardige  uitdrukkingen,  die 
met  elkander  het  taaleigen  uitmaken.  Met  het  taai- 
eigen van  onze  Moedertaal  is  zoo  in  strijd :  Willem 
drie;  in  den  regel;  van  af  den  Haag ;  tot  en  met  de 
vierkantsvergelijkingen ;  schoon,  als  zij  was;  't  is  opval- 
lend;  gelykloopende  lijnen;  een  inrigiing  daarsieUen, 
enz.,  omdat  het  uitdrukkingen  zijn,  die  niet  tot  de 
Moedertaal  behooren.  Wie  er  meer  van  weten  wil ,  kan 
te  regt  bij  den  Hoogl.  Siegenbeek  in  de  Lijst  van 
woorden  en  uitdrukkingen  met  het  Nederlandsche  taal- 
eigen  strijdende ,  te  Leiden  in  1847  uitgegeven.  Van  deze 
lijst  vindt  men  in  Be  Konst-  en  Letterbode  van  het- 
zelfde jaar  een  beoordeeling  van  M'.  H.  J.  Koenen, 
en  een  antwoord  daarop  van  den  Schrijver. 


BLIKKEN 

IN  MATTHUS    SIEGENBEEK'S  WOORDENBOEK 

VOOB  DE  NEDEBDÜITSCHE  SPELLING, 

DOOR  D.  BOMHOFF ,  H.  zoon. 

{Vervolg  van  bladz.  116.) 


Opeoeubn,  b.  en  o.  w.,  gelijkvL,  ik  roeide  op,  heb  op- 
geroeid. 

Lees :  ik  roeide  op ,  heb  en  ben  opgeroeid. 

Opschuiven,  b.  en  o.  w.,  ongelijkvL,  ik  schoof  op ,  hei 
opgeschcven. 

Lees:  ik  schoof  op,  heb  en  ben  opgeschoven. 

Opsnijden,  b.  w.,  ongelijkvL,  ik  sneed  op ,  heb  opge- 
sneden. 

Lees:  b.  en  o.  w.,  enz. 

Opsteigeeen,  o.  w.  ,  gelijkvl. 

Voeg  hierbij:  ik  steigerde  op,  ben  opgesteigerd. 

Opstijgen,  b.  en  o.  w.,  ongelijkvL,  ik  steeg  cp,  ben 
opgestegen. 

Lees:  o.  w. ,  enz. 

Opsteeven,  b.  en  o.  w. ,  gelijkvL 

Lees:  o.  w. ,  gelijkvL,    ik  streefde  op,  ben  opgestreefd. 

Opstuiven,  o.  w.,  ik  stoof  op,  heb  en  ben  opgestoven. 

Lees :  ik  stoof  op ,  ben  opgestoven. 

Opvaebn,  b.  en  o.  w.,  ongelijkvL,  ik  voer  op,  ben  op- 
gevaren. 

Lees:  ik  heb  en  ben  opgevaren. 
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Opwakbn,  o.  w.,  gelijkvl. 

Yoeg  hierbij:  ik  toaakfe  ap,  ben  opgewctakt, 

QpzixSQEN^  b.  w.,  gelijkvl.,  ik  zeide  op^  Aeö  opgezegd, 
of  qpgezeid. 

Lees:  onregelm. ,  ik  zeide  (zet)  op,  heb  opgezegd  of  op- 
gezeid, 

Opzellen,  b.  en  o.  w.,  gelijkvl. 

Yoeg  bierbij:  ii  zeilde  op,  heb  en  ben  opgezeild. 

OpziedeNj  b.  en  o.  w. ,  ongelijkvl.,  ik  zood  op,  ^2 en 
ben  opgezoden. 

Lees:  ik  zood  op,  heb  opgezoden. 

Opzien,  b.  en  o.  w.,  onregehn.,  ik  zag  op,  heb  op- 
gezien. 

Lees:  o.  w.,  enz. 

Opzitten,  o.  w.,  ongelijkvL,  ik  zat  op,  heb  en  ben  op- 
gezeten. 

Lees:  ik  zat  op,  heb  opgezeten. 

Overbrengen,  b.  w.,  onregelm.,  ik  bragt  over,  heb 
overgebragt. 

Lees:  ik  bracht  over,   heb  overgebracht. 

OvERBuiGBN,  b.  w.,  ongelijkvL,  ik  boog  over,  heb  over- 
gebogen. 

Lees:  b.  en  o.  w.,  ongelijkvL,  ik  boog  over,  heb  en  beti 
overgebogen. 

OvEBDWARSEN,  b.  w.,  gelijkvl. 

Voeg  hierbij:  ik  overdwarste,  heb  overdwaret. 

OVEREBNBRENGEN,  b.  W.,  ODJegelm.  — •  Zie  AANEBN- 
HECHTEN. 

Overeenkomen,  b.  w.  ,  ongelijkvL 
Lees :  o.  w. ,  onregelm. ,  en  zie  komen  en  aaneen. 
Overeischen,  b.  w.,  gelijkvl. 
Voeg  hierbij :  ik  overeUchte,  heb  overeischt, 
OvERGADEREN ,  ovcrgarcn,  b.  w.,  gelijkvL 
Lees:    Ovbrgaderbn,  overgadren,  b.  w.,  gelijkvL,  ik 
gaderde  of  gaarde  over,  heb  overgegaderd  of  overgegadrd. 
OvBROAPEN ,  b.  w. ,  gelijkvL 
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Lees:  b.   en  wederk.  w.,    gelijkvL,   ik  overgaapU  en 
overgaapte  my,  heb  overgaapt  en  mij  overgaapt. 

Overgieten,  b.  w.,  ongelijkvL,  ii  gooi  over,  Aeb  over* 

gegoten. 

Voeg  hierbij:  ih  overgoot ^  heb  overgoten, 

OvERHEEiiEN,  b.  w.,  gelijkvl. 

Voeg  hierbij:  ik  overheerde,  heb  overheerd. 

O VERHEEESCHBN  ,   b.  W. ,  gelijkvl. 

Voeg  hierbij:  ik  overheerschte ,  heb  overheerscht, 

OvERHOOiiBN,  b.  w.,  gelijkvl. 

Voeg  hierbij:  ik  overhoorde,  heb  overhoord, 

Oyebjaken  ,  o.  w. ,  gelijkvl. 

Voeg  hierbij:  ik  overjaarde,  ben  overjaard. 

Overkuken,  b.  w.,  ik  keek  over,  héb  overgekeken. 

Lees:  b.  en  o.  w.,  enz. 

OvERKLSEDEN ,  b.  w.,  gelijkvl. 

Voeg  hierbij:  ik  overkleedde,  heb  overkleed. 

OvEEKOKEN,  O.  w. ,  gelijkvL 

Voeg   hierbij:  ik  kookte  over,  heb  en  ben  overgekookt, 

OvEEKOMEN,  O.  en  b.  w.,  ongelijkvL,  ik  kwam  over, 
ben  overgekomen. 

Lees:  o.  w.,  onregelm.,  ik  kwam  over  en  overkwam, 
ben  overgekomen  en  overkomen. 

Overladen,  b.  w.,  gelijk-  en  ongelijkvL,  ik  overlaad- 
de (oudt.  overloed),  heb  overladen. 

Lees:  ongelijkvL^  ik  laadde  over  en  overlaadde,  heb 
overgeladen  en  overladen. 

Overleggen,  b.  w.,  gelijkvL,  ik  leide  over  (overleide) , 
heb  overgelegd  of  overgeleid  (overlegd,  of  overleid). 

Lees:  gelijkvL  en  onregelm.,  ik  overlegde  en  overleide 
(overleij ,  heb  overlegd  en  overleid,  en  ik  legde  en  leidê 
(lei  over),  heb  overgelegd  en  overgeleid. 

Overmaken,  b.  w. 

Voeg  hierbij:  ik  maakte  over,  heb  overgemaakt, 

OvERMOOEN,  b.  w..  Onregelmatig. 

Voeg  hierbij :  ik  overmogt,  heb  overmogt. 
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OvEBLOOPSN,  O.  w.^  ongelijkvl.^  ii  liep  over,  heb  en 
hen  over^eloopen. 

Lees:  o.  en  b.  w.j  ongelijkvl.,  iX'  lie^  over,  heb  eii 
ben  over^eloopen ,  ii  overliep,  heb  overloopen. 

Overnachten,  o.  w.,  gelijkvl. 

Voeg  hierbij:  ii  ovemachUe ,  heb  ovemacU. 

Overpeinzen,  b.  w.,  gelijkvl. 

Voeg  hierbij:  ii  overpeinsde,  heb  overpeinsd. 

OvERPESSEN,  b.  w. ,  gelijkvl. 

Voeg  hierbij :  ii  piste  over  en  overpiste,  heb  ovetge- 
piel  en  overpiat, 

OVERPLEISTEREN,   b.   W. ,  gelijkvl. 

Voeg  hierbij  :  ii  pleisterde  over  en  overpleisterde ,  heb 
overgepleisterd  en  overpleisterd, 

OvERPRATEN,  b.  w. ,  gelijkvL 

Voeg  hierbij  :  ii  overpraatte  en  praatte  over ,  heb  over- 
praat  en  overgepraaL 

Overreden,  b.  w.,  gelijkvl. 

Voeg  hierbij:  ii  overreedde,  heb  overreed, 

OvERRUDEN,  b.  w.,  ongeüjkvL,  ii  reed  over,  ben  over- 
gereden;  ook  ii  overreed,  heb  overreden. 

Lees:  b.  en  o.  w.,  ongelijkvl.,  ii  reed  over ,  heb  en 
ben  overgereden;  ook:  ii  overreed,  heb  overreden, 

OvERROEUEN,  b.  en  o.  w.,  gelijkvl.,  ii  roeide  over, 
heb  en  ben  overgeroeid. 

Voeg  hierbij:  ook  wederk.  w.,  ik  overroeide  mij,  héb 
mij  overroeid. 

Overschaduwen,  b.  w.,  gelijkvl. 

Voeg  hierbij:  ii  schaduwde  over,  heb  overgeschaduwd, 
en  ii  overschaduwde,  heb  overschaduwd, 

OvERSCHEPEN,  b.  w.,  gelijkvl. 

Lees :  b.  en  o.  w. ,  ii  scheepte  over,  heb  en  ben  overgescheept. 

Overschieten,  o.  w.,  ongelijkvl.,  ii  schoot  over,  ben 
overgeschoten. 

Lees:  b.  en  o.  w.,  ongelijkvl.,  ii  schoot  over,  heb  en 
ben  overgeschoten. 
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OvBESOHOEEUWBN ,  b.  w. ,  gelijkvl. 

Lees:  o.,  b.  en  wederk.  w.,  ik  schreeuwde  over,  heb 
overgeschreeuwd ;  ook:  ik  overschreeuwde  (mij),  heb  (mij) 
overschreeuwd. 

OvERSCHKUDBN,  b.  w.,  ongelijkvl. ,  ik  overschreed,  heb 
overschreden. 

Lees:  o.  en  b.  w,,  ongelijkvl.,  ik  schreed  over,  ben 
overgeschreden ,  en  ik  overschreed,  heb  overschreden. 

OvERSCHUEEN,  b.  w. ,  gelijkvl. 

Voeg  hierbij:    Ik  schuurde  over,  heb  overgeschuurd 

OvEESLEPEN,  b.  w.,  geüjkvL 

Voeg  hierbij:    Ik  sleeple  over,  heb  overgesleepL 

OvERSMEEEN,  b.  w.,  gelijkvl. 

Voeg  hierbij :  ik  smeerde  over ,  heb  overgesjneerd, 

OvERSPEEiDEN,  b.  w.,  gelijkvl. 

Voeg  hierbij:  ik  overspreidde ,  heb  overspreid. 

OvEESTEKE.v,  O.  w.,  ongelijkvL,  ik  slak  over,  heb  en 
ben  overgestoken. 

Lees:  b.  en  o.  w.,  enz. 

OvBRSiEUKEN,  b.  w.,  ongelijkvl. ,  ik  streek  over,  heb 
overgestreken. 

Lees:  b.  en  o.  w.,  ongelijkvl.,  ik  streek  over,  heb  en 
ben  overgestreken,  en  ik  overstreek,  heb  overstreken. 

O  VEESTROOMEN,  b.  en  o.  w.,  gelijkvl. 

Voeg  hierbij:  ik  stroomde  over,  heb  en  ben  overge* 
stroomd,  en  ik  overstroomde,  heb  overstroomd, 

OVEETEEKBNEN,   b.   W. ,   gelijkvl. 

Voeg  hierbij:  ik  teekende  over,  heb  overgeteekend. 
OvEETOEDEN,  b.  en  o.  w.,  ongelijkvl.  ik  trad  over,  ben 
overgetreden ;  ook  ik  overtrad,  heb  overtreden. 
Lees:  o.  en  b.  w.,  enz. 

0\'EEVAEEN,  b.  en  o.  w.,  ongelijkvl^,' i>{i  voer '<^ver,  ben 
overgevaren,  -  .     ;. 

Lees:  ik  voer  over,  heb  en  ben  overgevaren, 
OvEEVLiETEN,    b.  en  o.  w.,  opgelijkvl.,  ik  vloot  over, 
ben  overgevloten. 
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Lees:  o.  w.,  ongelijkvl. ,  ii  vloot  over,  ben  en  heb 
overgevloten, 

OvERVLOEiJBN,  O,  w.,  gelijkvl. ,  ik  vloeide  over,  ben 
overgevheid. 

Lees:  ik  vloeide  over,  heb  en  ben  overgevloeid, 

OvERWAAiJEN,  O.  w.,  gelijk-  en  ongelijkvl.,  ik  woei 
(waaide)   over,  ben  overgewaaid. 

Lees:  o.  en  b.  w. ,  gelijkvl.  en  ongelijkvl.^  ik  waaide 
en  woei  over,  ben  en  heb  overgewaaid. 

Ov£RWASSCHEN ,  b.  w.  ^  ongelijkvl. ,  ik  wieech  over,  heb 
overgewasschen  j  oj)  nieuw  reinigen. 

Toeg  hierbij:  ook  w,  werkw.,  ik  overwiesch  mij,  heb 
mij  overwasschen. 

OvEBWASSEN ,  O.  w.  ongelijkvl. ;  ik  wiea  over ,  ben  over- 
gewassen. 

Voeg  hierbij :  en  overwies,  ben  overwaesen. 

OvEBZAAUEN,  b.  w.^  gelijkvl.,  ik  zaaide  over,  heb 
overgezaaid. 

Toeg  hierbij:  ook  ik  overzaaide,  heb  overzaaid. 

OvEBZEGOEN,  b.  w. ,  gclijkvL,  ik  zeide  over,  heb  over- 
gezegd,  of  overgezeid. 

Lees:  b.  w.,  onregelm.,  ik  zeide  (zet)  over,  heb  over- 
gezegd  en  overgezeid. 

OvEBZEiLEN^  b.  w.,  gelijkvl. 

Lees:  o.  en  b.  w. ,  gelijkvl.,  ik  zeilde  over,  ben  over» 
gezeild,  en  ik  overzeilde,  heb  overzeild. 

Overzetten,  b.  w.,  gelijkvl. 

Lees:  b.  en  o.  w.,  gelijkvl.,  ik  zette  over,  heb  over- 
gezet. 

Ovebziek,  b.  w.,  onregelm.,  ik  zag  over  (overzag), 
heb  overgezien  (overzien). 

Lees:  b.  en  o.  w.,  enz. 

Ovebzilveben,  b.  w. ,  gelijkvl. 

Toeg  hierbij:  ik  overzilverde ,  heb  overzilverd. 
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Paarlemoer,  j^ar^o^r,  z.  n. ,  O. 

Dewijl  deze  woorden  uit  paarlemoeder :  parlemoeder, 
{heter  jparelmoeder ,  hi]  de  Engelschen  moiAer  o/pearl  = 
gelijk  moeder  van  de  parel,)  is  sa&mgetrokken ,  schrij- 
ve men:  jparlemoér,  paarlemoer  oi parelmoer. 

Vaa-BS,  paarse  f  bijv.  n. 

Niet  alleen  Bilderdijk,  maar  onderscheidene  anderen, 
schrijven  thans  paarse A.  Zie  bladz  85  van  dezen  jaar- 
gang. 

Pad,  z.  n.,  V. 

Lees:  VAB^padde,  z.  n. ,  V. 

Pagie,  z.  n.,  M. 

Hoe  men  er  toe  gekomen  is,  om  het  Fransche  pa^ye 
(lij^onker)  in  het  Nederlandsch  dus  te  schrijven,  begrij- 
pen we  niet.  Wil  men  het  Fransche  woord  niet  onver- 
anderd behouden,  dan  spelle  men  pazje.  Het  is  waar, 
dat  de  Heer  A.  v.  d.  Hoeven  deze  spelling  „een  halve 
maatreger^  noemt.  (Zie  bladz.  210,  van  den  I.  jaar- 
gang.) Hoe  hij  echter  vreezen  kan,  dat  men  y'e  als 
ze-Je  zal  uitspreken,  is  voor  ons  een  raadsel.  Ons  ten 
minste  is  het  nog  nooit  voorgekomen,  dat  een  leerling, 
wien  wij  het  Fransche  woord  pa^e  Aooi  pazf  afbeeldden, 
pazef  uitsprak. 

De  eerste,  die  tegen  den  uitgang  zje  te  velde  trok, 
was  M'.  J.  van  Lennep.  In  het  Magazijn  van  Taal- 
kunde schreef  hij  vijf  bladzijden  vol  geleerdheid  tegen 
die  spelling.  Doch  twee  regels  verder  zegt  hij  met  op- 
zigt  tot  het  woord  bargie ,  enz.:  „Wij  twijfelen  ofwel 
„eene  dezer  spellingen  ( —  Weiland's  èargie,  bergie,  ber- 
„êie)  aan  de  uitspraak  beantwoordt.  Zou  barzje  of 
„barzie  niet  beter  zijn?''  Heeft  men  wel  ooit  grooter 
tegenstrijdigheid  gezien  ?  I 

Pakkaadje,  z.  n.,  V. 

Men  leze :  pakazje  ,  en  zie  pagie. 
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Palet,  z.  n.,  o.,  scAilderswoord. 
Palet,  z.  n. ,  V. 

Bilderdijk  kent  aan  beide  woorden  het  O.  en  V.  ge- 
slaclit  toe.  Het  O.  gesl,  is  waarschijnlijk  veroorzaakt 
door  de  scherpe  jp,  gelijk  men  meer  voorbeelden  heeft, 
dat  Vr.  woorden  door  de  verwantschapte  medeklinkers 
onzijdig  zijn  geworden,  b.  \, getuigenis;  van  vonnis  is  het 
vr.  geslacht  niet  meer  in  gebruik,  ja  schijnt  al  zeer 
vroeg  onzijdig  te  zijn  genomen.  Zelfs  Bilderdijk  zegt  er 
van:  „Door  de  vorming  V.  Maar  het  gebruik  maakte 
het    bestendig  onzijdig.'' 

Paneel,  jpanneel,  z.  n.,  O.;  m.  paneelen. 
De  eerste  spelling  verdient  de  voorkeur. 
Parel,  paarly  z.  n.,  V. 

Men  zie  met  opzigt  tot  de  spelling  bladz.  66  van  den 
I.  jaargang. 
Pabfümeeen,  b.  w. 
Lees :  paefuméren  en  zie  blameben. 
Pabkement,  perkement. 

De  a  en  e  worden  v(56r  de  r  ligt  verwisseld ,  zoo  als 
blijkt  vii  park  tn  perk ^  pars  en  jo^r*.— Dewijl  dit  woord 
van  Pergamum,  een  stad  in  Klein- Azië,  is  afgeleid,  ver- 
dient perkament  (dat  echter  veelal  perkement  luidt)  de 
voorkeur. 

Paet,  z.  n.,  V. 

Hier  mogt  de  beteekenis  wel  opgegeven  zijn,  daar  er 
ook  een  onzijdig  j?ar/  is ,  hetwelk  deel  beteekent. 
Paeuik  ,  pruik ,  z.  n. ,  V. 

De  tweede  spelling  verdient   de  voorkeur,  al  ware  het 
enkel,    omdat   zij  de  gebruikelijkste    is.     Over  de  aflei- 
ding zijn  de  geleerden  het  lang  niet  eens. 
Paspoort,  z.  n.,  O. 

Dit  woord,   door  allen  voor  O.  verklaard,  komt  dik- 
wijls V.  voor ,  waarschijnlijk  omdat  men  daarbij  aan  poort 
denkt. 
Passen,  b.  w.,  gelijkvl. 
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Lees:  b.  en  o.  w.,  gelijkvl.,  ik  paste,  heb  ffepasL 

Pateenosteh,  z.  n.,  O. 

Volgens  Bilderdijk  M. ,  V.  en  O.  —  Voor  rozekrans 

veelal  M. 

Paveuoen,  z.  n.,  O. 

Men  schrijve  om  de  B&eiding  (van  paviUonJ  liever  joo- 
viljoen. 

Peet,  z.  n.,  V.,  m.  peten. 

Het  woord  is  gemeenslachtig,  d.  i.  M.  en  V. 

Pekelen,  b.  w.,   gelijkvl. 

Lees:  b.  en  o.  w. ,  gelijkvl.,  ii pekelde,  heb  g^ekdd* 

Pelgeinaadjb  ,  z.  n.,  V, 

Een  drukfout  voor  pelgrimaadje ,  men  leze  pelgrimazje 
en  zie  pagie. 

Pellikaan,  z.  n. ,  M.;  m,  pellikaneti. 

Men  leze  pelikaan  én  om  de  afleiding  (pelicanuaj  en 
om  de  gewone  uitspraak. 

Peluw  ,  z.  n. ,  V.  —  Het  meer  gebruikelijke  peuluio 
komt  niet  voor. 

Pens,  z.  n«,  M.  buik. 

Pens,  z.  n. ,  V.,  ingewand. 

Pens,  is  M,  en  V.  in  dikpens,  voor  het  overige  en- 
kel V. 

Peesonaadje,  z.  n.,  V. 

Men  leze  personazje  en  zie  pagie. 

Pbesoon,  z,  n.,  M.;  m.  personen.  —  De  zamenstellingen 
van  dit  woord  zijn  O.,  als  vrouwspereoon ,  enz. 

Persoon  is  gemeenslachtig  naar  mate  het  een  man  of 
vrouw  te  kennen  geeft. 

Peezie,  z.  n. ,  O. 

Men  leze:  Perzië. 

Petee,  z.  n.,  M. 

Bilderdijk  zegt  op  dit  woord:  „verkorting  yslu  pater, 
„YOOT  pater,  dat  verkort  was  uit  conpater,  in  't  Neêrd. 
„gevader,  d.  i.  medevader,  de  naam  dien  men  (ter  zake 
„van   de   cognatio   spiritualis    volgens  de  S.  Catholijke 
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„Kerk  en  den  doop,)  aan  den  doophefifer  gaf,  gelijk 
„men  de  doophefeter  ook  meter  (d.  i.  wa^)  noemde.  De 
„Franschen  zeggen  dus  compère  en  commère.  Doch 
„thans  spreekt  men  bij  ons  van  geen  gelere  en  meiers 
„meer,  maar  gebruikt  ^eel  als  een  adjectief,  ^t  geen  men 
„gelijkelijk  op  den  man  en  de  vrouw,  die  een  kind  ten  doop 
„heft  of  geacht  wordt  te  heflfen,  toepast,  en  ook  als  sub- 
„stantief  in  de  beide  geslachten  wordt  aangenomen.  M. 
„  en  V.  derhalve." 

PHAMZEëR ,  z.  n. ,  M. ,  die  tot  de  seJcte  der  Pharizeen  behoort. 

Lees:  PHARiZEëE,  z.  n.,  M.;  m.  Pharizeëre  en  Phari- 
zeen; die  tot  de  eeite  der  Pharizeen  behoort. 

Phebus,  z.  n.,  M. 

Wij  voor  ons  geven  aan  PhoeèiM,  dat  Fevibm  luidt, 
de  voorkeur. 

Pheniceb,  z.  n.,  O. 

Men  leze  PHENicië. 

Pu,  z.  n.,  V. 

Dit  is  de  naam  van  een  zware  grove  wollen  stof,  als 
zoodanig  is  het  V.  en  O.;  doch  voor  een  kleedingstuk 
van  die  stof,  is  het  steeds  V. 

Pup,  z.  n.,  V.,  in  alle  zijne* beteekenissen. 

Lees:  in  al  zijn  beteekenissen. 

PupEN,  o.  w. ,  ongelijkvL,  ik  peep,  heb  gepepen. 

Lees:  o.  w.,  ongelijkvL,  ikpe^,  heb  gepepen;  ook: 
gelijkvl.,  ik  pijpte  f  heb  gepijpt  ^  op  een  pijp  spelen. 

Pink,  z.  n.,  M.  een  jonge  os. 

Lees:  z.  n.,  M.  en  Vr.  jong  rund,  ouder  of  grooter 
dan  kalf. 

PlOENB,  z.  n.,  V. 

Bij  Bilderdijk  vindt  men  enkel  peonib  of  peoon,  pa- 
paverbloem ,  V.  dat  het  best  aan  de  afleiding  van  paeon 
beantwoordt.  Doch  misschien  hebben  wij  het  woord  van 
het  Fransche  pione  (anders  pivoine). 

PrrsB,  z.  n.,  V. 

Bilderdijk  zegt  bij   dit  woord,   „verouderd  bij  ons; 
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Tbij  de  Duitschers  PeUsche  voor  zweep  in  gebruik."    PU»e 
behoefde  hier  dus  niet  voor  te  komen. 

Plaaster,  zie  pleister. 

Het  wooii  plaaster ,  hoewel  nader  aan  het  grondwoord 
emplastrum,  zal  niet  ligt  meer  voorkomen. 

Plakkaat,  z.  n.,  O.  m.  plakkaten. 

Men  leze  plakaat. 

Plantaadjb,  z.  n. ,  V. 

Men  2chn]ve  plantazje  en  zie  faoie. 

Platteel,  z.  n. ,  O.,  m.  platteelen. 

Men   leze   plateel,  dewijl  deze  spelling  beter  met  de 
uitspraak  overeen  komt. 

RiEGEN,  o.  w.,  onregelm. ,  gewoon  zijn. 

Lees:  o.  w. ,  onregelm.,  ik  plagt , heb  geleegd. 

Pleister,  z.  n. ,  O. 

Voeg  hierbij :  voor  stof,  waarvan  men  beelden  vormt, 
gips,  O. 

Pleit  ,  z,  n. ,  V. ,  eene  schuit. 

Het  woord  is  verouderd  ,  en  hier  dus  onnoodig. 

Pluimaadjb,  z.  n.,  V. 

Men  leze  pluimazje  en  zie  pagie. 

Pluis,  z.  n.,  V. 

Voeg  hierbij :  m.  pluizen.  — •  Voor  zekere   stof  is  het 
woord  O. 

Pluizen,  b.  w. ,  ongelijkvL,  ik  ploos  ,  heb  geplozen. 

Lees :  b.  en  o.  w. ,  enz. 

Pluviee,  z.  n.,  V.,  zekere  vogel. 

Het  woord    is  M.  en  als  vogelnaam  en  om  den  uit- 
gang- 

Podagra,  z.  n.,  O. 

Velen  schrijven  dit  woord  naar  de  uitspraak  j^o^^a. 

Poes,  z.  n.,  V. 

Voeg  hierbij:  m. poesen. 

PoëziJ,  z.  n.,  V. 

Men  leze :  poëzie. 

Prediken,  preken,  h.  w.,  gelijkvl. 
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Men    leze :  preêken ,  dewijl  het  uit  prediken  sa&mge-*^ 
trokken  is. 
Preek  ,  z.  n. ,  V, ,  m.  preien. 
Men  leze:  fseêk,  z.  n.^  Y.,  m.  preêken. 
Pbjeel,  z.  n. ,  O.,  m.,  prieelen. 
Men  leze:  PKiëEL^  z.  n.>  O.^  m.  prieelen. 

PlUrJSSELUK. 

Men  leze  :  pruselue. 

Profeteren,  b.  w.,  gelijkvl. 

Lees:  profeteren,  en  zie  blameren. 

Prihssen,  z.  n.,  O. 

Pruissisch,  bijv.  n. 

Men  schrijve:  pruisen  en  Pruisisch. 

Ba,  z.  n.,  V. 

Het  meerv.,  bij  Weiland  raae  en  bij  D'.  Brill  raX 
mogt  wel  opgegeven  zijn. 

Baam,  z.  n. ,  V.  en  O.,  m.  rameth 

Bij  Bilderdijk  leest  men  in  voce,  nadat  hij  enkel 
tonz.  gesl.  heeft  opgegeven:  „Dat  men  elders  deraam 
„in  het  V.  zegt,  luidt  ons  vreemd,  als  tegen  't  nu 
„standhoudend  gebruik;  maar  is  zeer  te  wettigen  als 
„van  het  participium  raïng!* 

Babaüw,  raboüw,  z.  n.,  M. 

Als  appelnaam  wordt  het  veelal  V.  gebezigd,  schoon 
Bilderdijk  het  M.  en  V.  noemt. 

Bad,  z.  n.,  O. 

Voeg  hierbij:  m,,  raden,  raderen  en  radere. 

Babbraken,  r airaken,  b.  w. ,  gelijkvl. 

Voeg  hierbij:  ik  radbraakte,  heb  geradbraakt. 

Baden,  b.  w.,  ongelijkvL,  ik  ried  (raadde),  heb  ge^ 
raden. 

Lees :  b.  en  o.  w.,  enz. 

Bafelen,  o.  w.,  gelijkvl. 
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Leea:  o.  en  b.  w.,  ik  rafdie,  6en  en  heb  gerafeld. 

Rauueijen,  b.  w.,  gelijkvl.,  iJt  rammelde,  heb  geram- 
meid. 

Men  schrijve  liever:  rameijen,  dewijl  dit  beter  met  de 
altspraak  overeen  komt. 

Ranket,  z.  n.,  O.,  Jcaatanet, 

Men  schrijve  liever  rahei. 

Kantsoen,  z.  n.,  O. 

Büdeidijk  schrijft  ranêoen,  dat  beter  met  de  gewone 
uitspraak  overeen  komt. 

Eabtsoeheeen,  b.  w.,  gelijkvl 

Men  schrijve:  kaksoenéken,  en  zie  blaueoen. 

Bapier,  rappier,  z,  n.,  O. 

"Wij  zonden  aan  rapier  de  voorkenr  geven ,  dewijl  de 
tweede  lettergreep  den  klemtoon  heeft. 

Eat,  Tot,  z.  n.,  T, 

Zoo  Bilderdijk's  gissing,  dat  het  woord  van  het  La- 
tijnsche  rodere  afkomt,  juist  is,  zou  roi  de  vooikeor 
verdieueu. 

Redek,  z.  n.,  Y.,  oorzaak. 

Lees,  z.  n.,  Y.,  m.  redenen,  en,  in  de  rekenkunde, 
redene. 

Bedekeoem,  o.  w-,  gelijkvl. 

Lees  :  bedemében  en  zie  blahebeh. 

Beede,  reé,  van  aehepen,  z.  n.,  Y. 

Men  schrijve :  oee  ,  even  als  schee,  zoo  als  dit  woord 
door  Siegenbeek  wordt  geschreven.  De  definitie  van 
schepen  is  slecht  gekozen.  Liever  geene  definitie,  dan 
een  verkeerde. 

Beef,  z.  n.,  O.,  m.  reven. 

Lees;  z.  n.,  V.,  m,  reven. 

Begekeh,  b.  w.,  gelijkvl. 
K    .  Men  leze:  oegéoem,   b.  en  o.  w.,  gel^kvl. ,    en    zie 

^       l  BLAMEREK. 

I      I  Begten,  ri^en,  b.  w.,  gelijkvl. 

k    M  Lees :  heqtek  ,  b.  en  o.  w. ,  gelijkvl.  —  Biotek  wordt 
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tegenwoordig   scliier  mtslmtend  gebezigd  in  de  beteeke- 
nis  van :  een  regte  rigiing  aan  ieU  geven. 
Begteb  handy  been,  enz. 
Voeg  hierbij:  zie  likker  Rand,  been. 
Eenet,  z.  n.,  V. 

Als   appelnaam  geven   wij  met  Bildeidijk  aan  het  M. 
gesl.  de  Yoorkenr. 
£iD^  z.  n.^  M. 

Volgens  onze  wijze  van  zien  verdient  rU  de  voorkeur. 
Beuzel  j  z.  n.,  O. 
Lees  :  z.  n.  ^  M.  en  O. 
Biddeeschap,  z.  n.,  V. 
Sommigen  nemen  het  als  waardigheid  O. 
BiDSBLEN,  o.  w.,  gelijkvL 

Wij  zouden  liever  riUelen  schrijven,  dat  ook  bij  Sie- 
genbeek  voorkomt. 

BmsEN,  b.  w.,  gelijkvL 

Wij   geven  aan   t  y66i  de  scherpe  a  de  voorkeur  en 
schrijven  liever  rilsen. 
BiEM^  z.  n.,  M.,  in  aUe  [lees:  al]  zijne  beteekenissen* 
In  riem  paj^ier  is  het  woord  O. 
Bijben >   o.  w.,  ongelijkvL,    ii  reed,  héb  en,  ben  ge- 
reden. 
Lees:  o.  en  b.  w.,  enz. 
BuPEN,  o.  w.,  gelijkvL 

Lees:  o.    en  b.  w.,   gelijkvL,    ih  rijpte,   ben  en  ieb 
gerijpt. 

BuvEN,  b.  w.,  ongelijkvL,   ik  reef,  Aeb  gereven,  har- 
ken. 
Lees:  b.  w.,  ongelijkvL  en  gelijkvL,...  harken;  raspen. 
EiNGELOOEEN,  b.  w. ,  gelijkvL 

De  vervoeging:  ik  ringeloorde,  enz.  was  hier  even  zoo 
noodig,  als  bij  rinkelrooyen ,  waar  zij  is  opgegeven. 
BoEB,  z.  n.,  O. 
Boer,  z.  n.,  V. 
Een  derde  roer,  de  wortel  van  roeren,  dat  voorkomt 
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in  de    uitdrukking  in    rep  en  roer  en  M.  is,  mogt  hier 
wel  vermeld  zijn. 

EONDELUK. 

Hoe  dit  woord  kan  gebruikt  worden,  is  ons  een 
raadsel. 

EooMBN,  o.  w. ,  gelijkvl. 

Lees :  o.  en  b.  w. ,  ik  roomde^  heb  geroomd. 

KosMAiiUN,  rozemarijn  y  z.  n.,  M. 

"Wij  zouden,  in  navolging  van  Bilderdijk,  aan  het 
V.  geslacht  de  voorkeur  geven ,  dewijl  het  de  naam  van 
een  plant  is. 

EoTSEN,  o.  w. ,  gelijkvl. 

Voeg  hierbij :  ik  rotste ,  heb  en  ben  gerotsL 

EOZENGAAED,   Z.  U.,  M. 

Wij  zouden  aan  rozegaard  de  voorkeur  geven. 

Run,  runne,  z.  n.,  V.,  zeker  gewas. 

Wij  kennen  run,  behalve  in  plaats  van  reti,  enkel  in 
de  beteekenis  van  gemalen  eiken  schors,  ter  looijing  van 
leer. 
.    Rund,  z.  n.,  O. 

Het  meerv.  runderen  en  runders  zou  hier  niet  mis- 
plaatst zijn  geweest. 

EüWELLTK. 

Dit  bijwoord  zouden  wij  niet  weten  te  gebruiken. 

Saaübt,  o. 

Wij  zouden  geen  oogenblik  in  bedenking  staan,  dit 
woord  aajety  zelfs  »jei  te  schrijven.  Het  laatste  wordt 
dagelijks  gebezigd,  en  daarvan  het  bijvoegelijke  naam- 
woord, als:  sjetten  kousen. 

Saffier,  z.  n.,  M.,  voor  den  steen;  O.,  voor  de  stof. 

Saffraan,  z.  n.,  M. 

In  beide  deze  woorden  kan  ëën  ƒ  volstaan ,  sqfier^ 
safraan. 
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Bilderdijk  zegt:  O.  als  stof,  doch  in  het  gebruik 
veelal  M. 

Sanhedrin,  z. n.,  M. 

Bij  Bilderdijk  leest  men :  O.  als  collectiyam,  M.  als 
men  er  JRaad  onder  verstaat. 

Sabgie,  z.  n.,  V. 

Sarzje  of  SEBZJE  voldoet  beter  aan  de  uitspraak. 

Schaak,  z.  n.,  Y.  SchaaK  is  een  tusschenw.,  als: 
aehaak  den  honing. 

ScHADDE,  z.  n. ,  V.,  groene  zode, 

In  deze  beteekenis  is  het  woord  verouderd;  in  som- 
mige streken  beteekent  het  een  afgestoken  stuk  veen- 
achtigen,  enz.  grond,  dat  gedroogd  en  als  brandstof 
gebruikt   wordt. 

Schaden,  o.  w.  ,  gelijkvl. 

Voeg  hierbij :  ik  schaadde ,  heb  geschaad. 

Schamen,  werkw.,  gelijkvL 

Voeg  hierbij:  ik  schaamde  mij,  heb  mij  geschaamd. 

ScHAVOTTEREN ,  b.  w.,  gelijkvl. 

Men  leze:  scIiavoUéren ,  en  zie  blameren. 

Scheen,  z.  n.,  V.,  m.  scheenen. 

Wij  twijfelen,  of  er  voor  de  scherp-lange  ee  genoeg- 
zame grond  bestaat.  Ten  minste  de  schenne  in  sommige 
streken,  en  de  afleiding  van  schin  of  skin  (de  huid)  plei- 
ten daarvoor  niet. 

Scheiden,  b.  w.,  gelijkvL 

Lees:  b.  en  o.  w.,  ongelijkvL,  ik  scheidde,  heb  en  ben 
geseheiden. 

Schenkaadje,  z.  n.,  V. 

Men  schrijve  schenkazje,   en  zie  page. 

Scheppen,  bijw.,  ongelijkvL,  ik  schiep,  heb  geschenen. 

Voeg  hierbij:  ook  gelijkvL 

Schieten,  b.  en  o.  w.,  ongelijkvL,  ik  schoot,  heb 
geêchoien. 

Lees :  ik  schoot ,  heb  en  ben  geschoten. 

Schilderu,  z.  n.,  V. 
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Het  wordt  ook  O.  gebruikt,  waarachqnlijk  veroorzaakt 
door  de  scherpe  «,  hoedanige  woorden  er  meer  zijn. 

ScHOFPERES,  b.  w.,  gelijkvl. 

Men  leze :  tchofêren.  en  zie  Blaheken. 

Schok j  z.  n-,  O.,  zestigtal. 

Het  beteekent  niet  altijd  een  zestigtal;  want  een  gehot 
linnen  ia  4  stuk. 

SCHEEEDWEH,   O.   W. ,   geÜjkvl. 

Leea:  b.,  wederk.  en  o.  w.,  gelijkvl.,  ih  tchreeuMde 
(mij  heesch),  heh  (mij  heesch)  geackreewiod. 

ScHttEUES,  o.  w.,  gelijkvl.,  ü  schreide,  heb  geschreid. 
Lees:  b.  en  o.  w-,  enz. 
ScHEnu,  z.  n.,  Y. 

Lees:  O.  en  V.,  doch  het  woord  is  nog  enkel  ge- 
bruikelijk in  achrynwerker. 

ScHEOEUBM,  b.  w.,  gelijkvl-,  i&  tchroeidet  hei  ge' 
aehroeid. 

Lees :  b.  en  o.  w. ,  enz. 
ScHüiPUiTj  z.  n.,  M. ,  een  nacbtvogeL 
Bij    Bilderdijk    leest  men  schuimit  en  schuif  uil:    wij 
zouden  aan  schuivuit  de  voorkeur  geven. 

Schuiven,  b.  w.,  ongelijkvl.,  ii  schoof,  heb  geschoven. 
Lees:  b.  en  o.  w,,  ongelijkvl.,   ik  schoof,  Aeè  en  èe» 
geschoven. 

ScHüEEN,  b.  w.,  gelijkvL 

Lees:  b.  en  o.  w. ,  enz. 

Selderij,  z.  n.,  T. 

Men    schrijve :    overeenkomstig    de    uitspraak,    liever 


Seevet,  z.  n.,  O. 

Lees:  O.  en  V. 

Slaags,  bijw. 

Liever:  slaagsch,  praedïc.  bijv.  n. 

Slaqen,  o.  w.,  gelijkvl. 

Yoeg  hierbij :  ii  slaagde ,  ben  geslaagd. 

Slapbm,  o.  w.,  ongelijkvl.,  ik  sH^,  hei  gesU^m. 
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Lees:  o.  en  wederk.  w.,  ongelijkvl.,  ik  sliep  (mij  nach- 
teren),  heb  (mij  nuchteren)  geslapen. 

Slensen,  o.  w.,  gelijkvl. 

Lees:  b.  en  o.  w.^  gelijkvl.,  ih  slensle,  heb  en  ben 
geèlenst. 

Slepen,  b.  w.,  gelijkvl. 

Lees:  o.  en  b.  w.,  gelijkvl.,  ik  sleepte ,  heb  gesleept. 

Sub,  z.  n.,  Y. 

Lees:  V.  en  O. 

Slum,  z.  n.,  O* 

Lees:  O.  en  V. 

Slijpen,  b.  w.,  ongelijkvl.,  ih  sleep,  heb  geslepen. 

Lees:  b.  en  o.  w.,  enz. 

Slonsen,  b.  w.,  gelijkvl. 

Lees:  o.  w.,  gelijkvl.,  ikslonste,  heb geslonst  {mei  ieta). 

Sluiten,  b.  w. ,  ongelijkvl.,  ik  slook,  heb  gesloken. 

Lees:  b.  en  o.  w.,  enz. 

Sluiten,  b.  w. ,  ongelijkvl.,  ik  sloot,  heb  gesloten. 

Lees:  b.,  wederk.  en  o.  w. ,  ongelijkvl.,  ik  sloot  (mij), 
heb  (mij)  gesloten. 

Smakagd,  z.  n. ,  M. 

Lees:  M.  en  O. 

Smoken,  b.  en  o.  w.,  gelijkvl. 

Voeg  hierbij :  ik  smookte,  heb  gesmookt. 

Smoren,  b.  w.,  gelijkvL 

Lees:  o.  en  b.  w. ,  gelijkvl.,  ik  smoorde,  ben  en  heb 
gesmoord. 

Smotsen,  o.  w.,  gelijkvl. 

Lees:  b.  w.,  gelijkvL 

Smul,  z.  n.,  V. 

Als  wortel  van  het  werkw.  smullen  is  het  woord  zeker  M. 

Sneeeuwen,  o.  w.,  gelijkvl. 

Lees:  onpers.  w.,  gelijkvl.,  het  sneeuwde,  heeft  ge- 
sneeuwd. 

Snuiven  ,  b.  w.  ,  ongelijkvl. ,  ik  snoof,  heb  gesnoven. 

Lees:  b*  en  o.  w.,  enz. 
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SoiiDEEEK,  b.  w.,  gelijkvl. 

Lees:  SOLOZEEN,  enz.  en  zie  blaubkbn. 

Soort,  z.  n.,  V. 

Dat  men  wel  eens  hei  toorl  zegt,  moet  aan  de  scherpe 
»  (Stoort,  'i soort)  worden  toegeschreven. 

Sop,  sap,  z.  n-,  O. 

Bij  Bilderdijk  leest  men  „  sop  "  (geen  sap).  Sop  is 
ook,  dikwijls  verlengd  tot  soppe,  bij  landlieden:  met 
water  gemengd  beestevoeder,  en  dan  natuurlijk  van 't  V. 
geslacht. 

SOUDERBH,   zie  SOLDEKEN. 

Dit  touderea  kan  hier  wel  gemist  worden,  daar  het 
nooit  meer  voorkomt.  Men  hoort  wel  eens  (het  bespot- 
telijke) tlolddren. 

Span,  z.  n.,  V. 

Een  onkandige,  welke  dit  leest,  moet  natuurlijk  op 
de  gedachte  komen,  dat  men  behoort  te  ze^en  en  te 
schrijven ;  Deze  tpan  paarden ,  in  plaats  van  dit  tpait 
paarden. 

Spak,  z.  n.,  V.,  eene  lat. 

^ar  is  geen  lat,  maar  een  lange  dunne  stang,  die 
tot  het  geraamte  van  een  dak  en  tot  andere  einden 
wordt  gebezigd.  — '  Een  ander  Spar,  een  boom,  is  M., 
en  geenszins  Y.,  zoo  als  Siegenbeek  opgeeft. 

Sparen,  b.  w.,  gelijkvl. 

Lees:  b.  en  o.  w-,  gelijkvl.,  ii  spaarde,  heb  gespaard. 

Spat,  spet,  z.  n.,  V. 

Of  spet  ergens  in  Nederl.  gebrnikelijk  is,  weten  wij 
niet :  ons  is  het  nooit  voorgekomen. 

Spelde,  z.  n.,  V. 

%)etd  ia  ook  in  gebruik.  Bij  Bilderdijk  leest  men: 
„Speld  of  spelde,  gelijk  men  tot  onderscheiding  van 
epel  (Lndns)  ingevoerd  heeft,  schoon  kwalijk."  i§se/ 
Toor  speld  hebben  wij  meermalen  uit  den  mond  van  eene 
Hollandsche  vrouw  gehoord. 

SpBLBN,  b.  en  o.  w.,  gelijkvL 


LUST 
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NEDEELANDSCHE  HOMONTMEN. 


(Vervolg  van  hladz.  144.J 


BuiTBN,  b.  w.  buit  maken.        Buiten,    b.    en     o.    w. 

(prov.)  ruilen. 

Buiten,  bw.  en  vrz.  te- 
genst.    van    binnen,    Zy    is 
iJiane  buiten,    d.  i.  [op  het 
land.    Ik    was  toen  buiten 
's  lands. 
Bul,  vr.  zegel;  oorkonde        Bul,  m.  stier,  springbul, 
met  een   zegel:    Hy  heeft    Buiers  ooi,  6ol  of  bolle, 
een  bul  als  doctor  in  de  reg- 
ten. 

BuuET,     vr.  buurtschap:        Buuet,  teg.  t.  van  Jwrtf», 
Hij  woont  kier  in  de  buurt,     buren  zijn ,  met  de  buren 

omgaan. 

C. 

CiER,  vr.  citerpen.  Sier,  teg.  t.  van  sieren. 

SiEB,  vr.  lekkere  aanrig- 
ting:     Goede  sier  maten. 
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DAAG^m.dag:  Fa»  daag ^  Daao^  teg.  t.  van  dagen ^ 
dezen  dag.  dagvaarden:     Ik  daag  hem 

voor  den  canionregter. 
Dag,  m.  etmaal:  Zy  hlijft        Dag,  o.  touw :  JSeneind' 
maar  één  dag.  je  dag. 

Dag,  vr.  dagge,  dolk. 
Dagvaard,   vr.  landdag;        Dagvaart,  vr.  vaart  bij 
Dagvaard  houden.  dag:  Z>^  dagvaart  ia  niet  ge- 

vaarlijk. 
Dam,  m.  hoogte  van  aar-        Dam,  vr.  (van  het  Frau- 
de:  Een    dam  leggen,    qp'    schedame,)   dubbele  schijf : 
werpen.  Ik  heb  dam. 

Dammen,  b.  w.  afdammen.        Dammen,  o.  en  b.  w.  op 

het  dambord  spelen. 
Das,   m.  een  wild  zoog-        Das,  vr.  ineengevouwen 
dier.  halsdoek. 

Deeg,  verl.  t.  van  dijgen.        Deeg,  o.  met  een  vloei- 
stof gemengd  iets ,  waarvan 
men  brood,  enz.  bakt :    Hei 
deeg  wil  niet  rijzen. 
Deel,    vr.  dele,  dorsch-        Deel,  vr.  plank;  o.  ge- 
vloer,  deelte. 

Degen,  m.  een  bekend  Degen,  verl.  t.  van  dij- 
zijdgeweer:  Den  degen  trek-  gen:  De  hoonen  degen  weir 
ken,  nig. 

Deken,  m.  opperste:  De  Deken,  vr.  dekkleed: 
deken  van  een  gild.  Leg  nog  een  wollen  deken 

op  het  bed. 
Den,  m.  een  bekende  naald-        Den,  verb.  nv.  van  de: 
houtboom:     JEr    staat    een    Heef t  zij  Sitïi  olifant  gezien? 
groote  den  voor  den  stal. 

Deren  ,  vr.  deerne ,  meisje :        Deren  ,  b.  w.  schade  doen : 
Loop  heen  f  malle  Deren.         Die  verliezen  deren  hem  wei- 
nig. 
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Deugb  ,  VT.  goede  hoeda-        Deuot^   teg.  t.  van  deu- 
nigheid;   De  deugd  adeU.      gen:   Dat  mes  deugt  niet. 
Deun,  bv.  en  bw.  karige        Deun,  m.  lied,  gezang: 
zuinig:    Zij  is  wat  deun.        Hij   zingt  altoos  den  ouden 

deun. 
Deuntjes,    hw.  een  wei-        Deuntjes,    o.   mrv.   ver- 
nig  deun.  kleinwoord  van  deuntje. 

Dicht,  o.  dichtstuk,  ge-        Digt,     bv.    waarvan    de 
dicht.  deelen  na  aan  elkander  b'g- 

gen:    Digt  linnen. 
Dichten,    b.   w.    verzen        Digten,  b.  w.    digt  ma- 
maken.  ken  :   Kant  digten. 

DiCHTEE,m.  die  gedichten        Digter,    vergr.    tr.    van 
maakt.  digt :    Hij  woont  digter  by, 

dan  ik   dacht. 
DiEB,  2.  nv.  van  <f{é;  De        Dier,   o.  een   met  lede- 
man  dier  vromo.     De  pak-    maten  voorzien  levend  we- 
Auizen  dier  kooplieden.  zen:    Den  aardig  dier. 

Dier,  bv.  duur, » hetwelk 
thans  bijna  uitsluitend  wordt 
gebruikt. 
Du,  vr.  schenkel:    Een        Du,   teg.  t.    van  dijen, 
sieei  in  de  dij.  zwellen,  uitzetten. 

DnxE,  vr.  een  welriekend        Dille  ,  vr.  aan  een  schop  ^ 
kruid.  enz.  dat  gedeelte,  in  welks 

opening    de  steel  wordt  be- 
vestigd. 
Doch,  voegw.  maar.  Dog,  m.  een  groote  En- 

gelsche  hond. 
Dopper,  m. mannetje  van        Dopper,    bv.   vergr.    tr. 
de  duif,  van  dof. 

Dopt,    vr.    roeibank    in        Dopt,    teg.   t.   van  dof- 
een  schuit.  f  en:  Hij  doft,  hij  slaat. 

Dok,    o.    plaats,     waar        Dok,  teg.  t.  van  dokken, 
Bchepen  veilig  liggen;  stroo-    d.  i.  opdokken,  betalen, 
wisch  onder  een  dakpan. 
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Dol,  vr.  roeipin.  Dol,  bv.  en  bw.  razend, 

woedend. 
Dolen,  o.  w.  dwalen.  Dolen,  vr.  mrv.  van  do- 

Uy  een  kraai. 
Dolf,  verl.  t.  van  delven*        Dolp,  m.  een  mansnaam. 
Dom,  bv.  en  bw.  bot.  Dom,  m.  hoofdkerk. 

Door,  m,  dojer.  Door,  vrz.:    Door  magi 

van  geld. 

DOORVLEIJEN,  o.  W.  VOOrt-  DOORVLLHEN  ,   O.  W.    VOOrt- 

gaan  met  vleijen.  gaan  met  vlijen. 

DoESCHT,  teg.  t.  vanrför-  Dorst,  m.  (en  vr.)  droogte 

scAen:    Men   dorscht  ieden  in  den  mond, 
rogge. 

Dorst,  verl.  t.  van  dur^ 
ven :    Zij  dorst  Aet  niet  doen. 

Draagbaar,  bv.  dat  ge-  DRAA6BAAR,vr.baar,  ber- 

dragen  kan  worden.  rie. 

Draf,  m.  grondsop  van  Draf,    m.   het    draven: 

een  bronwsel:     Varkens  met  Uit  den  draf  gaan. 
draf  mesten. 

Droes,  m.  drommel, dni-  Droes,     m.     een    ziekte 

vel:     Be    droes    Acde    den  bij  paarden:      Uw  scAimmel 

bengel/  Aee/i  den  droes. 

Drol,  m.  keutel:     Een  Drol,  m.  grapje,  sprook- 

diiie  drol.  je. 

Droop  ,  verL  t.  van  drui-  Droop  ,  teg.  t.  van  droo- 

pen.  pen,  bedruipen. 

Drost,     m.     drossaard.  Drost,  teg.  t.  van  dros- 

landdrost.  een :  Hij  drost  de  poort  uit. 

Druk,    m.  het  drukken.  Druk,  bv.  en  bw.  drok, 

met  bezigheden  bezet. 

Drukker,  m.  die  drukt.  Drukker,  vergr.  tr.  van 

druh 

Dum,    teg.   t.   van   dui-  Durr,  m.  weleer  een  ko- 

den:     Ik  duid  het  u  niet  permunt:  Een  duit  waa  het 

ten  kwade.  y^^Q  gedeelte  van  een  gulden. 
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DüUB,  m.  during:  Het  Duue,  bv.  en  bw.  dat 
zal  op  den  duur  wel  beter  veel  kost :  Le  boter  ie 
gaan.  duur. 

DwAAL^  vr.  handdoek;  Dwaal,  teg.  t.  van  dwa- 
lijkkleed.  len:     Denk    niet,    dat    ik 

hierin  dwaal. 


E. 


Ebbek,  bv.    van   ebben-        Ebben,   onp.    en   o.    w. 
hout.  na  den  vloed  afloopen :  De 

zee  begint  te  ebben. 
Echt,   bv.  in  een  wettig        Egt,   teg.  t.  van  eggen: 
huwelijk  geteeld :    Een  echt    Hy  ploegt  en  egt    van  den 
kind;  m.  huwelijk:    Inden    morgen  tot  den  avond. 
echt  treden. 

Eek,  vr.  eiken  schors;  m.        Eêk,  m.  edik,  azijn, 
eik. 

Eel,  m.    een   biersoort,        Eêl,  bv.   sa&mgetrokken 
zie  AAL.  uit  edel, 

Eee,    bw.  vroeger:     Ik        Eer,    vr.'  het    gunstige 
was  er  eer,  dan  hij,  oordeel    van   anderen   over 

de  waarde  van  een  inensch 
en  de  uiterlijke  teekenen 
daarvan:  Iemand  eer  be- 
wijzen. 
Ei,  tusschenw.  vanvreug-  Ei,  o.  voortbrengsel  van 
de,  enz,  een  vogel:     Het  ei  wil  al- 

tijd  wijzer  zijn  dan  de  hen, 
IJ,   o.  water  bij  Amster- 
dam. 
Eik,    m.     een    bekende        IJk,  m.  ijkplaats. 

boom. 
EiscH,  m.  vordering.  IJs,  o.  bevroren  vocht. 

Eis,  2.  nv.  van  ei:   Het 
wit  des  eis. 

14 
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Els,  m.  zekere  boom. 


End,  o.  einde:  Zij  woont 
aan  het  end  van  de  straat. 


Engels,    o.    een    goud- 
gewigt. 

Enksl,   m.  enklaauw. 


Entbe,  m.  die  boomen, 
enz.  ent. 

Ernst,  m.  vaste  gezind- 
heid :  Is  het  ernst  of  boert? 

Es  ,  vr.  naam  van  de  let- 
ter 8;  ding  hetwelk  naar 
een  S  gelijkt. 

EsscHEN ,  bv.  van  den  esch. 


Els,  vr.  priem  van 
schoenmakers,  enz. 

Els  ,  vr.  vroawenaam , 
verbasterd  van  Mizabeth, 

Ent,  vt.  entrijs :  De  ent 
is  verdroogd. 

Ent,  vr.  (prov.)  eendvo- 
gel. 

Engelsch,  bv.  van  En- 
geland :  Een  Engelsch  pen- 
nemes. 

Enkel,  bv.  en  bw.  een- 
voudig; niets  dan:  Hij 
drinkt  enkel  water. 

Enkel,  m.  kleinkind. 

Entee,  m.  dier  van  één 
jaar ,   eenwinter. 

Eenst,  m.  een  mans- 
naam:  Is  uw  zoon  Ernst 
op  reis? 

EscH,  m.  een  hoogstam- 
mige  boom :  Baar  staat  een 
hooge  esch. 

Essen,  vr.  mrv.  van  es. 


F. 


Peil,  vr.  dweil.  Feil,  vr.  misslag. 

Feit,  vr.  daad:    Iemand        Fijt,  vr,  vijt,   een  zeke- 

op  een  feit  betrappen,  re  zweer :     Zij  heeft  de  fijt 

aan  defi  regterdttim, 

Fu,     tusschenw.      foei :        Fu,  vr.  een  vrouwenaam. 

Het    is     altoos   hei    of   fij  verbasterd  van  Sophia, 
met  henu 

Fiool,    vr.     een    kleine        Fiool,  vr.  viool,  vedel, 
flesch. 
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Flab^  vr.  flep.  Flap,  vr.  kandeksel. 

Flbb,  vr.  flep.  Flep,  vr.  driekant  lapje 

op  het  voorhoofd. 

Fok,  vr.  fokkezeil.  Fok,  m.  bril. 

Fokken,  b.  w.  (jong  vee)  Fokken,  m.  en  vr.  mrv. 

trekken  en  groot  brengen.  van  f  oh 

Fop,  m.  het  foppen.  Fop,  m.  een  mansnaam. 

FfiiES,   o.  middelste  deel  Fbies,    m.   inwoner  van 

van   't  etablement  van   een  Friesland, 
zuil. 


6. 


Ga,     ul     en   vr.  gade.  Ga,  teg.  t.  vanyoa»;    Ik 

echtgenoot.  ga  heden  niet 

Gaaf,  bv.  waaraan  niets  Gaap,  vr.  gift:  Hei  was 

ontbreekt:  Gaaf  oofty  houL  een  ongemeen    ecAoone  gaaf. 

Gaas,  bv.  naar  eisch  ge-  Ga&E,   teg.  t.   van   god- 

kookt,  enz. :    JEen  gaar   eL  ren:  Ik  ga&r  lompen. 
Gaar  vleescA. 

Gaabdeb,    bv.  vergr.  tr.  Ga&rdeb,   m.  die  gaftrt, 

van  gtmr.  inzamelt. 

Ga&ren,  b.  w.  bijeen  za-  Garen,     o.     gesponnen 

melen.  draad. 

Gaabne  f    bw.    met   lust  Gaabne,  o.  (prov.)  garen : 

of  genoegen  :     Gaarne  dan-  Het  gaarne  deugt  niet 
een, 

Gabe,   m.  en  vr.  echtge-  Gade,    vr.    veroud.   op- 
noot,  lettendheid,   nog   over  in: 

Iemand  gade  alaan. 

Gaoel,  o.   (prov.)  gehe-  Gagel,  m.  zeker  gewas, 

melte  van  den  mond;  tand-  mnisdoren. 
vleescL 

Gal,  vr.  knobbel  aan  de  Gal,    vr.   zekere   bittere 

voeten  van  een  paard:    üw  vochtigheid:     Een  overloop 

ruin  heeft  epaUen  en  gallen,  van  gal. 
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Gans,    vr.   een   bekende         Gansch,  bv.  en   bw.  ge- 
zwem  vogel  :  Een  wilde  gans.     heel :    Een  ganschyaar. 


ia  gansch  niet  wel. 
Garen,     o.      gesponnen        Garen,  bw.  (prov.)  gaar- 
draad, ne :    Zij  doet  het  niet  garen. 
Gas,  vr.  kleine   straat  of        Gas,  o.  een  luchtvormige 
steeg.  vloeistof;     Wanneer  zal  onze 

atadmet  gas  verlicht  worden? 
Gast,    m.  iemand,   dien        Gast,  vr.  vier  of  meer  op- 
men  aan  zijn  tafel  onthaalt,     gezette  korenschoven. 

Geaard,  bv.  van  dezen  Geaard,  bv.  van  aren 
of  genen  aard:  Hy  was  voorzien:  Rijk  geaarde  hal- 
toen  kwalijk  geaard.  men, 

GeaS^rd  ,     bv.     geaderd : 
Fraai  geaêrd  marmer. 
<3  EB  AARD,    bv.  goed   van        Gebaard,   verl.  dw.  van 
baard  voorzien.  baren:     Zij   heeft    driemaal 

drielingen  gebaard. 
Gebed,  o.  bede.  Gebet,  verl.  dw.  van  bet- 

ten: Heeft  zij  de  wond  ge- 
bet? 
Gebeden,  verl.   dw.  van         Gebeden,     o.    mrv,    van 
bidden,  gebed. 

Gebeurd,  verl.  dw.  van  Gebeurd,  verl.  dw.  van 
gebeuren :  Zoo  iets  is  hier  beuren :  Wij  hebbent  van  daag 
nooit  gebeurd.  ireinig  centen  gebeurd. 

Gebeurt,  teg.  t.  van^^- 
beuren :     Zoo    iets   gebeurt 
niet  vaak. 
Geblaat,  o.  aanhoudend         Geblaat,    verl.   dw.  van 
blaten.  blaten. 

Geboden,  verl.  dw.  van  Gebod jsn,  o.  mrv.  van 
gebieden :  Wie  had  u  dat  gebod:  De  geboden  werden 
geboden  .^  gestuit. 

Geboet,  o.  het  gestadig  Geboet,  verl.  dw.  van 
boeten.  boeten. 


A 
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Gedachte,  vr.  het  den- 
ken; voornemen:  Al  mijn 
gedachten  werden  verijdeld. 

Gedicht,  verl.  dw.  van 
dichten:  Zij  heeft  menig 
vers  gedicht. 

Gedorscht,  verl.  dw.  van 
darachen :  Wanneer  wordt  de 
boekweit  gedorscht? 


Geene^  van  geen,  niet 
een:  Deze  vrouw  verkoopt 
geene  appeh. 

Geert,  teg.  t.  van  gee- 
ren ,  schuin  loopen ;  Dat  huis 
geert. 

Geertje  ,  o.  verkleinw. 
van  geer. 

Geest,  vr.  zandige  streek 
lands. 

Gegist,  verl.  dw.  van 
gisten. 

Gegruns,  o.  het  grijnzen. 
Gei,  vr.  een  bijspriet. 

Geil,  bv.  vet  en  walge- 
lijk smakend. 

Geit,  vr.  een  bekend 
zoogdier. 

Gekruid,  verl.  dw,  van 
kruiden :  De  worst  is  ie  sterk 
gekruid. 


Gedachte,  (o.)  verl.  dw. 
van  denken  en  gedenken. 

Gedigt,  verl.  dw.  van 
digte7i :  Wie  heeft  die  kan- 
ten gedigt? 

Gedorst,  verl.  dw.  van 
durven:  Zij  heeft  niet  ge- 
dorst. 

Gedorst,  verl.  dw.  van 
dorsten :  Hij  heeft  niet  ge- 
dorst. 

Gene,  aanw.  voornw. , 
tegenstelling  van  deze :  Aan 
gene  zijde  van  het  graf 

Geert,  vr.  een  vrouwe- 
naam, verbasterd  van  Geer- 
truida:  Onze  Geert  is  aan 
't  schrobben. 

Geertje,  o.  verkleinw. 
van  Geert. 

Geest  ,  m.  vlugtige 
werkzame  grondstof,  enz.: 
Geest  van  zout. 

Gegist,  verl.  dw.  van 
gisse7i. 

Gegrijns,  2.  nv.  ysmgegrijfi. 

Gij,  pers.  vnw. :  Gij 
kunt  het  doen. 

Gijl.  ,  o.  bier  in  zekeren 
staat. 

Geit,  teg.  t.  van  geijeu  , 
opgeijen :     Hij  geit. 

Gekruid,  verl.  dw.  van 
krui  jen:  Die  stee  nen  moel&n 
van  hier  gekruid  worden. 
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Gelach  ,  o.  herhaald  lag-  Gelag  ,  o.  drinkgezel- 
chen.  schap  ;  vertering :     Wie  be- 

taalt liet  gelag? 
Geld^  o.  gemunt  metaal:        Geldt,   teg.   t.  van  gel- 
Het  geld  ie  op.  den:    Wat  geldt   de  boter? 
Geleid,    verl.    dw.    van        Geleid,    verl.    dw.    van 
leiden  en  geleiden:    Ik  heb    leggen:    Zij  Jieeft  het  boei 
haar  naar  beneden  geleid.        op  de  tafel  geleid. 

Gelieven,   m.  mrv.  twee         Gelieven,   b.   en  o.   w. 
personen  van  onderscheiden    behagen,    bevallen:      Zijn 
kunne,    die   elkander   lief-    vrouw  gelieven, 
hebben. 

Gelokt,  bv.  van  lokken  Gelokt,  verl.  dw.  van 
voorzien :  Hen  fraai  gelokt  lokken :  Men  heeft  den 
hoofd.  hond  uit  den  stal  gelokt. 

Geloofd,  verl.  dw.  van  Geloofd,  verl.  dw.  van 
gelooven.  loven. 

Gelt,    bv.  niet  dragtig.        Geld,    o.    gemunt    me- 
gust;      met      onvruchtbare    taal:    Geld  voorschieten. 
zaadhuisjes. 

Gemaal,  m.  echtge-  Gemaal,  o.  het  malen, 
noot. 

Gemoed,  o.   ziel;    gewe-        Gemoet,  (afgeknotte  in- 
ten.  finitief  van   gemoeten):    Ie- 
mand te  gemoet  gaan. 

Gemoet,    verl.    dw.  van 
moeten  y   b.  w.   zacht  voort- 
duwen. 
Gemobs,  o.   het  morsen.        Gemors,    2.  nv.  van  ge- 
mor:   Les  gemors. 
Genegen,   verl.   dw.  van        Genegen,    bv.    toegene- 
nijgen.  gen. 

Genet,  o.  klein  Spaansch  Genet,  vr.  soort  van  ci- 
paard.  vetkat. 

Genet,     verl.     dw.    van 
netten. 
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Genoot,  m.   en  vr.   die        Gekoot,  verl.  t.  van  ge- 
iets  met  anderen  geniet.  nieten :  Hij  genoot  een  goede 

gezondheid. 
Genootek,  m.  mrv.  van        Genoten,  verl.  dw.   van 
genoot.  genieten. 

Gent,  m.  mannetje  van        Gent,   o.  naam  van  een 
de  gans.  stad. 

Geraakt,  bv.  beroerd.  Geraakt,  verl.   dw.  van 

raien  en  geraken. 
Gerei,   o.    gereedschap:        Geru,  o.  het  rijden;  rij- 
Heeft  de  timmerman  zijn  ge-    tnig :   Met   gerij  in  de  stad 
rei  medebracht  ?  zijn. 

Gerucht,  o.  onzeker  be-        Gerügd,  bv.  van  een  rug 
rigt.  voorzien. 

Geeitid,  verLvanrwy^:        Geruit,   bv.  met  ruiten: 
Be  vogels  hebben  al  geruid.     Geruit  katoen. 

Gescheld,   o.  het  schel-        Gescheld,  verl.  dw.  van 
den.  schellen,  schillen. 

Gescheld,  verl.  dw.  van 
schellen  y  bellen. 
Geschied,  verl.  dw.  van        Geschiedt,  teg.    t.    van 
geschieden,  geschieden:  Zoo  re^ geschiedt 

niet  alle  dagen. 
Geschiet,  o,  het  schieten. 
Geschob,  o.  het  schob-        Geschop,  o.  het   schop- 
ben.  pen. 

Geschorst,  bv.  van  schors        Geschorst,  verL  dw.  van 
voorzien.  schorsen :  Hij  werd  in  zijn 

ambt  geschorst. 
Geschrei,  o.  het  schrei-        Geschru,  o.  het  schrijen 
jen.  of  schrijden. 

Geschud,    o.    dw.     van        Geschut,   o.  schiettuig: 
schudden.  6ro/  geschut. 

Geschut,  verl.  dw.  van 
schutten:  Men  heeft  vier 
hoeyen  geschut. 
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Geslacht,  o.  menigte 
gelijkaardige  deelen :  Een 
adeliji  geslacht. 

Gespit,  o.  het  spitten. 

Gespot,  o.  het  spotten- 

Gestort,  o.  het  storten. 

Geteut,   o.  het  teuten. 

Getoet,  o.  het  toeten. 

Getuigd,    bv.    van  tuig 
voorzien. 
Getuit,  o.  het  tuiten. 

Getwist,  o.  het  twisten. 

Geus,     m.     scheldnaam 
voor  een  hervormde. 
Gevaar,  o.  het  varen. 

Gevallen,  o.  w,  beval- 
len. 

Gevest,  o.  handvat  aan 
een  degen. 

Gevlei  ,  o.  het  vleijen. 

Gevleid,  verl.  dw.  van 
vleijen, 

Gewan,  o.  het  wannen. 


Gewas,  o.  het  wassen. 


Geslaot,  o.  geslagt  vee; 

verl.  dw.  van  elagten. 

Geslacht,  verl.  dw.  van 
slachten. 

Gespit,  verl.  dw.  van 
spitten. 

Gespot,  verl.  dw.  van 
spotten. 

Gestort,  verl.  dw.  van 
storten. 

Geteut,  verl.  dw.  van 
teuten. 

Getoet,  verl.  dw.  van 
toeten. 

Getuigd,  verl.  dw.  van 
tuigen  en  getuigen. 

Getuit,  verl.  dw.  van  tui- 
ten. 

Getwist,  verl.  dw.  van 
twisten. 

Geus,  vr.  wimpelvlag. 

Gevaar,  o.  gevaarlijke 
toestand. 

Gevallen,  o.  mrv.  van 
geval. 

Gevest,  verl.  dw.  van 
vesten. 

Gevlij,  o.  het  vlijen. 

Gevlijd,  verl.  dw.  van 
vlijen, 

Gewan,  oude  verl.  t.  van 
gewinnen :  Ahraham  gewan 
Izaak, 

Gewas,  o.  hetgene  wast 
of  gewassen  is. 
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Gewasschbn,    verl.   dw.        Gewassen,   verl.  dw.  van 
van  foassehen.  wassen. 

Geweld y     o.     meerdere        Geweld,   verl.    dw.    van 
kracht.  wellen. 

Gewend,  verl.   dw.    van        Gewend,  verl,   dw.    van 
wenden.  wemien  en  gewennen. 

Gewent,   teg.  t.  van  ge- 
wennen. 
Geweten,  o.  gewisse.  Geweten,    verl.  dw.  van 

weten. 
Gewis,  bv.  en  bw.  zeker.        Gewisch,  o.  hetwisschen. 
Gewisse,  o.  geweten.  Gewisse,     bv.   verbogen 

van  gewis. 
Gewonden,  verl.  dw.  van         Gewonden,  verl.  dw.  van 
winden.  wonden:   De  gewonden  wer- 

den op  harren  vervoerd. 
Geworden,  verl.  dw.  van        Gewoeden,    o.     w.    ter 
worden:  Jan  is  oud  gewor-    hand  komen:  Is  u  de  brief 
den.  geworden?  Iemand  laten  ge- 

worden, d.  i.  laten  begaan. 
Gewobst,  o.  het  worsten.        Gewoest,    verl.  dw.  van 

worsten, 
Gbweocht,  o.  werk.  Gewrocht,  verl.  dw.  van 

wrochten. 
Gezeid,    verl.    dw.    van        Gezijd,    verl.    dw.    van 
zeggen.  zijen. 

Gezonden  ,  verl.  dw.  van        Gezonden,  verbogen  van 
zenden.  gezond:    In   een    gezonden 

staat. 
Gids,   m.  en  vr.  die  an-        Gits,  2.  nv.  van  git. 
deren  geleidt. 

Gier,  vr.  draf  voor  varkens.        Gier,  m.  een  roofvogel. 

Gier,  o.  uijer. 
'     Gier,  m.  draai. 

Gier,  teg.  t.  van  gieren  ^ 
b,  w.  schrapen. 
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GiETEUNO^    m.   stuk  ge- 
zuiverd ijzer. 
Gift,  o.  vergift. 

Gist,  vr.  gest, 
GoNDB,  vr.  deurkram. 

Gondel,  m.  grendel. 

Gonst,   vr.  overgebleven 
kracht  van  den  mest. 
Gouw,  vr.  schelkruid. 

Graad,  m.  zekere  maat: 
1  graad  noorder  breedte. 

Graaf,  vr.  schop. 

Graauw,  m.  een  hard 
woord. 

Graven,  m.  mrv.  van 
graaf. 

Green,  verl.  t.  van  grij- 
neti. 

Greep,  m.  het  grijpen; 
vr.  gevest. 

Grein,  m.  green. 


Greinen,  bv.  van  grein. 
Griet,  vr.  eeiL  visch. 


Gier,  teg.  t.  van  gieren, 
een  scherp  en  doordringend 
geluid  maken. 

GiETELiNO,  m.  een  zing- 
vogel,  merel. 

Gift,  vr.  het  geven; 
gegevene. 

Gist,  teg.  t.  ybh  gissen. 

GoNDB,  vr.  een  vrouwe- 
naam. 

Gondel,  vr.  zeker  vaar- 
tuig, inzond,  te  Yenetië. 

Gonst,  teg.  t.  van  gan- 
zen: Be  tol  gonst. 

Gouw,  vr.  landstreek : 
Hij  woont  op  de  gouw. 

Graat,  vr.  een  puntig 
been  in  visschen:  Fan  de 
graat  vallen. 

Graaf,  m.  iemand  van 
hoogen  adel. 

Graauw,  bv.  grijs :  In  den 
nacht  zijn  alle  katten  graauw. 

Graven,  b.  w.  delven. 

Graven,  o.  mrv.  van  ^m/. 

Green,  m.  een  soort  van 
den. 

Greep,  verL  t.  van  grij- 
pen. 

Grein,  o.  een  klein  ge- 
wigt. 

Grein,  o.  een  stof. 

Grijnen,  o.  w.  schreijen. 

Griet,  vr.  een  vrouwe- 
naam. 


1 


OVER  YIER  BIJWOOEDEN,   DIE,   MET   VOOR- 

ZETSELS    YEEBONDEN,    DEN   AAED   VAN 

TOORNAAMWOOEDEN  AANNEMEN. 


Deze  bijwoorden  zijn:  er^  hier,  daar  en  waar, 
1.)  -Er  is  zonder  twijfel  uit  het  bepalende  lidwoord 
de  ontstaan,  waarvan  der  de  tweede  of  derde  naamval 
is.  Dat  onze  voorouders  het  als  zoodanig  aanmerkten, 
blijkt  uit  de  gewoonte,  die  bij  vele  schrijvers  bestond, 
dat  zij  'er  (d.  i.  der)  schreven ;  en  in  den  dagelijkschen 
omgang,  vooral  in  het  gemeenzame  gesprek,  hoort  men  nog 
gedurig :  Ik  kan  der  (er)  niet  hij  reiken,  —  Wie  der  (er) 
niets  van  weten  y  kunnen  der  (er)  niet  over  mee  praten.  — 
We  zullen  der  (er)  niet  veel  van  overhouden.  —  We  gaan 
der  (er)  van  daag  nog  heen.  —  Ze  zijn  der  (er)  nog  niet 
geweest.  —  Ze  kunnen  der  (er)  7wg  niet  zijn.  —  Men  zal 
der  (er)  spoedig  meer  van  hooren. 

2.)  Hier  geeft  de  plaats  te  kennen,  waar  de  spreker 
zich  bevindt,  weshalve  het,  met  een  voorzetsel  verbon- 
den, iets  aanduidt,  dat  het  digtst  bij  ons  is,  en  alzoo 
in  samenstelling  deze  en  dit  vervangt,  als:  Hiermede 
(met  dit)  wil  ik  u  enkel  doen  zien,  dat  men  u  verkeerd 
onderrigt  heeft.  —  Hieraan  (aan  dit  geld)  hebben  we  niet 
genoeg.  —  Hieruit  (uit  dit ,  uit  het  medegedeelde)  ziet  gij, 
hoe  verkeerd  men  den  goeden  man  beoordeeld  heeft.  — 
Hiervoor  (voor  deze  aardappelen)  geef  ik  zes  gulden,  — 
Hiernaast  (in  het  huis  naast  dit)  wooni  een  banketbakker.  — 
Hierachter  (achter  dezen  tuin)  ziet  men  een  schoone  wei- 
de. —   Hierboven  (boven  deze  kamer)  woont  een  officier. 
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8.)  Daar  is  uit  dat  ontstaan  en  geeft  een  plaats  te 
kennen,  die  van  den  spreker  verwijderd  is,  weshalve  het 
in  verband  met  een  voorzetsel  datgene  aanduidt,  wat 
het  verste  van  den  spreker  verwijderd  is,  als:  Daarvan 
(uit  dat  boek)  ij  niet  veel  nut  te  trekken.  — •  Wat  kan 
men  daaruit  (uit  dat  voorval,  uit  die  geschiedenis)  lee- 
rend — •  Daaruit  (uit  dat  boek)  is  veel  te  leeren,  — .  Daar- 
mede (met  die  som,  met  dat  geld)  moet  gij  u  voor  dit 
tnaal  tevreden  stellen.  —  Daarnaast  (naast  dat  huis,  naast 
dien  stal)  woont  een  kruidenier.  —  Daarover  (over  die 
zaak,  over  dat  onderwerp)  spreek  ik  liefst  niet. 

4.)  Waar  is  uit  wat  ontstaan,  even  als  daar  uit  dat. 
Verbonden  met  voorzetsels  wordt  het  a)  als  een  vragend 
en  b)  als  een  betrekkelijk  voornaamwoord  gebezigd. 

a.)  Zie  hier  eenige  voorbeelden  van  het  gebruik  als 
vragend  voornaamwoord.  Waarvoor  (voor  wat ,  voor  welk 
voorwerp  of  welke  voorwerpen)  heeft  uw  broeder  al  dat 
geld  uitgegeven  ?  Waarvan  (van  welke  stof  of  stoffen) 
maakt  men  het  papier  ?  Waardoor  (door  welk  middel  of 
welke  middelen)  znllen  wij  ons  doel  bereiken?  Waarop 
(op  welk  voorwerp,  een  stoel,  een  bank)  zat  hij?  Waar- 
aan (aan  wat,  aan  welke  voorwerpen)  besteedt  hij  zulke 
verbazende  sommen?  Waarmede  (met  wat,  b.  v.  een  glas 
wijn,  een  kop  koffie)  kan  ik  u  dienen?  Waaruit  (uit 
welke  stof  of  stoffen)  bestaat  die  fraaije  doos?  Waarom 
(om  welke  reden  of  redenen)  is  hij  niet  meegekomen? 
Waarmede  (met  welke  stof)  kan  men  glas  snijden?  Waar- 
onder (onder  welk  bord)  ligt  het  stuk  geld? 

ê.)  Als  betrekkelijk  voornaamwoord  komt  het  zeer  dik- 
wijls voor,  als:  De  stof,  waarvan  (van  welke)  die  rok 
gemaakt  is,  bevalt  mij  niet.  De  stoel,  waarop  (op  welken) 
ik  zit  f  is  te  hoog.  De  zak,  7vaaruit  (uit  welken)  ik  het 
geld  genomen  heb,  is  de  voorste  in  de  kast.  De  boot j 
waarmede  (met  welke)  wij  hier  gekomen  zijn,  vaart  lang- 
zaam.  Het  huis ,  waarnaast  (naast  hetwelk)  ik  woon,  is 
zeer  bouwvallig.     De  zaak,  waaraan  (aan  welke)  hij  zulke 
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verbazende  sonmen  besteed  heeft ,  verdiende  het  niet.  De 
middelen,  waardoor  (door  welke)  hij  zijn  doel  bereikt 
heeft,  waren  schandelijk.  Be  plaat,  waarnaar  (naar  welke) 
ih  deze  schilderij  vervaardigd  heb,  behoort  mijn  neef 
Eorseman,  Be  reden,  waarom  (om  welke)  ik  zoo  lang 
ben  uitgebleven,  zal  ik  u  morgen  opgeven.  Be  gronden , 
waartegen  (tegen  welke)  ik  niets  kon  inbrengen,  deden 
mij  zwijgen.  Be  deur,  waarachter  (achter  welke)  de  jas 
hangt,  is  gesloten.  Het  was  een  onderneming,  waarbij 
(bij  welke)  myn  neef  veel  heeft  verloren. 

De  voornaamste  voorzetsels,  welke  tot  deze  samen- 
stellingen worden  gebezigd ,  zijn;  aan,  achter,  bij,  boven, 
buiten,  door,  in,  langs,  mede  (of  mee,  voor  meC),  na, 
naar ,  naast,  nevens ,  om,  omtrent,  onder,  op,  over,  tegen, 
toe,  (d.  i.  tot^  tusschen,  uit,  van^  voor.  Van  de  andere 
komt  soms  een  voorbeeld  voor,  dat  echter  geen  navol- 
ging verdient.  Zoo  ontmoetten  wij  onlangs  in  een  door 
een  Groninger  geschreven  werk  een  paar  maal  waarzon- 
der,  dat  onzes    inziens    echter  geen  navolging  verdient. 

Vroeger  was  men  van  meening,  dat  het  bijwoord  en 
het  voorzetsel  niet  van  elkander  mogen  gescheiden  wor- 
den en  dat :  Bit  is  het  paard,  waar  ik  zoo  veel  geld  voor 
heb  gegeven  onjuist  was.  Het  gebruik  heeft  daaromtrent 
anders  beslist,  en  men  zegt  en  schrijft  algemeen:  Zijn 
komst,  waar  ik  zoo  zeer  naar  verlang,  zoo  wel,  als:  Zijn 
komst,  waarnaar  ik  zoo  zeer  verlang.  De  welluidendheid 
moet  hier  beslissen. 

Doch  hierin  komen  alle  spraakkunstenaren  overeen, 
dat  men  deze  samenstellingen  enkel  van  zaken,  doch 
nooit  van  personen  kan  gebruiken,  en  dat  het  niet  ge- 
oorloofd is,  te  schrijven:  Be  heeren,  waarmede  ik  die 
reis  heb  gedaan,  waren  Buitschers. 

Intusschen  wordt  er  wel  eens  van  personen  gebruikt, 
als:  „Kent  gij  die  heeren?^'  —  „Ik  ken  er  maar  een 
VAN,  d.  i.  een  van  hen. 
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IX. 

Op  bladzijde  283  en  284  van  den  vorigen  jaa^ang 
komen  een  paar  lijsten  voor  van  samengestelde  wooiden , 
die  in  onze  woordenboeken  niet  aangetrofiêa  worden. 
Het  lust  ons  thans,  dien  arbeid  te  vervolgen,  en  wij 
kiezen  daartoe  een  werkje,  dat  in  duizenden  handen  is. 

Levensverrigting ,  gezondheidsleer,  ptijsBchrift,  prijs- 
antwoord,  volksverarming,  volkswelvaart,  dorpgenoot, 
witbesneeuwd ,  boerenstulp ,  ziekteverwekkend,  bnrger- 
mensch ,  levenslust ,  zenuwstelsel ,  ziekte-oorzaak ,  thee- 
scbenken,  hniduitwaseming ,  stofwisseling,  maagstreek, 
mondholte,  bovenkaak,  onderkaak,  onderkaaksklier , 
keelopening,  verlengsel,  keel-engte,  neusopening,  ge- 
hoorwerktaig,  keel-hoite,  stem-spieet,  strotklepje,  tand- 
kassenrand,  maagopening,  maagwand,  alvleeschklïer , 
alvleesclisap,  geelbmin,  twaalfvingerig,  buikholte,  buiks- 
ingewand, buikwand,  darmkanaal,  leverkwab,  voortbe- 
weging, bloedstroom,  boerengezin,  gelaatskleur,  middag- 
disch,  spijsverteringswerktuig,  natuurrijk,  ligchaams- 
bouw,  voedingsmiddel,  voedingsstof,  graansoort,  kool- 
soort,  tuinwortel,  koolraap,  plantendeel,  rietsoort,  plan- 
tetivoedse! ,  maagbedervend ,  bijmengsel ,  zenuwopwek- 
kcnd,  laauwwaim,  graansoort,  koolzuur,  spijsverterings- 
wcrkluig,  bemoeij  e  lijken ,  ligchaamsinspanning,  uitlozings- 
buis,  afscheidin  gs  werk  tuig ,  slijmvlies,  uitmonden,  damp- 
vorm,  baidzelfstandigheid ,  zweetkliertje,  parkementach- 
tig,  ovetvullen,  buidwerkzaamlieid ,  slijmafscheiding,  neo»- 
verkoudenheid,  smeerkliertje ,  zweetkliertje,  golfslag, 
vooragtigheidsmaatregel,  lendengedeelte ,  bloedvoerend , 
bekkenholte,   spiervezel,   schorszel&tondigheid ,    buikzelf- 
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standigheid,  wangvormig,  overprikkeling,  regternier, 
linkemier,  steenvorming,  blaassteen,  speekselbereiding, 
filtreertoestel ,  uitlozingsbuis,  speekzelvorming ,  kaasstof, 
kaasbereiding,  kaasstof,  kaasbereiding,  vetstof,  rood- 
bruin, bovenbuik,  galbereiding ,  blaasvormig,  bloedsom- 
loop, luchtverversching,  ziekenbezoek,  voedingssap,  lin- 
ker-sleutelbeen ,  voedingsvocht ,  chijlbuis,  linker-ondersleu- 
telbeensader ,  regterlong,  linkerlong,  regterhartboezem, 
linkerhartboezem  ,  linkerhartkamer,  regterhartkamer ,  hals- 
kuiltje, kraakbeenig,  regter-borsthelft,  linker-borsthelft , 
hartboezem,  regter-hartboezem ,  aderlijk,  regterboezem , 
longslagader ,  luchtsoort,  luchtpijptakje ,  longadertak , 
stootswijze,  voortbeweging,  levensgenot,  ademhalings- 
werktuig, oorsuizing,  kamerkleur,  inwerking,  levensbe- 
hoefte, borstkast,  ademhalingsbedrijf,  borstorganen,  adem- 
meter,  zenuwlijden,  zenuwgevoeL'gheid,  zenuw-ongesteld- 
heid,  zenuwdrankje,  schedelbeen,  schedelholte,  hersen- 
stof,  achterhoofdsgat,  zenuwdraad,  ruggemergzenuw,  ge- 
leidraad ,  bliksemsnelheid ,  overseinen ,  zintuig-zenuw , 
gevoels-zenuw,  bewegingszenuw,  smaakzenuw,  levens  werk- 
zaamheid, zenuwwerkzaamheid,  wilskracht,  overgevoelig- 
heid, levenstijdperk,  jongelingstijdperk,  ligchaamsvorm ^ 
kindergezigtjes,  kunstverrigting,  omduikelen,  kermispret, 
bewegingswerktuig ,  beeneinde ,  beenuiteinde ,  lidvocht  ^ 
opperarm,  opperarmbeen,  lenden  wervel,  spaakbeen,  elle- 
pijp,  hand  wortel,  voorhandsbeen,  vingerpootje,  voor- 
voetsbeen,  voetwortel,  schedelholte,  gelaatsbeen,  bek- 
kenholte ,  vooroverbuiging ,  achteroverbuiging ,  lenden- 
streek,  tonvormig,  vleugelswijs,  elleboogsgewricht,  voor- 
handsbeen, heupkom,  schenkelbeen,  kniegewricht,  voor- 
vlakte,  beneden-uiteinde,  hielbeen,  voorvoetbeentje, 
voorvlakte,  zenuwvlak,  insnoering,  spiervleesch ,  bloeds- 
omloop ,  voedingsstof ,  ligchaamsvorm ,  spieroefening , 
huiswet ,  krachtverlies ,  vetvorming ,  gemoedsstemming , 
ligchaamsarbeid ,  gezigtsvermogen,  geboortegrond,  kolen- 
haler,  traan  vocht,  traankanaal,  vaatvlies,  kleurstof,  ze- 


nnw^ezcl,  reg enboog vlies ,  kristalheldet,  kristallens,  gUa- 

vocht,  gezigtsvermogen,  gezondheidstoestand,  stofdeeltje, 
stofbril ,  kunstlicht ,  toekleven ,  kunstverlichting ,  ontate- 
kingachtig,  levensverrigting ,  klierziek,  verziend,  oog- 
heelkundige, gebrild,  gehoorwerktuig ,  middenoor,  ge- 
hoortoestei,  vetstof,  geluidgevend ,  luchttrilling,  geluids- 
trilling,  riekstof,  keelholte,  sponsbeenderen ,  voothoofd- 
been,  bovenkaaksbeenderen,  voorhoofdboezem ,  kaakboe- 
zeatf  slijmkliertje,  ademhaÜDgswËiktuig,  slijma&cheiding, 
zenawrijk,  tongtepeltje,  zenuwtakje,  smaakzintuig,  spier- 
oefening,  voorbovenzijde ,  stemsnaar,  stemspleet,  stem- 
band, slijmafscheiding,  geinidtriUing. 

JVoy  «enige  meuwe  lamenakllingen ,  van  elders  ontleend. 

Uitatedi^eid ,  regtsvervolgiug ,  ontwerp-antwoord ,  be- 
trokken oaders,  (d.  ï.  ouders,  welke  de  zaak  aangaat,) 
keukenmoeder  {in  een  gattkuis),  waterweg,  voorhaven. 


VERBETERINGEN 


DER 


VOORBEELDEN  VAN  GEBREKKIGE  TAAL, 

den  liefhebheren  van  taaioefening  ter  verbetering 

aangeboden* 

[Vervolg  van  bladz.  154) 


128.  De  mensch  was  nim- 
mer een  wezen,  dat  enkel 
uit  geest  bestond,  en  hij 
zal  het  nooit  zijn. 


128.  De  mensch  was 
nooit  *  een  wezen,  dat  en- 
kel uit  geest  bestaat  2,  en 
zal  het  nimmer  ^  zijn. 


^  Omtrent  het  verledeno  geven  w\j  aan  nooit  en  omtrent  het 
toekomende  aan  nimmer  de  voorkeur ,  schoon  beide  door  velen 
onverschillig  worden  gebrnikt.  —  Dat  znlks  met  ooit  en  immer 
ook  het  geval  is,  spreekt   van  zelf. 

>  Dewijl  de  mensch  nog  bestaat ,  kwam  ons  de  tegenw.  tyd  hier 
als  gepaster  voor. 

3    Zie  3. 


129.  De  verandering,  die 
door  den  dood  plaats  heeft, 
spant  den  mensch  niet  op 
den  pijnbank. 


129.  De  verandering, 
welke  de  dood  veroorzaakt  \ 
spant  de  mensch  niet  op 
de  3  pijnbank. 


^    Ter  vermyding  van  het  wanlnidende  door  den  dood, 

^    Deze  verandering  laat  den  zin  overeenkomstig  des  schrijvers 

bedoeling  en  bevordert  de  welluidendheid. 

'    Dewyi  batik  van  het  vr.  geslacht  is,  moet  het  lidwoord  dt 

wezen. 

15 


226 


180.  Wat  voorheen  slechts 
in  het  bezit  van  enkele  wij- 
zen geweest  was ,  werd  thans 
een  gemeenschappelijk  goed 
der  volken. 


130.  Wat  voorheen  slechts 
enkele  wijzen  hadden  beze- 
ten >,  werd  thans  een  ge- 
meenschappelijk goed  van 
alle  *  volken. 


1  Ter  Yermyding  van  het  wijzen  geweeat  wcuy  werd  maakten 
we  deze  yerandering,  welke  naar  ons  inzien  de  meening  van 
den  schrijver  even  goed  te  kennen  geeft. 

3     Van  allé  volken  beviel  ons  hier  beter  dan  der  volken. 


181.  Door  woorden  ge- 
ven wij  bevelen,  vertroosten 
wij  den  ongelukkigen,  bren- 
gen wij  den  dwalenden  te 
regt,  handhaven  wij  de  hui- 
selijke orde,  drukken  wij 
onze  vreugde  uit,  en  brengen 
wij  onze  hulde  aan  Ood  toe. 


181.  Door  woorden  ge- 
ven wij  bevelen,  vertroos- 
ten *  den  ongelukkige  ^, 
brengen  '  den  dwalende  * 
te  regt,  handhaven  ^  de 
huiselijke^  ^  orde,  drukken* 
onze  vreugde  uit,  en  brengen  * 
onze  hulde  aan  God  toe. 


1  De  herhaling  van  het  voornaamwoord  toif  bij  elk  werkwoord 
is  noodeloos  en  geeft  aan  den  volzin  een  zekere  lamheid,  die 
hoogst  onbevallig  is. 

3  Een  bijvoegelijk  naamwoord ,  dat  men  als  zelfstandig  bezigt , 
wordt  verbogen  even  als  een  mann.  zelfst.  naamwoord,  dat  op  e 
eindigt,  by  v.  bediende» 

3  Dat  de  e,  sedert  do  invoering  der  z,  voor  een  langen  of 
middelbaren  klank,  volgens  de  aangenomen  spelregelen,  niet  ver- 
dubbeld wordt,  behoorde  aan  elk  bekend  te  wezen. 


132.  Het  kleine  kamertje 
naast  het  slaapvertrek  mijns 
broeders,  dat  mij  voor  werk- 
plaats was  aangewezen ,  werd 
weldra  met  de  voorwerpen 
mijner  natuurkundige  na- 
vorsching  geomeerd. 


182.  Het  kamertje  *  naast 
het  slaapvertrek  van  mijn  * 
broeder,  dat  mij  als  ^  werk- 
plaats was  toegestaan  ^,  zag 
men  '  weldra  met  de  voor- 
werpen van  mijn  ®  natuur- 
kundige navorschingen  ver- 
sierd '. 


Bij  verkleinwoorden  is  het  woord  klein  veelal  overtollig. 


Jl 
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*  Dewyi  mijn  hier  geen  nadruk  heeft,  verdient,  van  m^rn  boven 
mijns  de  voorkeur. 

'    Als  drukt  hier  den  zin  ruim  zoo  goed  uit,  als  voor, 

*  Dit  woord  is  hier  gebezigd ,  om  de  vijf  w*s  zoo  digt  b|j  elk* 
ander  te  verm\jden. 

^    Zag  men  staat  hier  om  de  zelfde  reden. 

*  Volgens  het  stelsel  van  niet-verbniging ,  dewijl  mifn  toonloos 
behoort  te  zijn. 

^  In  een  taal,  die  zoo  rijk  is,  als  de  onze,  behoorde  men 
Bieb  van  basterdwoorden  te  onthouden.  Schoon  het  woord  ome- 
menten  dikwijls  voorkomt,  zal  omeren  door  menigeen  niet  ver- 
staan worden. 

133.  Maar  dat  verstond  133.  Maar  dat  verstond 
ik  niet  of  boeide  mij  niet  ik  niet  ',  of  het  ^  boeide 
meer.  mij  niet  meer. 

^  Hier  behoort  een  comma  te  staan,  dewgl  er  by  het  lezen 
een  rust  ontstaat. 

2    Dai  kan  niet  te  gelgk  1ste  en  4de  naamval  zijn. 

134.  Het  gevoel  van  voor  134.  Het  gevoel  '  voor 
iets  te  gelden  had  mij  iets  iets  te  gelden  had  mij  iets 
doen  zijn.  doen  zijn  \ 

1     Er  zijn  slechts  weinige  gevallen  (b.  v.  wel  verre  van  zulks  te 
denken)  y  waar  van  voor  de  onbepaalde  wijs  niet  kan  gemist  worden, 
s     Worden  kwam  ons  hier  gepaster  voor,  dan  zijn. 

135.  Ik  heb  haar  bij  den  135.  Ik  schuurde  '  ze 
burgemeester  ook  altijd  nat  bij  den  burgemeester  ook 
geschuurd  en  durf  het  dan  altijd  en  dorst  ^  ze  ^  dan 
aan  iedereen  te  laten  zien.  ieder  *  te  *  laten  zien. 

1  De  verleden  tijd  beviel  ons  hier  beter,  dan  de  samengestelde 
tegenwoordige. 

*  Hoe  hier  durf  kan  staan ,  is  ons  een  raadsel.  Het  moet  dorst 
of  durfde  zijn. 

'  Dit  het  moest  natunrlyk  ze  wezen,  dewijl  de  naam  van  het 
bedoelde  voorwerp  van  het  vr.  geslacht  is ,  zoo  als  uit  haar  blijkt. 

*  Iets  aan  iemand  laten  zien  is  zoo  ontaalkundig ,  als  algemeen , 
niet  enkel  in  de  gesprokene  taal,  maar  ook  in  do  geschrevene. 
De  uitdrukking  is  geheel  en  al  in  strgd  met  de  regelen  der  Ke- 
dorlandsche  taal.    Laten  toch  beteekent  toelaten,  vergunnen,  ver* 
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oorloven,  onz.  gel\jk  ook  doen.  Laten  zien  beteekent  alzoo 
doen  zien  f  maken  of  veroorzaken,  dat  iemand  (iets)  xiet^  even  als 
iets  laten  maken.  Wie  zegt  nn  ooit:  Ik  zal  aan  den  kleermaker 
een  nieuwen  rok  laten  maken  f  voor:  Ik  zal  den  kleermaker  een 
nieuwen  rok  laten  maken, 

^  Even  als  de  overige  oneigenlyke  hnlpwerkwoorden ,  als:  kun- 
nen ^  mogen,  enz.,  wordt  ook  durven  zonder  te  gebezigd:  Hij  durft 
niet  hier  kofnen. 

136.  Hij  was  geen  be-  136.  Hij  was  geen  be- 
too verend  redenaar ,  geen  too verend  redenaar,  geen 
dichter  ,  geen  partijman  ,  dichter  ,  geen  partijman ;  ' 
maar  hij  bezat  dat  gezond  doch  ^  hij  bezat  dat  gezon- 
en  kahn  oordeel,  dat  helder  de  ^  en  kalme  *  oordeel,  dat 
onbevangen  verstand ,  dat  helder  onbevangen  verstand, 
zelfstandig  in  alle  rigtingen  hetwelk  *  in  alle  rigtingen 
onderzoekt,  zich  een  eigen  zelfstandig  ^  onderzoekt  ', 
standpunt  kiest  in  harmo-  een  eigen  standpunt  kiest 
nie  met  zijn  overtuiging  en  in  harmonie  met  zijn  over- 
zijn  innerlijk  leven.  tuiging    en    zijn    innerlijk 

leven. 

1    Hier  behoort  een  pant-comma  te  staan. 

3    Doch  toont  onzes  inziens  de  tegenstelling  beter  aan. 

3  en  ^.  Na  het  bepalende  lidwoord  en  de  aanwijzende  voornaam- 
woorden vordert  het  bijvocgelijk  naamwoord  steeds  de  e,  ten  min- 
ste wanneer  het  eenlettergrepig  is  of,  gelijk  hier,  den  klemtoon 
op  de  laatste  syllabe  heeft. 

'    Ka  het  aanwijzende  die,  dat,  verdient  welke,  hetwelk  de  voorkeur. 

0  Dit  woord  staat ,  naar  ons  inzien  ,  hier  beter  op  zQn  plaats. 

1  Zich  is  hier  overtollig ,  ja  Onnederlandsch. 

137.  Zeg  me  of  ik  ook  te  137.  Zeg  mij  «,  of  ik 
hard  loop  voor  u.  Ik  ben  ook  te  hard  voor  u  loop  *. 
zeer  vlug  ter  been.  Ik  was  Ik  ben  zeer  vlug  ter  been. 
het  immer.  Ik  was  het  steeds  ®. 

^  In  plaats  van  het  toonlooze  me  voor  een  klinker  bezigt  men 
liever  mij, 

3    Het  werkwoord  staat  hier  beter  op  zyn  plaats. 

3  Immer  wordt  enkel  van  de  toekomst  gebruikt;  b.  v.  Zoo  ik 
immer  te   TF.  kom,  zal  ik  u  zeker  bezoeken. 
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138.  Toen  hij  [de  Rui- 
ter]  geluk  werd  gewenscht 
met  het  behoud  van  zijn  le- 
ven, zeide  hij:  „Mijn  leven 
is  niets;  't  is  ten  dienste  van 
het  vaderland. 


138.  Toen  men  '  hem 
geluk  wenschte  met  het  be- 
houd van  zijn  leven,  zeide 
hij:  „Mijn  leven  is  niets; 
het  is  ter  ^  dienste  van  het 
vaderland. 


^  Ik  word  geluk  gewenscht  —  welke  barbaarsche  taal  I . . .  eeo , 
wel  onderwezen  schoolknaap  van  tien  jaar  zon  er  zich  niet  aan 
schnldig  maken. 

*  Dienst  is  van  het  yr.  geslacht  en  kan  dns  geen  ten  (dat  nit 
te  den  is  saftmgetrokken)  voor  zich  hebben. 


189.  Geenerlei  bezighe- 
den om  handen  hebbende, 
die  mij  weerhielden  en  vol 
belangstelling  voor  hem  en 
zijne  zonderlinge  waagstuk- 
ken, besloot  ik  zijn  verzoek 
in  te  willigen  — ^  maar  nam 
mij  vast  voor,  mijne  zelfstan- 
digheid tegenover  hem  te 
handhaven  en  bij  mijn  af- 
keer tegen  aUe  separatisme 
te  volharden. 


139.  Daar  >  ik  geenerlei 
bezigheden'  ^*  had,  die  mij 
weerhielden,  en  groot ^  be- 
lang stelde  in 3  hemen  zijn  ^ 
zonderlinge  waagstukken , 
besloot  ik  zijn  verzoek  in 
te  willigen  *;  doch  ^  ik  nam 
mij  vast  voor,  mijn  ^  zelf- 
standigheid tegen  hem  te 
handhaven  en  bij  mijn  af- 
keer van  '  alle  separatis- 
mus  ®  te  volharden. 


1  Men  Termijde  toch,  zoo  reel  men  kan,  de  tegenwoordige 
deelwoorden.  —  Om  handen  hebben  is  plat,  en  behoort  iu  geen, 
zelfs  drageiyken ,  stijl  voor  te  komen. 

1*  Om  handen  hebben  moge  goed  zijn,  yan  platheid  is  het  niet 
Tr(j  te  pleiten. 

3     Vol  belangstelling  voor  beviel  ons  niet. 

'    Men  stelt  belang  in,  niet  voor. 

'*  Volgens  het  stelsel  van  niet-verbuiging,  dewijl  het  voornaam- 
woord toonloos  is. 

^  Hier  is  een  pnnt-comma  beter  op  z\jn  plaats,  dan  een  ge- 
dachtestreep. 

^    Doch  geeft  de  tegenstelling  duidelijker  te  kennen,  dan  maar. 

*  Volgens  het  stelsel  van  niet-vcrbuiging ,  dew\jl  het  Toomaam- 
woord  toonloos  is. 

^    Men  heeft  afkeer  van,  niet  tegen  iets  of  iemand. 
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9    Met  opiigt  [tot  den  uitgang  isme    of  iamus  zie  men  den  I. 


Jaargang. 

140.  Dat  hetgene,  het- 
welk men  kwaad  noemt, 
wanneer  men  het  heeft, 
daarna  dikwerf  blijkt,  eene 
bron  van  geluk  geweest  te 
zijn,  is  eene  ondervinding, 
die  aan  niemand  vreemd 
zijn  kan,  en  ons  tegelijker 
tijd  oplettend  maakt  op  het 
verkeerd  oordeel,  hetwelk 
wij  zoo  vaak  over  de  ge- 
beurtenissen van  ons  leven 
vellen. 


140.  Dat  hetgene  *  men 
kwaad  noemt,  wanneer  men 
het  heeffc,  later  2  meermalen  ® 
blijkt,  een  *  bron  van  geluk 
te  zijn  geweest  ^,  is  een  ^ 
ondervinding,  die  '  niemand 
vreemd  kan  zijn  ®,  en  ons 
te  ®  gelijker  tijd  oplettend 
maakt  op  het  verkeerde 
oordeel,  dat  '^  ^jj  over  de 
gebeurtenissen  van  ons  le- 
ven vellen. 


s. 


1    Hetgene  bekleedt  de   plaats  Tan  dat  hetwelk,  200  dat  hetwelk 
hier  moet  weggelaten  worden. 
3    Later  kwam  ons  hier  doelmatiger  voor. 
'    Meermalen  beviel  ons  hier  beter. 

^    Volgens  het  stelsel  van  niet-verbniging  :    een  is  geheel  toon» 
I008  en  wordt  schier  als  en  uitgesproken. 
*    Ter  vermijding  van  ^^cluk  «geweest. 
Zie  *. 

Vreemd  aan  moge  niet  onjuist  zijn,  sierlijk  is  bet  niet. 
Deze  constmctie  beviel  ons  beter. 

Het  voorzetsel  te  kan  met  gelijker  niet  verbonden  worden. 
1®  Dat  verdient  hier  boven   hetwelk  de  voorkenr,    al  ware  het 
enkel  om  het  volgende  toij. 


6 

1 

t 
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141.  Niemand  overdrijve 
derhalve  den  roem  der  verloo- 
pene dagen,  met  verachting 
van  het  genot,  hetwelk  de 
tegenwoordigheid  hem  aan- 
biedt. 


141.  Men  *  zal  dus  ver- 
standig handelen,  zoo  men 
den  roem  van  de  verloo- 
pene dagen  niet  overdrijft, 
en  het  genot  op  prijs  stelt, 
dat  ons  het  tegenwoordige  ^ 
aanbiedt. 


^    Van  dezen  stroeven  en  hoogst  onwellaidenden  volzin  wisten 
rQ  niets  anders  te  maken. 
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s  Tegenwoordightid  beteekent  „aanwezigheid  op  een  plaats,  de 
plaats,  waar  zich  iemand  bevindt;"  doch  geenszins,  gelijk  hier, 
,, tegenwoordige  tgd,  tijd  waarin  wij  leven.** 


142.  De  landraad  v.  L., 
waarvan  de  oude  man  sprak  ^ 
was  eens  eigenaar  dezer  goe- 
deren en  een  vriend  van 
Prederik  den  Groote,  aan 
wien  hij  door  het  graven 
van  een  grooten  mijn,  op 
eene  gunstige  wijze  was  be- 
kend geworden. 


142.  De  Landraad  <  v. 
L.,  over  ^  wien  de  oude 
man  sprak,  was  voorheen  ® 
eigenaar  van  *  deze  goede- 
ren en  een  vriend  van  Pre- 
derik  den  Qroote  * ,  aan 
wien  hij  door  het  graven 
van  een  groote  ^  mijn  '  op 
een  ®  gunstige  wijze  be- 
kend ^  was  geworden. 


1  Als  titel  schrijve  men  dit  woord  liever  met  eene  groote 
aanvangsletter. 

'  Om  het  voorafgaande  v.  (van)  bezigen  wij  over ,  dat  het  denk- 
beeld even  zoo  goed  uitdrukt. 

'    JEens  eigenaar  beviel  ons  niet. 

^    Volgens  het  stelsel  van  niet-verbniging. 

^  Of  men  den  Groote  of  den  Grooten  moet  schrijven,  daarom- 
trent zijn  het  de  geleerden  nog  niet  eens. 

*  Mijn  is  van  het  vrouw,  geslacht. 
1    Zie  «. 

8    Zie  * 

*  Ter  bevordering  van  de  welluidendheid  plaatsen  wy  de  woor- 
den een  weinig  anders. 


148,  Onder  de  wreedste 
straffen,  die  de  Chinezen 
hunnen  ter  dood  veroor- 
deelden misdadigers  plagten 
te  doen  ondergaan,  behoor- 
de de  dood  door  gebrek 
aan  slaap. 


143.  Onder  de  wreedste 
straffen,  welke  »  de  Sinezen 
hun  2  ter  dood  veroordeel^ 
de  ^  misdadigers  soms  *  de- 
den ondergaan,  kan  ^  men 
den  dood  rekenen  ^,  welke 
door  gebrek  aan  slaap  werd 
veroorzaakt  \ 


*    Ter  vermgding  van  diQ  de. 

3    Dit  is  de  spelling  van   Weiland,   die   bet  best   aan  do  uii- 
spraak  beantwoord. 


*  Dit  is  geen  derde,  nuwr  een  Tierde  naamTal,   dewjjl  doe» 
een  bedi^vend  werkwoord  1«. 

*  Ter  venulfdiDg  tau  pUtgt«n ,  dat  hier  den  cln  itroef  mKakt. 
■    T«r  venutJdiDB  van :  behoorde  tit  dood  door. 

144.     Zal  de  slaap  heil-  144.     Zal  de  slaap  heil- 

eaam    zijn    voor    ons    lig-  zaam  ■    voor  ons  ligchaam 

chaam,  dan  mag  zij   niet  zijn  ■,  Aan  mag  hij  >  niet 

te  lang  aanhouden.  t«  lang  doien  ', 

*  Ter  Tennyding  van  heilmon  zgn. 
>    Slaap  is  naDDe1i}lc 

*  Duren  beviel  on»  beter. 


; 


VOOEBEELDEN  van  GEBREKKIGE  TAAL. 

UIT    G£DBUKT£    WERKEN    ONTLEEND, 

dm  lie/Aeiieren  van  Uwhefenmg  ter  verbetermg  aangeboden, 

{Vervolg  van  hladz,  156.) 


145.  Gij  hebt  vreemd  goed  ondergeslagen  en  zijt 
de  trouwelooze  eigenaar  van  iets,  wat  u  niet  behoort. 

146.  Den  rest  des  levens,  dat  nog  voor  u  ligt,  het 
zij  kort  of  lang,  dezen  hebt  gij  nog  niet  verloren. 

147.  Tommy  zeide  niets  meer  terwijl  zij  den  trap 
a%ingen,  maar  hij  dacht  aan  het  graf  aan  de  zijde  van 
den  henvel,  en  verwonderde  zich  of  dit  nu  den  hemel 
zijn  zou. 

148.  Zij  dacht  er  niet  aan,  dat  aan  al  haar  lieve- 
lingsplannen  den  bodem  was  ingeslagen. 

149.  Terwijl  hare  tranen  langzaam  langs  hare  wangen 
rolden  en  op  de  zwart  laken  lappen  viel,  kwam  dit 
naauweUjks  in  haar  op. 

150.  Mar/s  tranen  vloten,  deels  uit  deernis  met 
John,  deels  om  haar  zelver  wil. 

161.  Wij  zijn  onzen  lezers  thans  eenige  woorden  van 
opheldering  schuldig  betreffende  de  in  onze  geschiedenis 
opgetredene  nieuwe  personaadje;  daarom  moeten  wij 
eenigzins  terug  gaan  en  van  zekere  onaangename  en 
gewigtige  historische  gebeurtenissen  melding  maken. 

152.  Ik  heb  nooit  eene  huishouding  zoo  geregeld 
zijn  gang  zien  gang. 
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153.  De  arme  schepselen,  eensklaps  ontdekt  heb- 
bende, dat  iemand  dacht  dat  zij  te  vertrouwen  waren, 
waren  zeer  begeerig  om  dien  goeden  dunk  te  behouden. 

154.  Daarom  riep  ik  mijn  gezin  weder  bijeen  en 
zeide,  dat  hun  gedrag  mijne  goede  gedachte  had  be- 
vestigd; dat  ik  altijd  wel  gedacht  had  dat  ik  hen  kon 
vertrouwen,  en  dat  mijne  vrienden  verwonderd  waren  te 
hooren,  hoe  goed  zij  oppasten;  maar  ik  had  opgemerkt 
dat  sommige  van  de  kinderen  waarschijnlijk  van  mijn 
gebak  hadden  genomen. 

155.  Bij  alle  overtredingen  wordt  de  man  door  eene 
jury  van  zijne  gelijken  gevonnisd. 

156.  „Wel,"  zeide  mevrouw  Clayton,  „vooronder- 
stelt gij  dan,  dat  mijn  broeder  zich  door  vrees  van  de 
volksgunst  te  verliezen  van  het  doen  van  zijn  pligt  zal 
laten  afbrengen? 

157.  Zij  spraken  tot  alle  Joodsche  secten,  en  vonden 
gehoor;  duizenden,  beter  onderrigt  geworden  zijnde, 
werden  belijders  van  het  Christendom.  Zij  spraken,  ein- 
delijk, tot  de  Heidenen,  en  vonden  er  insgelijks  gehoor. 
Duizende  derzelve  leerden  God  in  den  geest  van  Je- 
zus aanbidden. 

168.  Een  lange  togt  ter  opsporing  van  bloemen, 
mosschen,  en  allerlei  aardigheden,  was  op  het  pro- 
gramma van  den  dag  gesteld. 

159.  Bondom  lagen  welige  velden,  die  door  de  dag- 
iooners  van  den  hacendero  —  de  eigenaar  der  hacienda,  — * 
die  het  nabij  gelegen  dorp  bewoonden,  werden  bebouwd- 
Deze  vormden,  onder  aanvoering  van  hunnen  meester, 
in  geval  van  nood,  eene  volkomen  toereikende  bezetting 
voor  de  kleine  vesting. 

160.  God  strooide  de  wonderen  zijner  poezij,  over 
lederen  boom,  iederen  grasspriet,  lederen  vogelplulm, 
lederen  vlschschub,  ledere  bloem  of  blad. 

161.  De  apostelen  spraken  tot  alle  Joodsche  secten, 
en  vonden  gehoor,  duizenden,  beter  onderrigt  geworden 
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zijnde  9  werden  beKjders  van  het  Christendom  ....  Dui- 
zende  derzelve  leerden  God  in  den  geest  van  Jezus  aan- 
bidden. 

162.  Vasari  zegt  in  de  levensbeschrijving  van  Michel 
Angelo^  dat  hij  zoo  matig  was,  dat  hij  slechts  een  klein 
gedeelte  van  den  nacht  sliep  en  dikwijls  opstond  vóór 
dat  de  dag  aangebroken  was,  een  bewijs  dat  zijn  sobere 
maaltijd  hem  in  niets  stoorde.  Hij  was  niet  een  van 
die  lieden,  die,  nadat  zij  al  hunne  natuurlijke  krachten 
in  ongebondenheid  en  luiheid  hebben  verloren,  eindelijk 
de  vergiftigde  uren  betreuren  die  hun  van  alle  genot 
beroofd  hebben. 

163.  . . .  Ook  hield  zij ,  niettegenstaande  de  digte  scha- 
duw, de  zeegroene  parasol,  steeds  voor  hare  oogen  en 
wachtte,  met  een  kloppend  hart,  de  vreesselijke  dingen, 
die  komen  zouden Glementine  schiep  moed. 

164.  Een  paar  malen  ging  de  majoor  met  groote 
waardigheid  het  vertrek  op  en  neder  en  bromde  binnens- 
monds de  parademarsch,  onder  welke  zijn  bataillon  ge- 
defileerd had  voorbij  den  Koning. 

165.  Mijnheer  Trommler  had  met  bijzonderen  smaak 
ontbeten  en  nam  dankbaar  eene  der  fijne  cigaren  van 
Eugenius,  terwijl  hij,  met  een  onbeschrijfelijk  genot,  de 
blaauwe  damp  in  de  heldere  ochtendlucht  omhoog  deed 
stijgen. 

166.  Natte  dagen,  die....  als  rookende  parapluiën 
heen  en  weder  voor  hem  voorbijgingen,  om  en  weder 
omdraaiden,  als  zoo  vele  tollen :  zoodra  zij  op  het  prop- 
volle pad  tegen  elkander  stootten,  en  eene  kleine  draai- 
kolk van  onbehagelijke  besprenkelingen  nederwierpen; . .  • 
dit  waren  de  dageu  zijner  beproeving. 

168.  Wat  ging  haar  den  dans  aan!  En  toch  ver- 
beelde zij  zich  overal  de  muzijk  te  hooren. 

169.  Hij  wees  daarbij  op  de  bindsels  der  uitgedor- 
schene  schooven,  die  als  teekenen  over  de  onderdeur 
der  schuur  hingen. 


BLADVULLING, 


PLEONASTISGH-SAAMGESTELDE  WOOBDEN  EN  UITDRUKKINGEN. 


Wat  door  pleonastücA  in  de  taal  wordt  verstaan^  weet 
ieder:  het  beteekent  eenvoudig  overtollig.  Mijn  plan  is 
niet,  bij  het  woord  zelf  stil  te  staan,  maar  wel  eenige 
woorden  en  uitdrukkingen,  welke  aan  dat  euvel  mank 
gaan,  ter  loops  en  als  met  den  vinger  aan  te  wijzen. 
Ter  zake.  — ^ 

Brontoel,  Moge  er  al  verschil  zijn  in  de  beteekenis 
der  woorden  bron  en  wel  met  elkaê,r  vergeleken,  de 
samenvoeging  bronwei  is  pleonastisch.  Van  weibron  is 
het  zelfde  te  zeggen. 

Zitbank.  Wil  men  door  het  woord  bank  eene  zitplaats 
aanduiden,  dan  is  zit,  er  voorgevoegd,  stellig  pleonastisch. 
Zit  (sitte)  zonder  meer,  heeft  de  oude  Kiliaan  voor 
zitplaats  (sedes). 

JFeduwvrouw.  Deze  uitdrukking  hoort  men  in  de  taal 
des  dagelijkschen  levens  dikwijls  zeggen.  Daar  eene 
foedmoe  natuurlijk  eene  vrouw  is,  zoo  is  dit  laatste  woord, 
achter  het  eerste  gevoegd,  pleonastisch.  Ik  vond  het  in 
dicht,  als: 

Is  't  een  jonge  weduwvrouwe , 

Die  het  voorwerp  van  haar  trouwe 

Vroeg  geborgen  zag  in  't  graf. 

(P.  H.  Greb,  Ferspr.  Ged.  1855,  blz.  60.) 

Boelmt,  Daar  dit  woord  door  doel  en  wü  vervangen 
kan  worden,  is  het  als  tweevoudig  aan  te  merken. 
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Oogtoit,  In  dit  woord,  in  oneigenlijke  beteekenis,  is 
oog  pleonastisch.  Het  wordt  weinig  gebruikt  en  is  ook 
niet  aanbevelenswaardig. 

Doeleinde.    In  dit  compositum  is  einde  pleonastisch. 

Spinneiop.  Kop  is  in  dit  woord  pleonastisch;  spin 
alleen  duidt  reeds  het  insekt  genoegzaam  aan. 

Spinrag.  Door  rag  alleen,  verstaat  men  reeds  het 
wee&el  der  spinnen:  spinnewebbe ;  dus  is  apin  in  dit 
woord  voor  overtollig  te  houden. 

KihvorêcA.  Daar  vorscA  reeds  een  kikkert  aanduidt, 
mag  de  toevoeging  van  Mk  wel  pleonastisch  genoemd 
worden. 

Zeemeermin.  Daar  meer  oorspronkelijk  reeds  zee  aan- 
duidt, Hoogd.  Meer,  zoo  is  de  voorvoeging  van  zee 
dubbeld. 

JBroksluk.  Stuk  is  eigenlijk  een  afgesneden  gedeelte, 
brok  daarentegen  meer  een  afgebroken  gedeelte;  beide 
woorden  komen  echter  tamelijk  overeen  en  bij  gevolg  is 
brokstuk  voor  dubbeld  te  houden.  Daarenboven  is  het 
woord  een  germanismus,  eene  vertaling  van  het  Hoog- 
duitsche  JSrucAstück,  als  wijlen  Professor  Siegenbeek  in 
1847  heeft  aangetoond;  in  de  konst-  en  letterbode  van 
1844  werd  er  reeds  van  gezegd:  ^^ Brokstuk  is  een 
mislukt  namaaksel  van  het  Latijnsche  fragmentum ,  waar- 
voor dan  in  alle  geval  het  verhollandschte  fragment 
beter  is.^' 

Heuvelkling.    Daar  heuvel  en  het  verouderde  kling  ^  — 
door  Bilderdijk  weer  te  voorschijn  geroepen,  -—  het  zelfde 
beteekenen,   is  heuvelkling,  o.  a.  in  den  volgenden  vers- 
regel, uit  Meijers  Heemskerk ,  voorkomende : 
Zijt  gij  gevallen  in  uw  pracht. 
Gij  sieraad  van  de  heuvelklingen  y 
tweevoudig.     Deze   samenstelling  vindt  men  ook,  in  na- 
volging van    Bilderdijk,   bij    andere  dichters.    Ze  komt 
in  het  rijm  en  in  de  jambische  en  trochaïsche  verzen 
ook  wel  te  stade. 
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Peis  en  vrede.  Het  eerste  woord,  beweert  men,  heeft 
in  onze  taal  burgerrecht  gekregen;  dit  neemt  niet  weg, 
dat  de  uitdrukking  peie  en  vrede  pleonastisch  of  wel 
dubbeld  is;  ze  wordt  evenwel  al  bij  onze  oude  dichters 
gelezen,  als  Vondel: 

Men  zingt  al  Paia  en  Vre. 
{Leeuwendalers,  slot.) 
en  ook  bij  Bilderdijk: 

In  volle  vrede  en  pais 

{Treurspelen,  I.  69). 

Steenrots»  Daar  een  rots  van  steen  is,  zoo  is  de  voor- 
voeging van  dit  woord  pleonastisch.  Het  zelfde  kan 
gezegd  worden  van  rotssteen  voor  rots,  als  in  den  staten- 
bijbel, Exodus  XYII,  6.  Rotssteen  kan  nogtans  ook 
beteekenen:  een  steen  uit  een  rots  gehouwen,  en  dan 
is  van  zelf  de  samenstelling  goed. 

Egelvarken,  Daar  door  egel  reeds  een  stekelvarken 
verstaan  wordt,  is  de  bijvoeging  van  varhen  pleonastisch. 

Pannekoehspan,  Deze  pleonastische  samenstelling  is 
haast  even  belachlijk  als  die  van  porte-hrisée  deur.  Men 
zou  beter  doen,  eenvoudig  koekepan  te  zeggen. 

Hakbijl.  Een  bijl  heeft  geen  ander  doel,  dan  om 
meê  te  hakken;  hak  is  dus  pleonastisch.  Er  is  zelfs 
eene  familie,  die  dezen  pleonastischen  naam  voert,  waar 
ze  natuurlijk  onschuldig  aan  is. 

Morsdood  hoort  men  in  de  taal  des  gemeenen  levens 
voor:  finaal,  gansch  en  al  dood.  Mors,  strikt  genomen, 
is  hier  pleonastisch. 

Uiteinde,  Weiland  haalt  van  het  gebruik  van  dit 
compositum  deze  voorbeelden  aan:  1.  vat  het  aan  de 
uiteinden,  %,  dat  spel  had  een  droevig  uiteinde,  8.  hij  is 
nader  aan  zijn  uiteinde  dan  hij  weet  Uit  kan  gemist 
worden. 

Verweigeren  heeft  Bilderdijk: 
Dan,  als  ge  uw  blaauwend  spoor  verweigert  op  te  klimmen. 

{Mengelpoësy ,  I.  45). 
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Daar  weigeren  volstaan  kan^  is  ver  pleonastisch. 

Af  bijv.  in:  „van  Mei  af  tot  November/'  is  pleona- 
stisch.  In  Nienw-hollandsch  zou  men  dit  heel  fraai 
kunnen  uitdrukken,  door:  „van  af  Mei  tot  toe  Novem- 
ber/' 

Aan  is  pleonastisch  in:  ^^van  zijne  kindsche  jaren  af 
aatiy  heb  ik  hem  lief  gehad/' 

Nog  is  aan  voor  pleonastisch  te  houden  in : 

1.  Aanèegin.  Dit  woord  komt  voor  6egin  in  den 
staten-bijbel  o.  a.  voor,  Jesaia,  XL,  &1:  „is  't  u  van 
den  aenieginne  niet  bekent  gemaeckt,"  ook  bij  Bilderdijk: 

Tot  des  levens  aanhegin. 
{Poëzy,  L  110). 

2.  Aangedachtenia ,  hetwelk  bij  den  zelfden  dichter 
voorkomt,  o.  a.  in  zijne  Verser,  Oed,  I.  144: 

'kZal  Febus  dan  een  lier,  ons  beider  speeltuig,  wijden. 

En  by  den  lier  dit  vers  ter  aangedacUenie. 

8.  Aanschennen»  Ook  dit  woord  vond  ik  bij  Bil- 
derdijk : 

Op  griffioenen  pennen 

Gesteigerd,  God  om  hoog  in  't  aanzicht  aan  ie  sekennen 

Bleef  oovrig. 

{Perziuê,  blz.  52). 

Is  nu  ook  al  in  deze  woorden  het  voorzetsel  aan 
overtollig,  de  aanwending  er  van  was  nogtans,  even  als 
die  van  ver  in  verweigeren  (hierboven)  noodig  voor  de 
maat  en  is  dus  in  tijd  van  nood  een  goed  redmiddel. 
In  hefc  laatst  aangetogen  voorbeeld  had  de  groote  dich- 
ter even  goed  kunnen  schrijven: 

Op  griffioenen  pennen 

Gesteigerd,  God  om  hoog  in  't  aangezicht  te  schennen 

Bleef  oovrig. 

Bietehroot.  Daar  biet  of  beet  en  kroot  het  zelfde  be- 
teekenen,  n.  1.  beetwortel,  is  bietekroot  dubbeld. 

Stof  varken»  Varken  alleen  duidt  reeds  een  etoffer  aan; 
stof  er  voor  gevoegd  is  alzoo  pleonastisch.    Op  varken , 
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dat  meer  in  Gelderland  dan  elders  gehoord  wordt,   kom 
ik  in  mijn  Oeldersch  Taaieigen  terug. 

Eoerzwijn.  Daar  ever  alleen  (Hoogd.  Eber)  reeds  het 
wilde  of  boschzwijn  aanduidt,  zoo  is  de  achtervoeging 
van  zwijn  overtollig.  Van  Lennep  heeft  beide  in  zijn 
Jacoha  en  Bertha ,  als : 

Met  wondre  vaart,  slechts  log  in  schijn, 
Yloog  't  opgeschoten  everzwyn 
De  boschwarande  door. 

en 

De  vogel  grijpt  met  felle  klaauwen 
Het  borstlig  dier  in  't  voorhoofd  aan , 


Terwijl  zijn  snavel,  scherp  gebogen, 
Vast  zoekt  en  steekt  naar  's  evers  oogen. 
Vergelijk  ook  des  Heeren  F.  H.   Grebs  aangehaalde 
Ferspr.  Ged,  blz.  75 : 

Het  hert  ontsnapt  —  de  hinde  valt. 
Het  ever  waagt  den  kamp. 
Dit  een  en  ander  schiet  mij  bij  het  nederschrijven  te 
binnen.  Om  wellicht  verkeerde  gevolgtrekkingen  voor 
te  komen ,  moet  ik  nog  opmerken ,  dat  dit  mijn  schrij- 
ven niet  zoo  zeer  ten  doel  heeft,  tegen  deze  pleonasmen 
te  ijveren  of  ze  te  willen  afkeuren  — •  de  meesten  toch 
zijn  te  vast  geworteld  in  onze  taal,  om  ze  te  kunnen 
uitroeien  — «  als  wel  om  ze  eenvoudig  onder  de  aan- 
dacht der  taaioefenaren  te  brengen  en  ter  overweging 
aan  te  bevelen. 

Men  zie  dus  deze  mededeelingen  voor  niet  hooger  aan 
dan  losse  opmerkingen,  in  dit  tijdschrift  ten  beste  ge- 
geven. 

Zwolle,  Juny  1858.  t.  h.  büsbe. 


LEIDDRAAD  BIJ  DE  BEOEEENING  VAN  DE 

ZENSONTLEDINQ  ALS  VAK  VAN 

WETENSCHAP. 

{Vervolg  van  hl,  178.) 


§  6.    De  bepalingen  van  modaliteit. 

1.  Tot  de  zinsontleding  behoort  ook  de  onderschei- 
ding van  de  verschillende  wijzen  van  uitdrukking  en 
spreken ,  naar  het  verschil  van  zin  en  bedoeling  van 
hetgeen  men  in  woorden  wil  uitdrukken  of  zeggen;  met 
andere  woorden :  tot  de  zinsontleding  behoort  ook  het 
onderscheid  der  zinnen,  overeenkomstig  de  bijzondere 
wijze  j  waarop  een  zin  der  gedachten  is  uitgedrukt,  en 
die  met  een  kunstwoord  modaliteit  genoemd  wordt.  Deze 
modaliteit,  die  haar  grond  heeft  in  'smenschen  ziel,  en 
wel  6f  in  het  voorstellin^s-  of  denh-vermogen ,  hl  in  het 
gevoel-  of  gewaarwordinga-vermogen ,  of  eindelijk  in  den 
toily  wordt  op  verschillende  wijzen  beteekend  (1),  en 
doorgaans  bij  de  ontleding  onderscheidenlijk  opgege- 
ven (2),  inzonderheid  als  zij  door  een  bepaling  wordt 
aangeduid.    Zulk  een  bepaling  van  modaliteit,  gewoon- 


(1)  Roorda,  bL  8—44. 

(2)  Zio  don  eersten  jaargang,  bl.  53—65,  en  273;  den  twee- 
den, bL  93^  168  en  169,  244  en  245,  254  en  255;  dezen  derden 
jaargang,  h\.  85  en  86. 
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lijk  zinwyzigefid  complement  geheeten,  geschiedt  door 
een  bijwoord^  dat,  ofschoon  het  een  begrip  beteekent, 
toch  alleen  maar  dient  om  een  bijzondere  wijziging  van 
den  zin  der  gedachten  aan  te  duiden,  en  daarom  een 
redewoordi  of  meer  bepaald  een  modaal  of  zinwijzigend 
bijwoord,  genoemd  wordt  (1).  De  verschillende  modali- 
teiten ,  die  zoo  door  bijwoorden  beteekend  worden ,  zijn 
de  bevestigende;  de  ontkennende;  de  jproblematische  of 
onzekere;  de  kategorische ,  onvoorwaardelijke  of  algemeen 
geldige ;  de  assertorische  of  verzekerende ;  en  de  apodicm 
tiscke,  waardoor  een  denknoodzakelijkheid  beteekend 
wordt  (2).  Stelligerwijs  beteekent  men  door  het  bijwoord 
immers  hetzelfde,  als  met  een  vraag,  die  de  betwijfeling 
van  de  mogelijklieid ,  dat  men  iets  zoo  zou  kunnen  stel- 
len, uitdrukt.  Ik  heb  u  immers  dat  niet  aangeraden, 
beteekent  hetzelfde ,  als  Heb  ik  u  dat  aangeraden  ?  Ik 
heb  er  u  immers  voor  gewaarschuwd  heeft  geen  anderen 
zin  dan  Heb  ik  er  u  niet  voor  gewaarschuwd?  Op  ver- 
schillende wijs  wordt  zoo  uitgedrukt,  dat  men  het  zich 
niet  anders  kan  voorstellen,  of  het  tegendeel  moet  ge- 
steld worden  (3).  Maar  geeft,  als  zinwijzigend  bij- 
woord, aan  de  uitdrukking  een  kategorischen  zin,  soms 
met  zekere  verkleining ,  als :  Hij  is  maar  acht  dagen 
ziek  geweesL  Door  ook  wordt  in  het  algemeen  een  zekere 
overeenkomst  beteekend,  zoodat  het  zooveel  zegt  als 
evenzoo,  eveneens,  insgelijks,  evenzeer,  als :  Ook  dat  onge- 
luk heeft  hij  geduldig  gedragen;  Heeft  hij  dat  ongeluk 
ook  geduldig  gedragen?  Vandaar  wordt  het  aan  vragende 
voornaamwoorden  toegevoegd,  als :  wie  ook ,  wat  ook , 
waar  ook,  hoe  ook,  om  er  een  algemeenen  zin  aan  te 
geven ,  zooals  in  het  ^predicatief  attribuut  van  omstandig- 
heid van  den  zin :  Bat  kind,  hoe  jong  ook ,  is  toch  voor- 


(1)  Roorda,  bl.  213. 

(2)  Zie  bl.  56  van  don  ocrstcn  jaargang. 

(3)  Roorda,  bl.  10. 
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zigtig ;  zoo  wordt  het  verder  gebezigd,  om  de  overeen- 
stemming van  iets,  dat  plaats  heeft ^  als  het  natuurlijk 
gevolg  van  iets  anders,  dat  in  de  rede  is,  aan  te  wij- 
zen ,  als :  Geen  wonder ,  dat  ik  slaperig  ben ;  ik  heb  ook 
den  geheelen  nacTit  geen  oog  toegedaan.  Het  zamenge- 
stelde  bijwoord  voor  mij  in  den  zin:  Ik  voor  mij  heb 
er  niet  tegen,  drukt  een  soortgelijke  wijziging  van  den 
zin  uit  als  zelf  en  alleen  (1) ;  het  zegt  zooveel  als  voor 
mijn  aandeel,  voor  mijn  part,  zoodat  het  in  den  als 
voorbeeld  gebezigden  zin  te  kennen  geeft ,  dat  men  over 
de  zaak,  waarvan  de  rede  is,  niet  alleen  te  beslissen 
heeft,  maar  gaarne  de  meening  van  anderen  wil  laten 
gelden.  Zegt  men  :  Voor  mij ,  of :  voor  mijn  part ,  mag 
men  er  mee  doen,  wat  men  wil;  dan  is  voor  mij ,  oïvoor 
mijn  part ,  een  complement  van  omstandigheid ,  dat  ook 
door  de  zinsnede,  wat  mij  betre/t,  of  aangaat,  kan  uit- 
gedrukt worden. 

2.  Behalve  deze  zinwijzigende  complementen  is  er  nog 
een  zinwijzigend  complement  van  gesteldheid  y  dat  afzon- 
derlijk nevens  of  midden  tusschen  een  zin  in  gevoegd 
wordt  als  complement  van  omstandigheid,  en  uitgedrukt 
door  het  aanwijzend  voornaamwoord  zoo  met  een  zinwij- 
zigend bijtvoord  of  een  ander  voornaamwoord,  als:  zoo 
Ja,  zoo  neen,  zoo  mogelijk,  zoo  iemand,  zoo  iets,  zoo 
één,  zoo  ergens,  zoo  immer,  zoo  ooit,  bij  v.  Zoo  ja,  dan 
is  het  goed;  zoo  neen,  d-an  komt  er  niet  van;  Ik  zal  u 
het  boek,  zoo  mogelijk,  deze  week  bezorgen;  Zoo  iemand, 
dan  is  hij  wijs  te  noemen ;  Zoo  ergens,  dan  is  het  hier  te 
krijgen.  Bij  de  ontleding  noemt  men  deze  bestanddeelen 
zinwijzigende  complemenien  van  omstandigheid  voor  de 
onderstellende  wijs  van  spreien  (2).  Indien  ze ,  zooals 
zoo  ja ,  zoo  neen ,  zoo  mogelijk ,  uit  zoo  met  een  zinwij- 


(!)    Zio  boven,  bl.  89,  92  en  93. 
(2)    Roorda,  bl.  214. 


dgend  bijwoord  zamer.gestold  zijn,  dan  moet  dü  daardoor 
beteekcnde  modaliteit  in  de  ontleding  opgegeven  wor- 
den ;  zoo  ja  is  dus  een  zinwijzigend  complement  van 
omstandigheid  voor  de  ondersteUendc  wijs  van  spreken  met 
hevealiging ;  zoo  neen  is  er  een  met  onlkennin^ ;  zoo  moge- 
lijk is  een,  waardoor  een  onzekerheid  wordt  beteekend. 
S.  AU  zinwijziffende  complementen  worden  almede  ge- 
bezigd de  twaschenwerpseh ,  wanneer  zij  niet  \66t,  of 
achter,  of  midden  in  een  zin,  daaraan  toegevoegd,  een 
zin  op  zich  zelf  uitmaken  (1) ;  maai  als  bestanddeclen 
van  den  zin,  waarbij  zij  gevoegd  zijn,  dienen  om  het 
gevoel  of  de  aandoening  uit  te  drukken,  waarmee  iets 
gezegd  wordt  (2). 


VOORBEELDEN. 

1.     Kom, 

Zinwijzigend  compl.,  voor 
de  aansporende  wijs  van 
spreken. 

Hoofdwoord  van  't  subjec- 
tief  gez.,    waardoor   de 

2.     laleu 

8.     ive 

4.     hem 

ö.    «» 

propoaitive  of  voorglel- 
lende  wijs  van  spreken 
wordt  beteekend  (3). 

Onderw.  als  sdbj. 

Compl.  van  zak.  óbj.  van  6. 

Compl.  van  omstondigheid 

r.     laten 

Préd.   compl.  van  zak.  Óbj. 
van   3. 

7      rertrekke 

b].  49 

Préd.  compl.  van  óbjective 
gesteldheid   van  6. 

(1)     Rooriln 

cn   50. 

(3)    liooraa 
(a)    Bnonla 

bl.  133  en  134, 
bl.  37. 

n  boven  ,  bl  02. 
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4.    In  onderstellende  zinnen  (1)  wordt  de  onderstelling 
ook  wel  door  een  predicatief  attribuut  of  door  een  meer 
zelfstandig  predicatief  complement  uitgedrukt.     Zoo  zegt 
men  voor :     Indien  dat  kuis  wat  opgeverfd  was ,  eou  het 
heter  aanzien  hebben ,  met  een  predicatief  attribuut :    JDat 
huis,   wat   opgeverfd y  zou  beter  aanzien   hebben,    of  met 
een  meer  zelfstandig  predicatief  complement:  Wat  opge- 
verfd,  zou   dat   huis   beter  aanzien  hebben.     Een  ander 
voorbeeld  is:     De   man,    schoon,   of:   hoewel,  sterk  van 
gestel,   voelde   zich  toch   vermoeid;    Schoon,  of:    hoewel, 
sterk   van    gestel,  voelde    de   man    zich    toch    vermoeid. 
De  bijwoorden,  die  zoo  aan  het  hoofd  van  de  onderstel- 
ling staan ,  zijn  mede  zinwijzigende  completnenten ,  en  wel 
voor  de  onderstellende  wijs  van  spreken  (£).     In  het  gege- 
ven voorbeeld   is    schoon  of  hoewel  zoodanig  complement 
voor    de    toegevend    onderstellende    wijs    van    spreken, 
omdat  er  door  beteekend  wordt,  dat  men  het  als  mogelijk 
onderstelde   geval  wel  wil  toegeven  (3).    Om  te  beteeke- 
nen ,  dat  het  gestelde  het  natuurlijk  gevolg  van  de  onder- 
stelling niet  inhoudt,   bezigt  men  als  zvnwijzigende  com- 
plementen: nogtans  (nog  dan),  echter ,  evenwel ,  niettemin, 
desniettegenstaande ,    desniettemin ,    enz. ,    als  :    De  man , 
schoon   $terk    van  gestel,  voelde  zich   nogtans   vermoeid; 
Hoewel    sterk  van  gestel,    voelde   de    man    zich  niettemin 
vermoeid.    Nogtans,   echter,  evenwel ,  enz.,  zoo  gebezigd, 
noemt  men  dan  ook  bij  de  ontleding  zinwijzigende  com-^ 
plementen,    waardoor  beteekeiid    moordt,    dat    liet   gestelde 
Aet  natuurlijk  gevolg  van  het  onderstelde  niet  inhoudt. 

OEFENINGEN. 


1.  Dat  was  toch  wel  wel  gedaan. 

2.  Nei^ens  is  dat  uit  gebleken. 


(1)  Boorda  ,  bl.  11. 

(2)  Zio  bl.  85,  86,  94,  97,  98  cd  169  vAn  den  tweeden  jaar- 
gang. 

(3)  Koorda,  fil.  26. 
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3.  Zeker  was  hij  daar  zijn  leven  niet  zeker. 

4.  Mogelijk  komt  hij  wel  terug. 

5.  Hij  kan  wel  terugkomen. 

6.  WeUigt  is  hij  van  daag  t'huis  gebleven. 

7.  Hij  mag  van  daag  t'huis  gebleven  zijn. 

8.  Een   burger   van  den  staat  is  onvoorwaardelijk  ver- 
pligt  de  wet  te  gehoorzamen. 

9.  Onmiskenbaar  is  hij  een  bekwaam  man. 

10.  Hij  moet  een  bekwaam  man  zijn. 

11.  Hij  zal  zeker  wel  een  bekwaam  man  zijn. 

12.  In  dat  geval  is  er  geen  twijfel  aan. 

13.  Draag  dat  werk  uw  broeder,  als  jongsten  klerk,  op  ! 

14.  Als  legeehoofd,  hield  men   hem   voor  een  groot 
man.  / 

15.  's  Mans  verdiensten,  als  ondbewuzer,    zijn   lang 
vergeten. 

16.  Het  moet  goed  begrepen  worden. 

17.  Laat  het  maar  verhaald  worden! 

18.  Kon  men  wat  meer  acht  op  die  dingen  slaan! 

19.  Mogt  hij  maar  niet  gestorven  zijn ! 

20.  Toe,  laten  we  nu  maar  uitscheiden! 

21.  Ach,  mijn  zusjen  is  gestorven. 
Nog  maar  veertien  maandjes  oud ! 

22.  Was  die  man  geen  dwarsdrijver  ? 

23.  Die  man  was  immers  een  dwarsdrijver. 

24.  't  Kost  maar  een  stuiver. 

25.  Is  hij  er  ook  bij  geweest? 

26.  Ieder,  wie   ook,    draagt    tegenwoordig    een   zwart 
lakenschcn  rok. 

27.  Dat  meisje,  hoe  klein  ook  (1),  leest  heel  aardig. 


(1)    De  algcmceno  zin ,  hier  door  het  zinwijzigende  ook  aan  het 
vragend  voornaamwoord  hoe  gegeven  ,  boteekent ,  dat  men  zich  ten 
opzigte   van    hot  meisje     eiken    trap  van    kleinheid  mag  voorstel- 
en (bl.  242). 
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28.  Zoo  ooit^  dan  is  het  nu  mogelijk. 

29.  Hé,  hebt  gij  dat  gehoord? 

80.  Och,  blijf  nog  wat  praten! 

81.  Hebt  gij,  schoon  nog  maar  weinig   dagen  in  be- 
trekking,  echter  reeds  uw  pligt  verzuimd? 

82.  Hoewel    wat  kort  van    stof,   is  hij  evenwel    niet 
kwaad. 

NB.  De  zwarigheden,  die  deze  oefeningen  opleveren, 
zullen  in  een  volgend  nommer  opgelost  worden,  zoo  zij 
aan  den  Uitgever  tijdig  vsachtvbij  kenbaar  gemaakt  zul- 
len zijn. 


LEIDDRAAD  BIJ  HET  AANVANKELIJK  ONDEBr 

WIJS  IN  DE  ZINSONTLEDING  VOLGENS 

DE  HANDLEIDING  VAN  DEN  HOOGL. 

T.  EOOEDA. 


{Vervolg  van  bladz.  180.) 
ZESDE  HOOFDSTUK  (1). 

Dit  hoofdstuk  handelt  over  eenige  voorname  modali- 
teiten (2) ,  en  wel : 

1**.  over  de  etelUge  en  ontkennende  wijs  van  spreken, 
waarbij  de  zin:  Niemand  moet  denken,  dat  ik  niet 
durf  en  geen  moed  heb,  tot  voorbeeld  van  ontle- 
ding dient,  en  eenige  andere  voorbeelden  tot 
oefening  gevoegd  zijn; 

2^  over  de  stellende  en  vragende  wijs  van  spreken, 
waarbij  de  vragen :  Slaat  of  luidt  de  Hok?  Wie 
zegt  dat?     Wanneer,  en   in  wat  geval y  zegl  men 


(1)  Handleiding,  bl.  37—55. 

(2)  Zie  boven,  bl.  241. 
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3°. 

4^ 


zoo?  tot    voorbeelden   van   ontleding   dienen,  en 
andere  vragen  tot  oefening  opgegeven  worden; 
over  de  onderstellende  wijs  van  spreken; 
over  de   subjective  (bedrijvende    of  bedrijvige)  en 
óbjedive  (lijdende)  wijs  van  spreken ;  waarbij  wordt 
aangetoond,  dat  het  bij    het  gewoon  lager  onder- 
wijs   onnoodig  is  deze  wijzen  van  spreken  te  lee- 
ren  onderscheiden,  en  het  daarbij  voor  volkomen 
voldoende  mag  gehouden  worden,   wanneer  men, 
bij    óbjective    gezegden,     de   beteekenis  van    het 
zoogenaamde   lydende  deelwoord  y  niet  naar   deze 
verkeerde  benaming,  maar   naar    den    waren  zin 
en  de  ware  beteekenis  verklaart; 
over  de  subjectief -óhjective    (wederkeerige)  wijs  van 
spreken,  die,  wel  bezien,   zich  in  de  moedertaal 
door  niets  anders  onderscheidt,    dan  dat  zij  voor 
de  persoonlijke  voornaamwoorden  hem,  haar,  hun 
en  li&n,  het  wederkeerig  voornaamwoord  -^ic^  bezigt; 
en  7**.    over   de    wijzen  van    spreken,    die  in  de 
taal  onderscheiden   worden    door  de  verscliillende 
vormen   van   de  werkwoorden,  die  men  wijzen  en 
t\jden  pleegt  te  noemen,   waarbij   het  mede  niet 
aan  voorbeelden  tot  oefening  ontbreekt; 
over  de  uitroepen  en  toeroepen; 
over    de  gebiedende ,  verbiedende ,   bevelende  ^  wenr 
scJiende,    bewilligende    of   voorstellende    wijs    van 
spreken,    die    met   een  algemeene    benaming    de 
willende  genoemd  wordt. 
Deze    negen    modaliteiten  worden    een    voor   een    ter 
spraak  gebragt  en  naar  eisch  verklaard;  bij  de  6**®  en  ?**• 
wordt  vrij   uitvoerig   behandeld,   wat  er  bij  het  gewoon 
lager  onderwijs  omtrent   de  logische   beteekenis  van  de 
zoogenaamde    wijzen  en   tijden   en   van    de    deelwoorden 
moet  geleerd  worden,  waarbij  een  voorbeeld  van  vervoe- 
ging  gegeven   is,    waaruit    blijkt,    welke  vormen    onze 
werkwoorden  eigentlijk  bezitten. 


6^ 


8^ 
9^ 
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Voor  zoover  de  ontleding  van  de  voorbeelden  tot  oefe- 
ning j  of  eenig  ander  gedeelte  van  het  werkje  moeijelijk- 
heden  mogt  opleveren,  zullen  die  in  dit  Tijdschrift  op- 
gehelderd worden,  zoo  zij  den  Uitgever  vrachtvru  keu- 
baar  gemaakt  zullen  zijn. 


TAALKUNDIGE  ONTLEDING. 


{Vervolg  van  bladz.  184.) 


Daar  de  woordontleding,  zooals  bl.  181  en  182  opge- 
merkt is,  aanvangt  met  onderscheidenlijk  op  te  geven 
wat  ieder  woord  eigentlijk  is,  en  hoe  het  logisch ,  dat 
is  als  bestanddeel  van  den  zin,  gebezigd  wordt,  zal  de 
ontleding  der  woorden  van  den  zin :  Ben  nagelaten  let- 
terschat  van  uw  oudsten  broeder  heb  ii  in  een  open  ld 
van  zijn  schrijftafel  gevonden  ^  dus  aanvangen : 


L 

Den 

Bepalend  lidw. 

2. 

Tuzgélaten 

l  Deelwoord,  als  bijvoeglijk 
f       nw.  gebezigd. 

S. 

letterschat 

Gemeen   zel&tandig  nw. 

4. 

van 

Voorzetsel. 

5. 

uw 

Bezittelijk  voomw. 

6. 

oudsten 

l  Bijvoeglijk  nw.  in  den  over- 
j       treffenden  trap. 

7. 

broeder 

Gemeen  zelfst.  nw. 

8. 

heb  gevonden 

Werkwoord. 

9. 

ik 

Persoonlijk  voomw. 

10. 

in 

Voorzetsel. 

IL 

een 

Onbepaald  lidw. 

12. 

ope7i 

Bijvoeglijk  nw. 

13. 

lii 

Gemeen  zelfst.  nw. 
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14.  van  Voorzetsel. 

16.  zijn  Bezittelijk  voomw. 

16.  scArijlftafeL  Gemeen  zelfet.  nw. 

Maar  zooals  men  bij  de  zelfstandige  naamwoorden, 
om  ^teven  of  zij  dat  eigentlijk  zijn,  of  niet  (1),  het  ge- 
dankt en  het  getal ^  en,  voor  zoover  zij  verJmigbaar 
zijn,  ook  den  naamval  voegt,  evenzoo  geschiedt  dit  met 
de  bifvoeglifke  naamwoorden ,  die  verbogen  v66r  een  zelf" 
standig  naamwoord  geplaatst  zijn,  om  daarmede  een 
voorwerp  of  voorwerpen  te  beteekenen,  waaraan  een 
hoedanigheid  als  onderscheidend  kenmerk  is  toegekend  (2). 
Men  zal  derhalve,  ook  het  lidwoord,  waarmee  de  zin 
aanvangt,  regt  doende,  de  ontleding  dus  moeten  voort- 
zetten: 


\ 


1.    Den 

Bep.  Hdw.  M.  E.  4.  N. 

2.    nagelaten 

Als  boven. 

S.    lettersciat 

Gem.  zelfet  nw.  M.  E.  4.  N. 

4.    van 

Als  boven. 

5.    uw 

Als  boven. 

Bijv.  nw.  in  den  ] 

6.    otédsten 

0  vertreffenden  f  jf  ^  jj^  ^  jj^ 

trap.                i 

7.    broeder 

Gem.  zelfst.  nw.j 

8.    keb  gevonden 

Als  boven. 

9.    ik 

Als  boven. 

10.  in 

Als  boven. 

11.  een 

Als  boven. 

12.  open 

Als  boven. 

13.  ld 

Gem.  zeKst.  nw.  V.  E.  4.  N. 

14.  van 

Als  boven. 

15.  zijn 

Als  boven. 

16.  schrijftafel. 

Gem.  zelfst.  nw.  V.  E.  4.  N. 

(1)  Zie  bovcD,  bl.  181  en  182. 

(2)  Roorda,  bl.  73  en  74. 
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Daar  men  alle  afgekorte  vormen,  zooals  '«  voor  dea^ 
^i  voor  het^  f  voor  te^  ld  yoot  lade,  enz. ,  moet  ontleden 
alsof  het  volle  waren,  zoo  zal  de  ontleding  dus  luiden, 
voor  het  geval  dat  •  men  in  nagelaten  en  open ,  ook  in 
het  lidwoord  een,  afgekorte  vormen  ziet : 


1.    Deu 

Bep.  lidw.          \ 

2.    nagelaten 
8.     letterschat 

1   Deelw,  alsbijv.f 

1     nw.  gebezigd.(M-^-4-N. 

Gem.  zelfst.  nw. ' 

4.     van 

Als  boven. 

5.     uw 

Als  boven. 

6.  oudsten 

7.  broeder 

Als  boven. 

8.    heb  gevonden 

Als  boven. 

9.    ik 

Als  boven. 

10.  in 

Als  boven. 

11.  een 

12.  open 

Onbep.  lidw.     \ 

Bijv.  nw.          [V.E.4.N. 

13.  ld 

Gem.  zelfst.  nw.  J 

14.  van 

Als  boven. 

15.  2:i;» 

Als  boven. 

16.  schrijf  tafel. 

Als  boven. 

AANMERKING. 

Men  onderscheidt  in  onze  Moedertaal  tweeërlei  naam- 
woorden, zelfstandige  en  bijvoeglyke.  Wat  zelfstandige 
naamwoorden  zijn,  is  boven,  bl.  181,  gezegd;  het 
zijn  de  woorden,  die  de  namen  zijn  van  zelfstandig- 
heden ,  of  van  als  zelfstandigheden  voorgestelde  voorwer- 
pen van  de  zinnen,  het  verstand  of  de  verbeelding. 
Bijvoeglijke  naamwoorden  zijn  naamwoorden  of  namen, 
die  eigentlijk  dienen  om  bij  zelfstandige  naamwoorden 
gevoegd  te  worden,  ten  einde,  daarmee  verbonden,  een 
benaming  te  vormen,  waarin  het  bijvoeglijk  naamwoord 
iets  beteekent,    dat,   in  de    voorstelling,   aan    het  door 
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het  zelfstandig  naamwoord  benoemde  verbonden  is.    Dit 
iets  nu    is   een  hoedanigheid  of  onderscheidend  kenmerk, 
of  een  hoeveelheid,    vanwaar  de  bijvoeglijke  naamwoorden 
onderscheiden    worden  in    bijvoeglijke  naamwoorden  van 
hoedanigheid   en   van  hoeveelheid.    De  bijvoeglijke  naam- 
woorden   van    hoedanigheid    pleegt  men    slechtweg   bij- 
voeglijke  naamwoorden   te    noemen,   zooals    ook    in    de 
ontledingen,  bladz.   182 — 184    en"  249 — 251,    geschied 
is.    De  bijvoeglijke  naamwoorden  van  hoeveelheid  noemt 
men   veelal    zonder    onderscheid  telwoorden ,  die  dan  in 
bepaalde    en    in   onbepaalde   onderscheiden  worden.    De 
bepaalde  telwoorden  verdeelt  men  "^^xdi^t  m  grondgetaUen , 
als:    een,  twee,  drie,  enz.,  en  in  rangschikkende  telwoor- 
den, als:  eerste,  tweede,  derde.    Hoe   onjuist  dit  is,  valt 
ligt    in    het    oog.     Telwoorden   zijn  woorden,    waarvan 
men    zich    bedient   bij    het  tellen,   derhalve    één,    twee, 
drie,  enz.     Met  de  zoogenoemde  onbepaalde  telwoorden 
telt   men   niet;    zij    zijn  6f  benamingen   van    een   onbe- 
paald  aantal,    als:   veel,  weinig,    eenlg,    menig,    enkel, 
ettelijk;    óf   benamingen    van   de  geheele   of  gedeeltelijke 
grootte,   als:  gansch,  geheel  of  Iteel,  half,  halve,  ander- 
half;  voor  beiden  is   bij  de  taalkundige  ontleding  geen 
beter    benaming  dan   die  van  byvoeglijk  naamwoord  van 
hoeveelheid,    welke    benaming    ook  aan^^^,    beide,    al 
en    alle    toebehoort.     Wat  de    zoogenoemde    rangschik- 
kende telwoorden  betreft,   zij    zijn   evenzeer  als  voorste, 
achterste,  bovenste,  onderste,  binnenste,  buitenste ^  middel- 
ste, laatste,  enz.,  bijvoeglijke  naamwoorden  van  hoedanig- 
heid ,    waardoor  de  plaats ,   die  iets ,   in  vergelijking  van 
iets  anders,   in  een  rij  inneemt,   als  onderscheidend  ken^ 
merk ,  wordt  beteekend  (1). 


(1)  Zie  Dr.  G.  van  Wieringhcn  Borskl,  Beknopt  Leerboek  voor 
het  aanvankelijk  onderwijs  tn  de  Moedertaal,  Derde  cursus,  bl. 
17 — 29,  61  en  62,  met  de  daar  aangehaalde  plaatsen  uit  het 
werk  van  den  Hoogl.  Roorda  ,   Orcr  de  deelen  der  rede. 
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TWEE  OPMERKINGEN. 

I.  Boven,  bladz.  78,  is  als  voorbeeld  van  gebrek* 
kige  taal  opgegeven:  „Niet  maar  in  het  geven  van 
^, aalmoezen  bestaat  die  liefde  die  uit  God  is,  maar  in 
„de  bedoeling  en  den  zin  waarmee  ze  geschonken  wor- 
dden." Omtrent  het  Tnaar^  dat  in  het  eerste  lid  van 
den  zin  achter  niet  gelezen  wordt ,  leest  men  bladz.  149 : 
„Waarom  of  tot  wat  einde  hier  dit  ivuiar  staat,  begrij- 
„pen  wij  niet/'  Na  hetgeen  hierboven,  bladz.  242,  en 
ook  reeds  bladz.  281  en  282  van  den  eersten  jaargang, 
is  opgemerkt,  zal  de  logische  zin  van  het  zoo  gebezigde 
maat  niet  meer  duister  zijn;  zoo  als  modaal  bijwoord 
gebruikt,  beteekent  het  een  kategorische  bepaaldheid. 
De  schrijver  wil  zeggen:  „Niet  bepaaldelijk,  niet  afge- 
bakend, bestaat  de  liefde,  die  uit.  God  is,  in  het  ge- 
ven van  aalmoezen.'^  Men  behoeft  niet  bijzonder  te 
willen  zijn  om  fnaar  zoo  te  gebruiken ,  zooals  bladz.  151 
gezegd  wordt;  doch  men  moet  de  taal  verstaan  om  er 
den  zin  van  te  vatten. 

II.  Bladz.  78  is  als  voorbeeld  van  gebrekkige  taal 
opgegeven:  „We  waren  nu  aan  het  désert:  met  een 
„glas  fijne  wijn  had  de  gastheer  zijner  lieve  nicht  *i 
„welkom  toegebragt,  in  bewoordingen  die  niet  vele 
waren.'*  Bladz.  149  leest  men :  „  Dewijl  van  of  vol 
hierbij  moet  gedacht  worden,  staat  wyn  natuurlijk  in 
den  vierden  naamval,"  zoodat  men  verbeteren  moet: 
met  een  glas  fijnen  wijn.  Maar  hoe  dikwijls  men  ook 
getracht  heeft  een  naamval  uit  een  niet  uitgedrukt,  maar 
gedacht  woord  te  verklaren,  gewoonlijk  heeft  men  den  bal 
misgeslagen;  en  zeer  natuurlijk,  omdat  dat  niet  uitdruk- 
ken, maar  denken  van  een  woord,  dat  zich  niet  van 
zelf  in  de  gedachten  aan  een  uitgedrukt  verbindt  (1) , 


9> 


>9 

99 


(1)    Zie    bl.  263  van  den  eersten  jaargang  ,  on  86 ,   94 ,  95  en 
98  Tan  den  tweeden. 
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Hierbij  mogt  het  meervoud  speten  wel  vermeld  zijn. 

Spitsen,  b.  w.,  gelijkvl. 

Lees:  b.  en  (zich)  wederk.  w. ,  gelijkvl. 

Spons,  spongie^  z.  n.,  V, 

Spongie  zal  thans  niet  Hgt  meer  voorkomen. 

Spooe,  z.  n.,  O.,  voetstap;  m.  sporen. 

Spoor  is  geen  voetstap ,  maar  wel  „indmi"  in  het 
zand  op  den  weg. 

Sprenkel,  sprankel y  z.  n. ,  V.,  vonk. 

Een  Sprenkel,  z.  n. ,  M.,  rotteknip,  zou  hier  niet 
misplaatst  zijn  geweest. 

Spruiten,  o.  w.,  ongelijkvl.,  ik  sproot  hen  gesproten. 

Lees:  ik  sproot y  hen  en  heh  gesproten. 

Spruw,  sprouw ^  z.  n. ,  V. 

Li  sommige  streken  bezigt  men  sprieuto. 

Spuiten,  b.  en  o,  w.,  ongelijkvl.  ik  spoot ^  heb  ge- 
spoten. 

Lees :  ik  heh  en  hen  gespoten. 

Staal,  z.  n.,  O.,  metaal. 

Alle  metaal  is  geen  staal.  Men  leze  dus :  gezuiverd  f 
hard  en  veerkrachtig  gemaakt  ijzer. 

Staatsie,  z.  n.,  V. 

Het  is  vreemd,  dat  men  natie  en  staatsie j  daar  beide 
op  de  zelfde  wijze  afgeleid  zijn,  liet  eerste  van  naiio  en 
het  laatste  van  statio.  Ook  bij  Bilderdijk  vindt  men 
hetzelfde  verschil. 

Staken,  b.  w.,  gelijkvl. 

Lees :   b.  en  o.  w. ,  gelijkvl. ,  ik  staakte ,  heh  gestaakt. 
Stamelen,  stameren,  h.  en  o.  w.  gelijkvl. 
Lees :   o.,  en  b.  w.,    gelijkvl.,  ik  stamelde,  heh  gesta- 
meld. 

Stellaadje,  z.  n.,  V. 
Men  sclirijve  steUazje. 
Stier,  zie  stuur. 

Dit  stier  komt  met  zijn  afleiding  zelden  (of  nooit  ?) 
meer  voor. 
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Stijfsel,  z.  n. ,  O. 

Yolgens  Weiland  gebruiken  de  vrouwen  het  steeds  V. 
Bilderdijk  noemt  het  (voor  stijf selpa^)  M.,  doch  als  de 
stof  O. 

Stijven,  b.  w.,  gelijkvl. 

Lees :  b.  en  o.  w. ,  gelijkvl. ,  ik  styfde ,  heb  en  ben 
gestijfd. 

Stip  ,  z.  n. ,  V. 

Bilderdijk  zegt:  „M.  als  wortelsylbe  yslu  stippen,  Min- 
„dert  goed  neemt  men  't  V. .  . .  Kwalijk  O.  door  verwarring 
„met  jount,  van  punctum  ....  Eigenlijk  is  't  woord  als 
„een  werkdadig  gezet  wordend  stip,  M.  en  als  plaats  V. 
„Het  O.  is  meer  algemeen." 

Stipteluk. 

Waarom  het  bijv.  nw.  stipt  niet  geplaatst  werd,  is 
moeijelijk  te  raden. 

Stoet,  z.  n. ,  M. 

Waarom  „Stoet,  stoetb,  z.  n.,  V.,  een  broo^'e" 
hier  niet  werd  opgenomen,  is  ons  onbekend. 

Stoppe,  z.  n.,  V.,  stoffaadje  en  onderwerp. 

Lees:  Stop,  stoffe,  z.  n.,  V. 

Stop,  z.  n.,  O.,  aarde. 

Een  fraaije  definitie!  Men  leze:  Stop,  z.  n.,  O., 
fijne  deeltjes  van  allerlei  ligcAamen,  welke  door  het  gevoel 
en  met  het  bloote  oog  afzonderlijk  waargenomen  en  door  de 
lucht  her-  en  derwaarts  gevoerd  worden. 

Stofferen,  b.  w.,  gelijkvl. 

Lees:  Stofperen,  b.  w.,  gelijkvl.,  en  zie  blameren. 

Stokebrand,  z.  n.,  M. 

Lees:  M.  en  V.,  dewijl  een  vrouw  even  goed  een 
stokebrand  kan  wezen,  als  een  man. 

Stoken,  b.  w. ,  gelijkvl. 

Lees:  b.  en  o.  w.   gelijkvl,,  ik  stookte,  heb  gestookt. 

Stompeluk. 

Wat  dit  woord  beteekent,  durven  wij  niet  zeggen. 

Stooten,  b.  w.,  ongelijkvl.,  i^  stiet,  heb  gestooten. 

17 
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Hierbij  mogt  het  meervoud  speteri  wel  vermeld  zijn. 

Spitsen,  b.  w.,  gelijkvL 

Lees:  b.  en  (zich)  wederk.  w. ,  gelijkvL 

Spons,  spongie j  z.  n.,  V. 

^ongie  zal  thans  niet  ligt  meer  voorkomen. 

Spooe,  z.  n.,  O.,  voetstap;  m.  sporen» 

Spoor  is  geen  voetstap,  maar  wel  ,, indruk"  in  het 
zand  op  den  weg. 

Sprenkel,  sprankel,  z.  n. ,  V.,  vonk. 

Een  Spebnkel,  z.  n. ,  M.,  rotteknip,  zou  hier  niet 
misplaatst  zijn  geweest. 

Spruiten,  o.  w.,  ongelijkvL,  ik  sproot  ben  gesproten. 

Lees:  ik  sproot,  ben  en  Aeb  gesproten. 

Spruw,  sprouw ,  z.  n. ,  V. 

Li  sommige  streken  bezigt  men  sprieuta. 

Spuiten,  b.  en  o.  w.,  ongelijkvl.  ik  spoot,  ieb  ge- 
spoten. 

Lees :  ik  Aeb  en  ben  gespoten. 

Staal,  z.  n.,  O.,  metaal. 

Alle  metaal  is  geen  staal.  Men  leze  dus:  gezuiverd t 
hard  en  veerkrachtig  gemaakt  ijzer. 

Staatsie,  z.  n.,  V. 

Het  is  vreemd,  dat  men  natie  en  staatsie,  daar  beide 

op  de  zelfde  wijze  afgeleid  zijn,  liet  eerste  van  nalw  en 

het  laatste  van   statio.    Ook  bij  Bilderdijk   vindt  men 

hetzelfde  verschil. 

Staken,  b.  w.,  gelijkvL 

Lees :  b.  en  o.  w. ,  gelijkvL ,  ik  staakte ,  heb  gestaakt. 

Stamelen,  stameren,  b.  en  o.  w.  gelijkvL 

Lees :  o.  en  b.  w.,  gelijkvL,  ik  stamelde,  heb  gesia- 
meld. 

Stellaadje,  z.  n.,  V. 

Men  schrijve  steUazje. 

Stier,  zie  stuur. 

Dit  stier  komt  met  zijn  afleiding  zelden  (of  wooit  t) 
meer  voor. 
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Talen,  o.  w.,  gelijkvl. 
Yoeg  hierbij:  ii  taalde,  heb  getaalde 
Tanab,  z.  n.,  M.,  eene  rivier. 
Lees:  Tanaïs,  enz. 
Taptoe,  z.  n.,  V. 

Wij  zouden  hetiinet  Bilderdijk  liever  M.  nemen. 
Tbekbnen,  b.  w.,  gelijkvL 

Lees:  b.  en'^o.  w.,  gelijkvL,  iiteekende,  heb  geteekend. 
Tbuen,  b.  w.,  gelijkvL,  verteren. 
Lees:  o.  w.,  gelijkvL,  ik  teerde,  hA  en  hen  geteerd. 
Teug,  z.  n.,  V. 
Lees :  z.  n.,  M. 
Tiende,  z.  n.,  O. 

Lees:  z.  n.,  O.,  doch  V.,  voor  tiende  gedeelte  van 
liet  gewas. 

TiENDËRLEI. 

Lees:  tienerlei. 

TuEN,  o.  w.,  gelijkvL 

Voeg  hierbij:  ik  tijde ^  hen  getyd. 

Timmeraab JE ,  z.  n.  V. 

Lees:  timmerazje. 

Toch,  voegwoord. 

Lees :  bijwoord.  * 

Toebehooren,  o.  w.,  gelijkvL 

Voeg  hierbij:  ik  hehoorde  toe,  heh  toehehoord. 

ToEBfiENGEN,  b.  w. ,  ouregelm. ,  ik  hragt  toe,  heh  toe- 
gehragt 

Lees:  ik  hracht  toe,  heh  toegehracht. 

Toedragen,  b.  w. ,  ongelijkvL,  ik  droeg  toe,  heh 
toegedragen. 

Voeg  hierbij:  ook  wederkeer.,  als:  De  zaak  droeg  zich 
toe,  heeft  zich  toegedragen. 

ToBDEUVEN,  b.  w.,  ongelijkvL,  ik  dreef  toe,  heb  toe- 
gedreven. 
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Lees :  b.  en  o.  w.  euz. 
Stobxn  ,  b.  w.  ,  gelijkvl. 

Leea:    b.  en  (zich)  wederk.  w.,    iè  stoorde    {mif),   Ae6 
(«14?)  gestoord. 
Stoven,  b.  w.,  gelijkvl. 

Lees:   b.   en  o.  w.,  gelijkvL,  ik  sloofde,  heb  ge»loofd. 

Straatslijpen,  b.  w,,   gelijkvl. 

Dat  het  geen  b.  w,  is,  blijkt  zonneklaar.  Ware  het 
een  b.  w.,  dan  moest  men  ze^en  kunnen:  Ikstraatstyp 
iet».  —  Het  is:  z.  n.,  O. 

Streek,  z.  n,,  T.,  m.  streken,. 

Steeek,  z.  n.,  M.,  list;  m.  strekea. 

Men  leze:  streek,  z.  n.,  M.  streken;  slag;  list;  Y., 
stryking ;  streep,  UJn. 

Streven,  o.  w. ,   gelijkvl. 

Voeg  hierbij:  ik  stremde,  heb  gestreefd. 

Strijken,  b.  en  o.  w,,  ongelijkvl,  ik  streek,  heb  ge- 
streken. 

Lees :  ik  streek,  heb  en  ben  gestTeken. 

Steooken,  b.  w.,   gelijkvL 

Lees:  b.  en  o.  w.,  gelijkvl.,  ik  strookte ,  heb  gestrookt. 

Stroomen,  o.  w.,  gehjkvl. 

Vo^  hierbij:  ik  stroomde,  heb  en  bm  gestroomd. 

Studeken,  o.  w.,  gelijkvl. 

Lees:  Studéeen,  b.  en  o.  w.,  gelijkvl.,  ik  studeerde, 
heb  gestudeerd,  en  zie  blameren. 

Stuiven,  o.  w.,  ongelijkvl.,  ik  stoof,  heb  gesloven. 

Lees:  o.  en  onpets.  w.,  ik  sloof,  Iieb  en  ben  gestoven. 

Stuk,  z.  n.,  O. 

Voeg  hierbij :  m.  stukken  en  {in  sommige  gevallen)  stuks. 

Sti'ren,  stieren,  b.  w.,  gelijkvl, 

Stueen,  b.  w.,  gelijkvL 

Lpcs  in  plaats  van  de  beide  artikelen:  b.  en  o,  w., 
gelijkvl.,  ik  stuurde,  heb  gestuurd. 

Sukkelen,  o.  w.,  gelijkvl 

Lees:  o.  w.,  gelijkvL,  ikaukkelde,  kebesxben  gesukkeld. 
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T. 


Talen,  o.  w.,  gelijkvl. 
Yoeg  hierbij:  ik  taalde,  heh  getaald. 
Tanais,  z.  n.,  M.,  eene  rivier. 
Lees:  Tanaïs,  enz. 
Taptoe,  z.  n.,  V. 

Wij  zouden  hetiinet  Bilderdijk  liever  M.  nemen. 
Teekenen,  b.  w.,  gelijkvl. 

Lees:  b.  en^o.  w,,  gelijkvl.,  iiteekende,  hd>  geteekend. 
Teren,  b.  w.,  gelijkvl.,  verteren. 
Lees:  o.  w.,  gelijkvl.,  ik  teerde ,  hd)  en  hen  geteerd. 
Teug,  z.  n. ,  V. 
Lees :  z.  n. ,  M. 
Tiende,  z.  n.,  O. 

Lees:  z.  n. ,  O.,  doch  V.,  voor  tiende  gedeelte  van 
liet  gewaê. 

TiENDERLEI. 

Lees:  tieneblei. 

TüEN,  o.  w.,  gelijkvl. 

Voeg  hierbij:  ik  tijde ^  ben  getijd. 

TiMMERAAB JE ,   Z.  U.    V. 

Lees:  timmerazje. 

Toch,  voegwoord. 

Lees:  bijwoord.  * 

Toebehooren,  o.  w.,  gelijk  vL 

Voeg  hierbij:  ik  behoorde  toe,  heb  toebehoord. 

Toebrengen,  b.  w. ,  onregelm.,  ik  bragt  toe,  heb  toe- 
gebragt. 

Lees:  ik  bracht  toe,  heb  toegebracht. 

Toedragen,  b.  w. ,  ongelijkvl. ,  ik  droeg  toe,  heb 
toegedragen. 

Voeg  hierbij:  ook  wederkeer.,  als:  De  zaak  droeg  zich 
toe,  heeft  zich  toegedragen. 

ToEDRUVEN,  b.  w.,  ongelijkvl.,  ik  dreef  toe,  heb  toe- 
gedreven. 
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Lees:  b.  en  o.  w. ,  enz. 

ToEPERSBN,  b.  w.,  gelijkvl. 

Lees :  b.  en  o.  w. ,  gelijkvl. ,  ii  perste  toe ,  Jieb  toege- 
persL 

Toebekenen,  b.  w. ,  gelijkvl. 

Lees:   b.  en  o.  w.,  gelijkvl.,  ik  rekende  toe,  heb  toe- 
gerekend. 

ToEEiJDEN,    o.  w.,  ongelijkvL,  ik  reed  toe,  heb  toege- 
reden. 

Lees :  ik  reed  toe,  heb  en  ben  toegereden. 

ToEBUGEN,  o.  en  b.  w.,   ongelijkvl.,  ik  reeg  toCj  heb 
toegeregen. 

Lees:  b.  en  o.  w.,  enz. 

ToESCHEEEUWEN,  b.  w. ,  geüjkvl. 

Lees:   b*  en  o.  w.,    gelijkvL,  ik  schreeuwde  toe,  heb 
toegeschreeuwd, 

ToESCHBiJVEN,   ongelijkvL ,  ik  schreef  toe,    heb  toege- 
schreven. 

Lees :  b.  en  o.  w. ,  enz, 

Toeschuiven,  b.  w.,   ongelijkvl.,  ik  schoof  toe,  heb 
toegeschoven. 

Lees:  b.  en  o.  w.,  enz. 

Toeslaan,  b.  w.,  ik  sloeg  toe,  heb  toegeslagen.     '\ 

Lees:   o.   en  b.  w.,  ik   sloeg   toe,   ben  en  heb  toegêr 
slagen. 

Toesmuten,   b.  w.,   ongelijkvl.,  ik  smeet  toe,  heb  toe-    . 
gesmeten. 

Lees:  b.  en  o.  w.,  enz. 

ToESNAAUWEN,  b.  w.,  gelijkvl. 

Lees :   b.    en  o.  w. ,  gelijkvl. ,  ik  snaauwde  toe ,  heb 
toegesnaauwd. 

ToESPBEKBN,   b.  w. ,  ongelijkvl.,  ik  sprak  toe,  heb  toe- 
gesproken. ; 

Men  leze:  b.  en  o.  w.,  enz. 

Toesteken,  b.  w.,  ongelijkvL,  ik  stak  toe,  heb  toege-         '\ 
stoken.  \ 
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Men  leze:  b.  en  o.  w. ,  enz. 

ToBSTOOTBN,  b.  w. ,  ongclijkvL,  ik  diei  toe,  heb  toe^ 
gestoten. 

Lees:  b.  en  o.  w. ^  enz. 

Toesturen,  b.  w.,  gelijkvl. 

Lees:  b.  en  o.  w.  gelijkvl.,  ik  stuurde  toe,  heh  toege- 
stuurd. 

Toetreden,  o.  w.,  ongelijkvl.,  ik  trad  toe,  ben  toege- 
treden. 

Lees:  b.  en  o.  w.,  ongelijkvl.,  ik  trad  toe,  heb  en 
ben  toegetreden. 

Tob  VLIEDEN,  o.  w.,  ongelijkvl.,  ik  vlood  toe,  ben  toe- 
gevloeden. 

Lees:  ik  vlood  toe,  hei  en  ben  toegevloden. 

ToEVLOEUEN,  0.  w.,  ik  vloeide  toe,  ben  toegevloeid. 

Lees:  ik  vloeide  toe,  ben  en  heb  toegevloeid. 

ToEVMEZEN:  o.  w.,  ongeüjkvl. ,  ik  vroor  toe,  ben  toe- 
gevroren  of  toegevrozen. 

Lees:  ongelijkvl.  en  onregelm.,  enz.;  ook,  onpers.: 
Het  vroor  toe,  heeft  toegevroren  en  toegevrozen. 

ToEWEGEN:  b.  w. ,  ongelijkvl.,  ik  woog  toe,  heb  toege- 
wogen. 

Lees :  b.  en  o.  w. ,  enz. 

ToEWENscHEN,  b.  w. ,  gelijkvl. 

Lees:  b.  en  o.  w.,  ik  wenschte  toe,  héb  toegetoenscht. 

Toewijzen :  b.  w.,  ongelijkvl.,  ik  wees  toe,  heb  toege- 
wezen. 

Lees:  b.  en  o.  w.,  enz. 

Toezien:  b.  en  o.  w. ,  onregelm.,  ik  zag  toe,  heb  toe- 
gezien. 

Lees:  o.  w.,  enz. 

Toot,  z.  n.,  M.,  in  aUe  zijne  beteekenissen. 

Lees :  in  al  zijn  beteekenissen. 

Togten:  o.  w.,  gelijkvl. 

Lees:  o.  en  onpers.  w.,  ik  (of  hetj  togtte,  heb  (of  het 
heeftj  getogt 
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Lees:  b.  en  o.  w. ,  enz. 

ToEPEESEN,  b.  w.,  gelijkvl 

Lees:  b.  en  o.  w.,  gelijkvl,  ii  perste  toe,  heb  toege- 

jperst 

Toerekenen,  b.  w. ,  gelijkvl. 

Lees:   b.  en  o.  w.,  gelijkvl.,  ik  rekende  toe,  heb  toe- 
gerekend, 

ToERiJDBN ,    o.  w. ,  ongelijkvl. ,  ik  reed  toe ,  heb  toege- 

reden. 

Lees:  ik  reed  toe,  heb  en  ben  toegereden. 

ToEBUGEN,  o.  en  b.  w.,   ongelijkvl.,  ik  reeg  toe^  heb 
toegeregen. 

Lees:  b.  en  o.  w.,  enz. 

Toeschreeuwen,  b.  w. ,  gelijkvl. 

Lees:  b.   en  o.  w.,   gelijkvl,  ik  schreeuwde  toe,  heb 
ioegeschreeuwd. 

Toeschrijven,  ongelijkvL^  iA  schreef  toe,   Jieb  toege- 
schreven. ^'"^ 

Lees  :  b.  en  o.  w. ,  enz.  ^"^  ^ 

Toeschuiven,  b.  w.,   ongelijkvl.,  ik^seloof  toe,  heb 
toegeschoven. 

Lees:  b.  en  o.  w.,  enz. 

Toeslaan,  b.  w.,  ik  sloeg  toe,  heb  toegeslagen,     'n 

Lees:   o.   en  b.  w.,  ik   sloeg   toe,   ben  en  heb  toegtr 
slagen, 

Toesmuten,   b.  w.,   ongelijkvl.,  ik  smeet  toe,  heb  toe- 
gesmeten. 

Lees:  b.  en  o.  w.,  enz. 

Toesnaaüwen,  b.  w.,  gelijkvl. 

Lees:   b.    en  o.  w.,  gelijkvl.,   ik  snaauwde  toe,  heb 
toegesnaauwd. 

Toespreken,   b.  w. ,  ongelijkvl.,  ik  sprak  toe,  heb  toe- 
gesproken. 

Men  leze:  b.  en  o.  w.,  enz. 

Toesteken,  b.  w.,  ongelijkvl,  ik  stak  toe,  heb  toege- 
stoken. 
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Men  leze:  b.  en  o.  w. ,  enz. 

ToESTOOTBN,  b.  w. ,  ongelijkvL,  ik  itiet  toe,  heb  toe- 
gestoten. 

Lees:  b.  en  o.  w. ,  enz. 

ToESTüEEN,  b.  w.,  gelijkvL 

Lees:  b.  en  o.  w.  gelijkvL,  ik  stuurde  toe,  heb  toege- 
stuurd. 

ToETEEDEN,  O.  w.,  ongclijkvl.,  ih  trad  toe,  ben  toege- 
treden. 

Lees :  b,  en  o.  w. ,  ongelijkvl. ,  ih  trad  toe ,  heb  en 
ben  toegetreden. 

ToEVLiBDEN,  O.  w.,  ongeüjkvl. ,  ik  vlood  toe,  ben  toe- 
gevloeden. 

Lees:  ik  vlood  toe,  heb  en  ben  toegevloden. 

ToEVLOEiJEN,  o.  w.,  ik  vloeide  toe,  ben  toegevloeid. 

Lees :  ik  vloeide  toe,  ben  en  heb  toegevloeid. 

ToEVEiEZEN:  o.  w.,  ongelijkvl. ,  ik  vroor  toe,  ben  toe- 
gevroren  of  toegevrozen. 

Lees:  ongelijkvl.  en  onregelm.,  enz.;  ook,  onpers.: 
Het  vroor  toe,  heeft  toegevroren  en  toegevrozen. 

ToEWEGEN:  b.  w. ,  ongelijkvl.,  ik  woog  toe,  heb  toege- 
wogen. 

Ijees :  b.  en  o.  w.,  enz. 

ToEWENSCHEN,  b.  w. ,  gelijkvl. 

Lees :  b.  en  o.  w. ,  ik  wenschte  toe,  heb  toegewensckt. 

ToEWUZBN:  b.  w.,  ongelijkvl.,  ik  wees  toe,  heb  toege- 
wezen. 

Lees:  b.  en  o.  w.,  enz. 

Toezien:  b.  en  o.  w. ,  onregelm.,  ik  zag  toe,  heb  toe- 
gezien. 

Lees:  o.  w.,  enz. 

Toot,  z.  n.,  M.,  in  alle  zijne  beteekenissen. 

Lees :  in  al  zijn  beteekenissen. 

Togtbn:  o.  w.  ,  gelijkvl. 

Lees:  o.  en  onpers.  w.,  ik  (of  het)  togtte,  heb  (of  het 
heep)  getogt. 
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Tol,  z.  n.,  M.,  drijftoL 

Lees,  in  plaats  van  drijftof:  een  speeltuig  voor  Under  en 

Toog,  teug,  z.  n.,  V.,  m.  togen. 

Lees:  M.  Bilderdijk  zegt:  „Toog  kan  wel  als  adjec- 
„tief  V.  geduld  worden,  doch  als  wortelsylbe  van  toogen 
„is  het  M/'  en  dus  voor  trek  en  boog,  en  „ook  voor 
,,  dronk!' 

ToovEEEN,  b.  en  o.  w. ,  gelijkvl. 

Voeg  hierbij:  ik  tooverde,  heb  getooverd. 

Trachten,  o.  w.  gelijkvl. 

Voeg  hierbij :  ik  trachtte ,  heb  getracht, 

Tbap,  z.  n. ,  M. 

Lees:  M.,  de  daad  van  trappen;  trede;  V,  eenige 
trappen  of  treden  saamgenomen ,  h.  \,  Op  de  zoldertrap. 

Treil,  z.  n.,  M. 

Men  leze:  z.  n.  O. 

Triomferen  ,  o.  w.  ,  gelijkvl. 

Men  leze:  triomferen,  en  zie  blameren;  ik  triom- 
feerde, heb  getriomfeerd. 

Troggelen,  o.  w.,  gelijkvl. 

Voeg  hierbij :  ik  troggelde ,  heb  getroggeld, 

Trotsen  ,  b.  w.  gelijkvl. 

Lees:  b.  en  o.  w.,  gelijkvl.,  ik  trotste,  heb  getrotsL 

Trotseren,  b.  w.,  gelijkvl. 

Lees:  trotseren,  en  zie  blameren. 

TüiscHEN,  o.  w.,  gelijkvl. 

Lees:  b.  en  o.  w.,  gelijkvl.,  ik  tuischte,   heb  getuischt* 

TUSSCHENDOEN  ,  TÜSSCHENGROEIJEN  ,  TUSSCIIENKOMBN  , 
TÜSSCHENLEGGEN,  TÜSSCHENLEIDEN ,  TÜSSCHENLIGGEN ,  TÜS- 
SCHENLOOPEN,  TUSSCHENSPREKBN,  TIJSSCHENSTROOIJEN,  TCS- 
SCHENSTROOMEN,  TÜSSCHEN VLIEDEN,  TUSSCHENZAAIJEN ,  TUS- 
SCHENZETTEN. 

Al  deze  samenstellingen  zijn  onjuist,  dewijl  in  zulke 
gevallen  het  voorzetsel  tot  er  behoort ,  b.  v.  Indien  er  al 
slechte  tusschen  loopen.  Van  het  verleden  deelwoord  en 
van  bedrijvende  werkwoorden  is  de  samenstelling  te  dul« 
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den,   omdat  er  dan  in   de  meeste   gevallen  weggelaten 
wordt:     De  ttcsscAengevoegde  woorden, 

TWAALPDEKLEI. 

Lees:  twacUverlei, 

TWEEDERHANDE. 

Lees:  ttoeeërhande. 

TWEEDEELEI. 

Lees :  tweeërlei. 

TWEEZTNS. 

Lees:  tweeêzins. 

V. 

Uilskuiken,  z.  n.,  M. 

Lees:  z.  n.  O.  Even  min  als  kuiken,  voor  een  persoon 
gebruikt,  een  ander  geslacht  aanneemt,  is  dit  met  uiis- 
kuiken  het  geval. 

Uitademen,  b.  w. ,  gelijkvl. 

Lees:  b.  en  o.  w.,  gelijkvl.,  ik  ademde  uit,  heb  uit- 
geademd. 

Uitbijten,  b.  w.,  ongelijkvL,  ik  beet  uit,  heb  uitge- 
beten. 

Lees:  b.  en  o.  w.,  ongelijkvL,  ik  beet  uit,  heb  en  befi 
uitgebeten. 

Uitblazen,  b.  w.,  ongelijkvL,  ik  blies  uit,  heb  uitge- 
blazen. 

Lees :  b.  en  o.  w.,  enz. 

Uitboren,  b.  w.,  gelijkvL 

Lees:  b.  en  o.  w.,  gelijkvL,  ik  boorde  uit,  heb  uitge- 
boord. 

Uitbraden,  b.  w. ,  gelijk-  en  ongelijkvL,  ik  braadde 
(oudt.  bried)  uit^  heb  uitgebraden. 

Lees:  b.  w.,  ongelijkvL,  ik  braadde  en  bried  uit,  Jteb 
uitgebraden.  Bij  braden  leest  men:  ongelijkvL,  ik  bried 
(braadde) ,  heb  gebraden. 

Uitbrengen,  b.  w.,  onregelm.,  ik  bragt  uit,  Iieb  uitbragt. 
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Lees:  ik  brac/d  uit,  héb  uitgebracU,  en  zie  aan- 
brengen en  BRENGEN. 

UiTBROEiJEN,  (uitbroeden,)  b.  w.,  gelijkvL,  ik  broeide 
uit,  heb  uitgebroeid. 

Lees:  b.  en  o.  w. ,  enz. 

UiTCUPEREN,  b.  w. ,  gelijkvl. 

Lees:  b;  en  o.  w.,  gelijkvl.,  Hccijferde  uit,  heb  uit- 
gecijferd. 

XJiTDEELBN,  b.  w. ,  gelijkvl. 

Lees:  b.  en  o.  w. ,  gelijkvl.,  ilc  deelde  uit,  héb  uitge- 
deeld, 

UirDLTEN,  o.  w. ,  gelijkvl. 

Voeg  hierbij:  ih  dijde  uit,  ben  uitgedijd, 

UiTDOOVEN,  b.  w.  gelijkvl. 

Lees:  b.  en  o.  w.,  gelijkvl.,  ik  doofde  uit ,  heb  en  ben 
uitgedoofd, 

UiTDRAAUEN,  b.  w.,  gelijkvl.,  ik  draaide  uit,  héb  uit- 
gedraaid. 

Lees:  b.  en  o.  w.,  gelijkvl.,  ik  draaide  uit,  heb  en 
ben  uitgedraaid. 

Uitdragen,  b.  w.,  ongelijkvl. ,  ik  droeg  uit,  J^b  uit- 
gedragen. 

Lees:  b.  en  o.  w. ,  enz. 

Uitdrijven  ,  b.  w. ,  ongelijkvl. ,  ik  dreef  uit ,  heb  uit- 
gedreven. 

Lees:  b.  en  o,  w,,  ongelijkvl.,  ik  dreef  uit,  heb  en 
ben  uitgedreven, 

UiTDROOGEN,  b.  en  o.  w.,  gelijkvl. 

Lees:  uitdrogen,  b.  en  o.  w.,  gelijkvl.,  ik  droogde  uit, 
heb  en  ben  uitgedroogd, 

UiTDRUiPEN,  o.  w.,  ongelijkvl.,  ik  droop  uit,  ben  uit- 
gedrqpen. 

Lees:  ik  droop  uit  heb  en  ben  uitgedropen. 

Uiteten,  b.  w. ,  ongelijkvl.,  ik  at  uit,  heb  uitgegeten. 

Lees:  b.  w.,  onregelra. ,  enz. 

Uitgieten,  b.  w.,  ongelijkvl.,  ik  goot  uit,  heb  uitgegoten. 
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Lees:  b.  en  o.  w.,  enz, 

UiTGLUDBN,  O.   w. ,   ongelijkvl,  ik  gleed  uit,  befi  uit- 

gegleden. 

Lees :  ik  gleed  uit,  ben  en  heb  uitgegleden. 

UiTGROEiJEN ,  o.  w. ,  gelijkvl. ,  ik  groeide  uit ,  ben  uit- 
gegroeid. 

Lees:  ik  groeide  uit,  ben  en  heb  uitgegroeid. 

UiTHAXEN,  b.  w.,  gelijkvl. 

Lees:  b.  en  o.  w.  gelijkvl.,  ik  haalde  uit,  heb  uitgehaald. 

UrrnoLEN,  b.  w.,  gelijkvl. 

Lees :  uithollen,  en  zie  I.  jaargang. 

UrraozEN,  b.  w.,  gelijkvl. 

Lees:  Uithoozbn. 

Uitjagen,  b.  w.,  gelijkvl.  en  ongelijkvl.,  ik  joeg  (jaagde) 
uU,  héb  uitgejaagd. 

Lees:   b.  en  o.  w. ,   gelijkvl.  en  ongelijkvl.,  ik  jaagde 
en  joeg  uit ,  lieb  en  be^i  uitgejaagd. 

Uitkiezen,  b.   w.,  ongelijkvl.,  ik  koos  uit,  héb  uitge- 
kozen, (uUgekoren). 

Lees :  ik  koos  uit ,  heb  uitgekozen. 

UiTKNAGBN,  b.  w.,  gelijkvl. 

Lees:  b.  en  o.  w.,  ik  knaagde  uit,  héb  uitgeknaagd. 

Uitkoken,  b.  en  o.  w.,  gelijkvl. 

Voeg  hierbij:  ik  kookte  uit,  heb  en  ben  uitgekookt. 

Uitkomen,  o.    w.,  ongelijkvl.  ik  kwam  uit,  ben  uitge- 
komen. 

Lees:  onregelm.,  enz.,  en  zie  komen. 

UiTKBiJGEN,   b.  w.,   ongelijkvl.,   ik  kreeg  uit,  heb  uit- 
gekregen. 

Een    ander   uitkrijgen,    dat    gelijkvl.  is  en  beteekent: 
den  krijg  eindigen,  mogt  hierbij  wel  vermeld  zijn. 

UiTKRiJTBN,   b.  w.,   ongelijkvl.,   ik  kreet  uit,   heb  uil- 
gekreten. 

Lees :  b.  en  o.  w. ,  enz. 

UiTLAGCHEN,   b.  w. ,   gelijk-    en  ongelijkvl.,  ik  lachte 
(oudt.  loech)  uit,  heb  vitgelagchen. 
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Lees:  ongelijkvL,  ik  lachte  uit,  heb  uitgelagchen. 

UlTLEEREN,    b.    W.,    geÜjkvl. 

Lees:  b.  en  o.  w.,  ik  leerde  uit,  heb  uitgeleerd. 

Uitleggen,  b.  w.,  gelijkvl.,  ik  leide  uit,  heb  uitgeleid 
of  uitgelegd. 

Lees :  onregehn.  en  gelijkvl. ,  ik  leide  (lei)  en  legde 
uit,  heb  uitgeleid  en  uitgelegd. 

Uitleven,  o.  w.,  gelijkvL 

Lees:  b.  en  o.  w.,  gelijkvl.  ik  leefde  uit,  heb  uitge- 
^  leefd. 

Uitleveren,  b.  w.,  gelijkvL 

Lees:  b.  en  o.  w.,  ik  leverde  uit,  heb  uitgeleverd. 

Uitlezen,  b.  w.,  ongelijkvl. ,  ik  loê  uit,  heb  uitge- 
lezen. 

Lees:  b.  en  o.  w.,  enz. 

UlTLOODSEN,  zie  LOODSEN. 

UiTLOOPBN,  o.  w.,  ongelijkvl.,  ik  li^  uit,  ben  uitge- 
loopen. 

Lees:  o.  en  b.  w. 

UiTMALEN,  b.  w.,  gelijkvl.  en  ongelijkvl.,  ik  maalde 
uit,  heb  uitgemalen. 

Lees:  b.  en  o.  w.,  ongelijkvl. 

UlTRAFELEN,   O.   W.,   gelijkvl. 

Lees:  b.  en  o.  w.,  gelijkvl.,  ik  rafelde  uit,  heb  en 
ben  uitgerafeld. 

UiTRAKEN,  b.  w. ,  gelijkvL 

Voeg  hierbij:  ik  raakte  uit,  ben  uitgeraakt. 

Uitrijden,  o.  w. ,  ongelijkvL,  ik  reed  uit,  ben  uitge- 
reden. 

Lees:  o.  en  b.  w. ,  ongelijkvL,  iA  reed  uit,  ben  en 
heb  uitgereden. 

UiTROEiJEN,  b.  w.  gelijkvL,  ik  roeide  uit,  heb  uitge- 
roeid. 

Lees:  b.  en  o.  w.,  gelijkvl.,  ik  roeide  uit,  heb  en 
ben  uitgeroeid. 

UiTSCHAVEN,  b.  w.,  gelijkvL 
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Lees:   b.   en   o.   w. ,   gelijkvl.  ik  schaafde  uil,   heb  en 
hen  uitgeêchaafd. 

Uitscheiden  ,  b.  en  o.  w. ,  gelijkvl. 

Lees:  ongelijkvl.  ii  scheidde  uit,  heb  en  be^i  uitgeschei- 
den. 

UrrscHiJNBN,  b.  en  o.  w.,   ongelijkvl.,  ik  scheen  uit, 
heb  juitgeschenen. 

Lees :  o.  w.,  enz. 

Uitschreeuwen,  b.  w.,  gelijkvl. 

Lees:  b.   en  o.  w.,   ongelijkvl.  ik  schreeuwde  uit,  heb 
uitgeschreeuwd, 

Uitschruven,   b.   w*,    ongelijkvl.,  ik  schreef  uüj  heb 
uitgeschreven. 

Lees:  b.  en  o.  w.,  enz. 

Uitslapen,   b.  en  o.  w. ,  ongelijkvl.,  ik  sliep  uit,  heb 
en  ben  uitgeslapen. 

Lees:  ik  sUep  uit,  heb  uitgeslapen. 

UrrsLiJPEN,    b.  w.,  ongelijkvl.,  ik  sleep  uit,  heb  uitge- 
slepen. 

Lees:  b.  en  o.  w.,  enz. 

UiTSMEDEN,  b.  w.,  gelijkvl. 

Lees:   b.   en   o.   w. ,  gelijkvl.   ik  smeedde  uit,  Iieb  en 
ben  uifgesmeed. 

Uitsnijden,   b.  w. ,  ongelijkvl.,  ik  sneed  uit,    heb  uit- 
gesneden. 

Lees:    b.  en  o.   w.,  ongelijkvl.,  ik  sneed  uit,   heb  en 
ben  uitgesneden. 

Uitspreken,  b.  w.,   ongelijkvl.,  ik  sprak  uit,  heb  uit- 
gesproken. 

Lees :  b.  en  o.  w. ,  enz. 

Uitspuwen,  b.  w.,   gelijkvl,,   ik  spuwde  uit,  heb  uit- 
gespmod. 

Lees :  b.  en  o.  w. ,  enz. 

Uitsteken,  b.  w. ,  ongelijkvl.,  ik  stak  uit,  heb  uitge- 
stoken. 

Lees:  b,  en  o.  w.,  enz. 
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Uitstrijken,  b.  w.,  ongelijkvl,  ik  streek  uit,  heb  uit- 

gestreken. 

Lees:   b.   en  o.   w.,   ongelijkvl.,  ik  streek  uit,  heb  en 

ben  uitgestreken. 

TJiTSTROOUEN,   b.  w. ,   ik  strooide  uit,  heb  uitgestrooid. 

Lees:  b.  en  o.  w.,  enz. 

UrrsTROOMEN,  o.  w.,  gelijkvl. 

Voeg  hierbij:  ik  stroomde  uit,  heb  en  ben  uitgestroomd. 

UiTSüLLEN,  o.  w.,  gelijkvl. 

Voeg  hierbij :  ik  sulde  uit ,  heb  en  ben  uitgesuld. 

UlTTEEKENEN,  b.   W.,   gelijkvl. 

Lees:  b.  en  o,  w. ,  gelijkvl.,  ik  teekende  uit,  heb  uit- 
geteekend. 

Uitteren,  b.  en  o.  w.,  gelijkvl. 

Voeg  hierbij:  ik  teerde  uit,  heb  en  ben  uitgeteerd. 

UiTVERKOoPEN ,  b.  w. ,  onregelm.,  ik  kocht  uit,  heb 
uitverkocht. 

Lees:  b.  en  o.  w.,  enz. 

UiTVisscHEN,  b.  w. ,  gelijkvl. 

Lees:  b.  en  o.  w. ,  gelijkvL,  ik  vischte  uit,  heb  uüge- 
vischt. 

UiTVMEGEN,  o.  w.,  ongelijkvL,  ik  vloog  uit,  heb  uit- 
gevlogen. 

Lees:  o.  en  b.  w.,  ongelijkvL  ik  vloog  uit,  ben  en 
heb  uitgevlogen. 

UiTVLiETEN,  O.  w. ,  ongelijkvL,  ih  vloot  uit,  ben  uit- 
gevloten. 

Lees  :  ik  vloot  uit ,  ben  en  heb  uitgevloten. 

UrrwASEMEN,  b.  en  o.  w.,  gelijkvl. 

Voeg  hierbij:  ik  wasemde  uit,  heb  en  ben  uitgewasemd. 

Uitwassen,  o.  w.,  ongelijkvl.,  ik  mes  uit,  ben  uitge- 
wassen. 

Lees :  ik  wies  uit ,  heb  en  ben  uitgewassen. 

UlTWATEREK ,   o.   W.  ,   geüjkvl. 

Lees:  b,  en  o,  w. ,  gelijkvl.,  ik  waterde  uit,  heb  uit" 
gewaterd. 


GBLDERSOH  TAALEIQEN. 
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IV. 


Voor  mij  staan  de  dialecten  naast  de  geschrevene 
taal  daar,  als  eene  rijke  ertsgroeve  naast  eenen  voor- 
raad reeds  gewonnen  en  gezuiverd  metaal,  als  het  nog 
niet  uitgeduDde  deel  van  een  duizendjarig  woud  naast 
een  gedeelte,  dat  reeds  tot  timmerhout  is  bewerkt  of 
tot  eenen  lusthof  is  aangelegd/' 

J.  A.  Schmeller, 
(Zie  K.  8f  L.  Bode,  1852,  n,  277.) 

Kannelebloem.  Waterlelie,  waterroos,  te  Zwolle  ^ö»?^^- 
blad  geheeten;  de  bladen  er  van  noemt  men  kan- 
iiekebldreriy  anders  jplomjjen,  waarvoor  ik  in  van 
Heemskerks  Bat.  Arcadia,  (1663)  bU.  12  meerbla- 
den  vind  en  in  de  Naagelaatene  Ged.  v.  Mis. 
Koolaart,  Haarlem  1773,  blz.  10,  kruikebladn ,  als: 
De  Wezer  zelf,  bekranst  met  riet  en  kruikebladn , 

Ziet  uit  zijn  glazen  kil 

Yergelijk  voorts  Bilderdijk,  OeslacMijst,  1833, 
n.  137,  en  mijn  Overijselsch  Taaieigen  oip  jpam' 
peblad. 

Karrekiet.  Eietmusch  of  rietvink;  een  klein  vogeltje  dat 
zich  gewoonlijk  in  het  riet  ophoudt  en  daar  nes- 
telt. Vóór  en  vooral  gedurende  den  broeitijd  laat 
het    mannetje    een   zonderling,    vrij    eentoonig   en 
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schor  geluid  of  wild  gezang  hooren,  hetwelk  de 
knapen  in  het  volgende  rijmpje  plegen  na  te  boot- 
sen: 

Karre,  karre,  kiet,  kiet,  kiet, 
Mijn  nestje  zit  in  ^triet,  riet,  riet. 
Niemand  vindt  het  niet,  niet,  niet. 

De  karreiiet  heet  dus  naar  zijn  wildzang  even 
als  de  koekoek,  naar  zijn  geroep  van  koekoek  y 
Fransch  coucou  ,  Latijn  cucultis,  een  bewijs  dat 
ctictduê ,  door  de  Eomeinen  niet  dus,  maar  coecoe- 
loea  uitgesproken  werd,  zoo  als  de  Duitscher  het 
Latijnsche  woord  nog  uitspreekt  met  den  o^-klank. 
Bilderdijk,  OealachÜyst  op  karkiet,  heeft:  „een  vo- 
gel 's  morgens  vroeg  by  den  zomertijd  in  't  riet 
zingende,"  voeg  er  bij:  's  avonds  ook,  zoo  als  de 
meeste  vogels  meer  's  morgens  en  's  avonds  dan 
over  dag  zingen. 
Eaakenade,  Wind,  ophef,  boha,  grootspraak,  enz.;  kas- 
kenademaker^  windbuil,  grootspreker,  grootbroek, 
pocher,  snoever,  zwetser,  blaaskaak,  snorker,  die 
zich  grooter  uitgeeft  en  voordoet  dan  hij  werkelijk 
is,  zoo  dat,  hoe  breed  hij  van  zich  en  zijne  af- 
komst opgeeft,  het  op  stuk  van  zaken  op  niets 
dan  windzakken)  neerkomt. 

De  verklaring  en  herkomst  dezer  woorden  ligt 
voor  de  voeten. 

De  Qaskonjers  stonden  van  onds  bekend  als  eer- 
ste grootsprekers  of  zwetsers,  die  men  uit  hoofde 
van  deze  ondeugd  (of  moet  ik  het  een  gebrek  hee- 
ten?)  niet  alleen  bespotte,  maar ,  als  de  gelegenheid 
er  zich  toe  aanbood,  ook  gaarne  eens  beetnam, 
zoo  als  men  o.  a.  kan  zien  in  de  bekende  Cofites  van 
la  Fontaine ,  wien  ze  stof  leverden  tot  zijn  „  Ie  Gascon 
puni."     Liever  echter   dan   daaruit  aanhalingen  t« 
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doen,  geef   ik  hier  „een  gaskonnade'*  van  onzen 
geestigen  Langendyk  [Qed,  III.  451)  luidende : 

Een  arm  verwaand  Gaskon ,  in  Amsterdam  verschenen, 
Stond  schreijend  voor 't  stadhuis.  Men  vroeg  hoe  zytgy  mal. 
Ontroerd  u  dit  gezicht?    Ja  sprak  hy,  ik  moet  weenen, 
Zo  net  gelykt  dit  huis  myn  vaders  paerdestal. 
Indien  ik  in  myn  land  weer  mocht  aan  't  bouwen  raaken. 
Zou  ik  de  staldeur  wat  aanzienelyker  maaken. 

Van  dat  verwaande  volkje  zijn  in  de  Pransche  taal 
dan  ook  de  spreekwoordelijke  uitdrukkingen  ont- 
leend, als  bij  V.  „c'est  un  trait  de  Gascon''  enz.  en 
de  woorden  gaaconade  of  gasconnade  („  c'est  une  ga^ 
eannad^')  en  gasconner,  alle  welke  het  wel  niet  noo- 
dig  zal  zijn  te  verklaren,  daar  men  er  de  beteeke- 
nissen  van,  ook  buiten  de  woordenboeken  om,  na 
het  aangevoerde,  gemaklijk  zal  gissen. 

Keu  ook  ieun.  Bigge,  jong  varken.  Eiliaan  heefl: 
„hidde,  (verouderd)  varken,'*  waarbij  van  Hasselt 
voegt:  „in  Gelrica  nunc  ieun/* 

Enderboom.  Zoo  als  men  de  nieuwsgierige  kinders  el- 
ders den  mond  stopt,  met  hun  te  vertellen  en  wijs 
te  maken,  dat  hun  jonge  broertje  of  zusje  uit  de 
Folewijk  wordt  gehaald,  zoo  doet  men  zulks  in 
Gelderland  en  Overijsel  met  hun  diets  te  maken 
dat  zij  uit  den  kinderboom  of  hoUeboom  voortkomen ; 
hiertoe  is  betrekkelijk  het  volgende  uit  Langen- 
dyk, IV,  867: 

Broeder,  sprak  hy,  wensch  geen  kinders. 
Want  zy  brengen  ons  veel  binders: 
*kHeb  een  wy^e  naar  myn  wensch, 
't  Is  een  engel  van  een  mensch. 
Maar  zy  raakt  zoo  ligt  aan  'tkraaken 
Dat  ze  my  nog  dul  zal  maaken , 

18 
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Door  het  schreeuwen  en  't  gedruis, 
Dat  ik  hooren  moet  in  huis. 
Schoon  zj  in  zich  zelve  stil  is^ 
£n  het  tegen  haaren  wil  is^ 
Moet  ik^  als  ik  slaap  of  droom  ^ 
Jaarlyks  na  de  holleboom. 

Klas,  Klisi  de  stekelige  knop  van  kliskruid^  Gro- 
ningsch  klad;  Kiliaan  heeft  A;/^^|  klme ,  kleséc  en 
klitte,  Botgansy  Boerekermia  ^  p.  m.  26  spelt  klits,  als : 
....  en  bei  die  wyven  hangen 

Als  klitsen  aan  malka&r 

en  Hooft  in  zijn  Ware-Nar  heeft  klat,  als: 

O  lieve  Heer,  wat  een  ding  is  't  ook  geit  hebben. 
Deze  man  zou  op  mijn  dochter  zijn  zin  noit  estelt  hebben, 
En  hadd'  hy  niet  in  't  hooft  (denk ik)  van  den  gevonden  schat. 
Zoo  komt  'et  dat  hy  dus  aenhout  as  een  klat. 

(Uitgave  Bilderdijk,  I,  207). 

waarrbij  ik,  tot  recht  verstand  dezer  versregelen, 
de  volgende  aanteekening  van  den  uitgever  voege 
(III.  152):  y,  aenhout  aa  een  klat,  D.  i.  als  een  ^/w. 
Aanio7iden  is  vasiliouden,  -—  En  hadi  hy  niet,  is 
zoo  hy  niet  had!* 

Voeg  hier  nog  bij  Huygens,  die  in  een  sneldicht 
(hekel-  of  spotdicht),  dat  hij  het  opschrift  geeft  van 
„onnutt  gewicht,"  maar  over  welk  stukje  hij  zich 
eene  bestraffing  van  Bilderdijk  op  den  hals  haalde, 
kUt  heeft: 

't  Bapier  hangt  Joncker  Jan  soo  vast  aen  als  een  klUt 
'kBenyhem  'tyser  niet;  hem  lust  te  zijn  geladen: 
Maer  waerom  gaet  een  koek  niet  proncken  met  sijn  spit, 
Als  d'  eeo  noch  d'  ander  heeft  te  vechten  ofte  braden? 
(Uitgave  Bilderdijk,  IV.  16  en  VI.  258). 
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Knief,  Zakmes,  knipmes,  idem  Overijselsch  enFriesch, 
Drentsch  knieft,  Engelsch  inife,  mes,  zwaard,  dolk, 
Pransch  canif,  pennemes ,  op  Scliouwen  hiijp  geheeten. 
Kiliaan  heeft  hiyf  voor  culter  (1),  gladius ,  doch 
voegt  er  bij:  vetns  (verouderd).  Het  dragen  van 
een  zakmes  is  bij  de  bewoners  dezer  landen  een 
oud  gebruik;  men  vindt  gewag  dat  reeds  de  oud- 
ste bewoners  van  Nederland,  de  Kelten,  een  klein 
zakmes  bij  zich  droegen  en  er,  bij  hunne  maaltij- 
tijden,  het  vleesch  en  brood  mede  in  stukken  sne- 
den, zoo  ze  er  met  de  tanden  niet  door  konden 
komen,  zie  Arend,  Geschiedenh  des  Vaderlands, 
I.  7.  Knijf  duidt  bij  de  Middelnederlandsche  au- 
teurs een  lang  puntig  mes  of  ponjaart  aan.  Zie 
Huydecoper  op  Melis  Stoie,  I.  526  en  's  mans 
Proeve,  II.  374,  alsmede  Ypey,  Taalh.  Aanmerk, 
1807 ,  blz.  169.  Vergelijk  voorts  mijn  Overijselsch 
Taaieigen  op  niep,  en  daarmede  weer  Dr.  te  Win- 
kel, Nieuw  Nederl.  Taalmagazijn,  I.  278.  Voor- 
beelden van  het  gebruik  van  dit  woord,  volgen  hier: 

Maer  als  de  paerdehoef  de  voeten  quetst,  de  zinnen 
Aen  't  hollen  raecken,  brult  de  zoon,  die  met  een  knijf 
Den  vader  nederlegt. 

(Vondel,  uitgave  Westerman,  VI.  11.) 

Hoe  hy  een  tortelduif  zag  van  het  takje  vliegen , 
't  Geen  hy  in  't  oog  had ,  om  te  snyden  met  zijn  kni/f. 
(Langendyk,  Oed.  1721,  I.  80.) 

....  Maar  als  ze  zuidwaart  zouden  keeren. 
En  Aeddons  vlugge  hand,  gewapend  met  de  knijf, 
Der  forschen  kop  van  't  wild  ging  scheiden  van  het  lijf. 

(Hofdijk,  Aeddon,  blz.  22.) 


(1)    Waanran  do  Franschen  hun  coüteau  ontleend  hebben. 
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Knuppelkoek  noemt  men  eene  soort  van  lange  en  hard- 
gebakken koek;  de  naam  is  onÜeend  van  de  over- 
eenkomst met  een  knuppel  of  kneppel. 

Kreuze.  Het  middelschot  of  de  inwendige  holte  van  een 
appel  enz.  anders  't  klokhuis,  en  te  Groningen  kloek- 
kolt  genaamd.  Over  de  herkomst  van  de  benaming 
klokhuis  zie  men  Bilderdijk ,  Mengelingen  en  frag» 
menten,  blz.  60^  en  vergelijk  Eiliaan:  klock-huyë^ 
kemrhuysj  pomi  medium,  in  quo  een  loculo  latent 
semina.  q.  d.  campanile,  inter  quod  sonant  semina 
et  nuclei.  De  zelfde  Kiliaan  heeft  nog  kroos ,  voor: 
intestina  (ingewand),  hetwelk  ik  voor  het  zelfde  woord 
met  ons  kreuze  houde.  Ik  zie  dat  Hoeufft  van  de 
zelfde  gedachten  is;  immers  leest  men  bij  hem, 
Bredaasch  taaieigen ,  blz.  335:  „kroos  noemt  men 
alhier  het  binnenste  van  eenen  appel  of  peer,  door- 
gaans klokhuis  genaamd.  Het  zal  zoo  veel  zijn  als 
het  higewand,  zijnde  deze  eene  der  beteekeniss?en 
van  kroos  bij  Kiliaan."  Of  het  woord  verwant  kan 
zijn  aan  het  Transche  creux,  holte,  hoUigheid,  waar- 
van creuserj  uithollen,  hol  maken,  enz.  laat  ik  in  het 
midden. 

Kuve,  waschkuve,  het  zelfde  als  kuip  en  waschkuip,  tobbe 
en  waschiobbe,  balie  en  waschbalie,  Kuve  wordt  ook 
in  Drenthe  gehoord.  Het  woord  komt  overeen  met 
het  Pransche  cuve ,  Spaansche  cuba,  Italiaansche 
cupa,  Latijnsche  cupa,  Grieksche  xvneXXov,  Hoog- 
duitsche   Xu/e,  Engelsche  coop ,  en  Nederduitsche 


Lakooi,  violier,  een  welriekende  tuinbloem  van  ver- 
schillende kleurschakeering  en  duurzaamheid,  want 
men  heeft  zomerviolieren  of  zaailingen  en  winter^  of 
potviolieren ,  die  afgezet  of  gestikt  worden;  Hoog- 
duitsch  Levkoje, 

Loensch.  Wantrouwig,  ontwijkend,  gluipsch,  idem 
Overijselsch,    Groningsch    loensi,   luimig,  koppig. 
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Friesch  lunnêk^  op  eene  geheime  wijze  ^  hetwelk  de 
heer  Hettema  met  het  IJsIandsche  laun:  heimelijk, 
vergelijkt/  de  Frije  Fries,!.  178.  Het  woord  stemt 
overeen  met  het  Hoogdoitsche  lavniscA,  stuursch, 
grillig;  loefiscMs  verwant  aan  loenen,  dat  in  eenige 
dialekten  aangetroffen  wordt  en  de  beteekenis  heeft 
xan  luimen:  Zwolsch,  „hetfo^»^hem  niet/'  het  be- 
haagt, vlijt  hem  niet,  staat  hem  niet  aan,  komt  met 
zijn  luim  niet  overeen.  In  het  Nedersaksisch  is  lu- 
nen,  zuur  zien,  en  lumk  wordt  daar  gezegd  van 
iemand  die  er  schalkachtig  uitziet  door  zijne  oogen 
schuins  naar  de  hoeken  te  trekken.  Vergelijk  Wei- 
land op  loemcL  Ook  luimen,  van  luim,  komt  met 
loenen  overeen,  Hoogdnitsch  Laune,  Inim,  humenr 
en  lonk,  lonken,  van  ter  zijde  zien,  is  hieraan  al- 
•  mede  verwant.  —  Deze  beteekenis  van  loensch  wijkt 
af  van  die ,  welke  het  in  onze  algemeene  taal  heeft, 
n.  1.  scheel,  in  een  lichten  graad. 

Naar  aanleiding  van  het  door  den  Hoogleeraar 
Tpey  behandelde  woord  geluni  in  een  der  door  hem 
verklaarde  Nederdoitsche  Psalmen  nit  den  Karolin- 
gischen  tijd  voorkomende,  (zie  Taalk.  Mag,  I.  83 ,) 
deelde  de  heer  Halbertsma  in  den  OverijsseUchen 
Alm,  V,  Oudh.  en  Leif.  van  1888  een  uittreksel 
uit  zijn  onuitgegeven  Friesch  Lexicon  mede,  waarbij 
hij  dat  woord  in  verband  brengt  met  het  Friesche 
werkwoord  liienje,  behagen,  hetwelk  met  het  hier 
besprokene  loenen  overeen  stemt;  zie  verder  dien 
Almanak,  biz.  286. 
Menietei^-boterham,  Dus  noemt  men  (wanneer  er  eene 
zoogenaamde  visite  wordt  gehouden  en  allerlei  eet- 
waren en  versnaperingen  in  overvloed  worden  op- 
gezet) een  zoodanige,  die,  klein  van  omvang,  een- 
voudig samengesteld  is  uit  een  dun  sneedje  Fransch 
brood  met  een  platte  beschuit  er  op.  Zulke  boter- 
hammetjes  nu    dienen  niet'  voor  den  grooten  hon* 
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ger,  maar  zijn  slechts  als  toegift  voor  de  fijnere 
mondjes  en  als  eene  lekkernij  aan  te  merken.  Wan- 
neer het  echter  bij  zoodanige  bijeenkomsten,  zoo  als 
gewoonlijk,  gul  en  wat  vrolijk  toegaat,  vraagt  wel 
eens  eene  of  andere  dartele  en  schalksche  matrone , 
bij  het  gereedmaken  er  van :  of  men  er  een  jongetje 
of  meisje  op  verkiest,  daarmede  bedoelende  of  men, 
wat  de  beschuit  betreft,  een  hoven-  of  onderiorstje 
begeert. 

Het  woord  heeft  wellicht  zijn  oorsprong  te  dan- 
ken aan  het  vroeger  vrij  algemeen  in  zwang  zijnde 
gevoelen ,  dat  de  Mennonieten ,  hoe  eenvoudig  ove- 
rigens in  hunne  kleedij,  echter  veel  hielden  van 
goede  cier  te  maken  en  zich  naar  den  vleesche  wel 
te  doen;  vergelijk  het  register  op  den  Hoüandschen 
Spectator  van  van  Effen,  achter  deel  6  op  het 
woord  Mennonieten^  —  Een  tnenisten-hoterJiam  is 
dus  een  kleine,  maar  lekkere,  fijne  boterham. 

Van  daar  waarschijnlijk  ook  de  benaming  van 
Menisten-ztcsje  voor  een  fijn,  stemmig  meisje,  en 
wie  kent  niet  het  volgende  liedje,  dat  te  Zwolle, 
met  eene  kleine  verandering,  dus  gezongen  wordt, 
en  waarmede  men  vergelijke  het  Navoraclieré  by- 
blad,  V.  26: 

Daar  zaten  zeven  kikkertjes 
Al  in  een  boerenslootj 
Ze  zouden  samen  kermis  houden 
En  dansten  poot  aan  poot; 

Poot  aan  poot, 

Louw  is  dood. 
Leg  hem  in  een  kisje. 
Zet  den  boer  een  pruikjen  op. 
Dan  lijkent  hij  wel  een  Menisje. 

Juhf    1858.  T.   U.   BUS£K. 


NOG  IETS  TER  VERKLARING  VAN  EEN  EERSTE 
TIENTAL  SPREEKWOORDEN. 


In  n**.  6  van  den  l**".  jaargang  heb  ik  een  tiental 
spreekwoorden  over  het  onderwerp  ootmoed  ter  verkla- 
ring opgegeven.  Van  tijd  tot  tijd  zijn  er  verklaringen 
door  den  heer  N.  A.  Becht  van  's  Gravenhage  bij  de 
redactie  ingezonden,  en  door  deze  in  dit  Tijdschrift  ge- 
plaatst. Of  ook  anderen  zich  aan  de  beantwoording  ge- 
waagd hebben,  is  mij  niet  bekend.  Over  het  algemeen 
kan  ik  mij  met  die  verklaringen  zoo  zeer  vereenigen , 
dat  ik  den  heer  Becht  wel  durf  aanmoedigen,  om  met 
het  mededeelen  zijner  gedachten  over  een  tweede  tien- 
tal voort  te  gaan.  Eene  enkele  opmerking  hier  en  daar 
moge  hem  en  anderen  niet  ongevallig  zijn. 

N^  1.  Berouw  en  ootmoed  is  gramschajis  hoeie^ 
Dit  spreekwoord  is  zeer  karakterestiek,  daar  het  op  de 
kortste  wijze  de  gevolgen  van  de  gramschap  aanwijst, 
gevolgen,  die  zij,  vroeg  of  laat,  maar  zeker  altijd,  heb- 
ben zal.  Het  „  schijnbaar  zegevieren  "  dat  „  de  gram- 
schap een  oogenblik  op  berouw  en  ootmoed"  ons  „som- 
tijds te  zien"  zou  geven,  is  dan  eene  minder  juiste  uit- 
drukking,  daar  berouw  en  ootmoed  niet  kunnen  plaats 
hebben,  als  de  gramschap  niet  bestaat. 
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N*.  &.     Ootmoed  gaat  vóór  wyêheid. 

Dit  zegt  eenvoudig ,  dat  ootmoed  zoo  veel  meer  geldt , 
en  zoo  veel  eerder  tot  iets  goeds  leidt,  dan  wijdheid,  als 
in  het  zedelijke  het  hart  gaat  boven  het  hoofd. 

Een  blij  gefnoed 
Boet  '6  leven  goed, 

terwijl  de  wijsheid  altijd  van  hare  kinderen  getuchtigd 
wordt.    Alzoo :  Jij  wijsheid,  daar  geene  deugd  bij  is. 

De  vergelijking  van  „  eene  lamp  zonder  olie''  en  „  olie 
zonder  lamp"  is  zeer  gepast;  maar  het  voorbeeld  van 
„  een'  regtegeleerde  of  anderszins  (?)»  minder  juist 

N^.  3.  Ootmoed  leidt  tot  den  hemel,  maar  hoovaardij 
brengt  in  de  hel. 

Ja,  het  is  waar,  dit  spreekwoord  is  klaar  in  zich 
zelf,  ofschoon  het  daarom  nog  niet  van  zelf  spreekt  (1), 
gelijk  men  gewoon  is  te  zeggen.  Alleen  had  hier  nog 
kunnen  gezegd  worden,  dat  er  zeer  karakterestiek  twee 
uitersten  in  het  aardsche  leven  tegenover  de  beide  ui- 
tersten van  belooning  en  straf  in  de  eeuwigheid  worden 
gesteld.  Met  het  voorgaande  spreekwoord  heeft  het 
minder  te  maken. 

N^.  4.  De  bliksem  en  de  nijd  gaan  de  kleine  huisjes 
voorbij,  en  slaan  op  de  groote  torens. 

Wat  hier  van  de  kleine  huisjes  gezegd  is ,  is  juist 
uitgedrukt;  maar  het  slaan  op  de  groote  torens  ziet 
minder  op  „  verstokte  harten  der  aanzienlijken  en  paleis- 
bewoners,"  dan  wel,  dat  deze  bepaaldelijk  de  personen 


(I)  Mijn  voorstel,  om  dat  spreekt  van  zelf  uit  on7:c  taal  te  ver- 
bannen, niet  alleen ,  omdat  „het  dikwijls  zeer  verkeerd  gebezigd 
wordt,"  maar  ook,  omdat  die  nitdrakkiiig  „  volstrekte! ijk  gemist 
kan  worden ,"  is  later  bestreden  ,  en  eene  verarming  onzer  taal 
genoemd ;  oftchoon  ik  nog  niet  inzie ,  dat  iets  gcbrekkigs  te  ver- 
bannen onder  die  termen  te  brengen  is. 
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zijn^  die  getroffen  worden^  op  wie  de  bliksem  en  de 
nijd  hunnen  invloed  uitoefenen.  Hooge  hoornen  {maslen, 
of :  molens)  vangen  veel  wind.  Voor  't  geheel  dus :  wie 
niet,  wie  wel  aan  den  invloed  van  bliksem  en  nijd  zijn 
blootgesteld. 

N^  5.     Vreest  gij  den  bliksem^  zoo  duii. 

Niet  om  aan  te  dringen ,  dat  men  „  hoovaardij  en  nijd 
verre  van  zich"  moet  houden,  maar  meer,  om  tot  ne- 
derigheid aan  te  sporen,  geeft  dit  spreekwoord  eene  ge- 
wigtige  les.    Cats  zegt  ter  verklaring : 

Die  voor  den  blicksem  vreest ,  of  voor  ons tuymigh  weder. 
En  stijge  niet  om  hoogh,  maer  liever  sijge  neder; 
Want  als  de  gramme  lucht  haer  felle  pijlen  schiet, 
Soo  treft  se  met  de  vlam  de  lage  daken  niet; 
Sy  baert  haer  meeste  kracht  ontrent  de  spitse  rotsen , 
Die  met  een  steyle  kruyn  den  blaeuwen  hemel  trotsen; 
8y  velt  een  hoogh  gebou,  sy  velt  een  maghtigh  slot» 
Sy  treft  geen  leemen  huys,  en  min  een  swijnen-kot. 
Geluckigh  is  de  mensch,  die  geit  en  hooge  staten 
Kan  hebben  buyten  sucht,  en  willigh  achter  laten; 
Kan  seggen  tot  de  pracht,  tot  eer,  en  tot  de  lust: 
Al  ben  ick  sonder  u,  soo  ben  ick  toch  gerusL 

N**.  6.     WiU  gij  niet  geschoten  worden ,  zoo  duik  neder. 

Even  als  het  voorgaande  spreekwoord  geeft  ook  dit  eene 
aanprijzing,  om  zich  liever  voor  het  geweld  te  buigen, 
dan  er  zich  tegen  te  verzetten.  Overigens  is  dit  spreek- 
woord goed  verklaard  en  juist  aangedrongen. 

N".  7.     Wat  beneden  is ,  valt  niet  hard. 

Ook  dit  spreekwoord  zoekt,  zoo  als  de  beide  vorige,  tot 
nederigheid  aan  te  sporen.  De  verklaring  is  naar  waar- 
heid gegeven;  maar  het  tweede  voorbeeld,  hier  bijge- 
bragt,  is    minder  juist  in   de  toepassing  dan  het  eerste* 

N**.  8.    Een  vergeten  man  Is  er  best  an. 
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De  uitlegging  van  dit  spreekwoord  in  allen  opzigte 
beamende,  heb  ik  er  niets  bij  te  voegen  dan  een  spreek- 
woord, dat  er  in  beteekenis  mede  gelijk  staat:  Een 
vergeten   burger,  een  gerust  leven. 

N°.  9.  Een  eerlijk  Aart  heeft  veel  te  lijden. 
Hoewel  men  vrijheid  heeft,  om  hier,  voor  eerlijk, 
braaf  y  trouw  of  standvastig  te  lezen,  niet  medelijdend, 
dat  geheel  en  al  in  beteekenis  verschilt,  zoo  heeft  dit 
spreekwoord  daarom  geene  verschillende  toepassingen. 
Die  verschillende  toepassingen  te  willen  maken,  is  de 
oorzaak,  dat  er  minder  juiste  voorbeelden  gekozen 
zijn. 

Iemand,  die  een  eerlijk  hart  bezit,  is  in  allen  opzigte 
zijnen  pligt  getrouw,  en  wijkt  daarin  geen  haarbreed  af. 
En  daar  hij. anderen  naar  [zijn  eigen  hart  afmeet,  maar 
de  menschen,  met  welke  hij  in  aanraking  komt,  zich 
minder  naauwlett^nd  aan  de  deugd  verbonden  achten, 
maken  deze  misbruik  van  zijn  goed  vertrouwen,  —  en  dat 
brengt  hem  in  lijden. 

N^  10.  Het  goud  komt  uit  de  duisternis,  het  wooni 
in  de  duisternis ,  en  het  voert  m^enigeen  naar  de  duis* 
ternis. 

De  verschillende  toestanden,  waarin  de  zucht  naar 
goud  den  mensch  plaatst,  worden  hier  achtervolgens 
voorgesteld:  zijn  graven  naar  goud  in  de  bergen,  zijn 
bewaren  van  het  goud  in  den  koflfer  en  zijn  woekeren  met 
goud. 

De  voorbeelden  zijn  voor  het  eerste  hier  goed  gekozen , 
ofschoon  het  alleen  op  de  hel,  ook  als  eene  duistere 
plaats  voorgesteld,  schijnt  te  worden  toegepast,  en  voor 
de  volgende  op  het  graf  Het  spreekwoord  wil  alleen 
aan  de  eeuwige  verdoemenis  gedacht  hebben. 

Ook  ziet  het  wonen  van  het  goud  in  de  duisternis 
niet  op  de  aarde,  waaruit  het  komt,  maar  op  de  geld- 
kist. 
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Zie  hier  eeu 


tweede  tiental  spreekwoorden  over  liet  onderwerp 

OOTMOED. 

Hy  18  voorwaar  een  rudig  man,  Die  op  een'  engen  weg 
ziJ7i'  wagen  draaijen  kan. 

Daar  vliegt  nimmer  een  vogel  zoo  hoogt  of  hij  moet 
synen  kost  op  de  aarde  zoeken. 

Die  het  vuur  wil  hebben,  zoeke  liet  in  de  asch. 

Het  beate  vleesch  is  der  wormen  spijs, 

Hoe  edeler  hart,  hoe  buigzamer  hals. 

Hoogmoed  komt  vóór  den  val, 

Hoe  grooter  staai,  Hoe  grooter  haat, 

Hooge  boomen  geven  meer  schaduw  dan  vruchten, 

Hooge  boometi  {masten ,  of:  molens)  vangen  veel  wind. 

Hoogklimmers  en  diepzwemmers  staan  meest  kwalijk 
(of:  ziet  men  zelden  op  hun  bed  sterven), 

F.  J.  HARREBOMIÊE. 


EENIGE   OPMERKINGEN   EN    BEDENKINGEN 

OVEE  DEZE  EN  GENE  PUNTEN  IN  ONS 

TAALSTELSEL  EN  TAALGEBETHK. 

DOCR 

R.  POSTHUMUS. 


DB   GESLACHTEN   DER  NAAMWOOEDEN. 

De  taal  is  de  inensch ,  in  zoo  verre  hij  zich  in  en  door 
haar  aan  zich  zelven  en  aan  anderen  openbaart.  Zoo  innig 
zijn   geest   en  stof  in  ons  vereenigd,  dat  wij  niet  kun- 
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nen  denken  zonder  spreken,  hetzij  stil  met  ons  zelven, 
of  luide  met  onze  natuurgenooten.  —  Door  ons  denken 
gedachten  te  vormen  is  dus  hetzelfde,  als  woorden  te 
vormen  voor  die  gedachten.  Men  kan  de  taal,  in  haar 
geheel  genomen,  zoo  als  eene  overdragt  [metapAora)  van 
het  stoffelijke  op  het  geestelijke  nemen.  Zij  is  eene 
groote  figuur,  eene  afbeelding,  waardoor  de  mensch  in 
het  hoorbare  door  spreken,  en  in  het  zigtbare  door 
schrijven,  het  geestelijke,  of  zijne  gedachte ,  zich  zelven 
en  anderen  voorstelt.  Het  ligt  dus  ook  in  de  natuur 
van  den  denkenden  mensch,  dat  hij  in  de  taal,  waarin 
hij  denkt  en  spreekt,  zich  alles,  zoo  verre  dit  mogelijk 
is,  als  aan  zich  zelve  gelijk  denkt  en  het  zoo  tevens, 
als  hij  het  denkt ,  aan  zijne  medemenschen  tracht  mede 
te  deelen.  Gelijk  wij  ons  zelven  gevoelen  en  ken- 
nen, drukken  wij  ook  dat  zelfgevoel  in  onze  gespro- 
kene en  geschrevene  woorden  uit. 

Daar  nu  de  mensch,  naar  het  woord  „man  en  wijf 
schiep  hij  ze,''  eerstin  zijn  eigen  geslacht,  en  later  te- 
ens  in  de  levende  en  groeljende  natuur,  het  onder- 
scheid der  kunne  leert  opmerken,  moet  hij  dit  ook  in 
zijne  spreek-  en  schrijftaal  pogen  uit  te  drukken  en  te 
onderscheiden.  Hij  moet  ook  hier  de  grondwet  der 
schepping,  „verscheidenheid  in  eenheid,''  gelijk  in 
alles,  gehoorzamen. 

Om  nu  die  verscheidenheid  in  de  eenheid  der  natuur 
in  zijn  spreken'  en  schrijven  aan  zijne  medemenschen, 
tot  en  voor  welke  hij  spreekt  en  schrijft,  en  tevens  zich 
zelven  aan  te  duiden ,  moet  hij  de  benamingen  van  man- 
nelijke en  vrouwelijke  zelfstandigheden,  of  de  naam- 
woorden, op  eene  onderscheidene  en  onderscheidende 
wijze  uitdrukken.  Om  verwarring  voor  te  komen,  moet 
hij  die  benamingen  zoo  kenmerken,  dat  anderen  aan 
haren  vorm  het  zien  of  hooren  kunnen,  of  hij  een 
man ,  of  vrouw ,  en  iets  mannelijks ,  of  vrouwelijks ,  in 
de   natuur  bedoelt.    Zal  hij  zich  zelven  verstaan  en  zich 
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door  anderen  doen  verstaan,  dan  moet  hij  dit  door  de 
vorming  en  vormen  zijner  woorden  doen.  Hij  doet  dit 
in  zijn  spreken  op  de  voor  hem  gemakkelijkste  en  kort- 
ste wijze,  terwijl  hij  daarin  te  gelijk  de  welluidendheid 
en  gelijkheid  in  de  uitgangen,  ter  aanduiding  van  het 
geslacht  der  naamwoorden  daaraan  door  hem  gegeven , 
poogt  in  acht  te  nemen. 

Of  hij  eerst  er  toe  kwam,  om  ter  onderscheiding  van 
het  mannelijke,  of  vrouwelijke,  in  de  naamwoorden  er 
iij ,  of  zij,  voor  te  zetten:  b.  v.  een  ^y-kat,  en  een 
zif-kst,  of  die  verscheidenheid  door  de  verschillende 
uitgangen  dier  woorden  uit  te  drukken,  b.  v.  man, 
manninne,  lat,  kater,  zal  wel  niet  met  zekerheid  uitge* 
maakt  kunnen  worden,  daar  wij  hiertoe  het  licht  der 
geschiedenis  ontberen.  Het  gemakkelijkste  en  natuur- 
lijkste zal  zoo  wel  hierin,  als  in  alles,  het  oudste  zijn. 
Het  omslachtige  zal  het  gebruik  van  de  voorzetting  van 
hij,  of  zij,  voor  de  naamwoorden ,  waar  het  bestond , 
misschien  spoedig  door  het  min  omslachtige  van  de 
verandering  der  uitgangen  in  de  naamwoorden  verdron- 
gen  hebben.  Natuurlijk  is  het  anders  ev^n  zeer  als  de 
verscheidenheid  dier  uitgangen,  om  aan  te  wijzen,  dat 
men  van  een  mannelijk ,  of  vrouwelijk ,  voorwerp  spreekt. 
Of  ik  zeg  man,  manninne,  of  Aij-man,  zij-man,  als  men 
op  de  beteekenis  van  het  woord  man  ziet,  is  een  en 
hetzelfde.  Of  de  man  eene  manninne,  of  eene  vrouw  , 
op  zijne  zijde  heeft ,  zal  in  het  wezen  der  zaak  wel  geen 
onderscheid  maken.  Alleen  het  gebruik,  geleid  door  het 
gemak  en  het  gezag,  heeft  liier  beslist:  en  wij  doen 
wel,  dat  wij  het  beschaafde  gebruik  in  dezen  volgen, 
waar  geene  krachtiger  reden  kan  gevonden  worden. 

Die  verschillende  uitgangen  der  naamwoorden,  om  de 
onderscheidene  kunne  van  het  gedachte  voorwerp  er 
door  aan  te  wijzen,  zullen  misschien  vervormde  ,  ver- 
lengde, of  verkorte,  voornaam-  en  bijwoorden,  zoo  als 
men  ze   noemt ,  wezen.    Die  voornaam-  en  bijwoorden , 
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waaronder  in  wezen  ook  de  lidwoorden  behooren,  zijn 
toch  in  hnn  wezen  meer  aanwijzingen  door  gebaden , 
met  de  regeling  en  rigting  des  adems ,  van  liet  hoofd  en 
de  hand,  van  bepaalde  wezens  in  de  ruimte  en  tijd,  dan 
naamwoorden,  van  de  eigenschappen  en  werkingen  dier 
voorwerpen  door  het  denken  ontleend.  In  zoo  verre  zul- 
len zij  wel  tot  de  oudste  bestanddeelen  der  taal  moeten 
gerekend  worden.  Zij  zijn  dus  voor  de  genoemde  on- 
derscheiding ,  en  wel  het  gemakkelijkste  als  uitgangen 
van  het  hoofd-  of  naamwoord,  zeer  geschikt.  Waar  dus 
hetzelfde  woord  in  gebruik  kwam,  of  bleef,  bij  het  on- 
derscheiden geslacht  des  voorwerps ,  daar  voegde  men  er 
iets  achter  aan,  waardoor  men  dit  doel  bereikte.  Waar 
men  niet  zeide,  om  man  of  vrouw  aan  te  duiden,  man^ 
min,  {meermin,  een  ingebeeld  zeemonster,)  of  waar  men 
geen  ander  woord  voor  het  vrouwelijke  nam,  der  b.  v. 
vrouw ,  in  wezen  hetzelfde  woord  als  het  Moeso-gothische 
fratya,  heer,  daar  deed  men  dit  door  den  uitgang  van 
het  woord  op  de  eene  of  andere  wijze  te  onderscheiden, 
Konde  men,  om  de  eene  of  andere  reden,  geene  ge- 
schikte veranderingen  in  den  uitgang  van  het  naamwoord 
ter  aanduiding  van  zijn  geslacht  brengen,  dan  behielp 
men  zich  met  omschrijvingen.  Arend,  uil,  enz.  behooren 
tot  de  zoodanige. 

Het  lidwoord  volgt  in  zijn  uitgang,  wanneer  het 
naamwoord  verbogen  wordt,  ter  aanwijzing  van  zijne 
betrekking  tot  een  ander  naamwoord,  weUuidendheids- 
halve,  die  verandering  van  zoodanigen  uitgang,  waar  dit 
kan.  Bes  mans,  des  broeders ,  des  Icinds ,  zijn  eene  soort 
van  alli terend-  of  letterrijm,  met  alle  andere  naamwoor- 
den, die  in  gelijk  geval  verkeeren.  Dit  rijm  valt  ook 
in:  des  moeders  horst  op  te  merken,  waar  te  gelijkj^* 
moeders  meer  bijvoegelijk  voor  moederlijke  moet  genomen 
worden.  In  andere  veranderingen  van  den  uitgang  des 
lidwoords  met  dien  van  zijn  naamwoord  wordt  meer  op 
het  gemakkelijke  in  de  uitspraak  gelet. 
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Het  mannelijke  en  het  vrouwelijke  geslacht  van  den  aam- 
Avoorden,  eerst  door  eenc  ovcrdragt  van  het  stoflFelijke 
op  het  geestelijke,  aan  het  gedachte  gegeven,  wordt 
door  eene  nieuwe  overdragt  van  het  gedachte  aan  het 
gesprokene  en  geschrevene  woord  toegekend.  De  ge- 
slachten der  naamwoorden  zijn  alleen  voor  zoo  verre  na- 
tuurlijk, als  zij  de,  door  hunne  onderscheidene  kunne 
gekenmerkte,  levende  en  groeijende,  voorwerpen  in  de 
natuur  aanduiden.  In  den  eigenlijken  zin  zijn  dus  de 
naamwoorden  alleen  mannelijk,  of  vrouwelijk,  voor  zoo 
verre  daardoor  enkele,  mannelijke,  of  vrouw eUjke,  we- 
zens gedacht  en  aangeduid  worden,  of  eene  verzfiraeling 
van  enkel  mannelijke,  of  vrouwelijke,  voorwerpen  er 
door  wordt  uitgedrukt.  Het  meervoudige  kinderen,  het 
verzamelende  gedierte ,  het  verkleinende  zofje  zijn  dus 
eigenlijk  noch  mannelijk  noch  vrouwelijk,  daar  er 
zoo  wel  mannelijke  als  vrouwelijke  Hndere?i ,  dieren  en 
zotten  door  te  kennen  gegeven  worden,  en  niet  of  be- 
paald mannelijke,  of  vrouwelijke.  Het  geslacht  van  de 
naamwoorden  ligt  toch  eigenlijk  in  de  gedachte ,  meer 
dan  in  het  woord  als  de  uitdrukking  dier  gedachte.  De 
mensch  denkt,  wanneer  hij  zull;e  opgenoemde  naam- 
woorden bezigt,  niet  aan  het  mannelijke  of  het  vrouwelijke 
in  die  woorden,  of  aan  hunnen  inhoud,  maar  aan  dat- 
gene, waardoor  het  gedachte  voorwerp  een  kind  y  dier 
en  zot  is.  Het  is  dus  eene  vrij  oneigenlijke  uitdruk- 
king :  mayinelijke  en  vrouwelijke  naamwoorden ;  maar  die 
van  onzijdig  geslacJit  is  in  elk  opzigt  ongepast. 

Wanneer  wij  aan  voorwerpen,  die  geen  geslacht  heb- 
ben, een  naam  geven,  dan  geven  wij  daaraan  een  ge- 
slacht door  toepassing,  het  mannelijke  aan  datgene, 
wat  ons  meer  als  werkende  en  onafhankelijk,  het  vrou- 
welijke aan  hetgene  ons  als  meer  lijdend  en  afhanke- 
lijk voorkomt.  Hier  zijn  wij  dus  minder  door  de  na- 
tuur der  dingen  bepaald,  en  wij  mogen  dus  ook  in  de- 
zen meer  vrijheid  nemen,  en  behooren  die  zoo  ook  aan 
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andere  te  geven.  Het  werkende  en  lijdende  in  de  na- 
tuur is  toch  zoo  innig  vereenigd  en  vloeit  in  en  door 
elkander.  Ik  kan  mij ,  b.  v.  dienst,  over  welks  geslacht 
voor  eenige  jaren  zoo  getwist  is,  toch  als  werkend  en 
lijdend  voorstellen.  Wanneer  ik  zeg:  Aij  eindigde  de 
dienst,  dan  is  dienst  lijdend:  zeg  ik  daarentegen:  de 
dienst  maakte  een  onaangenamen  indruk  op  hem,  dan 
komt  dienst  hier  meer  als  werkend  voor.  Wat  nu  de 
vorming  van  dit  woord  uit  het  w.  w.  dienen  tot  zijn 
geslacht  afdoet,  zie  ik  niet  in  (1).  Zoo  is  toch  ook 
looper  uit  het  w.  w.  loopen  gevormd,  even  als  loop, 
zoo  wel  in  de  uitdrukking:  Aij  heeft  den  loop  voleindigd, 
als  in  deze:  de  loop  heeft  hem  geheel  af  geknot.  Mij 
dunkt,  dat  zachtheid,  welluidendheid  en  gemak  in  de 
uitspraak,  in  overeenstemming  met  het  beschaafde  taalge- 


(1)  Het  18  Bilderdyk»  die  het  ecrat  den  grond  der  geslachten 
in  onze  taal  opgespoord  heeft.  En  zijn  groot  vernuft  heeft  yoor- 
ceker  veel  gevonden ,  wat  vroeger  onbekend  was.  Uy  heeft  rede- 
non  en  regels  gegeven,  waar  vóór  hem  alles  meest  willekeur  en 
gezag  was.  Maar  hij  was  niet  onfeilbaar  en  zijne  levendige  en 
vlaggc  verbeelding  bragt  hem  dikwijls  aan  het  dichten ,  waar  het 
alleen  op  koel  denken  en  redeneren  aankwam. 

Hem  bedoel  ik  vooral  in  dezen  volzin.  In  zijne  verhandeling 
over  de  geslachten  der  ncuimwoorden  en  de  daarop  gebouwde  ge- 
slaehtltjst  kent  de  dichterlijke  geleerde ,  of  de  geleerde  dichter, 
mijns  inziens,  te  groeten  invloed  toe  aan  het  woord  als  woord,  in 
zijne  vorming  en  afkomst ,  op  de  bepaling  der  geslachten.  De 
vorm  is  er  toch  om  den  inhond ,  en  wordt  gemaakt  na  en  naar 
den  inhond,  niet  omgekeerd.  Ik  geloof  das,  dat  de  denkende 
geest  het  geslacht  van  het  woord  vaststelt,  in  overeenstemming  met 
de  natuur  van  zijn  denken  en  van  de  in  en  door  hot  woord  uit- 
gedrukte gedachte.  Het  is  dus  niet  de  wijze  van  vorming  uit 
het  verleden  deelwoord  of  eenig  ander  gedeelte  van  het  w.  w« 
dienen,  welke  dienst  mannelijk  of  vrouwelgk  maakt,  maar  de 
reden  daarvan  vind  ik  in  de  w^Jze,  waarop  de  sprekende  geest 
het  zich  daarin  gedachte  voorstelde.  Dit  eeno  voorbeeld  zij  ge- 
noeg, om  den  onderzoeker  zijner  taal,  of  van  zich  zelven  als  vor- 
mer der  taal,  tot  verder  onderzoek  op  te  wekken. 
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bruik,  hier  de  bepaling  van  het  geslacht  moeten  op- 
geven. Beter  acht  ik  het  ^  dat  men  de  schrijftaal  uit 
de  beschaafde  spreektaal  volmake,  dan  dat  men  haar 
het  ondragelijke  juk  van  gebod  op  gebod  en  regel  op 
regel  oplegge.  Met  dit  doel  alleen  geef  ik  deze  korte 
opmerkingen  over  de  geslachten  aan  de  vrije  beoordee- 
ling over. 


OVER  DE  DBIB  PEBSONEN  IN  DE  SPBEEK- 
EN  SCH&IJFTAA.L. 

In  de  taal  treft  men  drie  personen  der  voornaam-  en 
werkwoorden    aan:    die   spreekt^    of  de  eerste,  die  aan- 
gesproken  wordt,    of  de   tweede,    en  waarover  gespro- 
ken wordt,   of  de   derde.    Dit   is,  naar  het  mij  voor- 
komt,   geheel    natnnrlijk.     Een    vierde    grammatische 
persoon,    zoo    als  wijlen  de  geleerde  deensche  taaiken- 
ner B.  Bask,  en  onlangs  onder   ons  ook  de  heer  Car- 
lebur    dit    wilde,    de  eerste   in  zijne  verhandeling:  «n- 
dernögeUe   om  del  gamle  Nordiske  eUer  Islandsie  sprogs 
oprindehe,  etc.   Kjöbenhavn  1818,  in  eene  noot  op  pagina 
241 — 244,    de   laatste  in  zijn  werkje:   het  epeUing-  en 
taahlehel,   enz.    Ameierdam  1856,   pagina  93,  is,  naar 
mijne  overtuiging,  ongegrond  en  onnatuurlijk.  Hoe  vele 
personen  zoude  men  in  de  voornaamwoorden  niet  moe- 
ten invoeren,  om  alle  daardoor  te  onderscheiden,  over 
welke   in    eene   rede  kan  gesproken  worden?    Waarom 
dan  vier  en  niet  vijf?    De  heer  Bask  stemt  dit  toe  van 
personen,    of  individuen,   in  physischen,  maar  niet  in 
grammatischen  zin.    Maar  is  een  persoon  in  physischen 
zin  dan  niet  naauw  vereenigd  met  een  in  grammatischen? 
Zijn  9ig  en  sin  in  het  deensch,  ons  zich  en  zijn,  niet 
met  meer  grond  voornaamwoorden  van  den  derden,  dan 
van  een  vierden  persoon ,  en  wel  wederkeerende  te  achten  ? 
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Is  zieA,  o&choon  van  eene  andere  vorming^  niet  in  liet 
wezenlijke  even  als  mij,  u,  waarvan  ook  de  eerste  naam- 
val ontbreekt,  een  voornaamwoord,  dat  terug  slaat  op 
den  derden  persoon,  als  mij  en  u  op  den  eersten  en 
tweeden?  Zoo  ik  tooêcA  mij ,  gij  toascAi  u,  hij  wascht 
zich.  Wanneer  de  heer  Carlebnr  ten  bewijze  van  zijn 
vierden  persoon  de  uitdrukking:  hij  slaat  hem,  hdiDSoexty 
is  hem  daar  dan  wel  iets  anders  dan  een  van  hy  onder- 
scbeiden,  een  ander,  een  tweede,  persoon  tegenover  hy, 
en  beide  derde  personen  tegen  den  eersten  en  tweeden 
over?  En  is  hem  daar  niet  de  vierde  naamval  van  hij? 
Ik  houd  het  daarvoor. 

Ik  wil  dit  niet  verder  ontwikkelen,  maar  acht  het 
voor  dienstiger,  dat  men  de  taalregels  ons  niet  toetelle , 
maar  toewege,  en  hen  eerder  vereenvoudige ,  dan  inge- 
wikkelder make,  door  hen  te  vermenigvuldigen.  Waar 
drie  voldoen,  is  de  vierde  overtollig. 


OVER  HJBT  GEBRUIK  VAN  HET  W.  W.  BEELEEDEN. 

Is  de  geheele  taal  eene  overdragt  van  het  stoffelijke 
op  het  geestelijke,  of  het  denken,  nergens  valt  dit  meer 
in  het  oog,  dan  wanneer  wij  het  onstoffelijke  denken 
en  in  woorden  uitdrukken.  Wanneer  wij  het  redelijke 
en  zedelijke  in  on»  denken  en  doen  in  den  vorm  van 
woorden  brengen,  dan  moeten  wij  vooral  bedenken, 
om  geene  verkeerde  overdragt  te  maken,  dat  de  eerste 
beteekenis  der  woorden  zinnelijk  is,  of  van  datgene  ont- 
leend, wat  wij  met  onze  zintuigen  gewaar  worden.  Dit 
is  de  inrigting  onzer  natuur,  dat  wij  door  het  ligcha- 
melijke  moeten  opklimmen  tot  het  geestelijke. 

Welke  nu  de  zinnelijke ,  of  eerste,  beteekenis  van  beilee- 
den  wezen  moge  in  haren  oorsprong,  zeker  is  het,  dat  deze 
in  het   algemeen  is:  bedekken,   verbergen,   omsluiten, 
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enz.  Dat  wordt  toch  door  het  kleed  en  door  het  klee* 
den  bedoeld  en  tot  stand  gebragt.  Met  die  grondbetee- 
kenis  van  dit  woord,  of  van  deze  woorden,  moeten  dus 
natuurlijk  alle  overgedragene  beteekenissen ,  waarin  zij 
van  ons  gebezigd  worden,  overeen  stemmen.  In  het 
tegengestelde  geval  worden  wij  toch  onnatuurlijk. 

Er  wordt  nu  gevraagd,  hoe  men  met  eenigen  schijn 
de  beteekenis  van  het  woord  bekleeden  in  de  zoo  veel- 
vuldig voorkomende  spreekwijzen:  een  troon,  den  stoel 
des  voorzitters,  een  post,  ambt,  waardigheid,  enz.  be^ 
kleeden,  uit  de  grondbeteekenis  van  kleed,  door  eene 
natuurlijke  overdragt,  kan  afleiden  P  Ik  kan  door  zulk 
eene  overdragt  ze^en:  „zijt  met  ootmoedigheid  be- 
kleed,'' maar  niet:  „bekleedt  de  ootmoedigheid.  Tn 
één  woord,  het  kleed  kleedt  den  man,  maar  de  man 
niet  het  kleed.  De  stoel  wordt  bekleed  van  hem,  die 
er  de  werkmeester  van  is,  maar  niet  door  hem,  die  er 
op  zit.  Is  deze  klein  van  persoon  en  de  stoel  hoog  en 
wijd,  dan  kan  de  stoel  wel  den  man  bekleeden,  maar 
de  man  kan  dit  nooit,  door  er  op,  of  in,  te  zitten,  den 
stoel  doen.  Hoe  men  verder  een  post,  eene  waardig- 
heid, enz.  bekleeden  kan,  begrijp  ik  even  weinig.  Men 
kan  in  een  post  zijn,  er  in  werken;  men  kan  eene  waar- 
digheid bezitten,  er  mede  begiftigd  en  er  in  werkzaam 
wezen;  maar  er  mede  bekleed  2!i]Vi ,  blijft  voor  mij,  tot 
dat  ik  beter  onderrigt  zal  zijn,  eene  ongepaste  uitdruk- 
king. Is  dit  ook  eene  duitsche  plant,  zonder  oordeel 
in  onze  taal  gezet  P 


De  Logische  analyse.  Beschaufoingen  naar  aanleiding 
van  Prof.  T.  Eoorda^s  Rede-^mÜeding  of  Logische  aiudysfi 
der  taaly  door  Ik.  L.  A.  te  Winkel.  ,^  Denken  is  schwer!' 
Steinthal.  L  Zuiphen.  Willem  Thieme.  1858.  Vul  en 
135  bladz. 

,^Nu  zal  het  toch  wel  nit  zijn  met  die  zinsontleding 
„van  Prof.  Boorda!  D'.  te  Winkel  is  uit  den  hoek 
„gekomen.'^  Zoo  hoorde  ik  iemand  zeggen ,  kort  nadat 
bovengenoemd  werk  was  verschenen.  £n  waarlijk^  zoo 
het  aan  den  Doctor  lag,  zon  het  dien  weg  stellig  op- 
gaan. Wel  wenscht  hij  in  het  Voorberigt  zijn  arbeid 
als  een  ,,  opheldering  en  aanvulling"  van  Prof.  Eoorda's 
werk  aangemerkt  te  hebben;  maar  goed  bezien,  doet  hij 
niets  anders,  dan  wat  de  faam  reeds  lang  verkondigde: 
doorgaande  bestrijdt  hij  het  werk,  dat  hij  zou  aanvullen 
en  ophelderen,  en  meestal  veroordeelt  hij  het  als  geheel 
ongeschikt  voor  het  doel,  waartoe  het  dienen  moet.  Het 
kon  wel  niet  anders,  daar  de  schrijver  van  een  geheel 
ander  standpunt  uitgaat,  en,  in  zijn  zienswijze,  hemels- 
breed van  die  van  den  Hoogleeraar  verschilt  Men  zegt 
niet  te  veel,  wanneer  men  beweert,  dat  D'.  te  Winkel 
volstrekt  niets  begrijpt  van  hetgeen  Prof.  Boorda  onder 
rede-onÜeding  of  logische  analyse  der  taal  verstaat,  en 
dat  hij  dus,  bestrijdende,  wat  hij  niet  begrijpt,  tegen 
zijn  eigen  verkeerde  opvatting  optrekt  en  vecht,  als  een 
dolende  ridder  tegen  een  windmolen. 

Zoo  begrijpt  hij  al  aanstonds  de  definitie  niet,  die 
Prof.  Boorda  van  een  zin  geeft,  als  een  door  middel  der 
spraak  in  woorden  uitgedrukte  zin  der  gedachten:  hij  stelt 
daarvoor,  bl.  29,  in  de  plaats  een  definitie  van 
D'.  Steinthal  in  zijn  werk  Grammatik ,  Logik  und  Psycho- 
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logie,  bL  387,  waar  men  leest:  y^Der  Satz  üt  nur 
y,eine  besondere  AnacAauungsweise  dea  ürlAeils"  De  wijs, 
waarop  D'.  te  Wiokel  daar,  en  later,  bl.  116,  de7.e 
definitie  van  D'.  Steinthal  vertaalt  en  uitlegt,  heeft  mij 
doen  twijfelen,  of  hij  D'.  Steinthal  ook  wel  begrepen 
had.  Bij  gemis  van  D'.  Steinthals  werk,  heb  ik  Prof. 
Boorda  schriftelijk  verzocht,  om  mij  te  willen  berigten, 
of  ik  D'.  te  Winkel  te  regt  verdacht  of  niet  Daarop 
heb  ik  tot  antwoord  gekregen,  wat  hier  met  goedvinden 
van  den  schrijver  volgt: 

„IJ  vraagt  mij  wat  men  te  denken  heeft  van  de  door 
,,D'.  te  Winkel  aangehaalde  definitie  van  D'.  Steinthal: 
„„Der  Satz  ist  eine  besondere  Anschanungsweise  des 
„„Urtheils/'  en  of  hij  die  definitie,  die  hij  zegt,  dat 
„naar  zijn  inzien  de  beste  is,  wel  goed  begrepen  heeft 
„Te  regt  heeft  u  hieraan  getwijfeld.  De  Hollandsche 
„doctor  heeft  den  Duitschen  doctor  volstrekt J^niet  be- 
„ grepen;  en,  als  hij  meent,  dat  in  die  definitie  van 
„ein  &Uz  ligt  opgesloten,  dat,  volgens  Steinthal,  y^een 
,y„zin  de  uitdrukking  is  van  een  bijzondere  opvatting 
„„of  beschouwingswijze  van  een  gedachte;''  dan  rooit 
„dit  kant  noch  wal,  gelijk  er  trouwens  in  deze  uiÜeg- 
„ging  ook  van  fiteinthals  woorden  en  uitdrukkingen 
„niets  meer  overgebleven  is.  De  voornaamste  woorden 
„in  Steinthals  definitie,  Anschauung  en  Urtieil,  heeft 
„D'.  te  Winkel  volstrekt  niet  verstaan.  Onder  ein  Vr* 
yytheil  verstaat  Steinthal,  zoo  als  hij  het  op  dezelfde  blad- 
„ zijde,  zeven  regels  vroeger,  verklaart:  „eine  An- 
„„schauung  von  der  Gliederung  dèr  Anschauung  oder 
„des  Begriffis,  kurz  der  Bedeutung."  £n  hieruit  ziet 
men  te  gelijk ,  dat  het  woord  Anschauung  bij  Steinthal 
„wel  wat  anders  moet  beteekenen  dan  opvaUingr^ 'Rti 
„woord  Anschauung  wordt  door  Steinthal  gebruikt  als 
„een  kunstterm  in  de  Hoogduitsche  philosophie,  in 
„onderscheiding  van  VorsteUung  en  Begriff;  en  de  uit- 
„  drukking  besondere  AnschauungswEiSE  des  Urtheils  betee- 
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^^kent  volgens  Steinthals  eigene,  onmiddellijk  vooraf- 
„ gaande  woorden:  besondere  aüpfassungsweisb  der  An- 
fjSchauung  des  Urtheils,  Volledig  zou  derhalven  de 
„definitie  dus  moeten  luiden:  „Der  Satz  ist  nur  eine 
„„besondere  Auffassungsweise  der  Anschauung  des  Ur- 
„„theils,  das  heifst  der  Anschauung  von  der  Gliederung 
„„der  Anschauung  oder  des  Begriffs,  kurz  der  Bedeu- 
„„tung;"  en,  om  geheel  volledig  te  zijn,  zou  men  er 
uit  het  voorafgaande  nog  moeten  bij  voegen:  „namlich 
„der  Bedeutung  des  Wortes  als  Vorstellung/* 

„U  zal  dit  nog  wel  wat  duister  vii^den:  maar  om  deze 
„definitie  van  Steinthal  op  bl.  337  te  begrijpen,  moet 
men  eerst  begrepen  hebben,  wat  hij  vroeger  op  bl. 
828  van  een  Satz  gezegd  had.  Daar  zegt  hij  namelijk: 
„ „ Vorstellung  ist  wesentlich  Satz;  der  Satz  is  das  Ur- 
„„theil  der  Vorstellung/'  en  dan  wat  verder:  „Streng 
„genommen  aber  sollteu  wir  sagen,  der  Satz  sei  die 
„Vorstellung  der  Vorstellung.  Denn  das  Wort  als 
„Vorstellung  ist  schon  die  Anschauung  der  Anschau- 
„„ung,  das  Wort  ist  das  Urtheil  der  Anschauung;  der 
„„Satz  aber  behandelt  das  Wort  gerade  eben  so,  wie 
„„dieses  die  Anschauung  behandelt  hat,  d.  h.  wenn 
„„das   Wort  Vorstellung  ist,   so   ist  der  satz  vorstel- 
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LUNG  DER  vorstellung/' 


Ik  vermoed,  dat  U  ook  dit  niet  helder  en  klaar  zal 
wezen :  'want,  om  dit  alles  goed  te  verstaan,  moet  men 
het  geheele  boek  van  Steinthal  goed  gelezen  en  bestu- 
deerd hebben.  D'.  te  Winkel,  die  anders  de  beteeke- 
„nis,  die  de  woorden  Anschauicng  en  Urtheil  bij  Stein- 
„thal  hebben,  in  die  latere  definitie  op  bl.  837  niet 
„zoo  voorbij  zou  hebben  kunnen  zien,  heeft  het  even- 
„min  verstaan.  En  dit  is  ook  juist  niet  te  verwonderen : 
„want  het  boek  van  Steinthal  is  in  een  erg  duisteren 
„stijl  geschreven,  en  er  behoort  vrij  wat  geoefendheid 
„in  het  lezen  van  Duitsche  philosophische  geschriften 
„  toe ,  om  uit  die  duisternis  den  wel  diepzinnigen ,  maar 
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ook  diep  in  nevels  geholden  zin  deb  gedachten  aan 
^^het  licht  van  een  Hollandsch  verstand  te  brengen. 
Maar  hierover  moet  men  zich  wel  verwonderen,  hoe 
D'.  te  Winkel  zich  zelf  wijs  heeft  kunnen  maken,  of 
„zijn  lezers  wijs  heeft  willen  maken,  dat  hij  die  door 
„Steinthal  zoo  in  verkorting  gegevene  definitie  van  een 
„SéUz  wel  verstond;  en  hoe  hij  dan  daaruit  kon  aflei- 
„den,  dat  volgens  Steinthal  ,,een  zin  de  uitdrukking 
„„is  van  eene  bijzondere  opvatting  of  beschouwings- 
„„  wijze  van  eene  gedachte/' 

„Om  u  de  waarheid  te  zeggen,  ik  ben  overtuigd, 
„dat  D'.  te  Winkel  dat  boek  van  D'.  Steinthal  in  het 
„geheel  niet  gelezen,  en  die  definitie  er  maar  bij  het 
„doorbladeren  in  gevonden  heeft.  Want,  vooreerst, 
„wat  hij  in  het  Naschrift  zegt,  eerst  onder  het  afdruk- 
„  ken  uit  Steinthals  Excursus  de  nominaiivi  paHicula  ge- 
„leerd  te  hebben,  dat  had  hij  uit  dat  werk  GtammaUi^ 
y^Logik  und  Psychologie ,  indien  hij  het  gelezen  had,  ook 
kunnen  leeren:  want  daar  staat  dat  ook  in.  En,  ten 
tweede,  indien  hij  dat  werk  van  Steinthal  gelezen 
„had,  of  ook  maar  wat  deze  in  §  130  van  de  copula 
„zegt  dan  had  hij  onmogelijk  in  zulk  een  beperkten  en 
„abstracte  zin  dat  woord  copula  en  koppeling  kunnen 
„gebruiken,  als  hij  nu  doet  Ja,  ten  derde,  had  hij 
„dat  boek  van  D'.  Steinthal  gelezen,  dan  had  hij  ee 
„geheel  ander  begrip  van  taal  gehad,  dan  hij  nu  zijn 
„geheele  geschrift  door  toont  te  bezitten,  en  dan  had 
„hij  onmogelijk  zulke  malle  en  botte  uitdrukkingen  kun 
„  nen  gebruiken ,  als  bij  voorbeeld  op  bl.  43 :  „  Daarom 
„„heeft  MEN  naar  een  verbum  omgezien,  dat  de  kop- 
„„ peling,  zonder  meer,  kon  uitdrukken.  Dat  de  keus 
„„op  het  werkwoord  zyn  is  gevallen,  kan  niet  verwon- 
„„  deren.''  Dat  geheele  boek  van  D'.  Steinthal  is  juist 
„geschreven,  om  een  geheel  ander  en  beter  begrip  van 
„taal  te  geven.  —  Maar  dan  kan  D'.  te  Winkel  ook 
„de  twee  andere  werken,  die  hij  aanhaalt,  W.  von  Hum- 
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„hóldi^s  werk  Ueber  die  Verachiedenkeit  des  menachlichen 
fySprachbaMea  en  Heyse's  System  der  Sprachwiasenschafiy 
„niet  gelezen  hebben,  of  —  D'.  te  Winkel  ontbreekt 
het  volkomen  aan  bevatting,  om  uit  zulke  werken  iets 
te  leeren.  —  Vindt  u  het  niet  heel  toevallig  —  of 
meer  dan  toevallig  —  dat  D'.  te  Winkel  juist  die  drie 
werken  over  taalwetenschap  aanhaalt,  die  ook  ik  had 
„aangehaald  in  mijn  laatste  voordragt  in  de  Kon.  Aka- 
„  demie  van  Wetenschappen  ? 

„Ik  zal  u  niet  behoeven  te  zeggen,  dat  D',  te  Win- 
„kel  ook  mijn  definitie  van  een  zin,  als  „een  door 
„middel  van  de  spraak  in  woorden  uitgedrukten  zin 
„der  gedachten,*'  niet  heeft  kunnen  begrijpen.  Hij 
„heeft  maar  volstrekt  niet  kunnen  begrijpen,  wat  „een 
„zin  der  gedachten''  moet  beteekenen;  niettegenstaande 
„er  bij  gezegd  is,  dat  het  de  Hollandsche  uitdrukking 
„is  voor  het  Latijnsche  sensus  me?iiiê ,  en  dus  hetzelfde 
„beteekent  als  een  gevoel  van  den  denkenden  geesL 
„D'.  te  Winkel  kan  en  wil  onder  een  zin  der  gedaclden 
„niets  anders  verstaan  dan  de  ieleekenis  oi  bedoeling,  of, 
„zoo  als  hij  zich  op  bl.  11  uitdrukt,  /iet  pit  of  de  kern, 
„de  quinteesence ,  van  een  gedachie,  die  in  een  zin  ligt 
V  opgesloten.  Hij  kan  onder  een  zin  der  gedachten  niets 
„  anders  verstaan ,  als  de  zin  van  een  gedachte.  Dat  het 
meervoud  van  het  woord  gedacUe  met  het  bepaalde 
lidwoord,  de  gedachten,  ongeveer  zoo  veel  zou  kunnen 
„beteekenen  als  ^et  Latijnsche  woord  mens  of  de  den- 
„kende  geest,  dat  heeft  hij  niet  kunnen  begrijpen.  Heeft 
„hij  misschien  het  gebruik  van  het  meervoud  en  van 
„het  bepaalde  lidwoord  over  het  hoofd  gezien?  en  heeft 
„hij  dus  der  gedachten  maar  voor  een  taalfout  gehouden, 
„en  er  stilzwijgend  der  gedachte  voor  in  de  plaats  ge=- 
„steld?  Want  hij  kent  immers  toch  wel  het  HoUandsch 
„spraakgebruik  van  dat  meervoud  in  uitdrukkingen  zoo 
„als  de  gedachten,  of  zyn  gedachten,  op  iets  vestigen,  of 
„over   iets  laten  gaan,  —  Door  dit  meervoud  de  gedach- 
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„ten   verstaan   wij   in    onze   moedertaal  die  oxophoddk- 

^^LIJK£^  GEDURIG  DOOB  DE  ZINNELIJKE  GEWAARWORDING 
„OP  NIEUW  GEVOEDE,  OOK  DOOR  HET  GEMOED  TELKENS 
„BEWOGENE  £N  GEDEELTELIJK  MET  VRUHEID  IN  ALLERLEI 
^^RIGTINOEN  DOOR  DEN  MENSCH  GELEIDE,  STROOM  VAN 
,, VOORSTELLINGEN,  DIE  MET  MEERDERE  OF   MINDERE  KLAAR- 

,^H£iD  TOT  BEWUSTHEID  KOMEN,  en  die  wij  gedocltr 
,,  ten  noemen :  want  alle  bewuste  voorstellingen  noemen 
„wij  gedachten.  En  tot  deze  gedachten  behooren  ook 
,^die  verbindingen  van  gedachten  of  bevmste  vooretellingen  ^ 
,,die,  omdat  zij  door  middel  van  het  spraakvermogen 
met  woorden,  als  zinnebeeldige  teekens,  voor  liet  be- 
wustzijn gesteld  worden,  met  een  uit  het  Latijn  of 
„Fransch  ontleende  benaming  enunciaties  genoemd  kun- 
„nen  worden,  maar  die  wij  in  onze  moedertaal  zinnen 
„noemen,  omdat  zulk  een  enunciatie  de  ennnciatie  is  van 
„een  zin,  —  van  een  aene,  van  een  sensue  mentiê.  — 
„Trouwens,  wat  aan  zulk  een  verbinding  van  gedac/den, 
„aan  zulk  een  enunciatie,  voorafgaat,  wat  er  de  oorzaak 
„van  is  of  er  aanleiding  toe  geeft,  en  wat  er  in  geë- 
„nuncieerd  wordt,  dat  is  altijd  een  gevoel,  dat  ook  wel 
„met  een  meer  bijzondere  benaming  een  geioaanoording 
„genoemd  wordt,  maar  altijd  in  het  algemeen  een  ge- 
yjVoel;  en  zulk  een  gevoel,  als  het  nog  wel  niet  geënun- 
eieerd,  en  dus  nog  niet  een  bewuste  voorstelling  of 
gedachte  geworden  is,  maar  toch  reeds  zoo  levendig 
„beseft  wordt,  dat  het,  in  woorden  uitgedrukt  en  voor 
„het  bewustzijn  gesteld,  onder  de  gedachten  kan  optre- 
„  den  ,*";  wordt  in  het  Latijn  een  sensus  mentis,  in  het 
„HoUandsch  een  zin  der  gedachten,  genoemd. 

„Het  zal  wel  voor  ieder  duidelijk  wezen,  dat  ik  met 
„die  definitie  „een  zin  is  een  door  middel  van  de 
spraak  in  woorden  uitgedrukte  zin  der  gedachten''' 
niet  alleen  een  z<iak'  maar  ook  tevens  een  looord-vev- 
„klaring  heb  willen  geven.  Maar  het  zal  ook  wel  niet 
„gemakkelijk  zijn,  om  op  een  andere  wijze  en  met  andere 
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„woorden  een   goede  definitie   van   een   zin    te  geven, 
^^die  op  alle  zinnen,    en  dus  bij  voorbeeld  ook  op  een 
jfVraa^  en   een  ^e6od  of   bevel   of   toenscA,   toepasselijk 
„is.    Die  definitie,  die  naar  het  inzien  van  D'.  te  Win- 
„kel  de  beste    zou    wezen :    „een  zin  is  de  uitdrukking 
„„van   een    bijzondere  opvatting     of  beschouwingswijze 
„„van  een  gedachte/*  deze  definitie,  die  hij  zoo  geheel 
„verkeerd  aan  Steinthal  toeschrijft,  is  zeker  al  heel  ge- 
„brekkig.    Het  kan  des  noods  gelden  voor  een  definitie 
„van  een  zin,  die  de  uitdrukking  is  van  iets,  daar  men 
te   voren    over  gedacht,    of   dat  men    vooraf  bedacht, 
heeft :   maar ,   als   iemand   in  een   harde  peer  bijt,  en 
dan  zegt,  „Deze  peer  is  niet  rijp/'  — -  als  iemand  plot- 
„seling  een  schel  en  helder  licht  gewaar  wordt,  en  dan 
„zegt,  „Het  weêrlicht/*  — als  iemand  hoort  roepen,  en 
„  dan  vraagt ,  „  Wie  roept  daar  P  **  —  of  „  Eoep  je  mij  ?*'  — 
„als  iemand,   op  het  verhaal  van  een  wreede  moord  of 
„mishandeling,  uitroept   „Hoe    verschrikkelijk!*'  —  als 
„iemand  tot  een  ander,  die  hem  hindert  met  zijn  spre- 
„ken,  zegt   „Zwijg!**  of  tot  iemand,  dien  hij  iets  zeg- 
„gen  wil,  „Kom  eens  hier!'*  — dan  zijn  dit  toch  geen 
„uitdrukkingen    van   gedachten.    Die  dat  niet  begrijpt, 
„moet  al  heel  onbevattelijk  zijn." 

Tot  dus  ver  Prof.  Eoorda.  Dat  D'.  te  Winkel  ver- 
bazend onbevattelijk  is,  kan  men  ook  hieruit  zien,  dat 
hij  hetgeen  er  in  het  Voorberigt  voor  het  werk  Over  de 
deelen  der  rede  omtrent  de  Logica  gezegd  is,  hoe  dui- 
delijk ook,  toch  niet  heeft  kunnen  begrijpen.  Of  be- 
hoort het  soms  tot  de  rol,  die  D'.  te  Winkel  speelt, 
zich  wat  dom  te  houden?  Men  zou  het  haast  zeggen, 
wanneer  hij ,  bl.  13  en  volgg. ,  het  doet  voorkomen , 
alsof  de  Hoogleeraar  Eoorda  in  dat  Voorberigt  met  min- 
achting van  de  Logica  spreekt,  en  er  niet  veel  meê  op 
heeft;  ja  de  geheele  Logica  door  de  wetenschap  van  de 
Logische  analyse  der  taal  vervangen  wil  hebben.  Waar- 
lijk men  zou  bijna  aan  de  eerlijkheid  van  D'.  te  Winkel 
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beginnen  te  twijfelen,  wanneer  hij  uit  dat  Voorberigt 
dit  laatste  gedeelte  van  een  volzin,  bl.  XIV,  dus  aan- 
haalt: „maar  dit  heeft  niet  kunnen  verhinderen,  dat  zij 
„[de  Logica]  altijd  dor  en  vervelend  bevonden  is,  nog 
„erger  dan  te  voren!'  Volgens  het  eerste  gedeelte  van 
den  volzin,  dat  met  opzet  schijnt  te  zijn  weggelaten,  en 
volgens  al  het  voorafgaande,  had  men  niet  tot  verkla- 
ring van  het  voornaamwoord  zij  eenvoudig  en  slechtweg 
„de  Logica^'  moeten  zetten,  maar  „de  Logica,  zooals 
„die  tegen  haar  waar  en  oorspronkelijk  doel  in  den  laat- 
„sten  tijd  op  het  voetspoor  van  Kant  veelal  als  zuivere 
„Logica  of  bloote  Denkvomdeer  onderwezen  wordt/' 

Met  deze  Logica  heeft  echter  D'.  te  Winkel  veel  op; 
hij  meent,  dat  de  beoefening  daarvan  voor  dwalingen 
kan  behoeden  en  juist  en  geregeld  leeren  denken.  Ande- 
ren zijn  van  een  ander  gevoelen,  en  houden  het  hier- 
voor, dat  de  meeste  valsche  redeneringen  en  zonden 
tegen  de  Logica  niet  zijn  toe  te  schrijven  aan  gebrek 
aan  beoefening  der  Logica,  maar  bf  aan  bekrompenheid 
van  geest,  of  aan  vooroordeelen ,  6f  aan  omkooping  van 
het  verstand  door  het  hart.  Dit  is  ten  minste  zeker, 
dat  D'.  te  "Winkel  door  de  studie  van  de  Logica  zich 
niet  heeft  kunnen  behoeden  voor  de  ergste  zonden  tegen 
deze  wetenschap,  voor  inconsequenties  in  zijn  denhen. 

Zoo  zegt  hij  aan  het  einde  van  zijn  Inleiding  te  regt, 
dat  men  geheel  verkeerd  doet  met  de  taalwetenschap  of 
Logische  analyse  van  de  taal  op  de  leest  van  de  Logica 
te  schoeijen  en  daardoor  te  verwringen,  waarbij  hij  aan 
het  slot  de  schoone  plaats  aanhaalt  uit  Heyse's  System  der 
Sprachwissenschaft,  waar  deze  zegt,  dat  wie  dat  doet, 
en  de  taal  in  het  licht  van  de  abstracte  denkvormen 
terug  wil  vinden,  aan  het  voorwerp  van  zijn  beschou- 
wing den  rug  toekeert.  Maar  wat  doet  nu  D'.  te  Win- 
kel? In  zijn  geheele  volgende  beschouwing  en  beoor- 
deeling van  hetgeen  in  het  werk  Over  de  deelen  der  rede 
gezegd  is  van  den  verschillenden  zin  en  de  verschillende 
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beteekenis  der  zinnen  naar  het  verschil  van  modaliteit 
of  de  verschillende  wijzen  van  spreken;  in  die  geheele 
beoordeeling  ^  die  het  grootste  gedeelte  van  dit  stuk  van 
zijn  geschrift  beslaat^  doet  hij  bijna  niet  anders  dan  den 
Hoogleeraar  Boorda  berispen,  dat  hij  zich  niet  aan  de 
soortverdeeling  van  de  stellingen  in  de  Logica  gehouden 
heeft.  Zelfs  het  woord  modaliteit  wil  hij  bij  de  analyse 
van  de  taal  in  geen  anderen  zin  gebruikt  hebben  als  in 
de  Kantiaansche  Logica.  Het  onderscheid ,  bij  voorbeeld, 
tusschen  de  stellige  en  ontkennende  wijs  van  spreken 
mag  men  volgens  hem  geen  m>odaliteit  noemen;  want  in 
de  Kantiaansche  tabel  van  de  kategoriën  wordt  dat 
onderscheid  qualiteü  of  hoedanigheid  genoemd. 

D'.  te  Winkel  wil,  dat  men  bij  de  verdeeling  der 
zinnen  en  bij  de  logische  analyse  de  grammatische 
wijs  van  uitdrukking  alleen  in  aanmerking  zal  nemen, 
en  van  een  anderen  zin  of  beteekenis,  waarin  zulk  een 
wijs  van  uitdrukking  gebruikt  zou  kunnen  worden,  wil 
hij  niets  weten.  Als  men  iemand  toeroept  „Je  moet 
„  zwijgen !''  dan  is  dit  volgens  D'.  te  Winkel  niet  te 
beschouwen  als  de  uitdrukking  van  een  gebod,  maar 
eenvoudig  als  een  apodictische  stelling.  Dat  de  toon, 
waarop  zoo  iets  als  „Je  moet  zwijgen!**  gezegd  wordt, 
en  die  in  schrift  door  het  uitroepsteeken  wordt  aange- 
duid, dat  die  toon  aan  de  uitdrukking  een  anderen  zin 
zou  geven,  daarmee  heeft  de  logische  analyse,  volgens 
D'.  te  Winkel,  niets  te  maken.  Maar  —  zeer  inconse- 
quent, maakt  hij  bij  de  vragen  wel  onderscheid  naar 
den  zin  en  de  beteekenis,  en  wil  zelfs  van  schijnbare, 
oneigenUijke  of  onechte  vragen  gesproken  hebben,  zooals 
wanneer  men  vraagt:  „Heb  ik  u  dat  gezegd?'*  of:  „Heb 
„ik  u  niet  gewaarschuwd?"  Mij  komt  het  voor,  dat 
dit  wel  iegeli]k.  wezentlijie ,  eigentlijie ,  echte  vragen 'zijn.— 
Vragen,  zooals  „Waarom  zwijgt  gij?**  of:  „Waarom 
„spreekt  gij  niet?**  meent  D'.  te  Winkel  zeUs,  dat  tot 
ie  positive  of  negative  zinnen  te  brengen  zijn,  omdat  — 
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in  zulke  vragen  een  positive  of  negative  zin,  „Gij  zwijgt/' 
of:  „Gij  zwijgt  niet/'  opgesloten  ligt!  —  Dat  er  in  de 
bewoording  van  de  definitie  van  een  vraag,  zooals  die  door 
Prof.  Eoorda  opgegeven  is,  een  kleine  onnaanwkeuriglieid 
is  ingeslopen,  die  D'.  te  Winkel  aanleiding  kon  geven  om 
er  aanmerkingen  op  te  maken ,  zal  de  Hoogleeraar  zelf 
zeker  gaarne  toestemmen;  maar  de  duidelijke  zin  van 
die  definitie,  dat  in  elke  vraag  een  onzekerheid  of  twijfel , 
en  tevens  een  verlangen  of  begeerte  om  iets  te  weten  of 
te  vernemen  f  wordt  uitgedrukt,  is  boven  alle  bedenking 
verheven.  En  wat  D'.  te  Winkel  daarvoor  in  de  plaats 
zou  willen  stellen,  namelijk  dat  een  vraag  een  onvolledig 
oordeel  zou  zijn;  dat  is  al  te  mal.  Een  vraag  is  in  het 
geheel  geen  oordeel,  zoo  min  een  onvolledig,  als  een  vol- 
ledig. Wat,  of  waarover  oordeelt  toch  iemand,  als  hij  een 
ander  vraagt:  Hoe  vaar  je?"  of:  „Ben  je  van  avond 
„f  huis?"  —  De  onderscheiding  tusschen  sübjective  en 
óbjective  vragen,  die  D'.  te  Winkel  meent,  dat  door 
Prof.  fioorda  verzuimd  zou  zijn,  komt  volstrekt  niet  te 
pas  bij  een  verklaring  van  de  vragende  wijs  van  spreken 
in  het  algemeen*  Die  onderscheiding  zou  dan  alleen 
kunnen  dienen,  zooals  die  bij  D'.  te  Winkel  daartoe 
dient,  om  onnoodig  en  ongepast  wat  geleerdheid  uit  te 
stallen,  dat  Prof.  Boorda  niet  gewoon  is  te  doen,  ja 
opzettelijk'  vermijdt.  Wat  meer  is,  men  kan  het  voor 
zeker  houden,  dat  de  Hoogleeraar  die  verkeerde,  het 
onderscheid  volstrekt  niet  verklarende,  maar  verduis- 
terende benamingen  van  sübjective  en  óbjective  vragen 
niet  zou  hebben  willen  gebruiken.  Hoe!  een  vraag  als 
,yWat  meent  gij?"  zou  een  óbjective,  maar  „Meent  gij 
dat^'^  een  sübjective  vraag  moeten  heetenl  't  Is  immers 
al  te  dwaas! 

Bijster  in  de  war  is  D'.  te  Winkel  ook  met  zijn  toe- 
passing op  de  taal  van  hetgeen  in  de  abstracte  denk- 
vormleer van  de  Logica  de  copula  genoemd  wordt,  en 
ook   dé&r   geraakt  hij  weer  met  zich  zelf  in  tegenspraak. 
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Eerst  zegt  hij,  dat  die  copula,  of  koppeling  van  het 
prédicaat  met  het  subject,  in  de  ludo-germaansche  talen, 
symbolisch  afgebeeld,  aangeduid  of  voorgesteld  wordt 
door  de  verbinding  van  den  wortel  van  het  persoonlijk 
voornaamwoord  met  den  stam  van  het  werkwoord  tot 
één  zamengesteld  woord,  dat  echter  een  geheelen  zin 
uitmaakt,  zooals  in  loop-t.  Wat  verder,  dat,  wanneer 
het  prédicaat  niet  door  een  werkwoord,  maar  door  een 
bijvoeglijk  of  zelfstandig  naamwoord,  uitgedrukt  wordt; 
dan  die  koppeling  gewoonlijk  beteekend  wordt  door  het 
werkwoord  zijn,  dat  dan  geen  begripswoord,  maar  een 
bloot  vormwoord  is;  en  dan  laat  hij  er  op  volgen:  „Als 
zijn  het  bloote  koppelwoord  is,  dan  behoort  het  natuur- 
lijk niet  tot  het  gezegde."  — >  Maar  dit  is  immers  in 
strijd  met  het  voorafgaande;  want,  als  men  bij  voorbeeld 
in  het  Hoogduitsch  zegt  „Gott  ist  heilig;"  dan  wordt 
immers,  naar  de  leer  van  D'.  te  Winkel,  de  koppeling 
niet  door  het  geheele  woord  isó  beteekend,  maar  door 
de  verbinding  van  de  t,  als  wortel  van  het  persoonlijk 
voornaamwoord,  met  is,  als  den  stam  van  het  werkwoord, 
tot  één  zamengesteld  woord ,  —  in  is-i  even  goed  als  in 
loop4,  £n  dan  is  immers  ist  ook  even  goed  als  loopt 
het  hoofdwoord  van  't  gezegde,  waardoor  de  koppeling 
of  verbinding  van  het  geheele  gezegde  met  het  onder- 
werp beteekend  wordt;  —  dan  drukt  immers  de  taal  in 
ist,  even  goed  als  in  loopt,  de  zamenkoppeling  van  het 
prédicaat  met  het  onderwerp  uit.  Dat  in  zulke  zinnen 
aan  de  eigentlijke  beteekenis  van  zyn,  2i\%  ten  zich  ergens 
bevinden,  of  aanwezig  zijn,  niet  meer  gedacht  wordt,  kan 
toch  dat  werkwoord  niet  tot  een  bloot  koppehooord  maken. 
Dan  zou  ook  het  werkwoord  zitten  een  bloot  koppel- 
woord  zijn ,  als  men  zegt :  „  De  man  zit  in  verlegen- 
heid, of:  „zit  verlegen";  want  ook  dan  denkt  men  aan 
de  eigentlijke  beteekenis  van  ziUen  niet;  evenmin  als 
aan  de  eigentlijke  beteekenis  van  zijn,  wanneer  men 
zegt:    De  man  is  in  verlegenheid",  of:  „is  verlegen.'' 
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Dit  over  de  copula  is  echter  hier  alleen  maar  aange- 
voerd, om  te  laten  zien,  hoe  weinig  D'.  te  Winkel 
doordeniój  en  daardoor  telkens  met  zich  zelf  in  tegen- 
spraak komt;  want  in  het  Naschrift  deelt  hij  mede,  dat 
hij  onder  het  afdrukken,  door  het  lezen  van  Steinthals 
Excurma  de  nominativi  particula ,  teruggekomen  is  van  zijn 
gevoelen,  dat  de  koppeling  op  die  wijs  in  het  werkwoord 
symbolisch  voorgesteld,  of  ook  door  een  afzonderlijk 
woord  als  koppelwoord  uitgedrukt  zou  worden;  maar 
dat  hij  overtuigd  is  geworden,  dat  een  naamwoord, 
door  den  uitgang  van  den  Nominatief,  als  subject  of 
onderwerjs ,  en  het  verbum,  door  zijn  persoonsuitgang, 
als  prédicaat  of  gezegde ,  en  dus  als  zegwoord ,  beteekend 
en  gekenmerkt  wordt.  Zoo  is  dart  toch  in  dit  opzigt 
Dr,  te  Winkel  door  Dr,  Steiniial  tot  het  gevoelen  van 
Prof  Boor  da  hekeer  d^  en  de  hoop  op  zijn  voortgaande 
verbetering  niet  vervlogen. 

Om  die  verbetering  te  bevorderen,  moet  D'.  te  Win- 
kel nog  dit  weten.  £1.  35  zegt  hij,  dat  in  het  werk 
Over  de  deelen  der  rede  „nergens  spraak  is  van  die  ver- 
„  rigting  van  den  geest ,  die  onderwerp  en  gezegde ,  sub- 
„stantie  en  accident,  tot  één  gedachte  vereenigt,  en  bij 
„gebrek  aan  beter  woord  het  best  koppeling  genoemd 
„wordt.^'  De  waarheid  is  eenvoudig,  dat  D'.  te  Winkel, 
die,  door  de  taal  in  liet  licht  van  de  abstracte  denk- 
vormleer van  de  Logica  te  bescliouwen,  aan  het  voor- 
werp van  zijn  beschouwing,  zooals  Heyse  zegt,  den  rug 
toekeert,  —  daarom  in  dat  werk  wel  niet  gevonden 
heeft,  wat  hij  er  verkeerd  in  zocht,  maar  er  ook  niet 
in  gevonden  heeft,  wat  hij  er  in  had  behooren  te  zoe- 
ken. De  abstracte  denkvormleer  van  de  Logica  weet 
maar  van  twee  bestan ddeelen  van  een  zin,  van  een 
subject  en  een  prédicaat,  en  dus  ook  maar  van  één 
copula  of  koppeling ,  de  verbinding  van  een  gezegde  met 
een  onderwerp.  Maar  de  taalwetenschap  of  wetenschap- 
pelijke  beschouwing  van  de  taal  vindt  in  de  werkelijk- 
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heid  in  de  taal  wel  drie  verachillende  koppelingen, 
de  verbinding  niet  alleen  van  een  prédicaat  met  een 
onderwerp  9  maar  ook  van  een  attribuut  met  een  sub- 
stantief, en  van  een  complement  met  een  prédicaat  of 
attribuut;  en  deze  drieërlei  verbinding  wordt  in  het 
werk  Over  de  deelen  der  rede  wel  nergens  copula  ge- 
noemd ;  want  in  de  Gi'ammatica  verstaat  men  onder  copula 
de  verbinding  van  zinnen  of  zinsneden  en  van  de  leden 
van  een  complexen  zin  door  een  voegwoord  zooals  en: 
maar  die  drieërlei  verbinding  wordt  daar  onderscheiden 
met  drie  verschillende  benamingen :  de  verbinding  van 
een  prédicaat  met  een  onderwerp  door  toeschrijving,  die 
van  een  attribuut  met  een  substantief  door  toekenning, 
en  die  van  een  complement  met  een  prédicaat  of  attri- 
buut door  aanvulling.  Over  deze  drieërlei  verbinding 
wordt  daar  op  zijn  plaats  het  noodige  gezegd ,  maar  niet 
zéé,  als  D'.  te  Winkel  dat  wenschen  zou.  Men  zal 
er  de  dwaasheid  niet  in  vinden,  dat,  zooals  D'.  te  Win- 
kel volgens  de  Logica,  die  hij  zich  eigen  gemaakt  heeft, 
zou  leeren,  in  een  ontkennenden  zin,  als  deze  „De 
„man  is  niet  wijs,''  de  koppeling  van  het  gezegde  met 
het  onderwerp  hierin  bestaat,  dat  de  voorstelling  wijs 
van  het  onderwerp,  die  man,  qëscheiden  wordt;  men 
zal  er  eenvoudig  geleerd  vinden,  dat  in  zulk  een  zin 
de  voorstelling  van  niet  wijs  zijn,  die  het  gezegde  uit- 
maakt, aan  het  onderwerp,  die  fnan,  op  het  oogenblik, 
dat  men  het  zegt  of  denkt,  wordt  toegeschreven.  Maar 
zulk  een  logica  is  voor  D'.  te  Winkel  al  te  eenvoudig; 
daar  is  geen  tegenstrijdigheid  in. 

Nog  één  staaltje  van  inconsequentie  met  nog  wat  er  bij. 
BI.  98  vermeldt  D'.  te  Winkel  als  een  onbetwistbare 
grondstelling  in  de  taalwetenschap,  dat  een  onderscheid ^ 
dat  in  de  taal  niet  wordt  uitgedrukt,  door  het  volk,  dat 
die  taal  spreekt,  ook  niet  gevoeld  wordt.  Maar,  ziel  lijn- 
regt  in  s/rijd  met  deze  grondstelling  beweert  hij ,  dat  men 
bij  voorbeeld  in  deze  twee  zinnen    „  Gisteren  was  hij  in 
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„de  stad,  en  ging  ik  zelf  naar  hem  toe'',  en  „Indien 
„  hij  ovennoi^en  in  de  stad  was ,  dan  ging  ik  zelf  naat 
„hem  toe";  dat  men  in  deze  twee  zinnen  twee  onderschei* 
dene,  in  zin  en  beteekenis  geheel  verschillende  wijzen  van 
uitdrukking  heeft;  hij  vindt  het  bijna  onbegrijpelijk ,  dat 
Prof.  Roorda  in  de  woordvormen  was  en  ging  in  beide 
zinnen  maar  één  modus  of  wijs  van  uitdrukking,  name- 
lijk de  cogitatief  of  bloot  voorstellende  wijs,  kan  of  wil 
zien;  hij  kan  dat  zich  Aieruit  alleen  verklaren,  dat  het 
taalgevoel  van  den  Hoogleeraar  door  de  beoefening  van 
zooveel  taleti  verstompt  is,  —  En  waarom  ziet  D'.  te 
Winkel  hier  in  een  en  denzelfden  woordvorm  van  zijn 
moedertaal  twee  onderscheidene  wijzen  van  uitdrukking? 
Om  geen  andere  reden,  dan  omdat,  als  men  andere 
talen  vergelijkt,  men  dan  in  sommige  voor  die  ééne 
Hollandsche  er  twee  gebruikt  vindt;  zooals  in  het  Hoog- 
duitsch,  waarin  men  in  den  eersten  zin  war,  maar  in 
den  tweeden  ware  zou  zeggen.  En  zoo  is  hij  nog  eens 
lijnregt  in  strijd  met  hetgeen  hij,  bl.  100,  zegt,  dat  hij 
zich  altijd  houden  wil  aan  hetgeen  D'.  Steinthal  zich  tot 
regel  gesteld  heeft  {de  pronomine  relativo  pag.  7):  „Dit 
„  is  bij  het  vergelijken  van  talen  ons  doel ,  niet  om  over- 
„ eenkomsten,  maar  om  verschillen  te  leeren  kennen; 
„niet  om  te  verwarren  en  ondereen  te  mengen,  maar 
„om  te  onderscheiden  en  te  ziften.  Het  eerste  toch 
„schijnt  het  werk  te  zijn  van  een  stomp  verstand." 

Wat  heeft  D'.  te  Winkel  nu  verrigt  in  de  135  blad- 
zijden, waarin  hij  de  44  eerste  bladzijden  van  het  werk 
Over  de  doelen  der  rede,  zooals  het  in  zijn  Voorberigt 
luidt,  heeft  opgehelderd  en  aangevuld?  Misschien  heeft 
hij  groot  genoegen  verschaft  aan  Kweekelingen ,  Hulp- 
en Hoofd-onderwijzers,  Schoolopzieners  en  Inspecteurs 
voor  het  Lager  onderwijs,  die  van  de  zinsontleding  volgens 
den  Hoogleeraar  Boorda,  voor  het  gemak,  niet  willen 
weten,  en  daarom  nog  maar  altijd  met  hun  redekundige 
ontleding  blijven  voortsukkelen.  Misschien  heeft  hij  groo* 
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ten  dank  behaald  bij  dezen  of  genen  vertegenwoordiger 
van  de  wetenschap,  die  zoo  gaarne  zon  zien,  dat  de 
Hoogleeraar  Eoorda  zich  niet  met  zijn  zaak,  de  moeder- 
taal ,    inliet.     Misschien ;   maar  waartoe  al  dat 

gissen?  Zeker  is  dit,  dat  een  bestrijden  van  den  arbeid 
van  den  Hoogleeraar  Eoorda,  zooals  die  van  D'.  te 
Winkel ,  de  waarheid  al  meer  en  meer  in  het  licht  stelt, 
en  zulk  een  uit  den  hoek  komen  dus  niet  te  weeg  zal 
brengen,  dat  het  met  de  zinsontleding  van  Prof.  Eoorda 
spoedig  uit  zal  zijn. 

De  hoogte  van  den  stapel  aanmerkingen,  door  D'.  te 
Winkel  op  het  werk  van  den  Hoogleeraar  Eoorda,  Over 
de  deelen  der  rede,  neergeschreven,  is  mij  eens  gewezen; 
wij  hebben  nog  vrij  wat  te  wachten.  In  dit  Tijdschriffc 
zal  er  telkens  melding  van  gemaakt  worden ;  met  erken- 
telijken  dank,  zoo  dikwijls  de  wetenschap  er  door  bevor- 
derd wordt;  met  dezelfde  roe,  die  D'.  te  Winkel  zich 
verstout  tegen-  den  Hoogleeraar  Eoorda  op  te  heflfen, 
zoo  het  blijkt,  dat  juist  aan  D'.  te  Winkel  ontbreekt, 
wat  hij  aan  Prof.  Eoorda  ontzegt:  discernetnenL 

Wie  nog  lust  heeft  om  na  het  bovenstaande  een 
aanprijzende  aankondiging  van  D'.  te  Winkels  werk  te 
lezen,  kan  er  een  vinden  in  de  Algeimeene  Konsir  en 
Letterbode  van  25  September,  bnderteekend  door  van 
VLOTEN,  en  geheel  in  de  wel  bekende  manier  van  Prof. 
van  Vloten,  —  alles  uit  de  hoogte,  zonder  eenig  be- 
wijs. Al  die  inconsequenties  in  het  geschrift  van  D'.  te 
Winkel  hebben  Prof.  van  Vloten  volstrekt  niet  gehin- 
derd. De  Professor  praat  den  Doctor  maar  in  alles  ge- 
trouw na,  en  laat  duidelijk  blijken,  dat  hij  het  werk  van 
Prof,  Eoorda,  zelfs  het  Voorberigt,  niet  eens  gelezen, 
of  ook  maar  bij  de  aanmerkingen,  die  D'.  te  Winkel  er 
op  maakt,  vergeleken  heeft.  Anders  zou  hij  hem  toch 
niet  overal  hebben  kunnen  napraten,  zooals  bij  voor- 
beeld waar  hij  zegt,  dat  Prof.  Eoorda  met  minachting 
van  de  Logica  spreekt,   en  de  geheele  Logica  door  de 
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wetenschap  van  de  Logische  analyse  der  taal  vervangen 
zou  willen  hebben.  —  Maar  hoe  is  het  toch  mogelijk, 
dat  Prof.  van  Vloten  in  die  aankondiging  ook  dit  van 
D'.  te  Winkel  kon  naschrijven,  „dat  men  van  „ logische 
analyse  der  taal"  gelijk  de  titel  zelf  van  Prof.  Eoor* 
da's  boek  luidt,  in  geen  geval  spreken  kan."  Weet  dan 
een  man  als  Prof.  van  Vloten  nog  niet,  dat  men  in  de 
taal  tusschen  het  hgische  en  het  reële  te  onderscAeiden 
heeft? 

Ik  had  niet  gedacht,  dat  de  tegenwoordige  Redactie 
van  de  Konst-  en  Letterbode  zoo  maar  alles  zonder  on* 
derscheid  opnam. 

D.  Q.  N 


OPLUISTEKEN. 

In  „De  Huisvriend '^  van  1858  leest  men  op  bladz» 
156:  „'t Werd  eindelijk  mode,  met  eene  bloem  of  ara- 
„beske,  een  landschapje  of  heiligenbeeldje  van  Hans 
„Hemling  te  pronken,  en  wereldlijke  en  geestelijke  vor- 
„sten  lieten  zich  gansche  kerkboeken  door  hem  opluis- 
„teren  (1),  en  betaalden  hem  daarvoor,   wat  hij  vroeg.'* 

Deze  voorsli^  van  den  Huisvriend  verdient  wel,  dat 
hij  ter  harte  genomen  worde. 


(1)    Ib  dat  wel   soo'n  kwaad  hoUandacli  woord  voor  het  thans 
algemeen  gebruikte  yreemde  „illustreren''? 


TERBETEEINGEN 

DER 

VOOEBEELDEN  VAN  GEBBEKKIGE  TAAL, 

den  Uefhelheren  van  taaloefeninff  ter  verbetering 

aangeboden, 

{Vervolg  van  bladz.  232.) 


145.    Gij    hebt    vreemd        145.     Gij    hebt   vreemd 
goed  ondergeslagen  en  zijt    goed  in  bezit  genomen  ^  en 
de  tronwelooze  eigenaar  van    zijt  de  trouwelooze  eigenaar 
iets,  wat  u  niet  behoort        van  iets,  dat^  n  niet  be- 
hoort. 

*  Het  Hoogdaitsche  untersehlagen  beteekent  zich  heimelijk  toe- 
ëigenen ,  verdonkeremanen :  het  is  Toor  den  Nederlander  onver- 
staanbaar. 

*  Wat  moge  als  betrekkelijk  voornaamwoord  in  etteiyke  ge- 
vallen worden  gebezigd ,  hier  verdient  dat  de  voorkeur. 

145.     Den  rest   des   Ie-  146,    De '  rest  van  het 

vens,  dat  nog  voor  u  ligt,  leven,  dat  nog  voor  u  ligt, 

het  zij  kort  of  lang,  dezen  het  moge^  kort  of  lang  we- 

hebt   gij    nog    niet    verlo-  zen  3,  deze*  hebt  ge*  nog 

ren.  niet  verloren. 

1    lUst  is  van  het  vrouw,  geslacht. 

*  Ter  vermijding  van  tien  eenlettergrepige  woorden  na  elkan- 
der, werd  deze  verandering  gemaakt 

*  Dewyi  het  op  rest  betrekking  heeft,  dat  ran  het  yr.  geslacht  is. 
^     Ge,  als  toonloot  yoomaamwoord ,  verdient  hier  de  Toorkenr, 

dewyi  het  de  welluidendheid  bevordert. 
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147.  Tommy  zeide  niets  147.  Tommy  zeide  niets 
meer  terwijl  zij  den  trap  meer*,  terwijl  zij  de^  trap 
afgingen^  maar  hij  dacht  afgingen;  maar  ^  zijn  ge- 
aan  het  graf  aan  de  zijde  dachten  hielden  zich  bezig  ^ 
van  den  heuvel,  en  verwon-  met  het  graf  aan*  de  zijde 
derde  zich  of  dit  nu  den  van  den  heuvel,  en  hij  vroeg 
hemel  zijn  zou.  zich  zelven  af  ^,  of  dat  nu 

de  hemel  zou  wezen '. 

I  Hier  behoort ,  Tolgens  het  aangenomen  gebrnik  een  comma  te 
staan. 

*  IVap ,  als  enkele  trede  genomen  ,  is  van  het  mann.  ge- 
slacht; doch  Toor  een  Tereeniging  van  treden  is  het  vrouw,  ge- 
slacht algemeen  in  zwang. 

*  Voor  het  Toegwoord  maar  plaatst  men  over  't  algemeen  een 
commapant. 

^     Op  boTiel  ons  hier  beter,  dan  aan. 

s  Paar  hy  verwonderde  zich  ons  hier  niet  beviel ,  maakten  wy 
deae  yerandering. 

^    Zifn  zou  kwam  ons  minder  welluidend  voor ,   dan  ztm  wezen, 

148.  Zij  dacht  er  niet  148.  Zij  bedacht  ^  niet, 
aan ,  dat  aan  al  haar  lieve-  dat  al  haar  lievelingsplan- 
lingsplannen  den  bodem  was  nen  de  ^  bodem  was  inge- 
ingeslagen.  slagen. 

>  Ter  vermijding  van  negen  eenlettergrepige  woorden  na  elkan- 
der. In  een  taal ,  die  zoo  rijk  is  als  de  onze ,  is  zoo  iets  gemak- 
kelijk te  vermyden. 

^    Bodem  staat  in  den  eersten  naamval. 

149.  Terwijl  hare  tranen  149.  Terwijl  haar  *  tra- 
langzaam langs  hare  wangen  nen  langzaam  over  *  haar  ' 
rolden  en  op  de  zwart  la-    wangen  rolden  en    op    de 

1  Wanneer  de  bezittelïjke  voornaamwoorden ,  met  uitzondering 
van  ons  f  toonloos  zijn,  laat  men  ze  liefst  onverbogen.  Dit  is 
ook  het  geval  met  een  en  geen* 

*  Ter  vermijding  van  /on^aam  langs  werd  over  gebezigd ,  het* 
welk  het  denkbeeld  even  goed  uitdrukt. 
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ken  lappen  viel,  kwam  dit    zwart-lakensche  ^      lappen 
naauwelijks  in  haar  op.         .viel,  kwam  dit  naauwelijks 

in  haar  op. 

*  Dewijl  zwart  de  hoedanigheid  of  liever  de  kleur  van  het  /a- 
hen,  en  niet  van  de  lappen,  aandnidt,  schrijve  men  lieyer  zwart' 
lakensche  lappen,  groene ' zijden  doeken,  enz.  dewijl  men  er  lappen 
van  zwart  laken ,  doeken  van  groene  zijde ,  enz.  onder  verstaat. 

150.  Mar/s  tranen  vlo-  150.  Mar/s  tranen  vlo- 
ten ,  deels  uit  deernis  met  ten ,  ten  deele  *  uit  deernis 
John,  deels  om  haar  zelver  met  John,  ten  deele'  om 
wil.  haars  zelfs  ^  wil. 

1     Ten  deele  kwam  ons  wellnidender  voor  dan  deels, 

3    Het  is  in  dit  tijdschrift  reeds  meermalen  aangemerkt,   dat  de 

tweede  naamval  van  zij  zelve  niets  anders   kan  wezen,   dan  haars 

zelfs, 

151.  Wij  zijn  onzen  Ie-  151.  We  *  zijn  onze  ^ 
zers  thans  eenige  woorden  lezers  thans  eenige  woorden 
van  opheldering  schuldig  be-  van  opheldering  schuldig 
treffende  de  in  onze  geschie-  omtrent  ^  de  in  onze  ge- 
denis  opgetredene  nieuwe  schiedenis  opgetredene  nieu- 
personaadje;  daarom  moeten  we  personazje  *;  daarom 
wij  eenigzins  terug  gaan  moeten  wij  eenigszins  terug 
en  van  zekere  onaangename  keeren  *  en  van  zeker  on* 
en  gewigtige  historische  ge-  aangename  en  gewigtige  his- 

*  Als  toonloos  verkiezen  we  dit  woord  boven  wij, 

3  De  n  in  den  3den  naamval  mann.  en  onz.  meervoud  laat  men 
hoe  langer  hoe  meer  weg,  zelfs  al  staat  er  een  bijvoeg,  naamw. 
bij:  „De  gravin  schonk  de  gehoorzame  kinderen  ieder  een  fraai 
horologie." 

*  Ter  vermijding  van  bctreffenc/e  de, 

*  Schoon  de  uitgang  azfe  door  velen  wordt  afgekeurd,  —  mis- 
schien wel  omdnt  zij  zelven  hem  niet  bedacht  hebben ,  —  verdient 
hij  echter  verreweg  de  voorkeur  boven  aadje ,  waardoor  aanleiding 
wordt  gegeven,  dat  velen  ten  onregte  stelldatje  uitspreken. 

^  Terug  gaan  kwam  ons  hier  minder  juist  voor,  dan  terug 
hoeren. 
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beortenissen  melding  maken. 

152.  Ik  heb  nooit  eene 
huishouding  zoo  geregeld 
zijn  gang  zien  gaan. 


torische  gebeurtenissen  mel- 
ding maken. 

152.  Ik  heb  nooit  een  * 
huishouding  ^  zoo  geregeld 
haar  gang  zien  gaan. 

1  Daar  het  lidwoord  steeds  tootiloos  is,  behoort  men  een  te 
schrijven,  dat  men  bijkans  als  *n  uitspreekt. 

*  Dewijl  huishouding  van  't  vrouw,  geslacht  is ,  behoort  men 
haar  in  plaats  yan  zijn  te  bezigen. 

153.  Dewijl  *    de    arme 


153.  De  arme  schepse- 
len ,  eensklaps  ontdekt  heb- 
bende, dat  iemand  dacht 
dat  zij  te  vertrouwen  wa- 
ren, waren  zeer  begeerig 
om  dien  goeden  dunk  te 
behouden. 


schepselen  eensklaps  ont- 
dekt hadden,  dat  iemand 
meende  2  hen  te  kunnen 
vertrouwen,  waren  zij  zeer 
begerige,  *om  dien  goeden 
dunk  te  behouden. 


^  De  gesprokene  taal,  die  hoc  langer  hoe  meer  in  de  geschre- 
vene wordt  nagevolgd,  bezigt  op  deze  wijze  geen  tegenwoordige 
deelwoorden. 

2  Dacht  dat  is  onwelluidend.  —  Door  de  hier  gemaakte  veran- 
dering wordt  ook  waren ,  waren  vermeden. 

^  Dat  begerig  de  zacht -lange  e  heeft,  werd  reeds  voor  eenige 
jaren  door  te  Winkel  op  onweerlegbare  gronden  aangetoond. 

*    Hier  behoort  een  comma  te  staan. 


154.  Daarom  riep  ik 
mijn  gezin  weder  bijeen  en 
zeide,  dat  hun  gedrag  mijne 
goede  gedachte  had  beves- 
tigd; dat  ik  altijd  wel  ge- 
dacht had  dat  ik  hem  kon 
vertrouwen,    en   dat  mijne 


154.  Daarom  riep  ik 
mijn  gezin  weder  bijeen  en 
zeide :  „  Uw  *  gedrag  heeft 
mijn  2  goede  meening  ^  be- 
vestigd ;  ik  dacht  *  altijd 
wel,  dat  ik  u  kon  vertrou- 
wen ,  en  mijn  2  vrienden  zijn 


1  Het  kwam  ons  Toor ,  dat  het  sprekend  invoeren  van   den  be- 
doelden persoon  den  styi  levendiger  maakte. 

2  Volgens  het  stelsel  van  niet  -  verbuiging. 
'    Meening  beviel  ons  hier  beter. 

*    De  enkele  verleden  tijd  verdient  hier  boven  den   saimgestel- 
den  de  voorkeur. 
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vrienden  verwonderd  waren 
te  hooren^  hoe  goed  zij  op- 
pasten; maar  ik  had  opge- 
merkt dat  sommige  van  de 
kinderen  waarschijnlijk  van 
mijn  gebak  hadden  geno- 
men. 


verwonderd  te  hooren,  hoe 
goed  gij  oppast;  maar  ik 
heb  opgemerkt,  dat  sommi- 
ge ^  kinderen  waarschijnlijk 
van  mijn  gebak  hebben  ge- 
nomen. 


Van  de  is  hier  overtollig. 


155.  Bij  alle  overtredin- 
gen wordt  de  man  door 
eene  jury  van  zijne  gelijken 
gevonnisd. 


155.  Bij  alle  overtre- 
dingen wordt  de  man  door 
een '  jury  van  zijns  ^  ge- 
lijken gevonnist '. 


>    Volgens  het  stelsel  van  niet -verbuiging. 

*  Dit  moet  de  mannelijke  vorm  z^n  van  den  tweeden  naam- 
val ,  even  als  bij  zelf,  zelve, 

3  Alle  werkwoorden,  die  een  scherpen  medeklinker  voor  den 
uitgang  en  hebben,  bekomen  ook  een  scherpen  tot  sluiting  van 
het  deelwoord  ,  hierom  gevonnist  van  vonm'saen. 


156.  „Wel/*  zeide  me- 
vrouw Clayton,  „vooron- 
derstelt gij  dan,  dat  mijn 
broeder  zich  door  vrees  van 
de  volksgunst  te  verliezen 
van  het  doen  van  zijn  pligt 
zal  laten  afbrengen? 


156.  „Wel,"  zeide  Me^ 
vrouw  '  Clayton,  „vooron- 
derstelt gij  alzoo^,  dat  mijn 
broeder,  uit'  vrees  voor* 
het  verlies  '  van  de  volks- 
gunst, zijn  pligt  zal  verza- 
ken? 


>  Namen  van  titels  worden  meestal  met  een  hoofdletter  ge- 
schreven. 

9    Ter  vermijding  van  dan  dat, 

'     Uit  verdient  hier  de  voorkeur  boven  voor, 

*  Voor  verdient  de  voorkeur  boven  van,  hetwelk  voor  een  on- 
bepaalde wQs  niet  zorgvuldig  genoeg  vermeden  kan  worden. 

^  Ter  vermyding  van  het  stuitende  vrees  van  de  volksgunst  ie 
verliezen  van  het  doen  van  zffn  pUgt, 
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157.  Zij  spraken  tot  alle 
Joodsche  secten^  en  vonden 
gehoor;  duizenden^  beter 
onderrigt  geworden  zijnde, 
werden  belijders  van  het 
Christendom.  Zij  spraken, 
eindelijk,  tot  de  Heidenen, 
en  vonden  er  insgelijks  ge- 
hoor. Doizende  derzelve 
leerden  God  in  den  geest 
van  Jezns  aanbidden. 


157.  Zij  spraken  tot  alle 
Joodsche  sekten  *,  en  vonden 
gehoor;  duizenden,  beter 
onderrigt  geworden*,  wer- 
den belijders  van  het  Chris- 
tendom. Zij  spraken  3  ein- 
dehjk  ®  tot  de  Heidenen  •*  en 
vonden  insgelijks  bij  hen  * 
gehoor.  Duizenden  '  van 
hen^  leerden  God  in  den 
geest  van  Jezus  aanbidden. 


>  Dit  woord,  dat  reeds  Toor  lang  het  burgerregt  in  de  taal 
heeft  Terkregen,  wordt  thans  algemeen  met  een  k  geschreyen. 

*  Dit  zifnde  is  hier  geheel  overtollig. 

'  Wy  slen  geen  reden ,  waarom  inagelijka  tusschen  twee  comma's 
geplaatst  zon  moeten  worden. 

s*  Hier  is  een  comma  noodeloos. 

^  Er  kan  niet  van  personen  worden  gebruikt.  —  Dat  bij  hen 
later  werd  geplaatst,  geschiedde  ter  yerm\jding  van  ins^Qlijkê 
gehoor. 

'  Duizend  is  hier  «Is  zelfst.  naamw.  gebezigd  en  moet  daarom 
voor  het  meervoud  en  aannemen. 

*  Sedert  Bilderdyk  tegen  dezelve  is  te  velde  getrokken,  kan 
men  het  als  nit  de  taal  verbannen  aanmerken. 


158.  Een  lange  togt  ter 
opsporing  van  bloemen , 
mosschen,  en  allerlei  aar- 
digheden, was  op  het  pro- 
gramma van  den  dag  ge- 
steld. 


158.  Een  lange  togt  ter 
opsporing  van  bloemen , 
mossen  >  en  *  allerlei  aar- 
digheden *  was  op  het  pro- 
gramma van  den  dag  ge- 
steld. 


>  By  mosschen  zon  menige  lezer  aan  musschen  denken. 

>  Hier  behoort  geen  comma  te  staan. 


159.  Bondom  lagen  we- 
lige velden,  die  door  de 
daglooners  van  den  hacen- 


159.  Bondom  lagen  we- 
lige velden,  welke  ^  door  de 
daglooners  van  den  hacen- 


*    Ter  vermindering  van  de  vele  (fs. 
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dero  — ^  de  eigenaar  der  ha- 
cienda,— die  het  nabijge- 
legen dorp  bewoonden,  wer- 
den bebouwd.  Deze  vorm- 
den, onder  aanvoering  van 
hunnen  meester,  in  geval 
van  nood,  eene  volkomen 
toereikende  bezetting  voor 
de  kleine  vesting. 


dero  — .  den  ^  eigenaar  van  ' 
de  hacienda,  — die  in*  het 
naburige  dorp  woonden*, 
bebouwd  werden  *.  Deze 
vormden,  in  geval  van 
nood®,  onder  aanvoering 
van  hun  '  meester  ,  een  ' 
volkomen  toereikende  bezet- 
ting voor  de  kleine  vesting. 


^  Dewijl  hacendero  in  den  4.  naamval  staat,  moet  eigenaar  alfl 
bystelling  in  den  zelfden  naamval  staan. 

'    Volgens  het  stelsel  van  niet- verbuiging. 

*  In , , , tpoonden  beviel  ons  beter,  dan  iswoondenf  omdat  6^ 
bouwden  er  zoo  spoedig  op  volgt. 

»    Zie  ♦. 

0    Naar  ons  inzien  staat  dit  hier  beter  op  8\)n  plaats. 

^    Volgens  het  stelsel  van  niet  -  verbaiging. 


160.  God  strooide  de 
wonderen  zijner  poezij,  over 
lederen  boom ,  lederen  gras- 
spriet ,  lederen  vogelpluim , 
lederen  vischschub,  iedere 
bloem  of  blad. 


168.  God  strooide  de 
wonderen  van  *  Zijn  *  poë- 
zie ^  over  lederen  boom, 
lederen  grasspriet,  iedere 
*  vogelpluim,  iedere  *  visch- 
schub ,  iedere  bloem  of  ieder  * 
bkd. 


'    Volgens  het  stelsel  van  niet -verbaiging. 

3  Zijn,  met  opzigt  tot  het  Opperwezen  gebezigd,  schrift  men 
gewoonlijk  met  een  kapitale  Z. 

^  Indien  men  poezij  volgens  de  spelling  wilde  uitspreken,  zon 
het  poezei  luiden. 

♦  jPfutm  is  van  *t  vrouw,  geslacht. 

*  Schub  is  van  't  vrouw,  geslacht. 

0  Ieder  behoort  voor  blad  herhaald  te  worden,  dewQl  dit  on- 
zydig  is. 


VOOEBEELDEN  van  GEBREKKIGE  TAAL, 


Urr  GEDEUKTE   WEBKEN    ONTLEEND, 


den  Uefhèbleren  van  taaioefening  i^er  verbetering  aangeboden. 


{Vervolg  van  bladz»  285.) 


170.  Ja  het  is  in  dezen  tempel  voor  den  roem  en 
onsterfeKjkheid,  dat  ware  verdiensten  zich  de  tol  der  zui- 
verste hulde  mogen  toeleggen;  alhier  zal  derzelver  ge- 
gronde verwachting  nooit  worden  teleur  gesteld. 

171.  Hier  te  lande  [in  Frankrijk]  is  eeno  soort  van 
half  officiële  politiek  ingevoerd,  waarvan  ik  de  beteeke- 
nis  en  strekking  niet  verklaar  te  begrijpen. 

172.  Zij  sprongen  schielijk  uit  het  bed,  waschten  zich 
de  slaap  uit  de  oogen ,  kleedden  zich  haastig  aan  en... 
ontbeten. 

173.  Zij  hangen  hunne  reiszakken  aan  de  knopjes 
boven  hunne  hoofden ,  vouwen  hunne  shawls  op  tot  kus- 
sens; voelen  in  hunne  zakken  om  zeker  te  zijn  dat  zij 
hunne  beursen  bij  zich  hebben...;  trekken  de  raamjes 
op  om  de  stoom  er  buiten  te  houden. 

174.  Eene  blos  van  verrassching  en  verlegenheid 
overtoog  MabeFs  gelaat,  toen  zij ,  de  gezelschapskamer 
weder  binnen  tredende,  Louise  bij  de  half  geopende  deur 
der  kinderkamer  zag  staan. 

175.  Hij  liet  zich  de  schikkingen,  die  tot  zijn  ge- 
mak gemaakt  waren,  welgevallen,  zonder  dat  hij  de  oor- 
zaak er  van  scheen  op  te  sporen. 
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176.  In  den  tijd  van  mijne  goede  moeder  was  vader 
dikwijls  onbeleefd  genoeg,  om  er  het  minst  van  te  zeg- 
gen ,  van  tegen  het  huwelijk  in  't  algemeen  uit  te  varen. 

177.  Consuls  hebben  allerlei  soort  van  buitenkans- 
jes—in den  een'  of  anderen  uithoek,  waar  niemand  is, 
die  hen  op  de  vingers  kan  kijken. 

178.  Aan  het  hotel  gekomen ,  scheen  er  eenige  moei- 
jelijkheid  te  bestaan,  om  rijtuigen  te  krijgen. 

179.  Het  pad  is  echter  zoo  eng,  dat  de  honderd 
voeten  steile  afgrond  onmiddelijk  naast  ons  lag. 

180.  Alhoewel  de  firma  van  Willigen  en  zoon,  dank 
dank  waren  den  onafgebroken  bemoeijingen  van  den 
zoon,  met  den  tijd  mede  was  gegaan  —  die  gouden  eeuw 
was  voorbij. 

181.  De  reis  en  de  laatste  inspanning  van  een  vasten 
wil  hadden  haar  niet  alleen  de  levenskleur,  die  van  hare 
wangen  geweken  was,  wedergegeven,  maar  ook  een  paar 
rozen  op  dezelve  doen  bloeijen. 

182.  Men  moet  niet  gelooven,  dat  het  lustige  leven, 
hetwelk  ik  voerde,  juist  zoo  buitengemeen  zondig  zou 
geweest  zijn;  ik  deed  als  duizende  andere  jonge  lieden, 
die  eenigzins  geld  en  tijd  hadden  en  daarvan  op  de  voor 
hen  meest  aanlokkelijke  wijze  gebruik  maakten.  Voor 
onze  avondbijeenkomsten  kozen  wij  juist  niet  de  eerste 
koffijhuizen  der  stad,  maar  aan  een  meer  verborgen 
plaatsje,  waar  goede  wijn  was,  werd  onvoorwaardelijk  de 
voorkeur  gegeven;  ook  werd  er  gespeeld,  zoo  hoog  onze 
middelen  het  toelieten. 

183 De  gaslantaams  in  de  straten  zijn  niet  toe- 
reikend de  dienst  te  verrigten,  die  men  van  hen  vordert. 

184.  Een  laken  pet  bedekt  zijn  hoofd. 

185.  Vervolgens  werden  in  de  salon  en  het  neven- 
vertrek  nog  eenige  tafels  gedekt ,  de  kanape  en  de  stoe- 
len in  orde  gezet,  en  toen  de  klok  zes  sloeg,  overzag 
de  schoonmoeder  het  werk  van  haar  en  hare  dochter. 

186.  Immers  ^e  theevisite  was  weder  heerlijk  opge- 
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frischt,  en  het  gesprek  was  op  eene  waarlijk  wonderbare 
wqze  weder  levendig  geworden. 

187.  Als  een  hoop  schapen  stonden  de  huizen  rond- 
om een  heuveltje  gedrongen^  op  wiens  top  de  vaste 
Grimmenstein  als  een  regt  kwaadaardigen  wachthond 
stond. 

188.  Gaan  wij  echter  te  voet^  dan  stappen  wij  ter 
dege  aan^  want  er  waait  een  vrij  scherpe  noordooste- 
wind^  en  terwijl  wij  over  de  blaauwachtige  schaduwen, 
welke  de  huizen  op  de  sneeuw  werpen,  voortgaan,  doet 
de  wind  er  ons  zijne  kracht  gevoelen ,  en  wij  verheu- 
gen ons  in  onzen  warmen  jas  of  pels. 

189.  De  oude  treden  kraakten  vriendelijk  en  tevre- 
den, hoeveel  zij  ook  reeds  hadden  geleden  ....  Het 
eenige  buitengewone,  waarop  het  oog  mogt  vallen,  als 
men  boven  ar><  den  trap  gekomen  was,  bestond  in  een 
half  dozijn  vreedzame  en  boordevolle  meelzakken. 

190.  „Ik  wilde  er  juist  aan  beginnen,  toen  gij  mij 
in  de  reden  vielt,'*   zeide  baron  Fremont  eenigzins  bits. 

191.  Het  doel  des  Schrijvers  van  dit  werk  was,  den 
lezer  eene  afwisselende  reeks  van  karrakters  en  voor- 
vallen voor  de  oogen  te  plaatsen,  dezelve  met  zulke 
levendige  kleuren  te  schilderen,  als  hem  ten  dienste 
stonden,  en  ze  te  gelijk  natuurlijk  en  onderhoudend 
te  maken. 

192.  Een  van  mijn  broeders  zwerft  nu  rond,  de 
hemel  weet  waar,  op  een  van  harer  Majesteits  oorlog- 
schepen  ,  hetzij  in  de  chinesche  zee  of  in  den  stillen 
oceaan. 

193.  Ik  zou  overigens  wel  willen  weten,  wat  hen  in 
dezen  omtrek  voert 

194.  Tom  bragt  P.  regtsaf,  door  eene  ijzeren  deur, 
die  openstond,  en  eenen  tweeden  trap  op,  naar  eenen 
langen  morsigen  gang,  zeer  flaauw  verlicht  door  een 
venster   aan  ieder  einde  ....    Zij  klommen  nog  eenen 
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trap  op ,  verlicht  door  eenige  kleine  vensters ,  die  op  eene 
opene  plaats  uitzagen,  welke  door  muren  was  omringd ^ 
wier  top  met  ijzeren  pennen  was   voorzien. 

195.  Ter  regter  tijd  op  mijnen  weg  terug  gezonden 
zijnde,  sta  ik  gereed  den  sluijer  aan  te  nemen,  ten 
einde  het  bewijs  te  geven  van  mijne  onderwerping  en 
berouw. 

196.  „Wij  verwachtten  u /'  zei  de  stokbewaarder,  de 
zware  grendels  weg  schuivende,  en  de  deur  openende. 
De  stokbewaarder  glimlachte,  en  een  oogwenk  op  den 
daargeplaatsten  hellebardier  werpende ,  overreikte  hij  den 
vreemdeling  een  gesloten  brie^e. 
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LEIDDEAAD  BIJ  DE  BEOEFENING  VAN  DE 

ZINSONTLEDING  ALS  VAK  VAN 

WETENSCHAP. 

{Vervolg  van  61.  247  van  den  derden  jaargang.) 


§  7.    Onvolledige  zinnen  (1). 

Vragen  en  antwoorden  zijn  dikwijls  onvolledig ;  zoo  bij  v. 
als  op  het  zeggen  van  iemand:  Baar  gaat  hij  voorbij , 
een  ander  vraagt:  Wie?  en  dan  de  eerste  weer  ant- 
woordt: Mijn  oudste  broer.  Hetzelfde  geldt  van  elke 
uitdrukking  van  den  wil,  die  toeroepender  wijs  geschiedt, 
zoo  als:  Zacht  wat!  Stilte  daar  ginder/  Nu  beter  ojige- 
paM!  Nu  een' oogenblik  gerust !  Goeden  morgen!  Goe- 
den dag!  Goeden  avond!  Smakelijk  eten!  Wel  te  rus- 
ten! —  Ook  van  uitroepingen  en  van  spreekwoorden, 
die  oorspronkelijk  niets  anders  dan  uitroepingen  zijn, 
als:  Ongelukkig  volk^  Vrijheid  blijheid!  Welke  be- 
st^nddeelen  zulke  zinnen  bevatten,  zal  wel  niet  behoe- 
ven gezegd  te  worden.  Het  zeer  gemeenzame  antwoord: 
of  ik,  beteekent  indien  ik  niet,  even  als  in:  Zij  moeten 
hun  best  doen,  op  anderen  zullen  hun  de  baas  woe- 
den, =  indien  anderen  hun  de  baas  niet  zullen  worden; 
het    bevat   dus  een   ontkennende  onderstelling  j  waardoor 


(1)    Zie  bl.   81    van  den  derden  jaargang,   en  Boorda,  bl.  35 
en  36. 


men,  naar  het  spraabgebruik ,  een  bevestiging  uitdrukt 
Met  nog  al  antwoordt  men  als  complement  van  trap ,  zoo 
als  men  er  ook  een  trap  door  uitdrukt  in :  't  Ia  nog  al 
wel;  Dat  was  nog  al  dwaas.  In  de  zinnen :  Ik  waar- 
schuw Uf  indien  maar  niet  te  vergeefs!  Ik  wil  nog  wel 
een  stukje y  mits  niet  te  groot!  zijn  indien  maar  niet  te 
vergeefs  !  en  mits  niet  te  groot !  eenvoudig  onderstellende 
complementen  van  omstandigheid  (1),  die  als  uitdruk- 
kingen van  den  wil  gebezigd  worden,  wanneer  men  ze 
niet  kalm  en  bedaard,  maar  met  zekere  levendigheid  uit- 
spreekt. Onvolledig  zijn  mede  de  zinnen,  die.  eensklaps 
afgebroken  worden,  als:  Nog  een  oogenblik — ,  en  zijn 
einde  was  gekomen  ;  —  Nog  een  scheede  — ,  en  hij  ligt 
in  den  afgrond;  —  Een  wenk — ^  en  hij  gehoorzaamt; 
waarvan  de  ontleding  wel  geen  moeijelijkheid  zal  ople- 
veren. 

Onvolledig  zijn  echter  niet  de  uitdrukkingen,  die  op 
zich  zei  ven  een  zin  uitmaken,  als:  Bat  was  u  ontgaan  ^ 
BESTE  vmendI  Ach!  het  is  te  laat!  Hij  is,  helaas! 
dood;  Plof!  daar  lag  hij  in  het  water.  Vocativen,  zoo 
als  in  het  eerste  voorbeeld  beste  vriend!  zijn  doorgaans 
aanroepen;  ook  wel,  evenals  de  tusschenwerpsels  en  de 
als  tusschenwerpsels  gebezigde  klanknabootsingen,  die 
een  zin  op  zich  zelven  uitmaken  (2) ,  uitroepen  of  toeroe- 
pen^ om  eene  of  andere  gemoedsbeweging  te  beteeke- 
nen  (3). 

Voorbeelden. 

!•     ^oe!  Uitroep  van  aansporing. 

2.    je  Onderw.  als  subj. 

8.    moet  Hoofd w.  van  'tstibj.  gez. 


(1)  Zie  bl.  252  on  253  van  den  tweeden  jaargang. 

(2)  Zie  bl.  244  yan  den  derden  jaargang. 

(3)  Roorda,  bl.  49  en  50. 


4.    niei 


5.    banff 


6. 
7. 


zijn, 
Kar  el/ 


1. 
2. 
3. 
4. 
5. 


wat 

zie 


daar. 


Zinwijzigend  compl.  voor 
de  ontkennende  wijs  van 
spreken. 

Préd.  compl.  van  hoeda- 
nigheid van  6. 

Préd.  compl.  van  zak.  6bj. 
van  S. 

Aanroep. 

Uitroep  van  ontsteltenis. 
Compl.  van  zak.  6bj.  van  3. 
Hoofdw.  van  ^t  sdbj.  gez. 
Onderw.  als  sóbj. 
Compl.  van  omst.  van  3. 


Tot  znlke  uitdrukkingen,  die  op  zich  zei  ven  een  zin  uit- 
maken, behooren  ook  die,  bij  wijze  van  een  los  zirir 
deel  (1),  als  een  vraag  of  een  uitroep  yóói  een  zin  ge- 
voegd worden,  als:  MuN  huis,  —  dat  wil  zeggen: 
Vraagt  gij  naar  mijn  kuis  ?  —  dat  is  al  lang  verkocht; 
Dat  dwazk  ventje  !  -—  dat  meent  nog  wel  gelijk  ie  heb' 
ben.  De  uitdrukkingen  van  de  eerste  soort  zijn  een 
herhaling  van  een  deel  der  vraag,  waarop  zij  antwoor- 
den; die  van  de  laatste  soort  zijn  uitroepen  tot  uitdruk- 
king van  een  e  of  andere  gemoedsbeweging  (2). 

Een  zin  op  zich  zelven  maken  mede  uit  de  bijwoorden : 
trouwens,  namelijk,  te  weten,  immers,  die,  even  als  de 
'tusschenwerpsels,  vóór  of  in  het  midden  van  een  zin  ge- 
voegd worden;  zij  hebben  echter  geen  bijzondere  gang- 
bare logische  benaming  (3). 


(1)  Zie  beneden,  §  8. 

(2)  Roorda,  bl.  233. 

(3)  Boorda,  bl.  230  en   231. 
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§  8.      ZiNNBN  MET  LOSSE  ZINBEELEN. 

Dikwijls  wordt^  vooral  in  een  lossen  en  levendigen 
stijl,  een  gedeelte  van  den  zin  los  voorop  gezet,  terwijl 
dan  vervolgens  daarop  door  een  voornaamwoord  terug  ge- 
wezen wordt.  Zulk  een  los  vooropgeplaatst  gedeelte  van 
een  zin  noemt  men  een  los  zindeel  (1). 

Voorbeelden. 


1.  Lat  papier^ 

2.  DAT 

8.  kost 

4,  geen  stuiver 

5.  het  vél* 


Los  onderw.  als  stibj., 
waarin  papier  hoofdw. , 
dat  attrib.  van  hoeda- 
nigheid daarvan. 

Onderw.  als  sdbj. 

Hoofdw.  van  't  subj.  gez. 

Objectief  compl.  van  hoe- 
veelheid van  3  met  ont- 
kenning. 

Objectief  compl.  van  hoe- 
veelheid van  S. 


1. 

In  de  ruften, 

2. 

DAASm 

8. 

mo^ 

4. 

9V 

6. 

ttuderen. 

Los  compl.  van  hoedanig- 
heid, waarin  f»  hoofdw., 
de  regten  bepaling  van 
voorwerp  daarvan. 

Compl.  van  hoedanigheid 
van  5. 

Hoofdw.  van  't  stibj.  gez. 
Onderw.  als  sdbj. 
Fréd.  compl.  van  zak.  6bj. 
van  8, 


(O    Boorda,  bl.  181  en  132. 
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1. 

'«  Winter», 

2. 

DAN 

S. 

• 

4. 

hei 

5.    hier 


6.    druk. 


Los  compl.  van  omstandig- 
heid. 

Compl.  van  omstandigheid 
van  3. 

Hoofdw.  van  't  sdbj.  gez. 
Onderw.  als  subj. 
Compl.  van  omstandigheid 
van  3. 

Préd.  compl.  van  hoedanig- 
heid van  8, 


1.  Aardig, 

2.  DAT 

3.  ia 

4.  het 

5.  niet. 


Los  préd.  compL  van  hoe- 
danigheid. 

Préd.  compl.  van  hoedanig- 
heid van  3. 

Hoofdw.  van  't  silbj.  gez. 
Onderw.  als  sdbj. 
Zinwijzigend    compl.    voor 

de  ontkennende  wijs  van 

spreken. 


1.  Zulk  een  laat , 

2.  DIEN 

3.  kan 

4.  men 

5.  een  kind 

6.  niet 

7.  opleggen. 


Los  compl.  van  zak.  <5bj.^ 
waarin  last  hoofdw.,  zulk 
een  attrib.  van  hoedanig- 
heid daarvan. 

Compl.  van  zak.  6bj.  van  7. 
Hoofdw.  van  't  sdbj.  gez. 
Onderw.  als  sdbj. 
Compl.  van  pers.  óbj.  van  7. 

Zinwijzigend  compl.  voor  de 
ontkennende  wijs  van  spre- 
ken. 

Préd.  compl.  van  zak.  6bj. 
van  3. 
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1.    Heel  aardig  ^ 


2.    zoo 


8. 

vind 

4. 

ik 

5. 

het 

6.    niet. 


Los  compl.  van  óbjective 
gesteldheid,  waarin  aar- 
dig hoofdw.,  heel  compL 
van  hoeveelheid  daar- 
van. 

CompL  van  óbjective  ge- 
steldheid van  3. 

Hoofdw.  van  'i  sdbj.  gez. 

Onderw.  als  sdbj. 

Compl.  van  zak.  6bj.  van  8. 

Zinwijzigend  compl.  voor  de 
ontkennende  wijs  van  spre- 
ken. 


1.  De  aardrijhhmde , 

2.  DIE 

8.  heeft  onderwezen 

4.  hy 

5.  Ami 


6.    nooit. 


1.  Het  volhlied, 

2.  DAT 

8.  keb  hooren 

4.  ik 

6.  nooit 


[ 
\ 

{ 


{ 


Los  compl.  van  direct  ob- 
ject. 

Compl.  van  direct  6bj.  van  3. 
Hoofdw.  van  't  siibj.  gez. 
Onderw.  als  siibj. 
CompL    van   indirect    óbj. 
van  3. 

Compl.  van  omstandigheid 
van   8  met  ontkenning. 

Los  compl.  van  tweeledig 
zak.  6bj. 

Compl.  van  tweeledig  zak. 
dbj.  van  3. 

Hoofdw.  van  'tstibj.  gez., 
waarin  hooren  préd.  compl. 
van  zak.  6bj.  van  heb. 

Onderw.  als  sdbj, 
CompL  van  omstandigheid 
van  8  met  ontkenning. 
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6.    zoo 


7.    zingen. 


I 
{ 


Compl.    van   hoedanigheid 

van  7. 
Préd.  compl.  van  zak.  6bj. 

van  3. 


1.     Verleden  weei, 


2.      TOEN 


8. 

4. 


toaa 
het 


5.    warm. 


\ 


Los  objectief  compl.  van 
tijd  y  waarin  weeh  hoofd- 
woord, verleden  attrib. 
van  hoedanigheid  daar- 
van. 

Compl.  van  omstandigheid 
van  8, 

Hoofdw.  van  't  sübj.  gez. 
Onderw.  als  sdbj. 
Préd.    compl.    van  hoeda- 
nigheid van  3. 


1.    Be    vracU   meêgere- 
kend , 


2.  DAN 

8.  ioêt 

4.  de  mud 

5.  een  rijhdaalder. 


Los  objectief  complement 
van  gesteldheid,  waarin 
de  vracht  hoofdw.,  mee- 
gerekend compl.  van  ge- 
steldheid daarvan. 

{CompL  van  omstandigheid 
van  3. 

Hoofdw.  van  't  sóbj.  gez. 
Onderw.  als  sübj. 

{Objectief  compl.  van  hoe- 
veelheid van  8. 


Niet  altijd  echter  laat  zich  de  aard  van  het  losse  zin- 
deel  met  zekerheid  bepalen. 


] .    Heel  aardig , 


». 

zoo 

8. 

vind 

4. 

ik 

5. 

het 

6.    niet. 


'Ut 


'•<  ;, 


■i» 


1.  Be  aardrijhhunde  y 

2.  DIE 

8,  heeft  onderwezen 

4j.  hij 

6.  hun 

6.  ^(7}ï. 


1.  J5fe^  volhlied, 

2.  DAT 

8.  ^ö3  Aooren 

6.  »oa^ 


.  •  t 


if«n 


•     » . » •    •  '• 


'^^^  j    w^- 


CD.  . 


J3C 


.uüVr 


-I.     — 


n  i^ 


kU^ 
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0«        vUiMiv       •••»■       ^-^--..        — ^         I     »i'ïiBa#»»i«»inwiTi        mr&B.TITl 


{    ik    liever   zeg-   f  ^^83^^^^^;^ 

ye»,  ö«»  vader ^  — •     { 

Hoofdw,  van  't  siibj.  gez. , 

waardoor  de  zin  van  de 

aanvoelende    wijs    wordt 

beteekend  (1). 

b.    ik  Onderw.  als  silbj. 

..  i  Compl.    van   hoedanigheid 

Cm    vtever  j  -. 

l       van  d. 

j   Fréd.  compl.  van  zak.  6bj. 

d.  zeggen,  I 

^^     '  *       van  a. 

J  Préd.  compL  van  hoedanig- 

e.  een  vader,  -  \      j^^j^  ^^^  ^  en  7. 

(  Met  2  hoofdw.  van  't  sdbj. 

§   10.      OV£B  DE  Zm-  EN  SCHEI-TEEKENS. 

1.  Aan  het  slot  van  een  enkelvondigen  zin^  die  een 
sieUing  fs,  plaatst  men  ^Guptmt;  is  de  zin  een  vraag, 
dan  wordt  dit  aan  het  slot  door  een  vraagteéken  aange- 
duid; is  hij  een  uitroep  of  toeroep,  of  een  uitdrukking 
van  den  wU  (2)^  dan  staat  er  aan  het  slot  een  uitroepe- 
teeken.  Yoorbeelden  zijn:  Le  klok  luidt.  —  Luidt  de 
klok?  —  De  klok  luidt/  —  Zeg  eens  aan!  — .  Kom 
hier!  —  Zwijgt  daar!  —  Beleef  er  aUe genoegetia  van ! — i 
Schenk  ons  vergiffenis!  —  Doe  uw  eigen  zin!  —  Lac^ 
iat!  •—  Laten  wij  ons  daaraan  niet  storen! 

2.  Het  uitroepsieeken  wordt  mede  gebezigd  achter 
alle  tusschenwerpsels  en  vocativen,  die  op  zich  zelven  een 
zin  uitmaken  {3),  als:  Willem!  daar  slaat  de  kloh  — 
Ach!  is  hij  overleden?  —  Schipper!  leg  eens  aan!   Wor- 


0)    Boorda ,  bl.  41  en  42. 

(2)  Roorda,  bl.  37. 

(3)  Zie  boren  ,  bl.  6. 
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den  zulke  uitdrukkingen  in  het  midden  of  aan  het  einde 
aan  den  zin  toegevoegd^  dan  worden  zij  daarvan  door 
een  comma  gescheiden^  als:  Hy  is,  hdaaal  dood.  — 
Dat  was  u  ontdaan,  vriend/ 

8.  Alle  meer  zelüstandige  deelen  van  een  enkelvoudi- 
gen  zin^  zoo  als  de  prédicative  attributen,  en  vele  com- 
plementen, wanneer  zij  uit  meer  dan  één  woord  be- 
staan, en  een  zin  in  zich  sluiten,  worden  mede  door 
een  comma  afgescheiden,  als:  De  omstandigheden,  te 
merkwaardig  om  ze  mst  stilzwijgen  voorbij  te  gaan,  zal  ik 
hier  trachten  mede  te  deelen.  — •  Hun  kameraad  in  den 
steek  latende,  namen  zij  de  vlugt.  — «  Alles  wel  bezien, 
houd  ik  het  eerste  plan  voor  het  beste.  —  Om  door  nie^ 
mand  gestoord  te  worden,  ging  hij  naar  zijn  kam^r.  — .  3r 
werd,  om  de  dam^s  genoegen  te  doen,  niet  gerookt.  Yer- 
melding  verdient  hier,  wat  Bilderdijk  zegt,  in  zijn  JVi?- 
derlandsche  Spraakleer,  bladz.  859  en  860,  „Het  al  of 
„niet  tusschen  commaas  zetten  van  omstandigheden,  tot 
„zelfs  bloote  adverbia,  is  mede  niet  onverschillig;  maar 
„  ook  hierin  is  men  veelal  te  rijkelijk.  Ik  heb  mij  gis- 
„teren  met  wandelen  te  veel  vermoeid,  eischt  noch  het 
„woord  gisteren,  noch  de  uitdrukking  m^  wandelen,  tus- 
„schen  commaas  te  staan.  Niet  meer  dan  efi  schoon, 
„als  men  wat  is  het  warm  en  schoon  weer  zegt.  Want 
„het  een  en  het  ander  is  bloot  hoedanigheid  of  wijziging 
„van  datgeen  dat  de  eigenlijke  zaak  is  die  men  te  ken- 
„nen  geeft;  het  vermoeid  zijn  geworden  in  het  een,  het 
„wéér  in  het  andere  geval.  Ook  moet  men  niet  te  ruim- 
^schoots  in  zulk  vermenigvuldigen  der  commaas  hande- 
„len,  waardoor  de  rede  meer  verduisterd  dan  opgehel- 
„  derd ,  en  de  rondheid  der  volzinnen  of  kolons  versnip- 
„perd  zou  worden,  't  Zijn  merkpaaltjens  langs  het  pad^ 
„en  geen  hekken  of  sluitboomen,  die  den  wandelen- 
„den  adem  ophouden  of  sluiten.  Dan-alleen  zijn  de 
„commaas  ter  snede,  als  de  aandacht  bijzonder  op  zulke 
„adverbia  gevestigd  moet  worden,   en  dan    moet  men 
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'„ze  parenthetiesch  met  'een  veranderde  stembuiging  uit- 
„ brengen.  Dns  is  't  in  het  straks  gegeven  voorbeeld, 
„als  men  in  ü  Aeb  mij,  gisteren  y  vermoeid ,  't  gisteren 
„tusschen  commaas  stelt,  even  of  men  zei:  let  wel  dat 
„Aet  GISTEREN  toas.  En  even  zoo  is  't,  wanneer  met 
„wandelen  tusschen  commaas  staat,  als  zei  men:  begrijp: 
„WANDELEN  wos  de  oorzoah  Zou  dit  let  wel,  hegrijp y 
„wél  te  verstaan,  namelijk^  te  weten,  enz.  telkens  en 
„buiten  noodzake  ingestopt,  iets  belachlijks  zijn,  zoo 
„zijn  Hook  die  overtollige  commaas;  maar  kan  dit  Ut 
„wel  of  dergelijke  te  pas  komen,  zoo  is  ook  deze  plaat- 
„sing  van  commaas  gepast;  dit  beslist  het  gebruik  daar- 
„  van." 

4.  Losse  zindeelen  en  tusscAenwerpsels ,  die  slechts  die- 
nen om  het  gevoel  of  de  aandoening  uit  te  drukken ,  waar- 
mee het  daarop  volgende  gezegd  wordt,  scheidt  men 
mede  door  een  comma  af,  als:  In  den  morgenstond,  dan 
is  het  gemoed  zacht  gestemd;  'Ach,  blijft  nog  wat!  Even 
zoo  de  tusschenzinnen ,  als:  Hij  zal,  vermoed ih,  hier  wél 
blijven;  en  wegens  de  uitgebreidheid  van  den  tusschen- 
zin,  met  een  streep  er  vóór  en  achter,  als:  Hij  is  mij 
altijd  een  vriend,  —  laat  ik  liever  zeggen,  een  vader,  — 
geweest.  Van  zulk  een  streep  na  een  comma  of  een 
uitroepsteeken  bedient  men  zich  ook  wel  bij  de  uitdruk- 
kingen ,  die ,  ^bij  wijze  van  een  los  zindeel ,  als  een  vraag 
of  een  uitroep  vóór  een  zin  gevoegd  worden,  als:  Mijn 
broer,  —  die  i^  reeds  lang  vertrokken;  Die  dwaas!  — 
die  meent  nog  wel  gelijk  te  hebben  ;  vóór  de  comma  wordt 
de  streep  als  afbrekingsteeken  geplaatst  in  zinnen,  die 
eensklaps  worden  afgebroken,  als:  Maar  een  enkele 
wenk  -^,  en  ik  gehoorzaam. 

OEFENINGEN. 

1.    Dadelijk  naar  huisi 
i.    Niet  langer  gedraald! 
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3.  Aan  den  bak ! 

4.  Geen  tijding  goede  tijding. 

5.  Dat  is  geen  zaak^  Karell 

6.  O !  dat  is  aardig. 

7.  Hé !  dat  had  ik  niet  gedacht. 

8.  Ontzaglijk!  wat  is  dit  een  dik  boek! 

9.  Slechts  een    enkel  woord ^    vrienden!  zal  ik  tot  u 
spreken. 

10.  Uw  paard,  —  dat  staat  lang  op  stal. 

11.  Die  ingebeelde  gek!  die  nog  meent  geestig  te  zijn. 

12.  Dat  boek,  dat  moet  terug  gezonden  worden. 

18.    Over  zaken ,  daarover  moet  gij  met  hem  niet  spre- 
ken. 

14.  In  de  week,  dan  is  het  hier  doodstil. 

15.  Lief,  dat  is  het  zeker  niet. 

16.  Een  kind,  dat  kan  men  zulk  een  last  niet  opleg- 
gen. 

17.  Dat  papier ,  dat  kan  ik  niet  gebruiken. 

18.  Een  schurk,  zoo  noem  ik  hem  niet. 

19.  Hun  gevoelen,  dat  heeft  hij  hun  nooit  gevraagd. 

20.  Het  hek,  dat  heb  ik  nooit  zoo  spoedig  zien  open  doen. 

21.  Toekomende  jaar,  dan  ga  ik  voor  mijn  gezondheid 
eens  een  reisje  doen. 

22.  Dat  daargelaten,  dan  kan  ik  er  vrede  meê  heb- 
ben. 

23.  Dat  boek,  daar  heb  ik  niet  aan. 

24.  Zulk  een  huis,  hoe  veel  huur  betaalt  men  daar- 
voor? 

25.  De  begeerte  om  groot  te  schijnen,  zegt  zeker  schrij- 
ver ,  heeft  menigeen  klein  gemaakt. 

26.  In  mijn  jeugd,  — «  ik  herinner  het  mij  nog  zeer 
goed ,  —  stond  hier  een  heel  ouderwetsch  gebouw. 

27.  In  mijn  jeugd,  —  ik  herinner  het  mij  nog  zeer 
goed,  — .  toen  stond  hier  een  heel  ouderwetsch  ge- 
bouw. 

28.  Voor  een  leugenaar,  ja ,  Karel  I  daarvoor  houd  ik  hem. 
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29.    Ach !  het  is  te  laat. 
80.    Ach,  het  is  te  laat! 

NB.  De  zwarigheden  y  die  de  ontleding  van  deze  zin- 
nen oplevert  y  zvUen  in  een  volgend  nommer  opgelost  wor- 
den ^  zoo  zij  aan  den  Uitgever  tijdig  veachtveu  kenbaar 
gemaakt  zijn. 


LEIDDRAAD   BIJ  HET  AANVANKELIJK  ONDES- 

WIJS  IN  DE  ZINSONTLEDING  VOLGENS 

DE  HANDLEIDING  VAN  DEN  HOOGL. 

T.  BOORD A. 


(Vervolg  van  bladz,  249  van  den  derden  jaargang.) 

ZEVENDE  HOOFDSTUK  (1). 

In  dit  hoofdstuk  wordt  gehandeld  over  de  onvolledige  y 
hoewel  niet  gebrekkige  zinnen,  als :  Ga  nu  aan  uw 
werk!  —  Oosty  westy  €  huis  best!  —  Zoo  gewonnen y  zoo 
geronnen!  —  Baar  komt  hij  aan.  Wie?  Wél!  de  man y 
daar  we  zoo  even  van  spraken,  — •  In  deze  kamer  wordt 
gestookt y  of:  is  gestookt y  of:  kan  niet  gestookt  worden y 
of:  moet  gestookt  worden  y  of:  zal  gestookt  moeten  worden  ^ 
of:  mag  niet  gestookt  worden.  —  Aan  zijn  opregtheid  is, 
of:  valt  y  te  twijfelen.  —  Bij  ons  wordt  om  zeven  uur  ont- 
beten. —  Over  deze  zaak  moet  niet  gepraat  worden.  —  Met 
een  schaar  wordt  niet  gesneden y  maar  geknipt:  waarom 
zegt  men  dan,  dat  iemand  het  haar  gesneden  wordt?  — 
Er  kan  in  deze  kamer  niet  gestookt  worden.  —  Waar- 
schijnlijk zal  op    deze  fout  niet  gelet  worden.  —  Tegen- 


(0    BandUiding,  bl.  55—59. 
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woordig  wordt  hier  in  Holland  veel  gereisd,  —  In  dezen 
tijd  wordt  er  veel  gereisd.  ~  Kan  op  zijn  eerlijkheid  ver- 
trouwd  worden?  Tot  voorbeeld  dient  de  ontleding  van 
de  zinnen:  Hé!  hoe  vreemd!  —  Wat  een  zonderling  ge- 
val! —  Zou  aan  de  waarheid  van  dat  verhaal  niet  getwij- 
feld moeiett  worden?  —  Waarom  f  —  Zeg  mij  eens,  zoo 
gij  kunt,  waarom  gij  de  waarheid  van  dat  verhaal  te  be- 
twijfelen vindt? 

ACHTSTE  HOOFDSTUK  (1). 

Dit  hoofdstuk,  waarmee  het  werkje  besloten  wordt, 
handelt  over  de  zinnen  met  losse  zindeelen,  met  losse  ojp 
zich  zelven  staande  aanvullingen  van  toestand  (subjective 
complementen  van  toestand)  (2),  met  losse  ojp  zich  zelven 
staande  aanvullingen  van  gesteldheid  (óbjective  complemen- 
ten van  gesteldheid)  (3),  en  met  tusschenzinnen. 

Aan  het  slot  van  elk  hoofdstuk  vindt  men  eenige 
voorbeelden  tot  oefening  of  opheldering. 


"Wanneer  men  den  inhoud  van  de  geheele  Handleiding 
kortelijk  zamentrekt,  blijkt  het,  dat  de  gang  van  het 
aanvankelijk  onderwijs  in  de  zinsontleding,  daarin  aan- 
gewezen, deze  is : 

1**.    oplossing   van  enkelvoudige  zinnen  in  het   onder- 
werp   en  gezegde;   onderscheiding  van  hoofdwoord 
en  bepaling,  voor  zoo  ver  die  te  pas  komt; 
2**.    hetzelfde   met   onderscheiding   van  de  bepalingen 
in  toekenningen  en  aanvullingen; 


(1)  UandUidintj,  bl.  59—61. 

(2)  Zie  bl.  11  van  den  tweeden  jaargang. 

(3)  Zie  bl.  .5 — 11  ran  den  tweeden  jaargang. 
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3'.  hetzelfde  met  onderscheiding  van  de  toekennin- 
gen en  aanvullingen  in  zelfstandige,  byvoegelijke 
en  bijwoordelijke ; 

4**.  oplossing  van  zamengeitelde  zinnen  zonder  za- 
mengevaite  bestanddeelen  in  het  ondenoerp  en  ge- 
zegde met  de  ontleding  daarvan; 

5°.  oplossing  zoo  van  zamengevaiie  zinnen,  als  van 
zamengesielde  met  zamengevatte  bestanddeelen,  in 
het  onderwerp  en  gezegde,  met  de  ontleding 
daarvan ; 

6*.  onderscheiding  van  eenige  voorname  wijzen  van 
uitdrukking  en  spreken,  naar  het  verschil  van 
zin  en  de  bedoeling  van  hetgeen  in  woorden  is  uit- 
gedrukt en  gezegd,  bij  de  ontleding  op  te  geven 
of  op  te  merken; 

7®.     ontleding  van  zoo  genoemde  onvolledige  zinnen; 

8°.  opmerkingen  over  de  verschillende  los  op  zich 
zelcen  staande  zindeelen,  en  over  de  zinnen,  mid- 
den in  een  anderen  zin  ingevoegd. 

Men  ziet  hieruit,  dat  men  van  het  ware  aanvangs- 
punt langs  den  meest  progressiven  weg  den  leerling  tot 
die  kennis  van  de  zinsontleding  wil  brengen ,  welke  men 
van  het  Lager-onderwijs  mag  verwachten. 


TAALKUNDIGE  ONTLEDING. 

Van  de  naamwoorden,  waarover  in  den  derden  jaar- 
gang, bladz.  180 — 184  en  249 — 252  gehandeld  is,  gaan 
wij  thans  over  tot  de  zegwoorden ,  of  de  woorden,  die 
dienen  om  van  een  voorwerp  te  zeggen,  wat  er  aan 
plaats  heeft ,  gebeurt,  voorvalt  of  geschiedt.  Men  onder- 
scheidt ze  in  werkwoorden  en  deelwoorden,  al  naar  dat 
zij  van  een  voorwerp  in  een  gezegde,  of  in  een  attribuut 
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(toekenning)  of  complement  (aanvulling)  iets  zeff^en  (1). 
Opmerking  verdient  het,  dat  een  zegwoord  dikwijls 
niets  anders  is  dan  een  naamwoord,  dat  tot  zegwoord  in 
een  zin  gebruikt,  en  dus  als  zegwoord  vervoegd  wordt. 
Zoo  worden  de  naamwoorden,  waardoor  oorspronke- 
lijk iets  beteekend  wordt,  dat  aan  een  zelfstandigheid 
plaats  grijpt,  zoo  als  groei y  bloei,  val,  hoest,  lach,  wensch, 
zorg,  ruêt ,  werh,  loop,  wenk,  gevoel,  geloof,  beeluit» 
stoot ,  wond,  scheur ,  knak ,  brand,  enz. ,  vervoegd  ,  ak 
zegwoorden  gebezigd.  En  evenzoo  de  naamwoorden,  die 
oorspronkelijk  een  ^^r^^i^ty  beteekenen,  zoo  sis  ploeg,  eg, 
hark,  beitel  f  schaaf,  hamer,  bril,  schuijer,  kam,  of  een 
speeltuig,  zoo  als  tol,  hoepel,  bikkel,  knikker;  ja  allerlei 
zelfstandige  naamwoorden,  zoo  sis  plant ,  zetel,  tafel,  huis  ^ 
kerk,  kansd ,  turf,  boek,  verf,  schil,  visch,  water,  wa- 
pen; tot  zelfs  benamingen  van  personen,  als  tuinier, 
schipper,  doctor,  meester,  enz.  Eindelijk  worden  ook 
bijvoegelyke  naamwoorden  als  zegwoorden  gebezigd,  en 
dus  als  zegwoorden  vervoegd,  zoo  als  open,  openbaar,  ma^ 
tig,  krom,  scherp,  wit,  zout,  doof,  dood,  sterk,  wettig, 
hard;  zelfs  heeft  dit  plaats  met  bijwoorden,  die 
oorspronkelijk  byvoegelyke  naamwoorden  zijn,  als  met 
snel,  zondig ,  enz.  (2).  Om  getrouw  te  blijven  aan  het 
beginsel  van  de  taalkundige  ontleding  aan  te  vangen 
met  onderscheidenlijk  op  te  geven,  wat  ieder  woord  ei- 
gentlyk  is ,  zal  men  op  deze  eigenaardigheid  moeten  let- 
ten. 


(1)  Zie  Dr.  G.  Tan  Wieringhen  Borski,  Beknopt  Leerboek 
voor  het  aanvankelijk  onderwijs  in  de  Moedertaal,  Derde  cursus , 
bl.  29  on  30 ,  met  de  daar  aangehaalde  bladzijden  uit  het  werk 
▼an  den  Hoogl.  Roorda,  Ooer  de  deelen  der  rede, 

(2)  Roorda,  bl.  87—91. 
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Voorbeelden. 


1.    Zorg 


2. 
8. 


voor 
uu? 


4.    ruêtf 


1.    Hoepelt 
i.    hij? 

1.  Ey 

2.  heeft  geopend 

3.  de 

4.  defuf. 


{ 


{ 


Benaming  van  voorw.  ^  als 
werkw.  gebezigd. 

Voorzetsel. 

Bezittelijk  voomw. 

Benaming  van  voorw.  >  ak 
gem.  zelfst.  nw.  gebe- 
zigd. 

Zel&t.  nw.  ^  als  werkw.  ge- 
bezigd. 

Persoonlijk  voomw. 

Persoonlijk  voornw. 
Bijvoegelijk  nw.  >  als  werkw. 

gebezigd. 
Bep.  lidw.  I 

Gem.  zelfst.  nw.r-^-*^' 


1.  Ik 

2.  zal  zondigen 
8.    niet. 


Persoonlijk  voomw. 
Bijwoord^  als  werkw. 
bezigd. 

Bijwoord. 


ge- 


Wat  verder  bij  het  taalkundig  ontleden  van  werkwoor- 
den behoort  >  is  bekend.  Men  geeft  op^  of  zij  regelmatig 
zijn  of  onregelmatig;  zoo  zij  regelmatig  zijn,  of  zij  tot 
de  gelijivloeijende  of  tot  de  ongelijkvloeijende  behooren; 
eindelijk  den  vortn ,  den  persoon ,  het  getal,  de  toye  en 
den  tijd  (1). 


(O    Roorda,  bl.  91  en  92. 
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Voorbeelden. 


1.  StUle 

2,  waters 

8.  hébhen 

4.  diepe 

5.  gronden. 


Bijv.  nw.  jo.M.lN. 

Gem.  zelfst.  nw.  ) 

Onregelm.  werkw.  van  den 
bedrijvenden  vorm,  3*^* 
pers.,meerv.,  aaiH?.  wijs, 
tegenw.  tijd. 

Bijv.  nw.  j   M.   M. 

Gem.  zelfst.  nw.  |     4    N. 


1.     Wordt  geprezen 


Eegelm.  ongelijkvl.  werkw. 
van  den  lijdenden  vorm, 
'3^®    pers.,    enk.,     aant. 
wijs,  tegenw.  tijd. 
2.     hj?  Persoonlijk  voomw. 

Heeft  een  werkwoord  van  den  bedrijvenden  vorm  een 
zakelijk  voorwerp  of  louter  object  tot  complement  bij  zich, 
of  is  het  van  dien  aard,  dat  het  zonder  zulk  een  com- 
plement  niet  kan  gedacht  worden  (1),  dan  kan  men  het 
noemen  een  werkwoord  van  d'en  bedrijvenden  vorm  met 
overgankeVijken  zin;  zoo  als  het  omgekeerd  ^^n  werkwoord 
van  den  bedrijvenden  vorm  met  onovergankelijken  zin  kan 
heeten,  wanneer  zulk  een  complement  niet  aanwezig  is, 
of  niet  kan  gedacht  worden.  Zoo  zijn  de  hoofdwoorden 
van  het  gezegde  in  de  zinnen :  Hij  schrijft  een  brief; 
Hij  is  dezen  weg  geloopen ;  Hij  gaat  varen ;  Hij  verkiest 
9iiet  ie  zwijgen;  Hij  Iieeft  mij  nog  niet  geantwoord ;  Hij 
zal  u  morgen  schrijven;  Hij  schaamt  zich;  alle  werk- 
woorden van  den  bedrijvenden  vorm  Tnet  overgankelijken 
zin;  omgekeerd  zijn  de  hoofdwoorden  van  het  gezegde 
in  de  zinnen:  Hij  is  een  braaf  man;  Het  weer  veran- 
d'Crt ;    Daar   breekt  een  glas;  Langs  dezen  weg  is  hij  ge- 


(O     Roorda,  bl.   191   en   192. 
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gaan ;  Boor  die  straat  is  iy  gelooj^en ;  alle  werkwoorden 
van  den  bedrijvenden  vorm  met  onovergankelijken  zin. 
Werkwoorden  van  den  bedrijvenden  vorm  met  volsteekt 
onovergankelijken  zin  zou  men  zulke  kunnen  noemen ,  die 
in  geen  geval  een  aanvulling  van  zakelijk  voorwerp  of 
complement  van  louter  object  bij  zich  kunnen  hebben ;  voor 
de  kortheid  zouden  ze  zelfs  slechtweg  onzijdige  werk- 
woorden kunnen  heeten,  mits  men  daarbij  altijd  blijft  den- 
ken aan  werkwoorden  van  den  bedrijvenden  vorm  met  vol- 
strekt onovergankelijken  zin  (1).  Wederkeerige  werkwoor- 
den bezit  'onze  Moedertaal  niet ;  de  wederkeerige  of  subjec- 
tief-óbjective  wijs  van  spreken  wordt  er  niet  in  beteekend 
door  een  bijzonderen  vorm,  maar  door  een  werkwoord  van 
den  bedrijvenden  vorm  met  een  persoonlijk  voornaamwoord 
van  den  eersten  en  tweeden  persoon ,  of  met  het  zooge- 
noemd wederkeerig  voornaamwoord  zich. 

Nog  worden  de  werkwoorden  onderscheiden  in  per- 
soonlijke en  onpersoonlijke.  Persoonlijk  noemt  men  elk 
werkwoord,  dat  een  ^^aaW' onderwerp  heeft,  om  't  even 
of  dit  uitgedrukt,  of,  zoo  als  veelal  bij  het  bezigen  van 
de  gebiedende  wijs  geschiedt,  door  de  wijs  van  spreken 
aangeduid  is;  de  onpersoonlijke  hebben  een  geheel  onbe- 
paald of  onbestemd  onderwerp,  dat  door  een  der  voor- 
naamwoorden van  onbepaald  onderwerp:  men,  het,  of  er, 
wordt  beteekend;  onpersoonlijk  noemt  men  mede  een 
werkwoord,  wanneer  het  geen  onderwerp  heeft,  omdat  dit 
niet  denkbaar  is,  zoo  als  in  de  zinnen:  In  deze  kamer 
wordt  niet  gestookt;  Bij  ons  wordt  om  zeven  uur  ontbeten  ; 
Aan  zijn  opregtheid  valt  niet  te  twijfelen  (2).  Van  deze 
onderscheiding  kan  men  bij  de  taalkundige  ontleding 
mede  gebruik  maken,  en  zoo  bij  v.  het  hoofdwoord  van 


(1)  Roorda,  bl.  92—96. 

(2)  Roorda      Handleiding    tot    het    onderwijs  in  de  zinsontleding 
bl.  55—67. 
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het  gezegde  in  den  zin :  Giêleren  heeft  hei  hard  gere- 
gend, een  onpersoonlyk  regelmaiig  gelykvloeyend  werkwoord 
van  den  bedrijvenden  vorm  met  onoverganielijken  zin  noe- 
men; onperëoonlyke  werkwoorden,  die  in  geen  geval  een 
bepaald  onderwerp  kunnen  hebben,  zon  men  volstrekt 
onpersoonlijke  kunnen  heeten. 

Al  deze  onderscheidingen  echter,  die  eigentlijk  niet 
van  het  werkwoord  zelf,  maar  van  de  constructie  afhan- 
gen, liggen,  met  nog  veel  meer,  buiten  het  gebied  van 
de  taalkundige  ontleding;  het  is  dwaas  zich  en  anderen 
er  meê  te  kwellen.  Genoeg  is  het  de  werkwoorden  naar 
de  vervoeging  te  onderscheiden  en  verder  er  den  vorin 
van  op  te  geven.  Deze  vorm  is  bf  bedrijvend  (siibjec- 
tief),  óf  lijdend  (objectief);  de  bedrijvende  vorm  dient  om 
van  ier«  als  van  een  persoon  (sdbject)  te  spreken,  dft  lij- 
dende om  van  iets  te  spreken  als  van  een  zakelijk  voor- 
werp (louter  of  eenvoudig  object)  (1);  de  bedrijvende  vorm 
is  de  oorspronkelijke,  de  lijdende  wordt  gevormd  door 
bij  het  tweede  deelwoord  woeden  of  ZUN  als  redetooor- 
den  te  voegen  (2);  niet  alle  werkwoorden  van  den  be- 
drijvendefi  vorm  hebben  een  lijdenden. 


Zoo  weinig  als  de  benaming  van  werkwoord  den  waren 
aard  van  de  daardoor  benoemde  woordsoort  uitdrukt, 
zoo  juist  is  de  benaming  van  deelwoord  voor  hetgeen 
daarmee  benoemd  wordt  (3).  Het  deelwoord  deelt  in  den 
aard,  in  de  functie  en  verbuiging  van  het  naamwoord; 
maar  behoudt,  zoo  dikwijls  het  als  deelwoord  gebezigd 
wordt,   de    beteekenis  van  het  zegwoord.     Onze  Moeder- 


(l)    Roorda,    Over  de  deden  der  rede,    bl.  27 — 80;  Handleiding 
tot  het  onderwijs   in  de  zinsontleding ,   bl.  41 — 44. 
(a)    Roorda,  bl.  52  en  53. 
(3)    Roorda,  bl.  86  on  87. 
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taal  bezit  drieërlei  deelwoorden:  Één  daarvan  dient  om 
een  durenden  toestand ,  waarin  een  persoon  (^f  zaak  ver- 
keert of  zich  bevindt,  te  beteekenen,  als:  Hy  ie, 
HOOB£ND£ ,  doof.  Het  tweede  beteekent  een  voleinde  ge- 
steld/ieid,  waarin  een  persoon  of  zaak  gekomen  of  ge- 
bragt  is,  als:  Van  het  dak  gevallen,  stond  hij  dadelijk 
weer  op;  Door  mij  gbnoodigd,  wae  hij  bij  den  maaltijd 
tegenwoordig.  Het  derde  drukt  een  onvoleinde  gesteldheid 
uit,  waarin  een  persoon  of  zaak  gekomen  of  gebragt  is, 
als :  De  zaai  schijnt  in  orde  te  bluven;  Het  kind  is 
door  ons  zeer  te  beklagen.  Al  deze  deelwoorden  wor- 
den als  bijooegelijke  naamwoorden  gebezigd,  als:  Hier 
vertoont  men  een  vliegenden  visch;  Gedane  zaken  hebben 
geen  keer;  De  te  doene  keus  is  moeijelijk;  ook  als  zelf- 
standige naamwoorden,  als:  Hij  behoort  tot  de  medely- 
denden;  Hij  is  één  van  de  afgekeurden;  Hij  verkiest  niet 
te  zwijgen;  Het  is  zaliger  te  geven,  dan  te  ontvangen; 
Te  schilderen  is  voor  een  schilder  aangenamer  dan  geschil- 
derd  te  hebben.  Bij  het  gemis  van  een  goede  benaming 
voor  deelwoorden  als  te  hooren,  te  prijzefi,  enz.,  en  bij 
het  onjuiste  der  benaming  van  bedrijvend  of  tegenwoor- 
dig, en  van  lijdend  of  verleden  deelwoord,  zal  men  wei- 
ligt  het  best  doen  om  deelwoorden ,  als  slapende,  hoo- 
rende,  het  eerste;  die  als  geslapen,  gehoord,  het  tweede; 
en  die  uit  te  met  de  onbepaalde  wijs  zamengesteld  zijn 
het  derde  deelwoord  te  noemen.  Deze  onderscheiding 
met  benamingen,  waardoor  Aq plaats,  die  iets,  in  ver^ 
gelijking  van  iets  anders,  in  een  n;  inneemt,  ontbreekt 
het  zeker  ook  wel  aan  juistheid;  maar  nood  breekt  wet- 
ten, en  daarenboven  is  de  zaak  in  de  grammatica  niet 
vreemd,  daar  men  met  deze  benamingen,  hoewel  even 
onjuist,  ook  de  naamvallen  onderscheidt! 


De   onbepaalde  wijs  is    de    eenvoudige  benaming  van 
t^.n plaats  hebben,  gebeuren,  voorvallen  of  geschieden,  die 
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in  den  aard,  de  functie  en  constructie  van  het  nacvm- 
woord  deelt,  zonder  de  beteekenis  van  het  zegwoord  te 
verliezen.  Men  verbuigt  die  wijs  weleens  evenals  een 
zelfstandig  naamwoord,  als  :  ^en  uur  ga.ans  u  gmooon- 
lijk  een  half  uur  eudens;  Het  is  inaar  een  uur  loopens. 


STELSEL  VAN  NIET-VEEBÜIGING. 

Telkens  wordt  in  dit  Tijdschrift  gesproken  van  het 
stelsel  van  niet-verbuiging.  Zou  er  werkelijk  zulk  een 
stelsel  bestaan,  of  had  D'.  Changuion  gdijk,  toen  hij  in 
zijn  werk :  De  nederduitsche  taal  in  zuid-afbika  her- 
steld. Zijnde  eene  Jmndleiding  tot  de  kennis  dier  taal, 
naar  de  plaatselijke  behoefte  van  het  land  gewijzigd, 
bl.  32,  schreef:  „Toen  de  nieuwere  talen,  na  eeuwen 
„lang  slechts  op  de  tong  voortgeleefd  te  hebben,  op 
„hare  beurt  geschreven  werden,  zagen  er  die  kinderen 
van  het  menschelijk  brein  zoo  naakt  en  armoedig  uit , 
dat  de  monniken  geleerdheid,  als  afkomstig  van  een 
medelijdend  slag  van  menschen,  zich  daarover  ontfer- 
men moest.  Deze  dame,  van  Eomeinsche  afkomst,  en 
„door  de  geestelijkheid  opgevoed,  droeg  nog  eene  oude 
„Eomeinsche  toga,  maar  dat  kleedingstuk  had  haar  in 
„de  eenzame  kloostercel  tot  tijdverdrijf  verstrekt,  en 
„was  jammerlijk  verknipt  en  opgelapt.  Van  de  slippen 
„van  dat  gewaad  sneed  zij  nu  rokjes  voor  die  arme 
„bloeden,  'daar  wij  zoo  even  van  gesproken  hebben;  en 
„daarvan  komt  het,  dat  de  talen  van  Europa  zoo  veel 
„onderlinge  overeenkomst  hebben,  en  dat  ze  ons  in  de 
„spraakkunsten  en  spraakleeren  in  eene  gedaante  voor- 
„komen  daar  wij  niet  regt  wijs  uit  worden  kunnen?*' 
Zoo  zou  er  een  stelsel  van  verbuiging  zijn,  maar  geen 
van  niet'Verbuiging.  Wie  er  meer  van  weten  wil,  zal  het 
best  doen  het  onlangs  verschenen  werk  van  den  Hoog- 


9} 
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leeraar  Roorda  te  raadplegen,  getiteld:     Verhandeling 

OVER  HET  ONDERSCUEID  EN  DE  BEHOORLIJKE  OVEREENSTEM- 
MING TÜSSCHEN  SPREEKTAAL  EN  SCHRIJFTAAL,  INZONDERHEID 
IN  ONZE  MOEDERTAAL;  NA  DE  VERHANDELINGEN  OVER  DIT 
ONDERWERP  IN  DE  KONINKLIJKE  AKADEMIE  VAN  WETEN- 
SCHAPPEN  UITGEGEVEN   DOOR  T.   ROORDA. 

Maar  als  men  nu  voor  dat  zoogenoemde  stelsel  van 
niei-verhuiging  ijvert ,  dan  moet  men  niet  schrijven :  Ter 
vermijding^  maar  om  ie  vermijden;  niet  men  vermijdt, 
maar  men  moet  vermijden;  niet  uit  dien  hoofde y  maar 
daarom;  niet  ter  afwisseling,  maar  voor  de  afwisseling; 
niet  ter  levordenng  d-er  welhddendheid ,  maar  om  de  wel- 
luidend/i eid  ie  bevorderen  y  of  slechtweg  voor  de  wellui- 
dendheid. Bezittelijke  voornaamwoorden  te  gaan  verbui- 
gen om  daardoor  te  beteeken  en,  dat  zij  met  den  klem- 
toon moeten  uitgesproken  worden,  toont,  dat  men  niet 
weet,  waartoe  de  verbuigingsvormen  dienen;  en  als  men 
in  den  zin :  „  Men  ontmoet  bij  elke  schrede  hunne  in 
yyhet  zwart  gekleede  gedaanten y^  hunne  behoudt,  y,  dewijl 
yyCr  een  korte  rusting  wegens  den  tusschenzin  volg  f'  (l), 
„dan  moet  men  vragen,  of  hij,  die  dat  schreef  zich  zelf 
wel  heeft  begrepen/'  Ook  de  meervouden:  sjpraakkun- 
stenaren y  spelregelen y  liefheliberen^  enz.,  behooren  niet 
gebezigd  te  worden  door  zulken ,  die  niet  meer  verbuigen 
willen,  dan  er  te  verbuigen  valt;  zij  toch  moeten  steeds 
getrouw    blijven    aan   de   schoone  leus:     De  spreektaal 

IS   DE   WABE  TAAL,   ZOO   ALS  ZIJ   WEZEN  MOET. 


(l)    Zie  bl.  313  van  don  tweeden  jaargang. 
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(Vervolg  van  hladz.  218  van  den  IEL  Jaargang.) 


G. 


G&iFFiB,  yr.  griffel.  Gbiffis,  vr.  gedingstuk- 

kamer:  Ter  griffie  deponeren. 

Geipt,  vr.  een  water.  Grift,   teg.  t,  van  grif- 

fen: Hij  grift. 

OfiUP,  m.  grijpvogel.  Geup,  teg.   t,   van  grij- 

pen:   Ik  grijp. 

Gmm,  vr.  grimmigheid.  Ghim,  teg.   t  van  gnm- 

men:    Ik  grim  niet. 

Groep,  verl.  t.  van  gror        Groep,   vr.    graf;   lang- 
ven.  werpige  heiligheid. 

Grol,  vr.  fabeltje.  Grol,   teg.  t.  van  groU 

len,  grommen. 

Grol,  o.  Groenloo^  naam 
van  een  stad. 

Grom,  m.  het  grommen.        Grom,   o.  ingewand  van 

dieren. 

Gul,   vr.    kleine    kabel-        Gul,  bv.  en   bw.   zaöht 
jaauw.  en  droog;  mild:  Gul  zand* 

Een  gul  onthaal. 
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Haab,  bez.  vnw.  Haab,  o.  holle  vezel  op 

het  ligchaam  van  mensch  en 
dier. 
Haabd,  in.  stookplaats.  Haabt^  teg.  t.  van  haren, 

(een  zeis ,  enz.)  scherpen. 
Hal,  vr.  zaaL  Hal,  o.  hardheid  der  aar- 

de door  de  vorst. 
Hals,  2.  nv.  van  hal,  o.        Hals,  m.  een  ligchaams- 

deel. 
Hard,  bv.  vast,  dat  weer-        Hart,  o.  een  borstinge- 
stand  biedt.  waad. 

Hbelen,  b.  en  o.  w.  heel        Helen,  b.  w.  verzwijgen; 
maken  of  genezen.  verbergen. 

Heeler,  m.   in:    Wond-        Heler,  m.  die  heelt:  I)e 
heeler,  wondarts.  heler   is    zoo   goed    als    de 

steler. 
Heer,  o.  heir,  leger.  Heer,  m.  meerdere. 

Heers,  2.  nv.  van  heer        Heersch,  teg.  t.vanheer- 
(heir).  schen. 

Hei  ,  tusschenw.  om  stil        Hei  ,  vr.  heide, 
te  houden.  Hei,  vr.  heiblok. 

Hu,  m.  pers.  vnw. 
Heioen,  m.  ongeloovige.        Heiden,  mrv.  van  heide. 
Heks,  2.  nv.  van  heh  Heks,  vr.  tooveres. 

Hel,  bv.  schel,  helder.  Hel,  o.  hal,  o. 

Hel,  vr.  een   verborgen 
plaats;  verblij^laats  der  ver- 
doemden. 
Held,  m.  dapper  krijgs-        Helt,  teg.  t.  van  helien. 
man. 

Heller,    vergr.  tr.   van        Heller,  m.  in  Daitsch- 
het.  land  kleinste  kopermunt. 

Hblm,  m.  lange  steel.  Helm,  m.  een  grassoort, 

duinhelm. 
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Hem,  tusschenw.  om  ie- 
mand te  roepen. 

Hemd,  o.  een  kleeding- 
stak. 

Hen,  4.  nv.  mrv.  ysn/iy 
en  /iet. 

Her,  vr.  duim  van  een 
deur. 

Heul,  vr.  houten  brug- 
getje. 

Heulen,  o.  w.  samen- 
spannen: Mei  ie?fiand  heu- 
len. 

Hits,  bv.  hitsig. 

Hoeven,  b.  en  o.  w.  be- 
hoeven. 


Hoop,  vr.   verwachting. 

Hoopen  ,  b.  w.  ophoopen. 

HoouEN,  b.  en  o.  w.  door 
het  gehoor  gewaar  worden. 
Hoos,  vr.  (prv.)  kous. 

Hop,  m.  een  vogel. 

Horde,  vr.  zeker  vlecht- 
werk. 

Houd,  teg.   t.  van  hou- 
den. 


Helm,  m.  een    hal&ond 
deksel. 
Hem,  3.  en  4.  nv.  van  hij. 

Hemt,  teg.  t.  van  /lemmen, 
b.  w.  iemand  Aem  toeroepen. 

Hen,  vr.  wijQe  van  een 
haan,  enz. 

Her,  bw.  dat  een  toena- 
dering te  kennen  geeft:  Fan 
ouds  her. 

Heul  ,  m.  slaapbol. 

Heul,  o.  hulp,  bijstand. 

Heulen,  o.  w.  bij  elke 
heul  elkander  kussen. 

Hits,  2.  nv.  m.  van  Ml, 
een  klein  paard. 

Hoeven,  vr.  mrv.  van 
Aoe/,  /loeve,  hofstede. 

Hoeven,  m.  mrv.  van 
Aoef,  paardehoef. 

Hoop,  m.  verzameling  van 
dingen  op  elkander. 

Hopen,  b.  en  o.  w.  ver- 
wachten. 

Horen,  m.  en  o.  hard 
uitwas  aan  den  kop. 

Hoos,  vr.  een  luchtver- 
schijnsel. 

Hop,  vr.  een  rankend 
gewas. 

Horde,  vr.  zekere  troep 
menschen. 

Hout,  o.  vezelstof  van 
boomen ,   enz. 
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Houw,  m.  hak;  vr.   een 
houweel. 


HoüWEB ,  m.  die  houwt ; 
zwaard. 

Hui,  vr.  een  pakschuit. 


Huiden,  bw.  heden. 


Huik,  vr.  falie. 


Houw,  vr.  een  gebrek 
aan  de  oogen  van  paarden 
en  rundvee. 

Houw,  bv.  in :  Houw  en 
getrouw. 

Houwer,  m.  vischkaar. 

Hui,  tusschenw. 

Hui,  vr.  wei  van  karne- 
melk. 

Huiden,  vr.  mrv.  van 
huid. 

Huik,  vr.  neêrgebukte 
houding. 


!• 


Ingeleid,  verl.  dw.  van        Ingeleid,  verl.   dw.   van 
inleiden,  inleggen. 


J. 


Jaap,  m.  verkorte  mans-  Jaap, ra. een  snede  (in het 

naam.  gezigt). 

Jakhals,  m.    een    soort  Jakhals,  m.  ellendeling; 

van  vos.  oud  paard. 

Jok,  o.  en  m.  boert.  Jok,  o.  juk. 


K. 


Ka,  vr.  kauw. 


Kaak,  vr.  wang. 


Ka,  vr.  kade. 
Ka,   vr.  (prv.)  kaan. 
Ka,    vr.   van  Cathanna, 
verkorte  vrouwenaam. 
Kaak,  vr.  soort  van  taart. 
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Kaan ,  vr.  een  riviervaar-        Kaan,    vr.    overblijvend 
tuig.  stuk  van   uitgesmolten  vet 

Kaap,  vr.  vrijbuit.  Kaap,   vr.   voorgebergte. 

Kalander,  vr.  soort  van        Kalander,  vr.glanswerk- 
kever.  tuig. 

Kan,  vr.  zeker  hol  vat.  Kan,  teg.  t.  van  kunnen. 

Kap  ,  vr.  bovenste  bedek-        Kap  ,  teg.  t.  van  kappen. 
king. 

Kaper,  vr.  een  vrouwen-        Kaper,  m.  die  te  kaap 
hoofddeksel.  vaart. 

Kapot,  bv.  aan  stukken.        Kapot  ,  vr.  een  overkleed. 

Kappen,  b.  w.   doorhak-        Kappen,  b.  w.  tooijen ,  b. 
ken.  V.  het  hoofd. 

Kapper,  in.  hakker.  Kapper,  m.  haarkapper. 

Kapper,  vr.  zeker  gewas. 

Kapsel,  o.  baksel.  Kapsel,  o.  hoofdtooisel. 

Karwei,  vr.  wilde  komijn.        Karwei  ,  vr.  en  o.  werk. 

Keel,  m.  kiel.  Keel,    vr.    ingang     der 

luchtpijp. 

Kern  ,  vr.  boterkem.  Kern,  vr.  pit. 

ICers  ,    vr.    een     boom-        Kers  ,  vr.  een  kruid, 
vrucht 

Keten,  vr.  ketting,  Keeten,    vr.   mrv.     van 

keet,  Aui. 

Keu,  vr.  (prv.)  jong  var-        ICeu,  vr.  biljartstok. 
ken. 

Kiel,  m.  een  overkleed.        Kiel,  m.  wig. 

Kiel,  vr.  bodembalk  van 
een  schip. 

Kies,  vr.  maaltand.  Kies,  teg.  t  van  kiezen. 

Kiesch,  bv.  keurig. 

Kil,  vr.  rivierbed.  Kil,  bv.  koud  met  voch- 

tigheid. ' 

Kinnetje,  o.  verkleinen        Kinnetje,  o.  achtste  deel 
van  kin,  van  een  vat. 
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Kip,  vr.  een  val.  .  Kip,  vr.  hoepel  om  een 

rol  stokvisch. 

Kip,  vr.  kips,  zwart  kapje. 
Kip,  vr.  keep. 
Kip,  o.  (prv.)  zeker  hout 
aan  het  ploegijzer. 
Kip,  vr.  hoen. 
Kippen,  b.  w.  in  een  kip        Kippen,  b.  w.  de  schaal 
vangen.  doorpikken. 

Kist,  vr.  zekere  kast.  Kist,  teg.  t.  van  kissen, 

Krrs,   vr.    een    ligt  En-        Krrs,  teg.  t.  van  kitsen. 
gelsch  vaartuig. 

Klassen,    vr.   mrv.    van        Kxassen,   vr.   mrv.    van 
klas,  klis.  klasse. 

Klip,  vr.  klipkooi.  Klip,   vr.    steile    harde 

rots. 
KuTS,  vr.  teef.  Klits,  tusschenw.  klets. 

Kloen,  o.  kluwen.  Kloen,  vr.  kluun, 

Klok,  m.  slok.  Klok,    vr.   een    bekend 

werktuig. 
Klouwen  ,  o.  kluwen.  Klouwen,  b.  w.  klaauwen. 

Kloven,  b.  w.  splijten.  Kloven,  verl.  t.  van  klui- 

ven. 
Knies  ,  o.  mrv.  van  knie.        Knies  ,  teg.  t.  van  knie- 
zen. 
Knoet,  m.  een  zweep  in        Knoet  ,  m.  lomp  mensch. 
Busland. 

Koetsen,    vr.    mrv.  van        Koetsen,  b.  en  o.  w. de 
koets.  geschepte  vellen  van  de  vor- 

men op  de  vilten  drukken. 
Ko? ,  vr.  gemeene  kroeg.        Kop  ,  vr.  een  schip. 
KoGBL,   vr.  (prv.)   bijen-        Kogel,  m.  rond ligchaam. 
kap 
Koker,  m.  die  kookt.  Koker,  m  een  langwer- 

pig hol  ligchaam. 
Kool,  vr.  een  plant.  Kool ,  vr.  houtskool,  enz. 

S 
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Koos ,  veil.  t.  van  kiezen. 


Koraal  y  m.   koorknaap. 

Koren  ,  b.  en  o.  w.  (prv.) 
overgeven,  braken. 

Korf,  m.  mand. 
KoRNEL ,  vr.  grof  meel. 
Korren,  o.  w.  koeren. 

Kort,  bv.  niet  lang. 

Korven,  b.  w.  in  korven 
doen. 

Koster,  m.  (prv.)  kost- 
kind. 

Koud,  bv.  weinig  warm. 

Kraak  ,  vr.  een  vaartuig. 

Kraal,  vr.  aan  de  Kaap, 
dorp. 

Krab,  vr.  een  schavende 
kwetsing. 


Krib,  vr.  voederbak. 

Kriek,  vr.  een  krekel. 

Kriel,  o.  uitschot. 

Krug,  m.  oorlog. 

Krot  ,  o.  zekere  aarde. 
.  Krijts  ,  2.  nv.  van  irijt. 

Kris,   vr.   ponjaard    der 
Maleijers. 

Kroes,  m.  beker. 

Krol,  vt.  nietig  huisje. 


Koos  ,  m.  en  vr.  verkorte 
eigennaam  van   jacobüs  en 

JACOBA. 

Koraal,  vr.  een  zeege- 
was. 

Koren,  o.  graan. 

Koren,  o.  mrv.  van  koor. 

Korf  ,  verl.  t.  van  ierven. 

Kornel,  m.  coloneL 

Korren,  b.  w.  met  de 
korre  visschen. 

Kort,  teg.  t.  van  horren. 

Korven,  verl.  t.  van  ker- 
ven. 

Koster  ,  m.  bewaarder 
van  een  kerk. 

Koüt,  m.  gepraat. 

Kraak,  m.  kraking. 

Kraal,  vr.  koraal. 

Krap,  vr.  meekrap. 

Krap,  vr.  kram;   wervel. 

Krap ,  bw.  bekrompen ; 
naauw. 

KRAP,vr.  varkensrib. 

Krep,  o.  een  stof. 

Kriek  ,  vr.  een  kers. 

Kriel,  vr.  kreel. 

Kruo  ,  teg.  t.  van  kragen. 

Krijt  ,  teg.  t.  van  iryten. 

Kreits,  m.  kring. 

Kris,  m.  Bif  kris  en  kras 
zweren. 

Kroes, teg. t.  vb^tl kroezen. 

Krol,  vr.  krul. 
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Kaoos^  vr.  kieus. 
Kroost,  o.  eendegroen. 


Kruid  ^  o.  schietkruid. 


Kuis,  vr.   knods. 
Kussen,  b.  w.  zoenen. 

Kust,  vr.  verkiezing. 

« 
Kwarts,    o.  een    steen- 
soort. 
Kweek,  vr.  een  onkruid. 
Kwets,  vr.  een  pruim. 


Kroos,  o.  eendegroen. 

Kroost,  o.  kinderen. 

ICroost,  o.  afval  van  een* 
den  en  ganzen. 

Kruid,  o.  een  plantge- 
was. 

ICruit  ,  teg.  t.  van  kruijen» 

KuiscH,  bv.  rein. 

Kussen,  o.  een  met  zach- 
te voorwerpen  gevulde  zak. 

Kust,  vr.  zeeoever. 

Kust  ,  teg.  t.  van  kussen* 

Kwarts,  2.  nv.  van  kwart. 

Kweek,  m.  gebroed. 
Kwets,  vr.  kwetsing. 


L. 


La,  vr.  lade. 
Laat,  bv.  spade. 
Lach,  m.  bet  lagchen. 
Lak,  o.  zegellak. 

Laken,  o.  een  stof. 
Las  ,  verl.  t.  van  lezen. 

Leder,  o.  leer. 

Lsenen  ,  b.  w.  borgen. 
Leer  ,  vr.  ladder. 
Leest,  vr.  gestalte. 
Lei,  vr.  een  steensoort. 


Les,  vr.  onderwijs:    Les 
geven  ^  netnen. 


La,  vr.  een  muzieknoofc 

Laat,  teg.  t.  van  laten. 

Lag,  verl.  t.  van  liggen* 

Lak,  m.  smet. 

Lak,  o.  lek. 

Laken  ,  b.  w.  afkeuren. 

Lasch,  teg.  t.  van  las* 
êcAeti. 

Leeder,  vergr.  tr.  van 
leed. 

Lenen,  o.  w.  leunen. 

Leer,  vr.  leering. 

Leest,  teg.  t.  van  lezen. 

LeÏ,  verl.  t.  van  leggen. 

Lu,  vr.  een  zijde  van  een 
schip. 

Lesch,  teg.  t.  van  lei^ 
schen:  Ik  lesch  MUN  dorst. 
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Leur,  vr.  een  drank  uit        Leur,  vr.  loor,  bedrog: 
reeds  eenmaal  geperste  drui-     Te  leur  stellen. 
ven.  Leue,  vr.  prol. 

Leus,  vr.  wachtwoord.  Leüsch,   o.   (prv.)  lusch. 

Lever  ^  vr.  ingewand.  Lever  ^  teg.   t.  van  leve- 

ren :  Ik  lever  den  wijn. 
Licht,  bv.  helder.  Ligt,  bv.  en  bw.  weinig 

zwaar. 

Ligt,  teg.  t.  van  liggen: 
De  hond  ligt  op  den  grond. 
Lied,  o.  zingbaar  dicht-        Liet,  verl.  t.  van  laten: 
stuk.  Be  hond  liet  het  liggen. 

Lies,  vr.  holte  tusschen        Liesch,  o.  lisch. 
de    schaamdeelen      en    de 
dijen. 
Liezen,  vr.  mrv.  van  liee.        Liezen,  mrv.  van  lieze^ 

dun  buikleêr  (bij  looijers). 
Lijk,  vr.   touw,  dat  om        Luk,  o.  dood  ligchaam. 
de  zeüen  wordt  genaaid. 

LuKEN,  o.   en  vr.   mrv.        Luken,  b.    en  o.  w.  ge- 
van  lijk.  lijken. 

Lis,  vr.  gedraaid  snoer  of        Lisch,  o.  een  gewas  met 
lint.  fraaije  bloemen. 

List,  teg.  t.  van  lissen,        List,  vr.    uitvlugt:    Ar- 
van  lissen  voorzien.  moede  zoekt  list. 

LocH,  o.  gat.  Log,  bv.  en  bw.  vaddig, 

traag. 
Log,  o.  zeker  stuk  hout. 
Lof,  m.  roem,  eer.  Lof,  o.  loof. 

Logger,   o.  een    platbo-        Logger,   vergr.    tr.  van 
demd  schip.  log. 

Lok  ,  o.  loch ,  gat.  Lok  ,    vr.     een   menigte 

verbonden  haren. 
Lok,  teg.  t.  van  lokken. 
Lollen  ,  o.  w.  zich  boven        Lollen,  o.  w.  van  katten, 
een  vuurpot  warmen.  krollen. 
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Lomp  ,  bv.  en  bw.  plomp.        Lomp  ,  vr.  oude  vod. 

LoMP^  teg.  t.  van  lompen  ^ 

bedotten. 

Lood  ,  o.  een  metaal.  Loot  ,  vr.  een  uitspruitsel. 

LooDS^  vr.   een  planken        Loods  (beter  loots),  m. 

huis.  die  schepen  binnen  brengt. 

Loods,  2.  nv.  van  lood. 
Loop,  bv.  bw.  moede.  Loof,  o.  gebladerte,  bla- 

deren. 

Loop,  teg.  t.   van  loven. 

Looo,  vr.  een  met  plan-        Looo,  verl.  t.  van  lieden. 

tenzuur  bezwangerd  water. 

Look,  o.  een  bolgewas.  Look,  verl.  t.  yslti  luiken. 

Loop,m.  het  loopen.  Loop,  vr.  een  maat   in 

Friesland. 
Loos,  vr.  oud  touw  op        Loos,  bv.  en  bw.   door- 
een schip.  trapt;   ledig. 

Loot,  vr.  uitspruitsel.  Loot,  teg.  t.  van  loten, 

het  lot  werpen. 

Loodt,  teg.  t.  v?m.looden. 
Lootje  ,  o.  verklein  w.  van        Lootje  ,  o.  verklein  w.  van 
lot  loot. 

Loodje  ,  o.  verklein  w.  van 
lood. 
LoovER,  o.  en  vr.   loof;        Loovee,  vergr.  trap  van 
blad.  loof. 

LovEE,  m.  die  looft. 
Lor,  vr.  oude  lap;  prul.        Lor,  teg.   t.  van  lorren, 

bedriegen. 
Los,  bv.  en  bw.  onvast.  Losch,  m.  een  dier,  het- 

welk  tot  het  kattengeslacht 
behoort. 
Lot,  0. loot,  uitspruitsel.        Lot,  o.   schatting:  ScAot 

en  lot  betalen. 

Lot,  o.  beschikking   der 
Voorzienigheid. 
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LozBN^  b,  w.  kwijt  worden, 
zich  van  iets  ontdoen. 
Lub,  vr.  handlub ,  lob. 

Lui,   bv.    en    bw.    zeer 
traag. 

Luid,  bv.  en  bw.  dat  ge- 
hoord kan  worden. 

Luiden,  o.  w.  geluid  ge- 
ven. 

LuuER,  vr.  luur. 


LuiFERD ,  m.  luipaard. 
Luister,  m.  glans; roem. 

Lul,  vr.  kluiffok. 


LoozEN,  vr.  mrv.  van 
loos. 

Lub,  teg.  t.  van  lubben, 
ontmannen. 

Lm,  m.  mrv.  gemeenz. 
lieden. 

Lui  ,  teg.  t.  van  luijen. 

Luid,  Luidt ^  teg.  t.  van 
luiden. 

Luit,  vr.  zeker  snaartuig. 

Luit  ,  teg.  t.  van  luyen. 

Luiden,  m.  mrv.  lieden. 

LuuEB,  m.  die  luidt. 

LuuER ,  teg.  t.  van  luijeren. 

LuiJER,  bv.  en  bw.  vergr. 
tr.  van  lui. 

LuiPERD ,  m.  gluiperd. 

Luister,  teg.  t.  van  luis- 
teren. 

Lul,  vr.  houten  pijp  aan 
de  slang  eener  brandspuit, 
enz.;  zuigkan. 


Maag,  m.  en  vr.  bloed-        Maag,  vr.  een  ingewand, 
verwant. 

Maal,   vr.  en    o.  keer.        Maal,  vr.  kofferzak. 
reis.  Maal,  o.  maaltijd. 

Maal,  teg.  t.  van  malen. 

Maan,  vr.  het  lange  haar        Maan,  vr.    een    bekend 
aan  den  hals  van  paarden ,    hemelligchaam. 
enz.  Maan  ,  teg.  t.  van  maaien. 

Maar,    voegw.     enkel.        Maar,  vr.  tijding, 
slechts,  enz. 

Maart,  m.  lentemaand.  Maart,  teg.  t  V2i,n  maren , 

(marren). 
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Maas,  vr.  knoop  van  een 
net. 

Makker  ,  bv.  en  b  w.  vergr. 
tr.  van  tnak. 

Mal,  bv.  dwaas,  zot, 
gek. 

Malen,  b.  w.  schilderen. 

Malebu,  vr.  het  schil- 
deren. 

Malie  ,  vr.  beslag  van  een 
rijgsnoer. 

Mals,  2.  nv.  ysmmal,  m. 

Mare,  vr.  meir. 
Mars,  m.  naam  van  den 
krijgsgod. 


Mat,  verl.  t.  van  meten. 


Matten,  b.  w.  van  matten 
voorzien. 

Mede,  vr.  mee,  zekere 
drank. 

Meer,  o.  meir. 


Maas,  vr.  een  rivier. 

Makker,  m.  gezel,  ge- 
noot, maat. 

Mal,  m.  voorbeeld  in  't 
klein,  waarnaar  men  iets  ver- 
vaardigt. 

Malen,  b.  en  o.  w.  op 
een  molen  fijn  maken. 

Maleru,  vr.  gemaal. 

Malie  ,  vr.  maliekolf. 

Malsch,  bv.  en  bw. zacht, 
murw. 

Mare  ,  vr.  maar. 

Mars,  vr.  ronde  houten 
zoldering  om  den  mast; 
draagbaar  kraampje. 

Marsch  ,  m.  togt  van  krijgs- 
benden. 

Mat,  o.  zeker  hoeveelheid 
land. 

Mat,  vr.  m.  :  Spaansche 
mat ,  een  vierkante  zilveren 
munt. 

Mat,  vr.  een  dekkleed 
van  biezen,  enz. 

Mat,  bv.  en  bw.  zonder 
glans;  vermoeid. 

Matten,  b.  w.  afmatten. 

Mede  ,  bw.  ook;  met. 
Meede,  vr.  meekrap. 
Meer,  bw.  vergr.  tr.  van 
veel. 
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Meeuwen,o.  w.  maauwen.        Meeuwen,  vr.   mrv.  van 

ffieeuw,  een  watervogel. 
Mebvat  ,  o.  vat  voor  mee-        Meêvat,  o.  vat  met  of  voor 
krap.  mede. 

Mei  ,  m.  de  vijfde  maand.        Mu,  3.  en  4.  nv.  van  ik. 
Meid  ,  vr.  deren.  Mud  ,  teg.  t.  van  mijden. 

Melde,  vr.  een  planten-        Meldde,  verl.  t.  van  mei- 
geslacht.  den. 

Men  ,  voomw.  Men  ,  teg.  t.  van  mennen. 

Met,   vrz.  Met,  o.  gehakt  vleesch. 

Meteb,,  m.  die  meet.  Meter,  vr.  doopmoeder. 

Mijn,  bez,  vnw.  van  ik.  Mun,  vr.  gegraven  holte 

,  onder  den  grond. 

Mijne,  zelfst.  bez.  vnw. :        Mijne,    vr.   willekeurige 
üio  boek  en  liet  mijne.  gezigtstrek. 

MuNEN,  o.  w.  mijnen  gra-        Mijnen,  b.  w.  door  mijn 
ven.  te  roepen  naasten. 

Mijt,  vr.  oudt.  een   ge-        Mijt,  vr.  een  schier   on- 
ringe  muntsoort.  zigtbaar  wormpje. 

Mijt,  vr.  stapel,  hoop. 
MuTEE,  m.  die  aan  mijten        Mijter,  m.  bisschopshoed. 
zet. 

Mik,  vr.  brood  van  fijn        Mik,   vr.  iets   gaffelvor- 
meel.  migs. 

Mik  ,  m.  en  o.  het  mikken. 
Milde,  vr.  zie  melde.  Milde,    verb.    bv.    van 

mild. 
Milt,  vr.  een   ingewand.        Mild  ,  bv.  en  bw.  week; 

zacht. 
Min,  vt.  liefde;  minne.  Min,  bw.  weinig;  minder. 

Mis ,  vr.  misslag.  Mis,  vr.  bij  E.  C.  een  ge- 

deelte van    de    eeredienst; 
groote  jaarmarkt  in  Duitsch- 
land. 
MiSDiENST,  vr.  ondienst.  Misdibnst,  vr.  het  bedie- 

nen der  mis. 
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Mist,  m.  mest 
MoED^  m.  lust,  ijver. 
Moede  ^  bv.  vermoeid, 

MoEi^  vr.  tante. 
MoÊB^vr.  gemeen,  moe- 
der. 

Moet,  teg.  t.  van  moeten. 


Moeten,  o,  w.  gedwongen 
zijn. 

Mop  ,  m.  Westfaalsche 
grasmaaijer. 

Moffelen  ,  b.  w.  op  een 
bedekte  wijze  bergen. 
Mok  ,  m.  smok. 

Mokken  ,  o.  w.  smokken. 
Mol,  m.  bekend  dier. 
Mom,  vr.  masker. 

Monster  ,  vr.  munster. 

Moor,  o.  een  stof. 
Moors,  2.  nv.  van  moor. 

Mop,  m.  mops. 

Mors,  bw.  plotseling. 

Mos,  0.  een  klasse  van 
gewassen. 


Mist,  m.  dikke  nevel. 

Moet,  teg.  t.  van  moeten. 

Moede,  8.  nv.  van  m4)ed: 
Wel  ie  moede. 

Moei,  teg.  t.  van  moeyen. 

Moer,  o.  moerassig  land. 

Moer,  teg.  t.  van  moeren ^ 
troebel  maken. 

Moet,  m. :  Iemand  te 
moet  (gemoet)  gaan. 

Moet,  vr.  indruksel  door 
knijping. 

Moeten  ,  b.  w.  zacht  voort- 
duwen. 

Mof,  vr.  een  bekleedsel 
voor  de  handen, 

Mof,  m.  sijsje. 

Moffelen  ,  o.  w.  momme- 
len. 

Mok  ,  vr.  (prv.)  soort  van 
duif. 

Mokken  ,  o.  w.  pruilen. 

Mol  ,  vr.  soort  van  wit  bier. 

Mom,  vr.  een  Bruns- 
wijksch  bier. 

Monster  ,  o.  buitenge- 
woon voortbrengsel;  staal. 

Moor,  m.  mooriaan. 

MooRSCH,  bv.  van  de 
Mooren;  o.  Moorsche   taal. 

Mop  ,  vr.  een  rondachtig 
koekje;   een  baksteen. 

Mors  ,  vr.  morsebel ,  teg. 
t.  van  morsen. 

MoscH,  vr.  musch. 
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Mot,  vr.  een  diertje.  Mot,  vr.  zeug. 

Mot,  vr.  fijne  mist,  ne- 
vel of  regen. 

Mot,  o.   fijne    afval  van 
turf,  enz. 
Mots  ,  2.  nv.  van  mot ,  o.        Mots  ,  m.  paard  met  af- 
gesneden ooren. 
Motten  ,  o.  w.  ,  als :  Het  mot.       Motten  ,  o.  w.  kribbig  zijn. 

Motten,  vr.  mrv.  yanmot. 
Mottig,     bv.    van    het         Mottig,    bv.    waarin  de 
weer,  mottend.  mot  is;  van  de  pokken  ge- 

schonden. 
MoüD,   vr.    een    houten        Mout,  o.  koren,  dat  men 
bak.  heeft  laten  kiemen  en  daar- 

na gedroogd,    om    er  bier 
van  te  brouwen. 
Mouw ,   vr.    langwerpige        Mouw,  vr.  bekleedsel  van 
houten  bak.  den  arm. 

Mud,  vr.  en  o.  een  maat        Mud,   vr.    (veroud.)  me- 
voor  droge  waren.  nigtc. 

Muil,  vr.  zeker  voetbe-        Muil,  m.  bek. 
kleedsel.  Muil,  m.   zeker  bekend 

dier,  muilezel. 
Muite,  vr.  kooi  voor  rui-        Muite,  vr.   (prv.)   ruzie, 
jende  vogels. 

Muiten  ,  o.  w.  ruijen.  Muiten  .  o.  w.  een  oproer 

verwekken. 
MuLDEE,  m.  (prv.)  mid-        Mulder,  m.  molenaar, 
deldeur. 

Munt,  vr.  gestempeld  me-        Munt,  vr.  een  plant 
taaL 

Munten,  b.  w.  van  den        Munten,  b.  w.    in:   Het 
stempel  voorzien.  oj)  ie^nand  gemunt   ieèben, 

een  toeleg  op  iemand  hebben. 
Muur,  vr.  een  kruid,  mu-        Muur  ,   m.   een    steenen 
rik.  wand. 


BLIKKEN 

IN  MATTHIJS   SIEGENBEEK^S  WOOEDENBOEK 

VOOR  DE  NEDERDÜITSCHE  SPELLING , 

DOOR  D.  BOMHOFF,  H.  zoon. 

{Vervolg  van  bladz.  261  des  vorigen  jaargangs,) 


UITWEIDEN,  o.  w.,  gelijkvl. 

Lees:  UrrwuDEN,  o.  w.,  gelijkvl.,  ik  wijdde   uü,   heb 
uitgewijd. 

Uitwisselen,  b.  w.  gelijkvl. 

Lees:  b.  en  o.w. ,  gelijkvl.,  ik  wisselde  uit,  heb  uitge- 
wisseld, 

UrrwRiJVEN,  b.  w.,  oDgelijkvl.,  ik  wreef  uit,  heb    uit- 
gewreven. 

Lees  :  b.  en  o.  w.,  enz. 

IJiTZEGGEN ,  b.  w.,  gelijkvl. ,  ik   zeide   uit,  heb   uitge- 
zegd of  uiigezeid. 

Lees :  b.  w. ,  onregelm. ,  ik  zeide  (zei)    uit ,   heb  uitge- 
zeid  of  uitgezegd, 

UiTZEiLEN,  0.  w.,  gelijdvl. 

Lees:  o.  en  b.  w.,  gelijkvl.,  ik  zeilde  nvt,  ben  en  heb 
lêügezeild, 

üiTZWEETEN,  b.  en  o.  w. ,  gelijkvl. 

Voeg  hierbij :  ik  zweette  uit ,  heb  uitgezweet, 

UiTZwEMMEN,  O.  w. ,  ongelijkvl. 

Voeg  hierbij:  ik  zwom  uit,  ben  en  heb  uiigezwommen, 

üirawBREN,  o.  w. ,  ongelijkvl.,  ik  zwoer  uit,    hen  uit- 
geziworen. 
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Lees:  ik  ben  en  Aeè  uit^ezworen.'^'Ëerï  ander  uitzwe* 
ren,  dat  enkel  met  hebben  vervoegd  wordt,  mogt  hier  wel 
vermeld  zijn. 
Unster,  z.  n.,  M. 

Lees:  M.  en  O.,  welk  laatste  het  meest  in  gebruik  is. 

V. 

Yadeh,  vaam,  z.  n.,  M. 

Lees:  vadm,  dewijl  het  een  samentrekking  is. 

Vallei,  z.  n.  V.,  m.  volleyen: 

Men  schrijve :  valei. 

Valeebp,  z.  n.,  V. 

Lees:  M.,  even  als^het  woord  re^. 

Vastraken,  o.  w.,  gelijkvl. 

Voeg  hierbij:  ik  raakte  vast,  ben  vastgeraakt. 

Varen,  o.  w.,  ongelijkvl.,  ik  voer,  heb  en  ben  ge» 
varen. 

Lees:  b.  en  o.  w. ,  enz. 

Veder,  (veer)   z.  n. ,  V.,  m.  vederen,  veren. 

Lees :  veeren ,  in  plaats  van  veren. 

Veen,  z.  n.,  O.  m,  veenen. 

Men  leze  :  m. ,  venen. 

Vegen,  b.  w.,  gelijkvl. 

Lees:  b.  en  o.  w.,  gelijkvl.,  ik  veegde,  hob  en  ben 
geveegd. 

Veinsaard,  z.  n.,  M. 

Men  leze :   Feinzaard. 

Veinzen,  o.  w.,  gelijkvl. 

Lees:  o.  en  b.  w.,  gelijkvl.,  ik  veinsde,  heb  geveinsd» 

Venetië,  z.  n.,  O. 

Men  leze :  Venetië  in  vier  lettergrepen. 

Veraarden,  o.  w.,  gelijkvl. 

Voeg  hierbij :  ik  veraardde ,  ben  veraard, 

Verachtbren  ,  o.  w.  ,  gelijkvl. 

Voeg  hierbij :  ik  verachter  de,  ben  veracht^rd. 
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Verarbeiden  I  b.  en  o.  w.^  gelijkvL 

Lees:  b.  w.,  gelijkvl. 

Verbeiden,  b.  w, ,  gelijkvl. 

Lees,  b.  en  o.  w»,  gelijkvl.,   ii  verbeidde,  heb  verbeid. 

Verbeteren,  b.  w.,  gelijkvl. 

Lees:  b.,  wederk.  (zich),  en  o.  w.:  Ih  heb  (mij)  ver- 
beterdy  ik  ben  verbeterd. 

Verbindtenis  ,  z.  n. ,  V. 

Lees :  Verbintenis, 

Verblebken,  o.  w.  ,  gelijkvl. 

Voeg  hierbij:  ik  verbleekte,  ben  verbleekt. 

Verbroeijen,  b.  w. ,  gelijkvl,  ik  verbroeide,  heb  ver- 
broeid. 

Lees:  b.  en  o.,  gelijkvl.,  ik  verbroeide,  heb  en  ben 
verbroeid. 

Verdemoedigen  ,  b.  w. ,  gelijkvl. 

Lees:  b.  en  (zich)  wederk.  w. 

Verdolen,  o.  w.,  gelijkvl. 

Voeg  hierbij :  ik  verdoolde,  ben  verdoold. 

Verdooven,  b.  w.,  gelijkvl. 

Lees:  b.  en  o.  w.,  ik  verdoofde,  heb  en  hen  verdoofd. 

Verdraaijen,  b.  w. ,  gelijkvl.,  ik  verdraaide,  héb  ver- 
draaid. 

Lees:  b.  en  o.  w.,  gelijkvl.,  ik  verdraaide ,  heb  en  ben 
verdraaid. 

Verdragen,  b.  w.,  ongelijkvl.,  ik  verdroeg,  fieb  ver- 
dragen. 

Lees:  b.  en  wederk.  werk.,  ongelijkvl.,  ik  verdroetji (pij) , 
heb  (mij)  verdragen. 

Verdroogen,  b.  en  o.  w.,  gelijkvl. 

Lees:  verdrogen,  b.  en  o.  w.,  gelijkvl.,  ik  verdroogde, 
heb  en  be7i  verdroogd. 

Verdwalen,  o.  w.,  gelijkvl. 

Voeg  hierbij :  ik  verdwaalde ,  ben  verdwaald. 

Verdwazen,  b.  en  o.  w.,  gelijkvL 

Voeg  hierbij:  ik  verdwaasde,  heb  en  ben  verdwaasd. 
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Vbrflaauwen,  o.  w.,  gelijkvl. 

Voeg  hierbij :   ik  verflaauwde,  hen  verflaauwd. 

Verfraalten,  b.  w.,  gelijkvl.,  ik  verfraaide ^  heb  ver* 

fraaid. 

Lees:  b.  en  o.  w.,  gelijkvl.,  ih  verfraaide^  heh  en  de» 
vt^fraaid. 

Tergadbren  ,  (vergaren) ,  b.  w. ,  gelijkvl. 
Lees:  (vergadrenj  b.  en  o.  vr^y^^^Nl.,  ik  vergaderde  $ 
heb  en  ben  vergaderd. 

Vergapen,  b.  w.,  gelijkvl. 

Lees :  b.  en  wederk,  w. ,  gelijkvl. ,  ik  vergaapte   (mij) , 
heb  (mij)  vergaapt. 

Vergeeflijk. 

Lees  :  vergefelijk. 

Vergelijken,  b.  w.,  ongelijkvL,  ik  vergeleek ,  heb  ver- 
geleken. 

Lees  :  b.  en  wederk.  w. ,  ik  vergeleek  (mij) ,   heb  (mij) 
vergeleken. 

Vergeten,  b.  w. ,  ongelijkvL,  ik  vergat,  keb  vergeten. 

Lees:  b.  w.,  onregelm. ,  enz. 

Vergrijpen,  wederL  w.,  ongelijkvL,  ik  vergreep  my, 
heb  mij  vergrepen. 

Lees:  b.  en  wederk.  w. ,  ongelijkvL,  ik  vergreep  (mij)* 
heb  (mij)  vergrepen. 

Verhalen,  b.  w.,  gelijkvl. 

Lees :  b.  en  wederk.  w. ,  gelijkvL ,  ik  verhaalde  (mij) , 
héb  (mij)  verhaald. 

Verharen,  o.  w.,  gelijkvL 

Voeg  hierbij:  ik  verhaarde ,  ben  verhaard. 

Verheffen,  b.  w.,  ongelijkvL,    ik   verhief ,  heb   ver- 


hees: b.  en  wederk.  w.,  ongelijkvL,  ik  verhief  (mij), 
heb  (mij)  verheven, 

Verhoovaardigbn,  b.  w.,  gelijkvL 

Lees:  b.  en  wederL  w.,  gelijkvL,  ik  verhoovaardigdc 
(mij),  heb  (mij)  verhoovaardigd. 
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Verhuizen,  o.  w.,  gelijkvl. 

Voeg  hierbij:  ik  verhuisde^  ben  verhuisd, 

Veehueen,  b.  w.,  gelijkvl. 

Lees:  b.  en  wederk.  w.,  gelijkvl.,  ik  verhuurde  (mij), 
heb  (mij)  verhuurd. 

Vebjaeen,  b.  en  o.  w. ,  gelijkvl. 

Voeg  hierbij:  ik  verjaarde ,  heb  en  ben  verjaard, 

Veekakelen,  b.  w.,  gelijkvl. 

Lees:  b.  en  wederk.  w. ,  ik  verkakelde  (mij),  heb  (mij) 
verkakeld, 

Verkeeren,  b.  w.,  gelijkvl. 

Lees:  b.  en  o.  w.,  ik  verkeerde^  heb  en  ben  verkeerd. 

Veekiesltjk. 

Lees:  verkieselijk. 

Verkijken,  b.  w.,  ongelijkvL,  ik  verkeek,  heb  ver- 
keken. 

Lees:  b.  en  wederk.  w. ,  ongelijkvL, -t^  verkeek  (mij), 
heb  (mij)  verkeken. 

Verklaren,  b.  w.,  gelijkvl. 

Lees:  b.  en  wederL  w.,  gelijkvl.  ik  verklaarde  (mij), 
heb  (mij)  verklaard. 

Verkleeden,  b.  w. ,  gelijkvL 

Lees :  b.  en  wederk.  w. ,  gelijkvl. ,  ik  verkleedde  (mij) , 
heb  (mij)  verkleed. 

Verknagen,  b.  w.,  gelijkvl. 

Lees:  b.  en  wederk.  werk.  w.,  gelijkvl.,  ik  verknaagde 
{mij),  heb  (mij)  verknaagd. 

Verknuzen,  b.  w.,  gelijkvl. 

Lees:  o.  en  wederk.  w.,  ik  verknijede,  ben  verinijid, 
ik  verknysde  mij ,  heb  mij  verknijsd. 

Verkoken,  b.  en  o.  w. ,  gelijkvl. 

Voeg  hierbij :  ik  verkookte ,  heb  en  ben  verkookt. 

Verkomen,  o.  w.,  ongelijkvL,  ik  verhwam,  ben  ver- 
icomen. 

Lees:  o.  w.,  onregelm. ,  enz. 
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Verkrüuen,  b.  w.,  gelijkvL,  ook  ongelijk vl.^  ik  ver- 
krooii  v&rhrooiy  héb  verkrooijen ,   verhroden. 

Lees:  onregelm. ,  ongelijkvl.  en  gelijkvL,  ik  verkrood, 
verkrooi,  verkruide,  héb  en  hen  verhroden^  verkr ooi/en, 
verkrtiid. 

Verkwanselen,  b.  w. ,  gelijkvL 

Lees:  verhoarUselen ,  enz. 

Verkwijnen,  o.  w.,  gelijkvL 

Voeg  hierbij:  ik  veakwynde ,  ben  verkwijnd. 

Verladen,  b.  w.,  gelijkvL  en  ongelijkvL,  ik  verlaadde, 
(ondt.  verloedj ,  heb  verladen. 

Lees :  ongelijkvL ,  ik  verlaadde,  heb  verladen. 

Verlagen,  b.  w.,  gelijkvL 

Lees:  b.  en  wederk.  w.,  ik  verlaadde  (mij),  heb  (mij) 
verlaaffd. 

Verlaten,  b.  w.,  ongelijkvL,  ik  verliet,   heb  verlaten. 

Lees :  b.  en  wederk.  w. ,  ongelijkvL ,  ik  vertiet  (mij) , 
heb  (mij)  verlaten. 

Verleggen,  b.  w. ,  gelijkvL,  ik  verleide,  heb  verlegd 
of  verleid. 

Lees:  b.  en  wederL  w.,  onregelm.  en  gelijkvL,  ik  ver'- 
leide ,  verleï  en  verlegde  (mij),  heb  (mij)  verleid  en  verlegd. 

Verlevendigen,  b.  w.,  gelijkvL 

Lees :  b.  en  o.  w. ,  gelijkvL ,  ik  verlevendigde ,  heb  en 
ben  verlevendigd. 

Verlezen  ,  b.  w.  ,  ongelijkvL ,  ik  verlae ,  heb  verlezen. 

Lees :  b.  en  wederk.  w.,  ik  verlos  (mij),  heb  (mij)  verlezen. 

Verliezen,  b.  w. ,  ongelijkvL,  ik  verloor  ^  heb  verloren^ 

Lees:  b.  en  wederk.  w.  onregL,  ik  verloor  (mij),  heb 
(mij)  verlorefi. 

Verloochenen,  b.  w.,  gelijkvL 

Lees:  b.  en  wederk.  w.,  gelijkvL  ,  ik  verloochende  (mij), 
heb  (mij)  verloochend. 

Verloopen,  o.  w. ,  ongelijkvL,  ik  verliep,  ben  t?«f- 
locpen. 
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Lees :  b. ,  wederk.  en  o.  w. ,  ik  verliep  (mij) ,  Aeb  (mij) 
en  ben  verloopen. 

Veelossen,  b.  w. ,  gelijkvl. 

Lees:  b.  en  o.   w.,   gelijdvL,   ik  verloste ,  heb  en  ben 
verlost. 

Veeloven,  b.  w.,  gelijkvl. 

Lees:  b.  en  wederL  w.,  gelijkvl.,  ik  verloofde  (mij), 
heb  (mij)  verloofd. 

Vbeluchten  ,  b.  w.,  gelijkvl. 

Lees:  wederk.   w.,  gelijkvl.,  ik    verluchtte  (mij),    heb 
mif  verlucht. 

Veelulteren,  o.  w.,  gelijkvl. 

Lees:  b.  en  o.  w.,  gelijkvL,  ik  verluyerde,  heb  en  ben 
verluyerd. 

Veemageeen,  o.  w.,  gelijkvL 

Lees :  b.  en  o.  w.,  gelijkvl.,  ik  vermagerde  ^  heb  en  ben 
vermagerd. 

Veemaken,  b.  w.,  gelijkvl. 

Lees:  b.  en  wederk.  w.,  ik  vermaakte  (mij),  heb  (mij) 
verm^aakL 

Veemalen,  b.  w.,^  gelijk- en  ongelijkvL,  ik  vermaalde ^ 
heb  vermalen. 

Lees:  ongelijkvL,  enz. 

Veemeeeen,  voor  vermeerderen  3  b.  en  o.  w.,  gelijkvL 

Lees:  vermeerderen ,  vemieeren,  b.  en  o.  w.,  gelijkvL, 
ik  vermeerderde,  heb  en  ben  vermeerderd. 

Vermeuen,  b.  w.,  gelijkvL,  ik  vermeide,  heb  vermeid. 

Lees:  wederk.  w.,  gelijkvL,  ik  vermeide  mij,  heb   mij 
vermeid. 

Veemeten,  b.  w.,  ongelijkvL,  ik  vermat,  heb  vermeten. 

Lees:  b.  en  wederk.  w.,  ongelijkvL,  ik  vermat  (mij), 
heb  (mij)  vermeten. 

Veemoeuen,  b.  w.,  gelijkvL,  ik  vermoeide,   heb  ver- 
moeid. 

Lees:  b.  en  wederk.  w,,  gelijkvL,  ik  vermoeide  (mij), 
heb  (mij)  vermoeid. 
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Vermogen  ,  b.  w.  ,  onregelm. 

Lees :  b.  en  o.  w. ,  onregelm. ,    ii   vermomt ,    heb  ver- 

Vermorselen,  b.  w.  gelijkvL 

Lees  :  vermorzelen ,  enz. 

Vernaauwen  ,  b.  w  ,  gelijkvl. 

Lees:  b.   en  o.   w.,   gelijkvL,  ik  vemaauiode,  heb  en 
ben  vemaauwd. 

Vernachten,  o.  w.,  gelijkvl. 

Voeg  hierbij:  ik  vernachtte ,  heb  vernacht. 

Vernederen,  b.  w.,  gelijkvl. 

Lees:  b.  en  wederk.  w.,  gelijkvl.,  ii  vernederde  (mij), 
heb  (mij)  vernederd. 

Vernemen,   b.    w.,  ongelijkvL,    ii  vernam,   heb   ver- 
nomen. 

Lees:  b.  en   o.  w.,  enz. 

Verplaatsen  ,  b.  w. ,  gelijkvl. 

Lees:  b.  en  wederk.  w.,  gelijkvl.,  ih  verplaatste  (mij), 
heb  (mij)  verplaatst. 

Verpoozen,  b.  w.,  gelijkvl. 

Lees:  b.  en  wederk.  w.,  gelijkvl.,  ii   verpoosde  (mij), 
heb  (mij)  verpoosd. 

Verpraten,  b.  w. ,  gelijkvl. 

Lees  :  b.  en  wederk.  w. ,  gelijkvL ,  ii  verpraatte  (mij) , 
heb  (mij)  verpraat. 

Verraden,    b.  w.,   ongelijkvL,    ii   verried,  heb  ver- 
raden. 

Lees:  b.  en  wederk.  w. ,  ongelijkvL,   ii  verraadde  en 
verried  (mij),  heb  (mij)  verraden. 

Verrassen,  b.  w.,  gelijkvL 

Lees:  verrasschen. 

Verreizen,  b.  en  o.  w.,  gelijkvL 

Voeg  hierbij:  ii  verreisde j  heb  en  bm  verreisd. 

Verrekenen,  b.  w. ,    gelijkvL 

Lees  :  b.  en  wederk.  w. ,  gelijkvL ,  ii  verreiende  (mij) , 
heb  (mij)  verreiend. 
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Verbidselbn,  (verrüselenj ,  o.  w.,  gelijkvL 

Lees  liever:  verritselen,  o.  en  wederk.  w.,  ikverrüsdde 
(mij),  Iieh  (mij)  en  ben  verritaeld. 

Vbrrüken,  b.  w.,  gelijkvL 

Lees:  b.,  wederk.  en  o.  w.,  gelijkvL,  ik  verrijkte  (pA]) ^ 
heb  (mij)  en  ben  verrijkt. 

Versagen,  b.  w.,  gelijkvL 

Lees:  o.  w.,  gelijkvL,  ik  versaagde,  ben  veraaagd^ 

Verschalen,  o.  w. ,  gelijkvL 

Voeg  hierbij:  ik  verschaalde^  ben  verschaald* 

Verschillen,  o.  w.,  gelijkvL 

Voeg  hierbij:  ik  verschilde ,  heb  verschild, 

Verschoonen,  b.  w.,  gelijkvL 

Lees:  b.  en  wederk.  w.,  gelijkvL,  ik  verschoonde  {mij) , 
heb  (mij)  verschoond, 

Verschruven,   b.   w.,   ongelijkvL,    ik  verschreef,  heb 
verschreven. 

Lees  :  b.  en  wederk.  w.,  ongelijkvL,  ik  verschree/ (mij) , 
heb  (mij)  verschreven. 

Verschuilen,  b.  en  o.   w.,  ongelijkvL,  ik   verschool, 
heb  en  ben  verscholen. 

Lees:  b.,  wederk.  en  o.  w. ,    ongelijkvL  en  gelijkvL,  ik 
verschool  (mij),  heb  (mij)  en  ben  verscholen. 

Verschuiven,  b.  w.,  ongelijkvL  ik  verschoof ,   heb  ver- 
schoven. 

Lees:  b.  en  o.  w.,  ongelijkvL,    ik   verschoof ^   heb    en 
ben  verschoven. 

Versieren,  b.  w.,  gelijkvL,  oppronken. 

Lees:  b.  en  wederk.  w.,  ik   versierde  (mij),  heb    (mij) 
versierd. 

Verslaan,  b.  w.,  onregelm.,  ik  versloeg ,  heb  verslageTu 

Lees:  b.,  wederk.,   en    o.  w.,    onregelm.,  ik  versloeg 
(mij),  heb  (mij)  en  ben  verslagen. 

Verslapen,  b.  w.,  ongelijkvL,  ik  versliep,  heb  verslapen. 

Lees:  b.  en  wederk.  w.,  ik  versliep  (mij),  h^  (mij)r^- 
slapen. 
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Lees:  b.  en  o.  w. ,  ongelijk vL,  ii  vervoer,  heb  en  hen 
vervaren. 

Vbrvederen,  ververen  f  o.  w.,  gelijkvl. 

Men  leze:  vervederen,  verveêren,  o.  w.,  gelijkvl.,  ii 
vervederde,  verveer  de ,  ik  ben  verveder  d ,  verveer d,  In 
het  bezigen  van  het  kapje  blijft  Siegenbeek  zich  niet  ge- 
lijk ;  want  men  leest :  Veder ,  {veer) ,  z.  n. ,  V.  m.  vede- 
ren, veren. 

Vervelen,  b.  w.,  gelijkvl. 

Lees  :  b.  en  wederk.  w. ,  gelijkvl. ,  ïk  verveelde  (mij) ,  heb 
(mij)  verveeld. 

Vervriezen,  o.  w.,  ongelijkvl. ,  ikvervroor,  vervroos, 
ben  vervroren,  vervrozen. 

Lees:  onregelm.  en  ongelijkvl.,  enz. 

Vbrvroluken,  b.  w.,  gelijkvl. 

Lees:  b.  en  wederk.  w.,  ik  vervrolijkte  (mij),  heb  (mij) 
vervrolijkt. 

Verwaabloozen,  b.  w.,  gelijkvl. 

Lees:  b.  en  wederk.  w.,  gelijkvl.,  ik  verwaarloosde  (mij), 
heb  (mij)  verwaarloosd. 

Verwateren,  b.  w. ,  gelijkvl. 

Lees:  b.  en  o.  w.,  gelijkvl.,  ik  verwaterde ,  heb  en  ben 
verwatei'd. 

Verweeken,  b.  w. ,  gelijkvl. 

Lees :  b.  en  o.  w. ,  ik  verweekte,   heb  en  hen  venoeekt. 

Verweren  ,  b.  w. ,  gelijkvl. 

Lees :  b.  en  wederk.  w. ,  gelijkvl. ,  ik  venoeerde  (mij) , 
heb  (mij)  verweerd. 

Verwijden,  b.  w.,  gelijkvl. 

Lees:  b.  en  o.  w.,  gelijkvl.,  ik  verwijdde,  héb  en  hen 
verwijd. 

Verwijderen,  b.  w.,  gelijkvl. 

Lees:  b.  en  wederk.  w.,  gelijkvl.,  «i  verwijderde  (mij), 
heb  (mij)  verwijderd. 

Verwijten,  o.  w.,  ongelijkvl.,  ik  verweet ,  heb  verweten. 

Lees:  b.  w.,  enz. 
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Veewüven,  o.  w.,  gelijkvl. 

Lees:  b.  en  o.  w.,  gelijkvl.,  ik  verwijde,  héb  en  hen 
verwijfd. 

Verwisselen,  b.  w.,  gelijkvl. 

Lees:  b.  en  o.  w. ,  gelijkvl.,  ik  verwisselde,  heb  en  ben 
verwisseld. 

Verzachten,  b.  w.,  gelijkvl. 

Lees:  b.  en  o.  w.,  ik  verzachtte ,  heb  en  ben  verzacht. 

Verzamelen,  b.  en  o.  w.,  gelijkvl. 

Lees:  b,,  wederk.  en  o.  w. ,  gelijkvl.,  ik  verzamelde 
(mij),  heb  (mij)  en  ben  verzameld, 

Verzamen,  b.  en  o.  w.,  gelijkvl. 

Dit  woord  heeft  voor  verzamelen  plaats   gemaakt. 

Verzeeuwen,  o.  w.,  gelijkvl.,  walgen. 

Voeg  hierbij:  ik  verzeeuwde,  ben  verzeeuwd. 

Verzeggen,  b.  w.,  ongelijkvl. 

Lees:  onregelm. ,  ik  verzeide,  (ver zei J  heb  verzeid  en 
verzegd. 

Verzeilen  ,  b.  w. ,  gelijkvl. 

Lees:  b.  en  o.  w.,  gelijkvL,  ik  verzeilde,  heb  en  ben 
verzeild. 

Verzekeren,  b.  w.,  gelijkvl. 

Lees:  b.  en  wederk.  w.,  gelijkvl,  ik  verzekerde  (mij), 
heb  (mij)    verzekerd. 

Verzien,  b.  w.,  onregelm.,  ik  verzag ,  heb  verzien. 

Lees,  b.  en  wederk.  w.,  ik  verzag {jm]) ,  heb  (mij)  ver- 
zien. 

Verzinnen,  b.  w. ,  ongelijkvl.,  ik  verzon,  heb  verzonnen. 

Lees,  b.  en  wederk.  w.,  ik  verzon  (mij),  heb  (mij)  ver- 
zonnen. 

Verzitten,  b.  en  o.  w.,  ongelijkvl.,  ik  verzat,  heb  en 
ben  verzeten. 

Lees:  b  ,  wederk.  en  o.  w.,  ongelijkvl.,  ik  verzat  {pi^ , 
heb  (mij)  en  ben  verzeten. 

Verzoeken,  b.  w.,  ongelijkvl. ,  ik  verzocht,  heb  verzocht. 

Lees:  onreg. ,  enz. 
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Lees:  b.  en  o.  w. ,  ongelijk vL,  ii  vervoer,  keb  en  ben 
vervaren, 

Vbrvedbren,  ververen,  o.  w.,  gelijkvl. 

Men  leze:  vervederen,  ver  veeren,  o.  w.,  gelijkvl.,  ik 
vervederde,  verveer  de ,  ik  hen  vertederd,  verveer d,  In 
het  bezigen  van  het  kapje  blijft  Siegenbeek  zich  niet  ge- 
lijk ;  want  men  leest :  Teder ,  {veer) ,  z.  n. ,  V.  m.  vede- 
ren, veren. 

Vervelen,  b.  w.,  gelijkvl. 

Lees  :  b.  en  wederk.  w.,  gelijkvl.,  ik  verveelde  (mij),  heb 
(mij)  verveeld, 

Vervriezen,  o.  w.,  ongelijkvl. ,  ik  vervroor,  vervroos, 
ben  vervrorefi,  vervrozen. 

Lees:  onregelm.  en  ongelijkvl.,  enz. 

Vbeveoluken,  b.  w.,  gelijkvl. 

Lees:  b.  en  wederk.  w.,  ik  vervrolijkte  (mij),  Aeb  (mij) 
vervrolijkt. 

Vbrwaarloozen,  b.  w.,  gelijkvl. 

Lees:  b.  en  wederk.  w.,  gelijkvl.,  ik  verwaarloosde  (mij), 
heb  (mij)  verwaarloosd. 

Verwateren,  b.  w. ,  gelijkvl. 

Lees:  b.  en  o.  w.,  gelijkvl.,  ik  verwaterde,  Aeb  en  ben 
verwaterd, 

Verweeken,  b.  w.,  gelijkvl. 

Lees :  b.  en  o.  w. ,  ik  verweekte,   heb  en  ben  vertoeekt. 

Verweren,  b.  w.,  gelijkvl. 

Lees  :  b.  en  wederk.  w. ,  gelijkvl. ,  ik  venoeerde  (mij) , 
heb  (mij)  verweerd. 

Verwijden,  b.  w.,  gelijkvl. 

Lees:  b.  en  o.  w.,  gelijkvl,  ik  verwijdde,  heb  en  ben 
verwijd, 

Verwudbrbn,  b.  w.,  gelijkvl. 

Lees:  b.  en  wederk.  w.,  gelijkvl.,  ii  verwijderde  (mij), 
heb  (mij)  verwijderd. 

Verwijten,  o.  w.,  ongelijkvl.,  ik  verweet ,  heb  verweten. 

Lees:  b.  w.,  enz. 
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Vbewüvbn,  o.  w.,  gelijkvl. 

Lees:  b.  en  o.  w.,  gelijkvl.,  ik  venoyfde y  heb  en  ben 
verwijfd. 

Verwisselen,  b.  w.,  gelijkvl. 

Lees:  b.  en  o.  w. ,  gelijkvl.,  ik  verwisselde ^  heb  en  ben 
verwisseld. 

Verzachten,  b.  w.,  gelijkvl. 

Lees :  b.  en  o.  w. ,  ik  verzachtte ,  heb  en  ben  verzacht. 

Verzamelen,  b.  en  o.  w.,  gelijkvl. 

Lees:  b.,  wederk.  en  o.  w.,  gelijkvl.,  ik  verzamelde 
(mij),  heb  (mij)  en  ben  verzameld, 

Verzamen,  b.  en  o.  w.,  gelijkvl. 

Dit  woord  heeft  voor  verzamelen  plaats   gemaakt. 

Verzeeuwen,  o.  w.,  gelijkvl.,  walgen. 

Voeg  hierbij:  ik  verzeeuwde^  ben  verzeeuwd. 

Verzeggen,  b.  w.,  ongelijkvl. 

Lees:  onregelm. ,  ik  verzeide,  (ver zei,)  heb  verzeid  en 
verzegd. 

Verzeilen  ,  b.  w. ,  gelijkvl. 

Lees:  b.  en  o.  w.,  gelijkvL,  ik  verzeilde,  Iieb  en  ben 
verzeild. 

Verzekeren,  b.  w.,  gelijkvl. 

Lees:  b.  en  wederk.  w.,  gelijkvl.,  ik  verzekerde  (mij), 
heb  (mij)    verzekerd. 

Verzien,  b.  w.,  onregelm.,  ik  verzag ,  heb  verzien. 

Lees,  b.  en  wederk.  w.,  ik  verzag [im]) ,  heb  (mij)  ver- 
zien. 

Verzinnen,  b.  w. ,  ongelijkvl.,  ik  verzon,  heb  verzonnen. 

Lees,  b.  en  wederk.  w.,  ik  verzon  (mij),  heb  (mij)  ver- 
zonnen. 

Verzitten,  b.  en  o.  w.,  ongelijkvl.,  ik  verzat,  heb  en 
ben  verzeten. 

Lees:  b  ,  wederk.  en  o.  w.,  ongelijkvl.,  ik  verzaH^i]) , 
heb  (mij)  en  ben  verzeten. 

Verzoeken,  b.  w.,  ongelijkvl. ,  ik  verzocht,  heb  verzocht. 

Lees:  onreg. ,  enz. 
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Yeszoenen^  b.  w.y  ongelijkvl. 

Lees :  b. ,  wederk.  en  o.  w.,  gelijkvl. ,  ii  verzoende  (mij), 
Aeb  (mij)  en  ben  verzoend» 

Verzotten,  o.  w.,  gelijkvl. 

Voeg  hierbij :  ik  verzottte ,  den  verzoL 

Veezuchten  ,  o.  w  ,  gelijkvl. 

Voeg  hierbij:  ik  verztichtte ,  heb  verzucAi. 

Vebzüipek  ,  b.  en  o.  w. ,  ongelijkvl. ,  ik  verzoop ,  heb 
verzopen. 

Lees :  b. ,  wederk.  en  o.  w. ,  ongelijkvl. ,  ik  verzoop  (mij) , 
heb  (mij)  en  ben  verzopen, 

Vebzwageebn,  b.  b.,  gelijkvl. 

Lees:  b.  en  wederk.  w.,  gelijkvl.,  ik verzwofferde {mij) , 
heb  (mij)  verzftoagerd. 

Verzwakken,  b.  en  o.  w.,  gelijkvl. 

Voeg  hierbij:  ik  verzwakte ^  heb  en  ben  verzwakt 

Verzwaren,  b.  w. ,  gelijkvl. 

Lees:  b.  en  o.  w.,  gelijkvl.,  ik  verswaarde  ^  heb  en  ben 
verzwaard. 

Verweren,  b.  w.,  ongelijkvl.,  ik  verzwoer ,  heb  ver- 
zworen. 

Lees:  b.  en  wederk.  w.,  ongelijkvl.,  ik  verzwoer  (mij), 
heb  (mij)  verzworen. 

Verzwelgen,  b.  w.,  ongelijkvl.,  ik  verzwolg,  heb  ver- 
zwolgen. 

Voeg  hierbij:  In  de  beteekenis  van  zwelgende  door- 
brengen begint  men  het  hoe  langer  hoe  meer  gelijkvl.  te 
bezigen. 

Vesper,  z.  n. ,  V. 

Wanneer  men  er  zang  onder  verstaat ,  wordt  het  M. 
gebezigd. 

Vest,  z.  n. ,  V. 

Vest,  z.  n.,  O.,  zeker  kleedingstuk ,  mogt  hier  wel 
bij  gevoegd  zijn. 

Vierderhandk  , 

Vierderlei. 


57 


Men  leze:  viereriande^  viererUu 
YlE&LIKG,  z.  n.,  M. 

Lees:  z.  n.,  M.  en  V.;  en  M.,  vierde  gededte* 

VuLEN,  o.  w.,   gelijkvl. 

Lees:  b.  en  o.  w.,  gelijkvl.,  ik  vijlde ^  heb  gevijld. 

YlLLEB»  z.  n.,  M. 

Lees:  villeb.  —  Vroeger  werd  voor  den  uitgang  er 
na  l^  n  en  r  algemeen  een  d  ingelascht.  Dit  gebruik  is 
allengs  ten  aanzien  v«n  l  tn  n  veranderd^  zoo  dat  men 
thans  zegt  en  schrijft:  voller ,  groener ^  boller,  kleiner , 
in  plaats  van  het  vroegere  volder^  groender ^  bolder, 
ileinder.  Tot  de  uitzonderingen  behooren  eenige>  in 
beschaafde  kringen  weinig  voorkomende,  woorden,  als: 
vilder  van  villen,  boender  van  boenen,  diender  van 
dienen,  slaander  van  atanen,  daalder  voor  daler,  Aeelder 
voor  heler,  steelder  voor  steler:  De  heelder  ia  zoo  goed 
als  de  steelder,  gelijk  het  in  de  volkstaal  gehoord  wordt. 

Vilt,  z.  n.,  O. 

Voeg  hierbij:  en  V.  voor  een  vilten  lap,  bij  papier- 
makers in  gebruik. 

VisscHBN,  b.  en  o.  w.,  gelijkvl. 

Voeg  hierbij :  ik  vischle ,  heb  gevisckt. 

Vlbbsoh,  z.  n.,  O. 

Dewijl  men  van  dit  woord  een  meerv.  vleezen  en  een 
bijv.  n.  vleezig  heeft ,  zou  men  beter  doen ,  vlees  te  schrij- 
ven, benevens  gevleesd^  ontvleesd,  ten  einde  al  die  woor- 
den met  de  zelfde  slotmedeklinkers  te  spellen. 

Vleet,  z.  n.,  V.,  zekere  visch;  m.  vleten. 

Men  leze:  zeker  vischnet. 

Vlbuen,  b.  w.,  gelijkvl.,  ik  vleide,  heb  gevleid,  met 
vleijende  taal  spreken. 

Lees:  b.  en  wederk.  w. ,  gelijkvl.,  ik  vleide  (mij),  heb 
(mij)  gevleid. 

Vliegen  ,  o.  w.  ,  ongelijk vl.,  ik  vloog,  heb  en  ben  gevlogen. 

Lees:  o.,  b.  en  wederk.  w.,  ongelijkvl.,  ik  vloog j  ben 
en  heb  (mij)  gevlogen. 
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YuBTBN,  O.  w.,  ongelijkvL,  ii  vloot,  ben  gevloUn. 

Lees  :  ik  bert  en  heb  gevloten, 

Vluen,  b.  w.,  gelijkvL,  ik  vlijde,  heb  gevlijd. 

Lees :  b.  en  o.  w. ,  enz. 

Vlobuen,  o.  w.,  gelijkvL,  ik  vloeide,  ben  gevloeid. 

Lees:  ik  vloeide,  heb  en  ben  gevloeid. 

Vloouen,  b.  w.,  gelijkvL,  ik  vlooide,  heb  gevlooid. 

Lees :  b.  en  wederk.  w. ,  gelijkvL  ik  vlooide  (mij) ,  heb 
(mij)  gevlooid. 

Vloten,  vlotten,  o.  w.,  gelijkvL 

Lees :  vloten  ,  b.  w. ,  gelijkvL 

Vlugten,  o.  w.,  gelijkvL 

Voeg  hierbij:  ik  viugtte,  ben  gevlugl. 

Voeder,  voer^  z.  n. ,  O. 

Lees:  voer ,  dewijl  het  uit  voeder  samengetrokken  is. 

Voege,  z.  n,,  V. 

Lees:  voeg,  voege,  z.  n. ,   V. 

Vogellltm,  z.  n.,  O. 

Lees:  V.  en  O. 

Volk  ,  z.  n. ,  O. 

Voeg  hierbij :   m,  volken ,  volkeren. 

Voorbereiden,  b.  w.,  gelijkvL 

Voeg  hierbij  :  ik  bereidde  voor^  heb  voorbereid. 

Voorbidden,  b.  w.,  ongelijkvL,  ik  bad  voor,  heb  voor- 
gebeden. 

Lees:  b.  en  o.  w. ,  enz. 

Voordansen,  o.  w,,  gelijkvL 

Lees:  b.   en  o.  w.,  gelijkvL,  ik  danste  voor,  heb  voor- 
gedanst. 

Voordoen,  b.  w. ,   onregelm.,  ik  deed  voor,  heb  voor- 
gedaan. 

Lees:  b.  en  wederk.   w.,  ik  deed  (mij)  voor,  heb  (mij) 
voorgedaan. 

VooRGOOiJBN,  b.  w.,  gelijkvL,  ik  gooide  voor,  heb  voor- 
gegooid. 

Lees :  b.  en   o.  w, ,  enz. 


VEEBETEEINGEN 


DEB 


VOORBEELDEN  VAN  GEBEEKKIGE  TAAX, 

UIT  GEDEUKTE  WERKEN  ONTLEEND, 

den  liefhebberen  van  taaioefening  ter  verbetering 

aangeboden. 

{Vervolg  van  bladz,  235  des  vorigen  jaargangs,) 


162.  Vasari  zegt  in  de 
levensbeschrijving  van  Mi- 
chel  Angelo^  dat  hij  zoo 
matig  was ,  dat  hij  slechts 
een  klein  gedeelte  van  den 
nacht  sliep  en  dikwijls  op- 
stond vóór  dat  de  dag  aan- 
gebroken was,  een  bewijs 
dat  zijn  sobere  maaltijd  hem 
in  niets  stoorde.  Hij  was 
niet  een  van  die  lieden, 
die,  nadat  zij  al  hunne  na- 


162.  Volgens '  Vasari's 
levensbeschrijving  van  Mi- 
chel  Angelo  was  deze  uit- 
stekende man  ^  zoo  matig , 
dat  hij  slechts  een  klein 
gedeelte  van  den  nacht  aan 
den  slaap  wijdde  ^  en  dik- 
wijls opstond,  eer  de  dag 
was  aangebroken,  een  be- 
wijs, dat  zijn  sobere  maal- 
tijd hem  in  niets  stoorde. 
Hij  was  geen  ^  van  die  men- 


1  Om  dcu  stijl  dragelijk  te  maken  en  het   dat,.,,    dat    te    ver 
mijden ,  wisteu  wij  hiervan  niets  anders  te  makeu. 

2  Deze  uitdrukking  kwam  oas  sierlijker  voor  dan  sh'ep. 
'     Cetn  verdient  de  voorkeur  boven  het  platte  een. 
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taurlijke  krachten  in  onge- 
bondenheid en  luiheid  heb- 
ben verloren,  eindelijk  de 
vergiftigde  uren  betreuren 
die  hun  van  alle  genot  be- 
roofd hebben. 


schen^,  welke  ^,  nadat  zij 
al  hun  ^  natuurlijke  krach- 
ten in  ongebondenheid  ver- 
spild '  hebben,  eindelijk  de 
vergiftigde  uren  betreuren  ®, 
die  hen  ^  van  alle  genot 
beroofd  hebben. 


4    E\t  /ttfden  is  onwellnidend. 

*  Het  aanwyzende  die ,  gevolgd  van  het  betrekkelijke  die ,  be- 
hoort geenszins  tot  do  sieraden  onzdr  taal. 

*  Volgens  het  stelsel  van  niet- verbuiging. 

1  Niemand  zal  deze  verandering  wraken ,  daar  verspillen  hot 
denkbeeld  van  den  achrijver  oneindig  beter  uitdrukt,  dan  ver- 
liezen. 

0    Hier  behoort ,  volgens  het  gebruik  ,  een  comma  te  staan. 

*  Hun  wordt  algemeen  als  derde  naamval  meerv.  mann.  en 
onzijdig  gebruikt,  en  hen  als  vierde,  welke  hier  yereischt  wordt: 
iemand  van  iets  berooven;  van  iets  beroofd  worden. 


163.  .  .  .  Ook  hield  zij, 
niettegenstaande  de  digte 
schaduw,  de  zeegroene  pa- 
rasol, steeds  voor  hare  oo- 
gen  en  wachtte,  met  een 
kloppend  hart,  de  vreesse- 
lijke    dingen,    die    komen 

zouden Glementine 

schiep  moed. 


163.  .  .  .  Ook  hield  zij, 
in  weerwil  van  >  de  digte 
schaduw,  den^  zeegroenen  ^ 
parasol  ^  gestadig  *  voor 
haar  *  oogen  en  wachtte, 
met  een  kloppend  hart,  de 
vreeselijke  ^  dingen,  welke  ' 

komen   zouden  ^ 

Glementine  schepte®  moed. 


Nietiegenstaantfe  de  efigte  is  onwelluidend. 

Parasol  is  van  het  mann.  geslacht. 

Het  comma  is  hier  onjuist  geplaatst. 

Gestadig  kwam  ons  hier  welluidender  voor. 

Volgens  het  stelsel  van  niet  -  verbuiging. 

Na  een  langen  klinker  wordt  de  s  thans  niet  verdubbeld. 

Welke  verdient  hier  de  voorkeur. 

Het  ongeiykvloeyonde  scheppen  beteekent  voortbrengen. 
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184.  Een  paar  malen 
ging  de  majoor  met  groote 
waardigheid  het  vertrek  op 
en  neder  en  bromde  bin- 
nensmonds de  parade- 
marsch,  onder  welke  zijn 
bataillon  gedefileerd  had 
voorbij  den  Koning. 


164.  Een  paar  maal  * 
ging  de  Majoor  *  het  ver- 
trek 3  met  groote  deftig- 
heid *  op  en  neer  *,  en  ® 
bromde  binnen  'smonds  •* 
den  '  parademarsch^  onder 
welken  'zijn  bataljon® voor- 
bij den  Koning  ^  gedefileerd 
had. 


1  Daar  paar,  om  zoo  to  spreken  een  bepaald  getal  uitdrokt, 
▼erdient  het  enkelvond  maal  de  voorkeur. 

s  Als  titel  behoort  een  hoofdletter  aan  het  begin  te  staan ,  even 
als  bij  T.  Koning. 

'    Dit  staat  hier  beter  op  agne  plaats. 

*  Wy  geven  hier  aan  deftigheid  de  voorkenr. 

B    Schoon  op  en  neder  goed  is ,  kwam  ons  op  en  neer  beter  voor. 

*  Hier  zien  wij  liefst  een  comma. 

^  Binnen  's  monds  is  de  gebruikelijke  schryfwyze.' 
^    MarMck  is  van  het  mann.  geslacht. 

*  De  spelling  bataljon  verdient  de  voorkenr  en  is  door  Weiland 
aangenomen. 

*  Deze  woorden  staan  hier  beter  op  hun  plaats,  dan  aan  het 
einde. 


165.  Mijnheer  Trommler 
had  met  bijzonderen  smaak 
ontbeten  en  nam  dankbaar 
eene  der  fijne  cigaren  van 
Eugenius,  terwijl  hij^  met 
e§n  onbeschrijfehjk  genot  ^ 
de  blaauwe  damp  in  de 
heldere  ochtendlncht  om- 
hoog deed  stijgen. 


165.  De  Heer  *  Tromm- 
ler had  met  bijzonderen 
smaak  ontbeten  ^^  en  nam 
dankbaar  een  ^  der  fijne 
cigaren  van  Engenins  aan  *i 
terwijl  hij,  met  een  onbe- 
schrijfelijk genot,  den  ^  blaau- 
wen  damp  in  de  heldere  och- 
tendlncht omhoog  deed  stij- 
gen. 

W^  geven  hier  aan  de  Heer  boven  Mijnheer  de  voorkenr. 
Hier  zouden  wy  een  comma  verkiezen. 
Cigaar  ia  ran  het  mann.  geslacht. 

De  cigaar  werd  aangeboden ,  zoo  als  schQnt  te  biyken  uit  den 
samenhang. 

*    Damp  is  van  het  mann.  geslacht. 


I 

3 
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166.  Natte  dagen,  die...  166.  Natte  dagen,  wel- 
als  rookende  parapluiën  heen  ke  ^  .  .  .  als  rookende  para- 
en  weder  voor  hem  voorbij-  plu's  ^  hem  ^  heen  en  weer  * 
gingen,  omen  weder  om-  voorbij  ^  gingen,  om-*  en  we- 
draaiden,  als  zoo  vele  tol-  der  omdraaiden,  even  ^  als 
len :  zoodra  zij  op  het  prop*  zoo  veel '  tollen  ^,zoödra  ^zij 
volle  pad  tegen  elkander  op  het  propvolle  pad  tegen 
stootten,  en  eene  kleine  elkander  stieten  *o  en  ^ *  een 
draaikolk  van  onbehagelijke  kleinen  '^  draaikolk  van  on- 
besprenkelingen  nederwier-  behagelijke  besprenkelingen 
pen; ...  dit  waren  de  da-  nederwierpfen;  .  . .  dit  waren 
gen  zijner  beproeving.  de  dagen  van  zijn  *3  be- 
proeving. 

1     Welke  voldoet  hier  beter  dan  die, 

*  Het  meervoud  van  paraplu  ^  gelijk  men  dit  woord  uitspreekt 
en  ook  wel  schrijft ,  kan  geen  ander  zijn  dan  paraplu's, 

'     Voor  hem  voorbij  riekt  een  weinig  naar  het  Hoogdaitsch. 
4     Weer  voldoet  hier  beter,  dan  weder, 

*  Zou  dit  koppclteeken  hier  wel  gepast  zijn  ? 

0    De  bijvoeging  van  even  kwam  ons  hier  doelmatig  voor. 

'     Veel  beviel  ons  hier  beter,  dan  vele, 

^    Hier  moet  een  comma  staan,  doch  geen  commapunt 

*  Zoo  behoort  niet   met  volgende  woorden  te  worden  aaneen 
geschreven. 

ïo  Stooten  is  ongelijkvloeijend. 

'^  Hier  geen  comma. 

W  Kolk  is  mannelijk.^ 

;    >3  Volgens  het  stelsel  van  niet- verbuiging. 

168.  Wat  ging  haar  den  163.  Wat  ging  haar  de  * 
dans  aan!  En  toch  ver-  dans  aan!  En  toch  meende  * 
heelde  zij  zich  overal  de  zij  overal  de  muziek  *  te 
muzijk  te  hooren.  hooren. 

*  Dans  staat  in  den  eersten  naamval. 

*  Ter  bevordering  der  welluidendheid. 

'    Dit  woord  .schrijft  men ,  overeenkomstig  de  gewone  uitspraak, 
muziek, 

169.  Hij  wees  daaabij  op  169.  Hij  wees  daarbij  op 
de    bindsels   der    uitgedor-    de  bindsels  der  uitgedorsch- 
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schene  schooven,  die  als  te  *  schoven*,  die  als  tee- 
teekenen  over  de  onderdeur  kenen  over  de  onderdeur 
der  schuur  hingen.  van  de  ®  schuur  hingen. 

1     Dorschen  is  gelijkTloeijend. 

*  /ScAoo/"  heeft  de  zacht -lange  o. 

'    Volgens  het  stelsel  van  niet-verbniging. 

170.  Ja  het  is  in  dezen  170.  Ja  S  iii  *  dezen 
tempel  voor  den  roem  en  tempel  voor  den  roem  en 
onsterfelijkheid,  dat  ware  de '  onsterfelijkheid  mogen 
verdiensten  zich  de  tol  der  ware  verdiensten  zich  den  * 
zuiverste  hulde  mogen  toe-  tol  van  de  zuiverste  hulde 
leggen;  alhier  zal  derzelver  toeëigenen  5;  hier  zal  haar 
gegronde  verwachting  nooit  gegronde  verwachting  nim- 
worden  teleur  gesteld.  mer  ^  te  leur '  gesteld  wor- 
den ö. 

^    Hier  kwam  ons  een  comma  doelmatig  Toor. 

^    Deze  Fransche  constructie  is  onbcvallig. 

'  Daar  beide  woorden  een  verschillend  geslacht  hebben  t  moet 
het  lidwoord  voor  onsterfelijkheid  worden  herhaald. 

4  Tol  is  van  het  mannelijke  geslacht,  en  vordert  het  lidwoord 
in  den  vierden  naamval. 

^  Dezelve  wordt  door  goede  schrijvers  hoe  langer  hoe  minder 
gebruikt,    zoo  dat  men  het  niet  zorgvuldig  genoeg  vermijden  kan. 

^  Veel  geachte  schryvers  bezigen  nooit  voor  het  veTledene  en 
nimmer  van  do  toekomst,  wij  volgen  hnn  voorbeeld  gaarne  na. 

**  Men  behoort  te  Uur  in  twee  woorden  te  schrijven ,  even  als 
te  gronde ,  te  stade,  enz. 

*  Worden  staat  hier  beter  op  zijn  plaats. 

171,  Hier  te  lande  [in  171.  Hier  te  lande  is 
Frankrijk]  is  eene  soort  van  een  *  soort  van  half  offici- 
half  officiële  politiek  inge-    ëele  ^    politiek   ingevoerd^ 

*  Het  niet-bcpalende  lidwoord ,  dat  steeds  toonloos  is ,  wordt 
tegenwoordig  door  nette  schrgvers  nooit  verbogen.  Ook  het  ont- 
kennende geen  en  de  bezitteltjke  voornaamwoorden ,  —  met  nitzon- 
dering  van  ome ,  —  verkecren  volgens  Roorda  in  het  zelfde  geval. 

*  Vroeger  is  in  dit  tijdschrift  op  aannemelijke  gronden  aange* 
toond,  dat  de  basterdaitgang  eel  de  scherp-lange  ee  behoort  te 
hebben  ,  b.  v.  kasteelen ,  paneeUn  ,  moreeU  (overtaiging). 
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voerdi  waarvan  ik  de  be- 
teekenis  en  strekking  niet 
verklaar  te  begrijpen. 


waarvan  ik  de  beteekenis  en 
de  3  strekking  verklaar  *  niet 
te  begrijpen. 


<  Hier  kan  het  lidwoord  niet  gemist  worden ,  omdat  beide 
woorden  te  zeer  rerschillende  beteekenissen  hebben. 

4  Zoo  als  het  hier  staat ,  zouden  de  woorden  juist  bet  omge- 
keerde zeggen  van  hetgene  de  schriJTer  bedoelt,  namelijk  dat  hij 
verklaart  niet  te  hegrijptn ,  terwijl  hij  zegt :  ik  verklaar  niet ,  dat 
ik  begrijp. 


172.  Zij  sprongen  schie- 
lijk uit  het  bed^  waschten 
zich  de  slaap  uit  de  oogen , 
kleedden  zich  haastig  aan 
en...  ontbeten. 


172.  Zij  sprongen  schie- 
lijk uit  het  bed,  wieschen  * 
zich  den  ^  slaap  uit  de  oogen, 
kleedden  zich  haastig  aan 
ontbeten. 


en 


.  •  • 


1     Wasschen  ïa  ongelijkvloeijend. 

s    Slaap  is  mannelijk  en  staat  hier  in  den  vierden  naamyal. 


173.  Zij  hangen  hunne 
reiszakken  aan  de  knopjes 
boven  hunne  hoofden,  vou- 
wen hunne  shawls  op  tot 
kussens;  voelen  in  hunne 
zakken  om  zeker  te  zijn 
dat  zij  hunne  beursen  bij 
zich  hebben...;  trekken  de 
raamjes  op  om  de  stoom  er 
buiten  te  houden. 


173.  Zij  hangen  hun  » 
reiszakken  aan  de  knopjes 
boven  hun  *  hoofden,  vou- 
wen hun  1  sjaals  ^  op  tot 
kussens;  voelen  in  hun  ' 
zakken,  ^  om  zeker  te  zijn  ', 
dat  zij  hun  *  beurzen  *  bij 
zich  hebben...;  trekkende 
raampjes  '  open,  om  ^  den  * 
stoom  er  buiten  te  houden. 


1    Volgens  Roorda's  stelsel  van  niet-verbniging ,  zie  ITP. 

*  Schrjjf  zoo,  als  ge  spreekt.  Volgens  dezen  regel  behoort 
men  dit  uit  het  Engelsch  ontleende  woord  efaal  te  schreven ,  ge- 
lyk  het  in  de  uitspraak  luidt. 

'  Voor  de  onbepaalde  w\js  met  om  plaatst  men  over  *t  algemeen 
een  comma,  even  als  voor  het  voegwoord  dat, 

*  Beurs  heeft  beurzen  in  het  meervoud. 

'    Dit   raamjes  voor  het  gebruikelijke  raampjes,  of  het  rcutmifes 
van  de  Bilderdykianen ,  is  hoogst  waarschyniyk  een  dmkfoat. 
'    Stoom  is  van  het  mannel^ke  geslacht. 
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174.    Eene  blos  van  ver-        174.    Een  blos  van  ver- 

rassching    en    verlegenheid  rassching  ^  en  verlegenheid 

overtoog  Mabel's  gelaat^ toen  bedekte  ^    MabeFs  ^  gelaat, 

zij,     de     gezelschapskamer  toen    zij,    bij    haar   terug- 

weder     binnen     tredende,  komst  ^  in  de  gezelschaps- 

Louise  bij  de  half  geopende  zaal,  Louise  aan  ^  de  half 

1  SchooD  men  over  't  algemeen  verrassen  schrijft,  is  de  hier 
door  den  vertaler  gevolgde  spelling  de  juiste,  dewijl  het  woord  nit 
rasch  (bgv.  naamw.)  en  niet  nit  ras  (b\jw.)  gevormd  is« 

*  Overtoog  f  verleden  tijd  van  het  verouderde  overtiegen^  over* 
trekken,  drukt  de  bedoeling  niet  uit. 

*  Het  bezigen  van  '  v<5<5r  de  s,  ter  aanduiding  van  den  twee- 
den naamval  bij  eigennamen ,  is  niet  zoo  algemeen ,  als  het  ter 
bevordering  van  de  duidelijkheid  wel  behoorde  te  zijn.  Schrift 
men  b.  v.  Numas  regering ,  dan  weet  een  onkundige  niet,  of  de 
vorst  Numa,  dan  wel  Namas  heette. 

Dit  heeft  intnsschen  niet  alleen  plaats  b\j  den  tweeden  naamval 
van  eigennamen,  maar  ook  in  het  meervond,  als:  De  Numa's 
z\jn  schaarsch.  Er  zijn  drie  Maria's  aan  do  tafel. —  Insgelijks  by 
gemeene  namen ,  die  op  een  klinker  uitgaan ,  met  uitzondering 
van  de  toonlooze  e,  als:  Des  zebra's,  des  canapé's,  (des  vredes ,) 
des  kolibri*s ,  des  persico' s,  des  paraphits.  Zonder  het  teeken  zou- 
den de  uitgangen  bras ,  bris ,  kos ,  plus  luiden. 

Doch  niet  enkel  ter  vorming  van  den  tweeden  naamval,  maar 
ook  van  het  meervond  van  zoodanige  woorden,  die  in  het  enkel- 
vond op  een  klinker  uitgaan,  (met  uitzondering  van  de  toonlooze 
6,)  bezigt  men  '«,  als:  opera's, mamets ,  ra's  (volgens  Dr.  Brill)  (1) » 
canapé s ,  kolibrCs ,  persico' s ,  paraplu's  (2). 

Bij  woorden ,  die  op  een  s  uitgaan ,  bezigt  men  in  den  tweeden 
naamval  des  enkel vouds  slechts  ',  als:  Christus^  geboorte,  Cats' 
gedichten. 

*  Ter  vermyding  van  het  tegenwoordige  deelwoord.  —  Oezel" 
schapszaal  werd  hier  gebezigd,  om  hamer  niet  tweemaal  zoo  digt 
by  elkander  te  hebben. 

^    Aan  voldeed  ons  hier  ruim  zoo  goed  als  bij. 


(1)  WeHand  heeft  raas,  dat  onzes  erachtens  minder  navolging 
verdient. 

(2)  Dat  woorden  op  een  dubbelen  klinker  het  teeken  niet  be- 
hoeven, spreekt  van  zelf,  b.  v.  des  rees,  des  vloos,  des  stroos, 
des  spuis. 
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deur   der  kinderkamer  zag    geopende  deur  van  het  kin- 
staan,  dervertrek  ®  zag  staan. 

8     Kindervertrek  is  deftiger  dan  kinderkamer. 

175.  Hij  liet  zich  de  175.  Hij  liet  zich  de 
schikkingen ,  die  tot  zijn  schikkingen  welgevallen  * , 
gemak  gemaakt  waren ,  wel-  die  men  tot  zijn  gemak  had 
gevallen,  zonder  dat  hij  de  bedacht,  zonder  dat  hij  de 
oorzaak  er  van  scheen  op  oorzaak  daarvan  ^  scheen 
te  sporen.  op  te  sporen. 

1  Ter  YermiJdiDg  van  het  onwelluidende  gemak  gemaakt. 

2  Daarvan  kwam  ons  hier  gepaster  voor,  dan  het  toonloose 
er  van. 

176.  In  den  tijd  van  176.  Gedurende  *  het 
mijne  goede  moeder  was  leven  van  mijn  ^  goede 
vader  dikwijls  onbeleefd  ge-  moeder  had  vader,  om  ^ 
noeg,  om  er  het  minst  van  er  het  minste  *  van  te  zeg- 
te  zeggen ,  van  tegen  het  gen ,  meermalen  '  de  onbe- 
huwelijk  in  't  algemeen  uit  leefdheid  ^,  tegen  het  hu- 
te  varen.  weiijk  in  't  algemeen  uit  te 

varen. 

1  Deze  constructie  moge  de  bedoeling  van  den  schrijver  al  niet 
duidelijker  of  gepaster  uitdrukken ,  bevalliger  is  zij  ongetwijfeld. 

2  Volgens  het  stelsel  van  nict-verbuiging, 

3  Deze  uitdrukking  staat  hier  beter  op  haar  plaats. 

*  De  oyertrefFende  trap,  van  het  bepalende  lidwoord  vooraf- 
gegaan ,  kan  do  e  gevoegelijk  niet  ontberen. 

5    Dit  woord  kwam  ons  hier  gepaster  voor. 

*  Onbeleefdheid  is  hier  in  allen  gevalle  welluidender ,  dan  onbe- 
leefd genoeg, 

^  Twee  voorzetsels  naast  elkander  is,  om  er  het  minste  van 
te  zeggen  y  altijd  stuitend  en  kan  niet  zorgvuldig  genoeg  vermeden 
worden. 

177.  Consuls  hebben  al-  177.  Consuls  tobben  al- 
lerlei soort  van  buitenkans-    lerlei  *  buitenkansjes — in — 

^  Bij  de  met  lei,  dat  soort  beteekent,  is  soort  een  pleonaamnsi 
dat  men  niet  zorgvuldig  genoeg  vermijden  kan. 
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jes  — '  in  den  een'  of  anderen  in   den   een'  ^  of    anderen 

uithoek,   waar  niemand  is,  hoek  ^,   waar  niemand    is, 

die  hen  op  de  vingers  kan  die  hun  *  op  de  vingers  kan 

kijken.  zien  \ 

>  Terwijl  men  hier  in  den  regel  e^nen  behoort  te  schrijven, 
is  het  afkeppingsteeken  niet  ongepast. 

3  Schoon  uithoek  niet  enkel  uitloopende,  maar  ook  afgelegen 
hoek  betcekend ,  drnkt  het  enkele  hoek  de  bedoeling  van  den  schr\j- 
Yer  daldeiyk  genoeg  uit. 

^    Hen  is  de  Tierde  naamval,  die  hier  niet  te  pas  komt. 

^  Dcw\jl  kijken  in  dezen  zin  eenigszins  plat  is ,  geven  wij ,  hier 
ten  minste,  aan  zien  de  voorkeur. 

178.  Aan  het  hotel  ge-  178.  Toen  »  wij  (of  zij) 
komen,  scheen  er  eenige  aan  het  hotel  kwamen  of 
moeijeüjkheid  te  bestaan,  gekomen  waren  *;  scheen, 
om, rijtuigen  te  krijgen.  scheen  er  eenige  moeijelijk- 

heid  te   bestaan   om  rijtui- 
gen te  krijgen  2. 

*  De  constructie ,  welke  de  schrijver  of  do  vertaler  hier  gebet 
zigd  heeft,  is  in  strijd  met  het  Nederlandsche  taaieigen. 

2  Wij  zouden  het  eenigszins  platte  krijgen  hier  gaarne  voor  be- 
komen hebben  verwisseld,  zoo  komen  een  weinig  hooger  nie* 
voorkwam. 

179.  Het  pad  is  echter  179.  Het  pad  is  intus* 
zoo  eng ,  dat  de  honderd  schen  *  zoo  smal  2,  dat  de 
voeten  steile  afgrond  onmid-  steile  afgrond  van  ^  hon- 
delijk  naast  ons  lag.  derd    voet  *     onmiddellijk 

naast  ons  lag. 

*  Intusschen  kwam  ons  hier  wellnidender  voor. 

3  Enge  paden  kennen   wij  Nederlanders  niet ,  maar  wel  smalle^ 
'    Om  bier  de  stroefheid  weg  te  nemen ,  maakten  wij  deze  ver- 
andering. 

^  Honderd  voeten  is  in  dezen  zin  geen  Ncderlandsch.  Stond  er 
b.  V.  JRifnlandsche  bij ,  dan  moest  het  voeten  zijn. 

*  Dewyl  het  woord  uit  middel  en  niet  uit  midde,  —  hetwelk  in 
bet  Nederlandsch  onbekend  is,  —  met  den  uitgang  lijk  gevormd  is 
vordert  het  natanrl\jk  IL 
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180.  Alhoewel  de  firma  180.  Hoewel  <  de  finna 
van  Willigen  en  zoon,  dank  Van  ^  "Willigen  en  Zoon  • 
dank  waren  den  onafgebro-  door  *  de  *  onafgebrokene  • 
ken  bemoeijingen  van  den  pogingen  '  van  den  zoon, 
zoon,  met  den  tijd  mede  met  den  tijd  was  medege- 
was gegaan  —  die  gouden  gaan  »  die  gouden  ®  eeuw 
eeuw  was  voorbij.  was  voorbij. 

I  Deze  noodelooze  verlenging  komt  ook  bij  het  Toegwoonl 
schoon  Toor,  alschoon. 

'  Volgens  sommigen  behoort  het  Toorzetsel  als  deel  ran  een 
eigennaam  met  een  kapitale  V  en  das  Van  te  worden  geschreyen; 
terwijl  van  tot  een  adeljjken  titel  behoort ,  b,  ▼.  Jan  van  Itlersum » 
Willem  van  Hteckeren. 

3  Om  aan  te  duiden ,  dat  de  zoon  lid  van  een  firma  is ,  schryit 
men  Zoon  met  een  hoofdletter,  b.  v.  Joh,  Noman  en  Zoon  f 
Zalt'Bommtl.  . 

*  Dit  dank  dank  waren  is  waarschijnlijk  een  dmkfout,  waar> 
voor  wij]  door,  in  de  plaats  hebben  gesteld. 

ft  Den  in  den  dorden  naamval  van  het  vronwelijke  meervoud 
komt  slechts  bij  diegenen  voor,  welke  ons  oade  versletone  vormen 
weer  opdringen  willen. 

<  Schoon  de  in  dergelijke  uitgangen  ook  wegblijven  kan ,  meen- 
den wij  het  hier  te  moeten  behouden. 

^  Bemoeijingen  is  een  plompe  germanismus,  gevormd  naar  het 
Hoogdnitsche  Bemühungen,  pogingen,  die  niet  zorgvuldig  go- 
noeg  vermeden  kan  worden. 

^  Hoewel  het  geoorloofd  is,  samengestelde  werkwoorden  aldus 
te  scheiden,  laten  wy  dit  liefst  verbonden,  dewyl  het  ons  dus 
welluidender  voorkomt. 

*  In  plaats  van  gouden  bezigt  men  ook  wel  eens  gulden* 

181.  De  reis  en  de  laat-  181.  De  reis  en  de  laat- 
ste inspanning  van  een  vas-  ste  inspanning  van  een  vas- 
ten wil  hadden  haar  niet  ten  wil  hadden  haar  niet 
alleen    de  levenskleur/  die  enkel  >  de  levenskleur,  die 

1  Dew\il  alleen  maar  al  te  dikwyis  tot  dubbelzinnigheid  aan- 
leiding geeft,  bezigen  wg  in  dergelgke  gevallen  liever  enkel  of 
slechis,  hoe   zeer  Dr.  Nassau  ook  tegen  hot  laatstt  moge  yveren. 
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van  hare  wangen  geweken 
was ,  wedergegev  en ,  maar 
ook  een  paar  rozen  op  dezel- 
ve doen  bloeijen. 


haar  ^  wangen  had  verlaten , 
daarop  doen  terug  keeren^ 
maar  er  ook  een  paar  rozen 
op  doen  bloeijen. 


s  De  gemaakte  veranderingen  dienen  enkel,  om  de  menigte 
w  *8  200  digt  bij  elkander  te  doen  verdwijnen.  Hoogst  wanluidend 
toch  is :   van  hare  wangen  geweken  was ,  wedergegeven, 

*  Volgens  het  stelsel  van  niet-verbuiging. 

*  Sedert  Bilderdijk  dezelve  heeft  afgekeurd,  wordt  bet  door 
goede  schrijvers  hoe  langer  hoe  meer  vermeden. 


182.  Men  moet  niet  ge- 
looven^  dat  het  lastige  le- 
ven, hetwelk  ik  voerde, 
juist  zoo  buitengemeen  zon- 
dig zou  geweest  zijn;  ik 
deed  als  duizende  andere 
jonge  lieden,  die  eenigzins 
geld  en  tijd  hadden  en  daar- 
van op  de  voor  hen  meest 
aanlokkelijke  wijze  gebruik 
maakten.  Voor  onze  avond- 
bijeenkomsten kozen  wij 
juist   niet  de    eerste  koffij^ 


182.  Men  moet  niet  ge- 
looven,  dat  het  vrolijke  * 
leven,  hetwelk  ik  leidde  2, 
juist  zoo  buitengemeen  zon- 
dig was  3;  ik  deed  zoo  als 
duizenden  *  andere  jonge 
lieden,  welke  *  eenigszins  ® 
geld  en  tijd  hadden  en  daar- 
van op  de  voor  hen  aanlok- 
kelijkste '  wijze  gebruik 
maakten.  Voor  onze  avond- 
bijeenkomsten kozen  wij 
juist   niet  de  eerste  koffie- 


>     Lustig  in  dezen  zin  is  meer  Hoogduitsch,  dan   Nederlandsch. 

*  Een  leven  voeren  riekt  te  zeer  naar  het  Hoogdnitsche  ein 
Leben  föhren.    Men   denko  slechts  aan  Schil!er*8  „  Ein  freies  Leben 

Juhren  wir"  enz.    Een  vrij  leven  leiden  wij. 

*  2^u  geweeht  zijn  drukt  het  denkbeeld  minder  goed  uit,  dan  waa^ 
^    Duizend  f  hetwelk   hier  als    substantief  voorkomt,    heeft  dui- 
zenden  in   het   meervond,  gelijk  honderd  in  't  zelfde  geval  honder- 
den heeft. 

*  Welke  beviel  ons  hier  beter,  dan  die, 

*  Alle  woorden  met  zins  samengesteld  vorderen  de  s,  alleszins  ^ 
eenigszins ,  geenszins ,  veelszins ,  tweeszins.  De  uitspraak  toont  de 
noodzakelykheid  van  de  «• 

^  Overtreffende  trappen  worden  slechts  dan  gevormd  met  meest ^ 
wanneer  de  gewone  vorm  te  hard  is,  b.  v.  de  meest  verroeste  sleu- 
Uls  18   wellaidender,  dan  de  verroeststt  sleutels. 
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huizen  der  stad^  maar  aan 
een  meer  verborgen  plaatsje, 
waar  goede  wijn  was,  werd 
onvoorwaardelijk  de  voor- 
keur gegeven;  ook  werd  er 
gespeeld,  zoo  hoog  onze 
middelen  het  toelieten. 


huizen  ®  der  stad ;  ^  doch  "^ 
aan  een  meer  verborgen 
plaatsje,  waar  men  goeden 
wijn  schonk  **,  werd  on- 
voorwaardelijk de  voorkeur 
gegeven ;  ook  werd  er  ge- 
speeld ,  zoo  hoog  onze  mid- 
delen het  toelieten. 


®  In  een  vroeger  uommer  van  dit  tijdschrift  is  reeds  aange- 
toond ,  dat  men  volgens  de  uitspraak  koffie  moet  schrijven  ,  dewijl 
niemand  koffij  zegt :  de  uitspraak  regelt  de  spelling ,  waar  geen 
andere  redenen  voor  het  tegendeel  bestaan. 

®    Hier  behoort  volgens  het  gebruik   een  punt-comma  te   staan. 

1^  Maar  f  dat  een  meer  volstrekte  tegenstelling,  dan  doch  te 
kennen  geeft ,  beviel  ons  hier  niet. 

*^  Waar  goede  wijn  tras  werd  onvoorwaardelijk,  dit  is  om  de 
vele  w  's  onwelluidend. 


188.  De  gaslantaarns  in 
de  straten  zijn  niet  toerei- 
kend de  dienst  te  verrigten, 
die  men  van  hen  vordert. 


183.  De  gaslantarens  >  (1) 
in  de  straten  zijn  niet  toe- 
reikend om  2  de  dienst  te 
verrigten ,  die  men  van  haar  ^ 
vordert. 


'  Het  is  reeds  vroeger  aangetoond  in  dit  tijdschrift,  dat  lan- 
taarn niet  anders  dan  in  drie  lettergrepen  kan  uitgesproken  wor- 
den, om  welke  reden  men  lantaren  lichoort  te  schrijven. 

'^     Om  kan  hier  niet  gemist  worden. 

3  Dewijl  lantaren  vrouwelijk  is ,  moet  het  voornaamwoord  haar 
wezen. 


184.    Een  laken  pet  be- 
dekt zijn  hoofd. 


184.     Een  lakensche  '  pet 
bedekt  zijn  hoofd. 


*  Bildcrdijk  heeft  geweldig  uitgevaren  tegen  lakensrh ,  zonder , 
gelijk  het  schijnt,  aan  andore  stofTelijkc  bijvocgelijke  naamwoorden 
van  de  zelfde  vorming  te  denken ,  b.  v.  beversch ,  hreeddosksch , 
duffelsch,  kamer  doek  sch  y  nankinsch ,  ntteldoeksch. 


(l)    Men  zou  ook  lantaarnen  kunnen  bezigen ,  hetwelk  uit  lanta* 
renen  saamgetroken  is. 
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Linnen ,  van  ÜDnen  vervaardigd ,  b.  v.  Unneti  hemden ,  dat  alge- 
meen in  zwang  is ,  zon  laken  kunnen  wettigen ,  indien  het  maar 
in  gebraik  was. 


185.  Tervolgens  werden 
in  de  salon  en  het  neven- 
vertrek  nog  eenige  tafels 
gedekt ,  de  kanape  en  de 
stoelen  in  orde  gezet ,  en 
toen  de  klok  zes  sloeg, 
oveizag  de  schoonmoeder 
het  werk  van  haar  en  hare 
dochter. 


185.  Vervolgens  werden 
in  den  *  salon  en  in  ^  het 
vertrek  daarnaast  ^  nog  eeni- 
ge tafels  gedekt,  de  canapé  * 
in  orde  gezet;  *  en  toen  de 
klok  zes  uur^  sloeg,  over- 
zag de  schoonmoeder  haar  ^ 
werk  en  dat  van  haar  ® 
dochter. 


1  -  Saion  is  mann.  en  o. ,  doch  nooit  vrouwelijk. 
3    De  herhaling  van  het  voorzetsel  kwam  ons  hier  gepast  voor. 
3    Het    is    reeds  voor  jaren  bewezen ,  dat  neven  geen  voorzetsel 
is  on  dus  niet  in  samenstelling  kan  gebruikt  worden.     In  sommige 
gevallen  bezigt  men  bij  in  plaats  daarvan,  b.  v.  bijzaak.     Wij  ach- 
ten het  hier  beter ,  ons  van  een  omschrijving  te  bedienen. 
Kanape  moet  canapé  zijn. 

Een  punt-comma  kwam  ons  hier  doelmatig  voor. 
Wij  meenden  niet  kwalijk  te  doen,  uur  hierbij  te  voegen. 
De  gebezigde  constructie  is  onbevallig. 
Volgens  het  stelsel  van  nict-verbuiging. 


4 
5 

e 

7 
8 


186.  Immers  de  thee- 
visite was  weder  heerlijk  op- 
gefrischt,  en  het  gesprek 
was  op  eene  waarlijk  won- 
derbare wijze  weder  leven- 
dig geworden. 


186.  Immers  de  thee- 
visite was  weer  '  héérlijk 
opgefrischt ,  en  het  gesprek 
had,  2  zonder  dat  men  het 
schier  merkte ,  weder  eenige 
levendigheid  bekomen. 


1 

3 


Weer  is  hier  welluidender ,  dan  weder. 

Van  het  volgende  gedeelte,  hetwelk  zich  door  grootc  wan- 
Inidendheid  onderscheidt ,  wisten  wij  met  behoud  van  de  bedoeling 
des  stellers,  naauwelgks  iets  dragelijks  te  maken. 

187.     Als  een  hoop  ^cha-         197.     Als     een     kudde  ' 

'  Dewijl  hoop  een  „verzameling  van  dingen  op  elkander"  aan- 
duidt, kan  het  van  schapen  niet  worden  gebezigd  :  men  had  de 
kens  tusschcn  troep  en  kudde. 
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pen  stonden  de  huizen  rond- 
om een  heuveltje  gedrong- 
en ,  op  wiens  top  de  vaste 
Grimmenstein  als  een  regt 
kwaadaardigen  wachthond 
stond. 


schapen  stonden  de  huizen 
rondom  een  heuveltje  ge- 
schaard 2,  op  welks  3  top 
de  vaste  Grimmenstein  ak 
een  hoogst  *  kwaadaardige  * 
wachthond  geplaatst  was  ^ 


3     Geschaard  kwam  ons  meer  gepast  voor,   daar  er  tusschen  do 
geboowen  toch  wel  eenige  ruimte  zon  wezen. 

3  Wiens  kan  enkel  van  een  mannelyken  persoon  worden  gebe- 
zigd: yan  een  zaak  gebruikt  men  welks  of  welker. 

4  Regt  in  dezen  zin  heeft  iets  Daitschachtigs. 
B    Dit  is  de  eerste  naamval. 

^    Wachthond  stond  kwam  ons  wanluidend  voor. 


188.  Gaan  wij  echter  te 
voet,  dan  stappen  wij  ter 
dege  aan,  want  er  waait 
een  vrij  scherpe  noordoos- 
tewind,  en  terwijl  wij  over 
de  blaauwachtige  schadu- 
wen, welke  de  huizen  op 
de  sneeuw  werpen,  voort- 
gaan, doet  de  wind  er  ons 
zijne  kracht  gevoelen,  en 
wij  verheugen  ons  in  onzen 
warmen  jas  of  pels. 


188.  Zijn  '  wij  echter 
te  voet,  dan  stappen  wij 
ter  dege  aan,  want  er  waait 
een  zeer  scherpe  noordooste- 
wind;  2  en  terwijl  wij  voort- 
gaan 3  over  de  blaauwachtige 
schaduwen,  welke  door  de 
huizen  op  de  sneeuw  worden 
geworpen  *,  doet  ons  '  de 
wind  hier  ^  zijn  '  kracht 
gevoelen,  en  wij  verheugen 
ons  over  ®  onze  warme  jas- 


sen of  pelssen  ®. 

Dew\jl   gaan   eigenlijk  boteekont  zech  te  ver  ergens  heen  bege- 

kwam  ons  te  voet  zijn  hier  gepaster  voor 

Een  punt-comma  verdient  hier  de  voorkeur  boven  een  comma. 

Dit  voortgaan  staat  hier  beter  op  zijn  plaats. 

Dewijl  het  b\j  deze  constructie  niet  duidelijk  is,  in  welken 
naamval  welke  stnat,  geven  wij  aan  den  lijdenden  vorm  de  voorkeur* 

Ons  staat  hier  beter  op  zijn  plaats. 

Er  is  hier  te  zwnk. 

Volgens  het  stelsel  van  niet-vcrbuiging. 

Zich  verheugen  over  kwam  ons  juister  voor. 

Het  meervoud  is  hier  volstrekt  noodig,  dewijl  allen  toch 
niet  wel  in  <$énen  jas  of  pels  konden  gekleed  zijn. 


1 
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189.  De  oude  treden  189.  De  oude  treden 
kraakten  vriendelijk  en  te-  kraakten  vriendelijk  en  te- 
vreden ,  hoeveel  zij  ook  vreden ,  hoeveel  zij  ook  reeds 
reeds  hadden  geleden. . .  .  geleden  hadden  ^....  Het 
Het  eenige  buitengewone,  eenigste  ^  buitengewone # 
waarop  het  oog  mogt  val-  dat  het  oog  trof  ^,  wan- 
len  ,  als  men  boven  aan  den  neer  *  men  boven  aan  de  <* 
trap  gekomen  was,  bestond  trap  was  ^  gekomen, bestond 
in  een  half  dozijn  vreed-  in  een  half  dozijn  vreed- 
zame en  boordevolle  meel-  zame  en  tot  boven  aan  ' 
zakken.  gevulde  meelzakken. 

1    Deze  omzetting  maakt  den  stijl  Tloeijender. 

'    Ter  vermijding  van  eenige  buitengewone. 

'    Ter   verbanning  van    bet  lamme  waarop  het  oog  mogt  valltn. 

^  Wanneer  boxiel  ons  bier  beter,  omdat  bet  de  bedoeling  jais- 
ter  en  krachtiger  uitdrukt. 

^  Trap  ^  trede,  is  mannelijk;  doch  wanneer  men  daaronder  de 
gezamelijke  treden  verstaat ,  b.  v.  Hij  struikelde  op  den  ondersten 
trap,  —  Men  beeft  deze  trap  verkeerd  geplaatst. 

Weiland  maakt  in  zijn  Taalk.  Woordenb.  melding  van  dit  ver- 
schil ;  doch  men  schijnt  dit  meestal  over  't  hoofd  gezien  te  hebben. 

o    Dit  kwam  ons  wclluidender  voor. 

^  Dewijl  een  zak  geen  boord  heeft,  kunnen  er  geen  boordevolle 
zakken  wezen.  Tot  boven  aangevuld  zal  de  bedoeling  genoegzaam 
uitdrukken. 

190.  „Ik  wilde  er  juist  190.  „Tk  wilde  er  juist 
aan  beginnen,  toen  gij  mij  aan  beginnen,  toen  ge  ^  mij 
in  de  reden  vielt ,"  zeide  in  de  rede  ^  vielt  "  zeide 
baron  Fremont  eenigzins  Baron '  Fremont  eenigs- 
bits.  zins  bitsch  *. 

'  Gij  mij  is  wanlaidend,  daarom  werd  gij  in  ge  veranderd. 
Mogt  echter  gij  den  nadruk  hebben ,  dan  schrijve  men  gtj  m^in, 

*  Reden  beteekent  de  drijfveer  van  iemands  doen  en  laten , 
rede  daarentegen  gesprek ,  enz. 

'  Namcu  van  titels  schrijft  men  veelal  met  een  kapitale  letter 
aan  't  begin. 

^  Alle  woorden ,  die  met  zins  samengesteld  zijn  ,  vorderen  de 
Sf  b.  V.  alleszins ,  ttceeszins ,  veelszins, 

^    Büsch,  uit  bijtsch  ontstaan,  vordert,  even  als  dit,  de  ch. 
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191.  Het  dod  des  Schrij- 
vers van  dit  werk  was,  den 
lezer  eene  afwisselende  reeks 
van  karrakters  en  voorvallen 
voor  de  oogen  te  plaatsen, 
dezelve  met  zulke  leven- 
dige kleuren  te  schilderen, 
als  hem  ten  dienste  ston- 
den, en  ze  te  gelijk  na- 
tuurlijk en  onderhoudend 
te  maken. 


191.  Het  doel,  waar- 
mee de  Schrijver  dit  werk 
in  het  licht  gaf,  was,  ' 
om  2  den  lezer  een  ^  afwis- 
selende reeks  van  karak- 
ters *  en  gebeurtenissen  ^ 
voor  °  oogen  te  stellen  ', 
haar  ®  met  zoo  ^  levendige 
kleuren  te  schilderen,  als 
hem  ter  ^^  dienste  ^*  ston- 
den ,  en  ze  tevens  ^  ^  natuurlijk 
en  onderhoudend  te  maken. 


1  Deze  TeranderiDg  werd  gemaakt,  om  het  wanluidende  en 
stroeve  weg  te  nemen ,  hetwelk  in  doel  des  Schrijvers  van  dit  werk 
was  voorkomt. 

3     Om  kan  hier  niet  wel  gemist  worden. 

3     Volgens  het  stelsel  van  niet-verbaiging. 

*  Karrakters  sal  wel  een  drukfout  zijn. 

^  In  plaats  van  voorvallen  werd  hier  gebeurtenissen  verkozen , 
om  voor  .  .  .  voor  zoo  digt  bij  elkander  te  ontwijken. 

*  Het  de  voor  oogen  is  hier  noodeloos. 

^     Stellen  beviel  ons  hier  beter  dan  plaatsen, 
^    Men    verbanne   toch   dezelve   geheel    uit  de  taal,  daar  zij  er 
geen  behoefte  aan  heeft. 

*  Zoo  verdient  voor  een  bijv.  naamw.  boven  zulke  de  voorkeur. 
'O     Ten   staat  enkel    voor    niann.   en  onz.  zelfst.  naamw.  in  het 

enkelvoud. 

*<  Dienst  is,  even  als  gunst ^  kunst j  winst,  onz.  vrouwelijk» 
dewijl  ze  gevormd  zijn  door  st  achter  don  wortel  van  werkwoor- 
den te  voegen. 

J2     Tevens  beviel  ons  hier  beter  dan  te  gelijk. 


VOOEBEELDEN  van  QEBKEKKIGE  TAAL, 


ÜIT  GEDRUKTE  WEEKEN  ONTLEEND, 


den  liefhehheren  van  iaaloefening  t-er  verbetering  aangeboden, 
{Vervolg  van  bladz,  318  deê  vorigen  jaargangs.) 


197.  Onlangs  hoorde  ik  als  toast  op  een  feest,  dat 
ik  bijwoonde:  „Onze  ouders,  de  eenigen  van  onze 
meerderen,  die  nooit  op  ons  de  roede  misbruikten."  De 
lezer  zal  er  misschien  om  lagchen,  zoo  als  ik  ook  deed, 
maar  hebt  gij  ooit  grooter  drogredenen  gehoord? 

198.  Wij  waren  in  het  dorp  W.  ingekwartierd  en 
leidden  het  meest  eentoonige  leven  ter  wereld.  Wij 
bragten  den  dag  tot  6  ure  na  den  middag  met  exerce- 
ren en  rijden  door  en  daarna  gingen  wij  dineren  in  de 
restauratie,  waar  wij  vervolgens  tot  laat  in  den  nacht 
bij  punch  en  kaartspel  bijeen  bleven. 

190.  Te  W.  woonde  geene  enkele  familie  die  gezel- 
schap ontving  en  wat  nog  erger  was,  er  werd  geene 
enkele  huwbare  dochter  gevonden. 

200.  Men  zag  hier  natuurlijk  alleen  de  uniform  van 
ons  regiment,  met  uitzondering  van  een  enkel  persoon, 
die  burgerkleederen  droeg,  daar  hij  sedert  lang  zijn 
ontslag  uit  de  dienst  had  genomen. 

201.  Wat  mij  aangaat,  ik  begeer  geene  smart  te 
deelen,  welke  de  behoefte  gevoelt  van  zich  in  zich 
zelve  te  besluiten.  Ik  eerbiedig  uwe  achterhoudendheid 
en  geloof   niet    dat  kinderen    het  regt  hebben  van  zich 
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te  beklagen,  wanneer  hunne  ouders  weigeren  hun  za- 
ken medetedeelen,  welke  zij  misschien  niet  behooren 
te  weten;  doch  zonder  hetgeen  u  zoo  dikwijls  krenkt 
en  uwe  rust  stoort,  te  willen  weten,  gissen  of  vermoe- 
den, wenschte  ik  alleen.... 

202.  Het  purperlicht  van  de  ondergaande  avondzon 
bescheen  haar  van  door  het  glazen  dak. 

203.  Ik  had  gedacht  dat  men  ondervinding  hebbende 
dat  onderzoek  naar  zich  zelven  in  het  werk  zoude  stel- 
len voor  dat  men  zich  door  ijdele  droombeelden  liet 
wegsiepen.  Want  voorondersteld  zijnde  dat  men  het 
doel  van  zijn  ijverig  streven  bereikt ,  moet  toch  de  over- 
tuiging dat  men  in  rijpere  jaren  meer  ondervinding  ver- 
krijgt een  slechten  troost  opleveren  voor  dien,  die  zijne 
dwaling  te  laat  heeft  ingezien. 

204.  „Openhartig  gesproken,'*  antwoorde  Virginie 
vrolijk,  „kan  ik  u  verzekeren  dat  ik  integendeel  heden 
morgen  mijne  moeder  reeds  heb  getracht  tot  andere  ge- 
dachten te  brengen,  en  als  er  thans  nog  een  reden 
van  ontevredenheid  voor  mij  was,  dan  zou  dezelve 
daarin  bestaan,  dat  het  verzoek  van  den  heer  graaf  van 
meer  kracht  dan  het  mijne  geweest  is.'' 

205.  „Ja,"  riep  hij  uit,  terwijl  hij  moeite  had  om 
de  aandoening  te  verbergen,  welke  zich  bij  het  aanroe- 
ren van  die  snaar  zijnes  bemagtigde. 

206.  „Ik  zoude  om  haar  te  straffen  wel  den  lust 
gevoelen  om  de  geschiedenis  te  verhalen  van  eene  jonge 
dame  welke  ik  ken,  en  welker  hart  voorheen...." 

207.  Op  zekeren  avond  toen  C.  en  O.  beide  met  de 
beenen  lang  voor  hen  uitgestrekt  en  dood  op  hun  ge- 
mak voor  den  schoorsteen  zaten,  de  kinderen  naast 
elkander  op  hunne  knieën  liggende  bezig  waren  met 
voor  hun  avondeten  appelen  onder  de  heete  asch  te 
braden,  en  Maria  den  magister  zijn  geliefden  drank 
mengde,  hoorden  zij  het  ongewone  geluid  van  eene 
arrenslede,   en   weinige  oogenblikken    daarna    trad   het 

onggehuwde  paar  in  de  kamer. 
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208.  Wij  wenschen  zoo  zeer  te  behagen »  zelfs  dan 
als  wij  over  ons-zelf  misnoegd  zijn  dat  wij  zelfs  den- 
geen  zoeken  te  behagen^  die  ons  mishaagt. 

209.  Wij  ontleenen  het  volgende  aan  de  gedrukte 
circulaire  die  het  comité  van  Australische  kolonisten^  te 
Londen  gevestigd^  eenigen  tijd  geleden  heeft  gepubli- 
ceerd; dit  commité  hetwelk  met  de  koloniën  briefwisse- 
ling houdt  is  steeds  met  hare  omstandigheden  bekend 
en  geeft  ten  allen  tijde  inlichtingen  aan  allen  die  haar 
die  vragen. 

210.  Op  zekeren  dag  op  reis  zijnde  om  eenen  ster- 
vende te  gaan  bezoeken ,  zag  ik,  in  eene  vrij  eenzame 
straat,  de  Kloosterstraat  meen  ik,  twee  jonge  dames  die 
elkander  vasthielden,  en  zich  al  schertsende  voor  de 
hevige  aanvallen  van  den  Noordewind  trachtten  te  be- 
veiligen, die  hevig  loeide  in  deze  holle  wijk  der  stad. 
Toen  zij  mij  zagen  schenen  zij  eerst  wat  onthutst,  maar 
daar  zij  mij  zeiden,  dat  zij,  bij  het  noodlottig  weder, 
al  verder  en  verder  gaande,  verdwaald  waren  geraakt, 
zoo  wees  ik  ze  den  weg  naar  haar  h6tel,  en  ze  nog  een 
eind  wegs  vergezeld  hebbende,  begaf  ik  mij  in  allerijl 
naar  het  huis  waar  ik  verwacht  werd. 

211.  Dien  geest  en  die  bedoeling  deden  zij  kennen 
als  het  ééne  maar  ook  veel  vermogende  middel  ter  be- 
vordering van  het  geluk  en  ter  verbetering  des  mensch- 
doms  en  der  menschelijke  maatschappij.  Om  hieraan  te 
arbeiden  hadden  beiden  eene  schoone  gelegenheid.  Onder 
eene  volksregering  en  in  een  veelbewogen  tijd  levende, 
werden  zij  als  door  de  omstandigheden  aangegrepen, 
maar  grepen  ook  zij  zelve  die  aan,  om  ze  zoo  veel 
mogelijk  ten  goede  te  leiden. 


BLADVULLING. 


In  het  Niemo  Nederlancheh  Taalmagazijn,  3*  jaai^aiigi 
bk.  200  en  volg.  gaf  ik  o.  a.  eenige  voorbeelden  van 
het  gebruik  van  het,  door  D'.  Nassau  gewraakte  woord 
godèakker.  Sedert  heb  ik  nog  de  volgende  voorbeelden 
aangetrdfen,  welke  ik  hier,  bij  wijze  van  vervolg,  mede- 
deel. 

J.  Brakel,  de  I^d,  XIU,  69:  „het  zijn  de  lieve 
dooden,  die  daar  rusten  op  den  stillen  Godsakker /' 
en  blz.  70:  ,,maar  mijn  blik  zwerft  zoo  lang  over  den 
Gods  akker" 

De  Tijd,  1854 ,  blz.  392 :  „  digt  bij  den  Godsakker , 
slot  en  zich  de  beide  Predikanten  aan  den  trein." 

A.  V.  Humboldts  reizen  in  Amerika  enz.,  Amst.  1858, 
I,  220:  „zij  (deze  plaats)  is  gelegen  in  de  bovenstad, 
aan  den  oostelijken  hoek  van  het  Duitsche  kerkhof,  en 
wel  in  de  onmiddeUjke  nabijheid  van  den  muur,  welke 
dezen  godsakker  omringt.'' 

Leeskabinet,  1857,  No.  9,  blz,  213:  „...  Karthuizers 
kerkhof.  Naar  onze  meening  is  het  de  schoonste  gods- 
akker der  wereld.'' 

Faderl.  Letteroef, ,  January  1858 ,  No.  1 ,  Mengehoerk , 
blz.  19 :  „Den  Gods-akker  van  het  vriendelijke  E.  zal 
ik  wel  nimmer  vergeten,"  id.  Mei  1856,  No.  7,  Boek" 
besch.,  blz.  298:  Gods-akkeri"  id.  July  1858,  No.  8, 
Boekbesch,,  blz.  379:     ^,Godsakker" 
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E.  H.  Qraadt  Jonckers^  Europa,  IL,  blz.  44:  „waar 
men  nog  vóór  eenige  jaren  de  beenderen  van  een  ouden 
godsakker  vond/' 

De  Tijdspiegel,  Aug.  1856  ^  blz.  184:  ,^Men  gaat 
naar  Père  la  chaise  en  Laeken  om  er  de  kerkhoven  te 
zien;  nooit  hoorden  wij  van  vreemdelingen  die  met  dat 
doel  Eik  en  Duinen  bezochten.  En  toch  verdient  die 
stille,  bekoorlijke  godsakker,"  enz.;  verder:  ,, waartoe 
Eik  en  Duinen,  meer  dan  eenige  andere  godsakker,  uit- 
noodigt/' 

J.  J.  Cremer,    Gddersche    Volks- Almanak ,    1856,  blz. 
157:  „wier  stof  rustte  in  den  akker  Oods"  Idem,  idem, 
1857,  blz.  163:  „naar  den  Godsakker!* 
Oelderscke  Folks-Almanak ,  1846,  blz.  23: 
„Tt  Zet,  akker  Gods/  nog  dikwerf  me  op  u  neder." 
Evangelisch'Luiersche  Volks* Almanak,  1856,  blz.  49  r 
„Neen  voor  wij,  Vredeból  van  uwe  groeve   keeren, 

...  op  den  akker  Gods 

u een  laatste  groet  gebragt." 

Feith,  de  Eenzaamheid  en  de  Wereld,  1826,  blz  88: 
„Van^tflaauwe  maanlicht  op  dees*  akker  Godsom&(AïtnsoJ* 

De   zelfde,   in   zijn    lierzang:    „de    onsterfelijkheid/' 
aangehaald  bij  Hofdijk,  GescA,  d,  NederL  Letterk.,  1857, 
blz.  409: 
„Zij  vliegt  het  somber  rijk  des  doods,  Gods  akker  loni/' 

P.  Wijsman ,  Zangen  des  Gevoels ,  1866 ,  blz.  102 : 
„Op  de  akker  Gods,  waar  dierbre  graven  staan.'' 

De  zelfde ,  L  c.  blz.  135 : 

„Langs  d'  akker  Gods" 

A.  des  Amorie  van  der  Hoeven  Jr. :  „na   de  bezigti- 
ging  van  het  slagveld  bij  Leipzig,"    aangehaald  bij  J.  J. 
van  Oosterzee:    „Op  reis.    Nieuwe   bladen  uit  de  por- 
tefeuille van,"  Botterdam,  1856,  blz.  16: 
„Gegroet,  gegroet,  Gods  akkerveld, 
Geploegd  met  diepe  voren!" 
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Oosterzee,  1.  c.  blz.  63:  „en  die  Oodaakker^  is  hij 
geen  symbool  van  Israels  toestand,  geen  profetie  van 
Israels  lot?  „Gij  Geest,  kom  aan  van  de  vier  winden, 
„en  blaas  in  deze  gedoodden,  opdat  zij  levendig  worden/' 
en  blz.  121:  „den  rustigen  Godsakker'* 

A.  Francken,  GedicAt^es,  Utrecht,  1858,  in  het  w^r- 
werk,  voorrede  van  W.  Francken,  Az.,  blz.  V:  „bij 
het  verlaten  van  den  godsakker/'  blz.  Yllj  „een  woord 
nog  voor  de  vrienden  mijns  vaders,  die  op  den  gods* 
akker  te  Utrecht/'  en  voorts  in  de  „herinnering  aan 
A.  Francken,"  door  S.  G.  Jorissen,  blz.  4:  „weemoedig 
verliet  ik  zijne  rostplaats  op  den  schoonen  godsakker/* 

NavorscAeTf  1852,  blz.  206 :  „toen  dit  (troepje)  voorbij 
het  kerkhof  gekomen  was  en  de  poort  open  vond ,  greep 
elke  jongman  zijn  meisje,   trok  het  op  den  Godsakker/' 

Hierboven   gaf  ik  een  voorbeeld  van  Gods  akkerveldj 
bij  Yondel,  vind  ik  Godtsvelt,  als: 
3,I)ees  kerck ,  recht  voor  u,  wort  nu  Donderkerck  geheeten, 
Dees  ruimte  Godisvelt,  als  gheheiligt  aan  Godts  zorgh.^' 

L.  Meijers  Woordenschat,  1745,  lU,  blz.  150:  „  ZZtó- 
vaart,  betekende  bij  de  Ouden,  uitgang.  Nu  betekent 
het  lykstaatsie,  begrajfenisse :  afspruitende  van  uüvaaren; 
alzo  by  de  Ouden  de  lijken  buiten  de  steeden  begraven 
wierden,  op  eenen  ver  gelegen  akker,  die  by  hen  dies- 
wegen  Gkódts-akker  genoemt  werf 

Over  het  woord  zelf  heb  ik  verder  niets  te  zeggen, 
na  hetgeen  ik  daarover  reeds  vroeger  elders  in  het  mid- 
den heb  gebracht. 

ZwoUe,  1868.  T.  H.  BUSEE. 


LEIDDRAAD  BIJ  DE  BEOEFENING  YAN  DE 

ZINSONTLEDINQ  ALS  VAK  VAN 

WETENSCHAP. 

{Vervolg  van  hladz.  17.) 


HOOFDSTUK  IIL 

ONTLEDING    VAN  ZAHENGESTELDB  ZINNEN  MET 
ENKELVOXTBIGE  ZINSNEDEN. 


INLEIDING. 


1.  Een  zin  is  zamengesteld ,  wanneer  hij  een  zin, 
hetzij  een  enielvoudigen ,  hetzij  een  zamengevaUen{\)y  alfl 
ded  van  den  zin  of  zinsnede  bevat.  Zamengestelde  zinnen 
met  enkelvoudige  zinsneden  zijn  dus:  Ih  hoor,  uw 
broeder  komt;  Hebt  gij  gehoord,  dat  uw  broeder  komt? 
Die  hard  loopt,  valt  ligt;  Wanneer  het  gebeurd  ie,  wordt 
niet  venneld;  Of  het  waar  ie ,  ia  nog  niet  gebleken;  Ah 
dat  het  geval  is^  mag  ik  het  wel  lijden;  Voor  gij  naar 
huis  gaat,  moet  ik  u  nog  iets  zeggen;  Die  vorderingen 
wil  make?i,  moet,  terwijl  hij  onderwezen  wordt,  oplet-^ 
ten,  enz. 

2.  De  zinsneden  van  zamengestelde  zinnen  worden 
wel  niet  noodzakelijk^  noch  altijd^  maar  toch  veelal  door 
een  betrekkelijk  voornaamwoord,  of  door  een  voegwoord, 
met  een  andere  in  betrekking  gebragt.  Zinsneden^  die 
door    een   betrekkelijk  voornaamwoord  met  een  andere  in 


(1)    Zie  bladz.  5 — 18  van  den  derden  jaargang. 
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betrekking  gebragt  zijn,  noemt  men  betrehkdyie;  zulke, 
waarbij  dit  door  een  voegwoord  geschiedt,  heeten  voeg- 
woordelijke  (1).  In  dezen  zin :  Die  het  gezag  voert,  moetf 
als  het  er  op  aankomt,  zijn  gezag  laten  gelden ,  vindt  men 
dus  een  hetrehkelvjke  en  een  voegwoordelijke  zinsnede- 

3.  Niet  zelden  wordt  ook  het  aanwijzend  voornaam^ 
woord  DAT  vóór  een  zinsnede  geplaatst,  als :  Dat  een 
klein  kind  schreit,  ah  het  honger  heeft ^  is  natuurlijk. 
Dat,  zoo  vóór  een  zinsnede  gebezigd,  heeft  geheelden- 
zelfden zin  als  het  bepalend  lidwoord  vóór  een  onbe- 
paalde wijs;  dat  een  klein  kind  schreit  beteekent  volkomen 
hetzelfde  als  het  schreijen  van  een  klein  kind,  In  dit 
geval  wordt  het  aafiwijzend  voornaamwoord  dat  ook  een 
voegwoord  genoemd,  en  de  zinsnede,  vóór  welke  het 
staat,  onder  de  voegwoordelijke  gerekend;  eigentlijk  zou 
men  't  het  lidwoord  van  de  zinsnede  moeten  noemen  (2). 

4.  Niet  alle  bestanddeelen  van  een  zin  kunnen  in 
onze  taal  door  een  zinsnede  uitgedrukt  worden;  van  de 
beide  hoofdbestanddeelen  van  een  zin  heeft  dit  slechts 
met  het  onderwerp  van  het  gezegde  plaats. 

VOORBEELDEN. 

A.  Die  zich  dwaas  aanstelt,  wordt  veelal  een  voorwerp 
van  algemeenen  spot, 

L  Die  zich  dwaas  aanstelt,  Onderwerp  als  silbj.,  waarin 

1.  Die  Onderw.  als  sdbj. 

2.  zich  Compl.  van  zak.  óbj.  van  4. 

3.  dwaas  Compl.  van  óbj.  gest.  van  4. 

4.  aanstelt,  Hoofdw.  van  't  sdbj.  óbj.  gez. 


(1)  In  do  wijze,  waarop  een  betrekkelijke  zinsucde  met  oen 
andere  in  betrekking  gebragt  wordt,  hebben  de  ouderscheideno 
talen  Toel  eigcndommelijks ;  wat  daaromtrent  voor  onze  Moedertaal 
geldt,  leest  men  bg  Roorda,  bladz.  220  en  221. 

(2)  Roorda»  bl.  226  en  227. 
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IL  foordt  veelal  een  voor- 
werp van  algemeenen 
&poL 

1.  worde 

2.  veelal 

8.    een  voorwerp 


4.    van   algemeenen 
epot. 


B.     Wanneer  dat  ongeluk 
gemeld. 

I.     Wanneer    dal    ongeluk 
hem  overkomen  is, 

1.  Wanneer 

2.  dal  ongeluk 

S.    hem 

4.    overkomen  is, 
IL    wordt  niet  gemeeld. 

1.  wordt  gemeld 

2.  nieL 


Sdbj.  ges.  9  waarin 

Hoofdwoord. 

CompL  van  omst.  van  1. 

Hw.  van  'tpréd.  compL  van 
hoed.  van  1. 

Attr.  van  hoed.  van  3^ 
waarin  van  hw.^  algemeen 
nen  spot  bep.  van  voorw. 
daarvan^  en  daarin  spot 
hw.^  algemeenen  attrib. 
van  hoed.  daarvan. 
hem  overkomen  is,  wordt  niet 

Onderwerp   als   zak.  obj., 

waarin 
Compl.  van  omst.  van  4. 
Onderw.     als     6bj.    sdbj., 

waarin  ongeluk  hw.,  dat 

attrib.  van  hoed.  daarvan. 
Compl.  van  sdbj.  6bj.  van  4. 
Hoofdw.  van  't  sdbj.  gez. 
Obj.  gez.,  waarin 
Hoofdwoord. 
Zinwijzigend    compl.    voor 

de  ontkennende  wijs  van 

spreken. 


C.     Of  hij  verleden  week  wil  één  dag  uitgegaan  is ,  is 
mij  nog  niet  overtuigend  gebleken. 

L     Of   hij  verleden   week  (  Problematisch  onderw.  als 
welééndaguilgegaanis,  i       6bj.  sdbj.,  waarin 

C  Hoofdw.,  het  overige  bep. 


Of 
1.    hy 


daarvan,  waarin 
Onderw.  als  <5bj.  sdbj. 
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2.    verleden  week 


n. 


S.    foel 


4.  één  dag 

5.  uitgegaan  ie, 

ie  mij  nog  niet  over- 
tuigend gebleken^ 

1.  ie  gebleken 

2.  mij 

3.  nog 

4.  niet 


Obj.  compl.  van  tijd,  waarin 

week  hw.,  verleden  attrib. 

van  hoed.  daarvan. 
Zinwijzigend    compl.    voor 

de  bevestigende  wijs  van 

spreken. 
Obj.     compl.    van    hoev. , 

waarin  dfl^hw.,  één  attrib. 

van  hoev.  daarvan. 
Hoofdw.  van  't  sóbj.  gez. 

Subj.  gez.,  waarin 

Hoofdwoord. 

Compl.  van  sdbj.  óbj.  van  1. 

Compl.  van  omst.  van  1. 

Zinwijzigend  compl.  voor 
de  ontkennende  wijs  van 
spreken. 

Compl.  van  hoed.  van  1. 
Aanm.  Tot  uitdrukking  van  de  onzekerheid  of  den 
twijfel,  die  ook  door  een  vraag  te  kennen  gegeven  wordt, 
heeft  onze  Moedertaal  het  woordje  op.  Zoo  zegt  men: 
OcA^  OF  hij  niet  gestorven  was!  waarin  och,  het  hoofd- 
woord, een  uitroep  bevat,  als  uitdrukking  van  een 
wensch  en  of  hij  niet  gestorven  was  een  complement  van 
Bakelijk  object,  dat  door  op  problematisch  is  uitgedrukt; 
wil  men  dit  complement  niet  als  problematisch  uitdruk- 
ken, dan  zegt  men:  Och,  dat  hij  niet  gestorven  was  {}). 
Zoo  zou  het  onderwerp  van  den  ontleden  zin  niet  pro- 
blematisch zijn ,  als  het  luidde :  Dat  hij  verleden  week 
wel  één  dag  uitgegaan  is. 

D.     Dat  deze  wijn,   de  belasting  meegerekend,  veertig 
gulden  het  anker  kost,  laat  zich  hooren. 


5.    overtuigend. 


(l)    Roorda,  bladz.  132. 
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I.  Dat  deze  wijn,  de 
bdcteting  meegerekend, 
veertig  gtUden  het  anr 
het  koet, 

1.  Bat 

2.  deze  toyn. 


S,    de   belasting   meé' 
gerekend, 


4.  veertig  gulden 

5.  ket  anker 

6.  koet, 

II.  laat  zich  Aooren. 

1»  laat 

2.  zicA 

8.  Aooren. 


Onderw.  als  sdbj.,    waarin 

Lidwoord  van  de  zinsnede. 

Onderw.  als  siibj.^  waarin 
wijn  hw,,  deze  attrib.  van 
hoed.  daarvan. 

Obj.  compl.  van  gesteld- 
heid van  6y  waarin  de 
belasting  hw.,  meêgerS' 
kend  compl.  daarvan. 

Obj.  compl.  van  hoev.  van  6 , 
waarin  gulden  hw.,  veer^ 
tig  attrib.  van  hoev.  daar- 
van. 

Obj.  compl.  van  hoev.  van  6. 

Hoofdw.  van  'tsdbj.  gea, 

Sdbj.  6bj.  gez.,  waarin 

Hoofdwoord. 

Compl.  van  zak.  6bj.  van  3. 

Préd.  compl.  van  zak.  óbj. 


van  1. 

E.     Onverstandige  menscAe»  waren  Aet,  of:  dat,  die  u 
dit  geraden  Aebben, 


I.     Onverstandige     men^ 
scAen  waren 
1.     Onverstandige 

%.    menschen 

3.    waren 
[I.     Aet,  of:  dat,  die  u 
dit  geraden  Aebben. 

1.  Aet,  of:  dat, 

2.  die   u  dit  geraden 
Aebben, 


Sdbj.  gez.,  waarin 

Attrib.  van  hoed.  van  2. 
Préd.    compL    van   hoed. 

van  3. 
Hoofdw.  van  't  sdbj.  gez. 
Onderwerpen      als     sdbj. , 

waarin 
Onbep,  onderw. 

Bep.  onderw.^  waarin 
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1.  die  Onderw.  als  stibj. 

2.  «  Compl.  van  sdbj.  6bj.  van  4. 
8.  dU  Compl.  van  zak.  6bj.  van  4. 
4.    geraden  hehhen.       Hoofdw.  van  Hsdbj.  gez. 

Aanm.  Het  bepaald  onderwerp  is  in  zulke  zinnen  een 
ofpofitief^  en  wel  predicatief,  attribuut  van  hoedanigheid 
van  het  onbepaalde.  Wordt  het  bepaalde  onderwerp  voor- 
opgezet,  dan  vervalt  het  onbepaalde,  als:  Die  u  dai 
geraden  hebben,  waren  onverstafidige  menscAen.  Het  ge- 
zegde schikt  zich  hier  naar  het  predicatief  complement 
in  persoon  en  getal  (1). 

OEFENINGEN. 

1.  Al  wat  ter  wereld  leeft,  is  sterfelijk. 

2.  Dat  hoogmoed  voor   den   val   komt,   wordt   door 
menig  voorbeeld  bewezen. 

8.    Die  de  deugd  versmaadt,  is  diep  gezonken. 

4.  Die   het  leven  regt  waardeert,   zal  zich  niet  roeke- 
loos in  gevaar  begeven. 

5.  Of  het  waar  is,  valt  niet  te  bepalen. 

6.  Het    is    ongelooflijk,   hoeveel   arbeid   een  jeugdig 
mensch  verrigten  kan. 

7.  Het   zijn    sterke    beenen,    die   de  weelde  kunnen 
dragen. 

8.  Is  het  nog  onzeker,  waar  hij  zal  gaan  wonen? 

9.  Het  is  een  onbetwistbare  waarheid,  dat  het  bedrog 
zijn  meester  loont. 

10.  Zeker  is  het,  dnt  ik  hem  voor  den  dader  houd. 

11.  Of  hij  zich  er  meê  heeft  ingelaten,  wordt  niet  gemeld. 

12.  Dat  hij  het  begrepen  heeft,  lijdt  geen  twijfel. 
IfB.    JDe  zwarigheden,  die  de  ontleding  van  deze  zinnen 

oplevert,  zullen  in  een  volgend  nowmer  opgelost  worden, 
zoo  zij  den  Uitgever  tijdig  VfULCHTVBU  kenbaar  genuzait  zijn. 

(1)    Zio  bladz.  169  en  170  van  den  tweeden  jaargang. 
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LEIDDBAAD  BU  HET  AANVANKELIJK  ONDER- 

WIJS  IN  DE  ZINSONTLEDING  VOLGENS 

DE  HANDLEIDING  VAN  DEN  HOOGL. 

T.  ROOEDA. 


[Vervolg  van  bladz.  19.) 

Zooals  gebleken  is,  vangt  de  Hoogleeraar  Roorda  de 
zinsontleding  teregt  aan  met  de  enkelvoudige  zinnen. 
Anderen  hebben  denzelfden  wegingeslagen,  maar  daarbij 
een  zin  verkeerd  met  de  benaming  van  voorstel  be- 
stempeld. Het  woord  voorstel  toch ,  bij  de  zinsontleding 
zoo  algemeen  in  gebruik,  is  een  scheve  vertaling  van 
het  Eransche  proposilion ,  dat  bij  ons  stelling  beteekent. 
Wie  den  goeden  weg  op  wil,  moet  bij  de  zinsontleding 
dat  woord  voorstal  hoe  eerder  hoe  beter  met  de  juistere 
en  meer  algemeen  e  benaming  van  zin  verwisselen. 

Verder  moet  hij  aan  de  definitie  van  dat  gedeelte  van 
een  zin,  dat  men  het  gezegde  noemt,  haar  regt  laten 
wedervaren.  Alwat  er  van  het  onderwerp  gezegd  wordt, 
is  het  gezegde.  Zoo  maken  in  het  spreekwoord :  Stille 
waters  hebben  diepe  gronden  ^  de  woorden  hebbe^i  diepe 
gronden  het  gezegde  uit,  niet  hébben  alleen;  want  van 
het  onderwerp  stille  waters  wordt  meer  gezegd,  dan  dat 
zij  hébben;  er  wordt  van  gezegd,  dat  zij  diepe  gronden 
hébben. 

Aan  een  zin,  als  loppelwoord ,  een  bestanddeel  toe  te 
kennen,  dat  noch  tot  het  onderwerp,  noch  tot  het  ge- 
zegde behoort,  maar  beiden  zamenkoppelt ,  is  een  mis- 
vatting, waaraan  men  zich  mede  niet  langer  mag  schuldig 
maken (1).  In  de  gevallen,  waarin  men,  zoo  niet  nood- 
wendig,  dan   toch    voor    het    oogenblik,    hetgeen    men 


(1)    Zie  bUds.  295  en  29S  Tan  den  derden  jaargang. 
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van  het  onderwerp  zeggen  wil^  met  geen  enkel  zegwoord 
noemen  kan^  dewijl  men  dat^  wat  men  van  het  onder- 
werp zeggen  wil,  niet  als  iets,  dat  er  aan  plaats  grijpt, 
maar  als  iets,  dat  er  aan  verbonden  is,  of  ten  minste 
slechts  als  een  bijkontende  omaiandigAeid ,  voor  den  geest 
heeft,  in  zulke  gevallen  worden  onderscheidene  werk- 
woorden als  hulpwoorden  tot  uitdrukking  van  het  gezegde 
gebezigd,  inzonderheid  het  werkwoord  zuN.  Wel  verre, 
dat  eenig  zoo  tot  uitdrukking  van  het  gezegde  gebezigd 
werkwoord  de  beide  hoofdbestanddeelen  van  een  zin 
zou  koppelen,  behoort  het  uit  den  aard  van  de  zaak 
tot  het  gezegde  (1). 

Om  de  zinsontleding  aan  het  logisch  lezen  dienstbaar 
te  maken  is  het  geraden  van  eiken  zin,  voor  men  tot 
de  ontleding  er  van  overgaat,  te  zeggen,  of  men  met 
een  stelling,  of  een  vraag,  of  een  uit-,  toe-  of  fla»-roep 
te  doen  heeft;  verder  kan  men  daarbij  doen  blijken,  of 
het  gezegde  aan  het  onderwerp  wordt  toegekend  of  ont^ 
zegd{2);  men  kan  er  ook  nog  bijvoegen,  hoe  er  in  den 
rin  gesproken  wordt,  bedrijvend,  lijdend,  of  toederkeerig  (8). 

VOORBEELDEN. 

1,  De   klok   luidt.    Stelling,   waarin  de   klok  onder- 
werp, luidt  bedrijvend  gezegde. 

2.  lAiidt  de   klok?     Vraag,    waarin   de   klok  onder- 
werp, luidt  bedrijvend  gezegde. 

8.    De  klok   luidt!    Uitroep,  waarin   de  klok  onder- 
werp, luidt  bedrijvend  gezegde. 
4.     Gerf  ons   heden  ons  dagelijksch  brood I    Aanroep, 

vervat  in  een  bedrijvend  gezegde. 


(1)     Soorda ,   Octr  de  dtéUn  der  rede,  bl.  135 — IS9. 

(3)     Handleiding,  bl.  SS  en  39. 

(3)    Handleiding  f  bl.  41-^44;  en  beno<len ,  bl,  90, 
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5.  Handel  naar  uw  goedvinden/  Toeroep,  vervat  in 
een  bedrijvend  gezegde. 

6.  De  deugd  wordt  niet  altijd  in  dit  leven  beloond. 
Stelling,  waarin  de  deugd  onderwerp,  wordt  niet 
altijd  in  dit  leven  beloond  lijdend  gezegde  met 
ontkenning. 

7.  Be  man  heeft  zich  nooit  vergist.  Stelling,  waarin 
de  man  onderwerp,  heeft  zich  nooit  vergist  weder- 
keerig  gezegde  met  ontkenning. 

8.  Geen  dwaas  mishaagt  zich  zelf  Stelling,  waarin 
geen  dwaas  onderwerp  met  ontkenning,  mishaagt 
zich  zelf  wederkeerig  gezegde. 

Bij  de  stellingen  dient  men  onder  het  oog  te  houden, 
dat  wel  veelal,  maar  toch  niet  altijd  het  onderwerp  van 
het  gezegde  de  persoon  of  zaak  is,  waarvan  in  het  ge- 
zegde iets  gesteld  wordt.  Bij  sommige  vragen  y  die  öf 
in  het  onderwerp,  bf  in  het  gezegde,  een  ontkenning 
hebben,  zooals:  Was  u  geen  antwoord  gegeven?  Is  de 
geschiedenis  niet  altijd  een  bron  van  levenswijsheid  ge- 
weest? moet  men  opmerken,  dat  de  ontkenning  strekt 
om  te  beteekenen,  dat  de  vrager  de  meening,  vooron- 
derstelling of  overtuiging  van  het  tegendeel  heeft,  en 
dus  een  bevestigend  antwoord  verwacht,  zoodat  de  als 
voorbeelden  gebezigde  vragen  hetzelfde  beteekenen,  als: 
U  was  immers  een  antwoord  gegeven ;  De  geschiedenis  is 
immers  altijd  een  bron  van  levenswijsheid  geweest.  Het- 
zelfde geldt  van  de  ontkennende  uitroepen ,  die  vragen- 
derwijs gedaan  worden;  Hoe  schoon  is  niet  de  natuur/ 
beteekent:  De  natuur  is  immers  onuitsprekelyk  schoon. 
Bij  de  ontleding  aan  te  geven,  dat  er  niet  ontkennend 
gesproken,  en  het  gezegde  dus  aan  het  onderwerp  toe- 
gekend wordt,  mag  men  wel  voor  overtollig  houden. 

Een  bestanddeel,  dat  bepaald  wordt,  noemt  men  met 
betrekking  tot  de  bepaling  hoofdwoord;  dat  dit  hoofd- 
woord niet  IS  het  voornaamste  woord  van  het  bestand- 
deel, blijkt  onder   anderen  hieruit,    dat  men  zoo  oof 


♦o 


het  werkwoord  noemt,  hetwelk >  in  de  gevallen,  waarvan 
boven,  bladz.  87  en  88,  gesprakenis,  ols iulpwoord ,  tot 
uitdrukking  van  een  gezegde,  gebezigd  wordt,  zooals 
in:  Het  koren  is  duur. 

Met  inachtneming  van  de  orde,  in  Eoorda's  Hand- 
leiding bladz.  2  opgegeven,  willen  wij  nu  ontleden  den 
volzin:  Aardrijkskunde  leeren  wij  tegenwoordig  ook:  wij 
snoeten  ook  kleine  landkaarten  teekenen. 

De  volzin  bestaat  uit  twee  zinnen,  die  nevens  elkander 
geplaatst  zijn«  De  eei'ste  zin:  Aardrijkskunde  leeren  wij 
tegenwoordig  ook,  is  een  stelling,  waarin  wij  onderwerp, 
leeren  tegenwoordig  ook  aardrijkskunde  bedrijvend  gezegde : 

1.  leeren  —  hoofdwoord  van  't  gezegde; 

2.  aardrijkskunde  —  bepaling  van  1; 

3.  tegenwoordig  — •  bepaling  van  1; 

4.  ook:  —  bepaling  van  1. 

De  tweede  zin:  wij  moeten  ook  kleine  landkaarten  tee- 
kenen,  is  mede  een  stelling,  waarin  wij  onderwerp, 
moeten  ook  kleine  landkaarten  teekenen  bedrijvend  gezegde: 

1.  moeten  —  hoofdwoord  van  'tgez.; 

2.  ook  •—  bepaling  van  1; 

3.  teekenen  —  bepaling  van   1; 

4.  JUeine  landkaarten.  —  bepaling  van  3,  waarin 
landkaarten   hoofdwoord,   kleine  bepaling  daarvan. 

ANDERE    VGGIUBEELDEN. 

I.  De  kleine  Maria,  het  oudste  dochtertje  van  mijn 
zuster,  heeft  me  verleden  week  .weer  alles  in  wanorde  gaan 
brengen.  Stelling,  waarin  De  kleine  Maria,  het  oudste  doch- 
tertje van  mijn  zuster  onderwerp,  heeft  me  verleden  week 
weer   alles  in  wanorde  gaan  brengen  bedrijvend  gezegde: 

1.  De  kleine  Maria  —  hoofdbestanddeel  van  het 
onderwerp,  waarin  Maria  hoofdwoord,  de  kleine 
bepaUng  daarvan; 

2.  het  oudste  dochtertje  —  hoofdbestanddeel  van  de 
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bepaling  van  1,  waarin  dochtertje  hoofdwoord^  het 
oudste  bepaling  daarvan; 

3.  van  mijn  zttater  — .  bepaling  van  2,  waarin  van 
hoofdwoord,  mijn  zuster  bepaling  daarvan;  zuster 
hoofdwoord,  mijn  bepaling  daarvan; 

4.  heeft  —  hoofdwoord  van  't  gezegde; 

5.  gaan  r—  bepaling  van  4; 

6.  brengen  —  bepaling  van  5; 

7.  we^  —  bepaling  van  6; 

8.  olies  —  bepaling  van  6; 

9.  in  wanorde  —  bepaling  van  6; 

10.  f»ö  — *  bepaling  van-6 ; 

11.  verleden  week  —   bepaling   van  6,    waarin   week 
hoofdwoord,  verleden  bepaling  daarvan. 

n.  Braven  moet  het  een  oorzaak  van  droefheid  zyn 
anderen  steeds  gereed  ie  vinden  tot  allerlei  verkeerdheid. 
Stelling,  waarin  het  en  anderen  steeds  gereed  te  vinden 
lot  allerlei  verkeerdheid  onderwerpen,  moet  braven  een 
oorzaak  van  droefheid  zijn  bedrijvend  gezegde. 

1.  het  — -  onbepaald  onderwerp; 

2.  te  vinden  —  hoofdwoord  van  het  bepaald  onder- 
werp; 

8.    anderen  —  bepaling  van  2; 

4.  steeds  gereed  -—  bepaling  van  2,  waarin  gereed 
hoofdwoord,  steeds  bepaling  daarvan; 

5.  tot  allerlei  verkeerdheid  —>  bepaling  van  4,  waarin 
*    tot  hoofdwoord ,  allerlei  verkeerdheid  bepaling  daar- 
van;   verkeerdheid  hoofdwoord,    allerlei   bepaling 
daarvan; 

6-    moet  — -  hoofdwoord  van  H gezegde; 

7.  zijn  —  bepaling  van  6; 

8.  een  oorzaak  van  droefheid  —  bepaling  van  7, 
waarin  een  oorzaak  hoofdwoord,  van  droefheid 
bepaling  daarvan; 

9.  braven  — ■  bepaling  van  7. 


92 


III.  Mij  scAijnt  liet  steeds  geen  geringe  dwaasheid  té 
zijn  zich  over  een  kleinigheid  telkefis  zoo  boos-  te  maken. 
Stelling^  waarin  het  en  zich  over  een  kleinigheid  telkens 
zoo  boos  te  maken  onderwerpen^  schijnt  mij  steeds  geen 
geringe  dwaasheid  te  zijn  bedrijvend  gezegde  met  ont- 
kenning : 

1.    het  —  onbepaald  onderwerp; 

£.     te  maken  — •  hoofdwoord  van  ^t  bepaald  onderwerp ; 

8.     zich  — •  bepaling  van  2; 

4.  zoo    boos  — •   bepaling  van  2,    waarin  boos  hoofd- 
woord, zoo  bepaling  daarvan; 

5.  over  een   kleinigheid  — -  bepaling  van   2,    waarin 
over  hoofdwoord,  een  kleinigheid  bepaling  daarvan ; 

6.  telkens  —  bepaling  van  2; 

7.  schijnt  —  hoofdwoord  van  't  gezegde; 

8.  mij  — -  bepaling  van  7; 

9.  steeds  —  bepaling  van  7; 

10.  te  zijn  —  bepaling  van  7; 

11.  geen  geringe  dwaasheid  —  bepaling  van  10,  waarin 
dwaasheid  hoofdwoord,  geen  geringe  (1)  bepaling 
daarvan  met  ontkenning. 

Aanm.  liet  verdient  opmerking,  dat  in  deze  en  der- 
gelijke zinnen  het  onbepaalde  onderwerp  wegvalt,  als 
men  het  bepaalde  vooropzet,  als:  Anderen  steeds  gereed 
te  vinden  tot  allerlei  verkeerdheid  moet  braven  een  oorzaak 
van  droe/heid  zijn;  Zich  telkens  over  een  kleinigheid  zoo 
boos  te  maken  schijnt  mij  steeds  geen  geringe  dwaasheid 
te  zijn. 

IV.  Van  de  week  zijn  hier  onder  's  hands  twee  huizen 
verkocht.  Stelling,  waarin  twee  huizen  onderwerp,  zijn 
van  de  week  hier  onder  's  hands  verkocht,  lijdend  gezegde: 

1.    twee  huizen  — .  onderwerp,    waarin  huizen  hoofd- 
woord, twee  bepaling  daarvan; 

O)    Handleiding,  bl.  38. 
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t.    fsijn  verkocht  —  hoofdwoord  van  't  gezegde; 
8.    onder  's  hands  —  bepaling  van  2; 

4.  hier  —  bepaling  van  2; 

5.  van  de  week  — •  bepaling  van  2. 

Aanm.  Bij  het  lager  taalonderwijs  in  de  volksschool 
acht  de  Hoogleeraar  Boorda  het  onnoodig  de  bedrijvetuU 
en  lijdende  wijs  van  spreken  te  leeren  onderscheiden; 
het  hoofdwoord  van  lijdende  gezegden  wil  hij  dus  bij  de 
ontleding  gesplitst  hebben  met  verklaring  van  den  waren 
zin  van  het  lijdend  deelwoord  (1). 

Dat  men  denzelfden  weg  kan  opgaan  bij  de  ontleding 
van  zamengestelde  zinnen  met  enkelvoudige  zinsneden, 
blijkt  uit  het  volgende  voorbeeld. 

Die  vorderingen  tail  maken,  moet,  terwijl  hij  onderwezen 
wordt,  goed  opletten.  Stelling,  waarin  Die  vorderingen 
wil  maken  onderwerp;  "inoet^  terwijl  hij  ondenoeUn  wordt, 
goed  opletten  bedrijvend  gezegde. 

1,  Die  vorderingen  wil  maken,  —  onderwerp; 

2.  moet,  —  hoofdwoord  van  't  gezegde; 

8.  goed  opletten,  -—  bepaling  van  2,,  waarin  opletten 
hoofdwoord,  goed  bepaling  daarvan; 

4.    terwijl  hij  onderwezen  wordt.   —  bepaling  van  S. 

Dat  de  bijzondere  zinsneden  van  zamengestelde  zinnen 
weder  ontleed  k«nnen  worden,  spreekt  wel  van  zelf;  zoo 
die  zinsneden  met  een  voegwoord  aanvangen,  is  dit  het 
hoofdwoord  er  van,  en  al  het  overige  een  bepaling  van 
dit  voegwoord.  Het  aanwijzend  voornaamwoord  dat,  voor 
een  zinsnede  geplaatst,  is,  ofschoon  het  voegwoord  heet , 
niet  het  hoofdwoord,  maar  het  lidwoord  van  de  zinsne- 
de (2).  Bij  de  ontleding  van  zinnen  als  deze:  Als,  of: 
Indien,  of:  Ingeval  ik  het  wel  heb,  is  hij  niet  te  huis; 
Heb  ik  het  wel,  dan  is  hij  niet  ie  huis,  valt  op  te  mer- 
ken,  dat  zij  onderstellende  zinnen  zijn,  waarvan  de  be- 


(1)     Bandleiding, 'hl  43—46. 
(8)    Handleiding,  bl.  dO~34. 
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palende  zinsnede   het   geval   stelt,    waarin  plaats  heeft , 
hetgeen  de  hoofdzin  bevat  (1). 

Tot  de  enkelvoudige  zinnen  vindt  men  ook  gebri^t: 
Gierigheid  en  verkwisting  zijn  tegenstrijdige  ondeugden; 
Werken  en  bidden  moeten  zamengaan ;  in  het  algemeen 
zulke,  waarvan  een  of  meer  bestanddeelen  veeUedig  zijn, 
zonder  dat  zij  in  zooveel  zinnen,  als  zij  leden  hebben, 
opgelost  kunnen  worden.  Veelvoudige  zinnen  noemt  men 
bijv.  Rijkdom,  eer,  noch  aanzien  kan  eèn  mensch  regt 
gelukkig  maken,  zulke  derhalve,  waarvan  een  of  meer 
bestanddeelen  veelledig  zijn,  en  wel  zoo,  dat  zij  in 
zooveel  bestanddeelen  opgelost  kunnen  worden,  als  zij 
leden  hebben.  De  waarheid  is ,  dat  het  zinnen  zijn  van 
dei;izelfden  aard,  waarin  twee  of  meer  onderwerpen,  ge- 
zegden^ of  bepalingen  bij  elkander  gevoegd  en  zamengevat 
zijn,  derhalve  zinnen  met  een  of  meer  zamengevatte  be- 
standdeelen (2).  Ze  worden  dus  op  dezelfde  wijs  ontr- 
leed,  als: 

1.  Sijkdom,  eer,  noch  aanzien  kan  den  mensch  regt 
gelukkig  maken.  Stelling,  waarin  Rijkdom^  eer,  noch 
aanzien  zamengevat  onderwerp  met  ontkenning;  kan  den 
mensch  regt  gelukkig  melken  bedrijvend  gezegde: 

!•    kan  —  hoofdwoord; 

2.  maken  — •  bepaling  van  1;  v 
8.    den  menscA  — «  bepaling  van  2; 

é.  regt  gelukkig  —  bepaling  van  2,  waarin  gdukUg 
.    hoofdwoord,  regt  bepaling  daarvan. 

n.  Morgen  en  overmorgen,  en  deze  gehede  week,  heb 
ik  geen  tijd  om  iemand  te  zi^n  of  te  spreken.  Stelling, 
waarin  ^^  onderwerp,  en  al  het  overige  bedrijvend  ge- 
zegde met  ontkenning: 

1.    heb  —  hoofdwoord; 


(1)    Handleiding,  bl.  41. 
(8)    Handleiding,  bl.  36—37. 
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2.  geen  tijd  — •  hoofdwoord  van  de  bepaling  van  1 
met  ontkenning; 

8.  om  iemand  te  zien  of  te  spreken  —  bepaling  van 
2,  waarin  om  hoofdwoord,  iemand  te  zien  of  te 
spreken,  bepaling  daarvan,  waarin  te  zien  of  te 
inreken  zamengevat  hoofdwoord,  verbonden  door 
het  voegwoord  of,  iemand  bepaling  daarvan; 

4.    morgen  en   overmorgen,    en  deze   geheele    week  — - 

zamengevatte  bepaling  van  1 ,  verbonden  door  het 

voegwoord  en;   in   deze  geheele  week  is  week  het 

hoofdwoord,  geheele  bepaling  daarvan,  éj^;^  bepaling 

van  geheele  week. 

Wij    eindigen  dit  overzigt  met  de  ontleding  van  den 

zam^ngestelden  zin  met  zamengevatte  zinsneden :    Had  hij 

het  te  voren  geweten,  of  maar  kunnen  vermoeden,  hij  zou 

het  niet  gedaan,  of  ten   minste  anders  aangelegd  hebben. 

Stelling,  waarin  hij  onderwerp,  en  al  het  overige  gezegde 

met  ontkenning: 

1.  zou  niet  gedaan,  of  ten  minste  anders  aangelegd 
hebben,  —  hoofdbestanddeel  van  H  gezegde,  waarin 
zou  gedaan  of  aangelegd  hebben  —  zamengevat 
hoofdwoord,  verbonden  door  het  voegwoord  of; 
het  bepaling  daarvan,  niet  bepaling  van  zou  ge- 
daan hebben,  ten  minste  anders  bepaling  van  zou 
aangelegd  hebben,  waarin  anders  hoofdwoord,  ten 
minste  bepaling  daarvan; 

9.  had  hij  het  te  voren  geweten,  of  maar  hunnen 
vermoeden  —  bepaling  van  1,   waarin 

1.  hij  —  onderwerp; 

2.  had  geweten  of  maar  kunnen  vermoeden  —  hoofdbe- 
standdeel van  het  bedrijvend  gezegde,  verbonden  door 
het  voegwoord  of;  waarin  maar  en  vermoeden  bepa- 
lingen van  had  kunnen; 

8.    Aet  —  bepaling  van  2; 
4.    te  voren  —  bepaling  van  2, 
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TAALKUNDIGE  ONTLEDING. 


{Vervolg  van  61,  19.) 


Droeg  het  werhooord  bij  ons,  evenals  in  het  Latijn 
en  Fransch,  den  naam  van  het  woord ^  wij  zouden  uit 
de  benaming  van  bijwoord  gemakkelijk  kunnen  afleiden, 
welke  soort  van  woorden  zoo  genoemd  wordt.  Zooals 
door  Ihet  woord  (het  werkwoord)  in  een  gezegde  iets  on- 
middellijk  aan  een  persoon  of  zaak  wordt  toegeschreven, 
zoo  geschiedt  dit  door  een  bijwoord  middellijk  bij  wijze 
van  een  complement  of  aanvulling.  Bij  gevolgtrekking 
wordt  het  bijwoord  in  alle  dergelijke  betrekkingen  gebe- 
zigd, dat  is  tot  aanvulling  van  hetgeen  in  een  bepaling 
aan  een  persoon  of  zaak  met  een  bijvoeglijk  naamwoord, 
of  deelwoord,  of  ielwoord,  of  andere  benaming  van  hoe- 
veelheid, wordt  toegekend;  ook  wordt  het  eene  bijwoord 
door  het  andere  bepaald  (1). 

VOOEBEELt). 

1.     Gewoonlijk  Bijwoord. 

Regelm.  ongelijkvl.  ww.  van 

,  ^  )       den  bedrijvenden  vorm, 

3».    zewi  \  1      ••      j  .••■1 

aant.  wijs,  tegenw,  tijd, 

l'**  pers.,  enk. 

Persoonlijk  voornw. .. 

Bijwoord. 

Bijwoord. 

Bijv.  nw.  vanhoev.  (2)  [  O.  M. 

Gem.  zelfst.  n.w.     J  4  N, 


s. 

ik 

4. 
5. 

bijna 
dagdijh 

6. 
7. 

eentge 
boeken 

(1)  Roorda,  bl.  106  en  107. 

(2)  Roorda,  bl.  81  en  82, 
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8.  op  hezienaj 

9.  deze 

10.  thans 

11.  AeerscAende 

12.  gewoonte 

18.    gaf 

14f.    my 

15.  -t;a»  ^^ 

16.  de 

17.  «iö^ 

18.  aangename 

19.  bezigheid 

20.  t;a;» 

21.  ^  minste 

22.  e^ 
28.  t;(?^ 
24.  1^^. 

De  aanvullingen,  die 
den,  zijn  aanvullingen 
omstandigheid,  ook  wel 
ontleding  blijkt. 


V.E.1N. 


Bijwoord. 

Aanwijzend  voomw. 

Bijwoord. 

Eerste  deelw. 

Gem.  zelfst,  nw. 

Eegelm.,  ongelijkvl.  ww» 
van  den  bedrijvenden 
vorm,  aant.  wijs,  onvolm. 
verl.  tijd,    8  pers.,  enk. 

Persoonlijk  voomw. 

Bijwoord. 

Bep.  lidw.    V.  E.  4  N. 

Bijwoord. 

Bijv.  nw.  JV.E.4N. 

Gem.  zelfst.  nw. 

Voorzetsel. 

Bijwoord. 

Telwoord. 

Bjjv.  nw. 

Gem.  zelfet.  nw. 
door  bijwoorden  beteekend  wor- 
van  hoedanigheid,  hoeveelheid  of 
zintoyzigende ,  zooals  bij  de  zins- 


0.M.4N. 


AAKMEEKIKGEK. 

1.  Dikwijls  is  een  bijwoord  niet  anders  dan  een  by** 
voeglyi  naamwoord  of  deelwoord,  waarmee  in  een  zin 
niet  een  hoedanigheid,  toestand  of  gesteldheid  van  «en 
persoon  of  zaak  beteekend  wordt,  maar  een  hoedanig* 
heid,  toestand  of  gesteldheid  van  iets,  dat  aan  een 
persoon  of  zaak  verbonden  is,  of  daaraan  plaats  grijpt, 
een  wijze  hoe,  of  eenige  wijziging  (1).    Bij  de  taalkundige 


(1)    Hoorda,    bl.    111—113   en    168—178;    Handleiding,   bl.  IS 
en  13. 
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ontleding  behoort  men  dit  wel  onder  het  oog  te  houden. 
Zegt  men:  Hij  wordt  — «  blijft  — .  leeft  —  of  slaapt 
gerust ,  dan  is  gerust  bniten  kijf  een  als  bijvoeglijk  naam' 
woord  gebezigd  deelwoord^  dat  de  omstandigheid  betee- 
kent,  waarin  het  door  hu  aangewezen  onderwerp  ver- 
keert, in  den  toestand,  die  er  door  het  hoofdwoord  van 
het  gezegde  aan  toegekend  wordt;  maar  zegt  men:  Gij 
kunt  er  u  gerust  oj)  verlaten,  dan  is  gerust  een  als 
bijwoord  gebezigd  deelwoord,  omdat  het  beteekent,  koe 
het  onderwerp  zich  verlaten  kan  op  de  door  er  aange- 
duide zaak.  De  zinsontleding  kan  hier  weer  haar  dien- 
sten bewijzen.  Is  in  den  zin :  Eet  ijs  ligt  een  voet  dik 
in  het  water,  dik  een  toesckrijvetide  aanvulling  (predicatief 
complement),  waardoor  een  hoedanigheid  van  ket  ijs 
benoemd  wordt,  dan  is  het  een  bijvoeglijk  naamwoord; 
maar  is  het  een  eenvoudig  complement,  waardoor  be- 
teekend  wordt,  hoe  liet  ijs  in  het  water  ligt,  dan  is  het 
een  als  bijwoord  gebezigd  bijvoeglijk  naamwoord.  Het 
eerste  is  hier  ongetwijfel4  het  geval;  dik  toch  beteekent 
geen  bijzondere  wijziging  van  liggen,  maar  een  hoedanig- 
heid van  ket  ijs,  dat  in  het  water  ligt.  De  beteekenis 
van  den  zin  is:  Het  ijs,  dat  in  ket  water  ligt,  is  een 
voet  dik.  Er  komen  dus  geen  bijwoorden  voor  in  de 
zinnen:  Le  vogel  ligt  dood  in  de  kooi;  De  kabel;aauw 
is  levend  gesneden;  De  gelegenkeid  is  ongebruikt  voorbije 
gegaan;  Sprakeloos  stond  kij  voor  mij{l);  maar  wel  in 
de  zinnen:  Dat  moet  spelende  geleerd  worden ;  Het  werd 
schertsende  gezegd;  Hij  ontving  mij  vriendelijk;  Hij  denkt 
bekrompen  (2). 

2.  Zijn  de  superlativen  der  bijwoorden  met  het  bep»» 
lend  lidwoord  zamengesteld,  dan  hebben  zij  een  betrekt 
keiijken  zin,  als:  De  oudste  leerlingen  kebben  hei ShECwrsT 
geantwoord,  de  jongste  het  best;  met  het  bepalend  ]iivrooTdL 


(1)    Roorda,  bl.  165—168. 
(8)    Roorda,  bl.  168—172. 
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niet  zamengesteld^  hebben  zij  een  vohtrekten,  zin,  als: 
Hy  ia  hoogst  gelukkig;  Hy  was  uiterst  tevreden.  Van 
deze  onderscheiding  behoeft  echter  bij  de  taalkundige 
ontleding  geen  melding  gemaakt  te  worden. 

8.  Sommige  bijwoorden  worden  ook  wel  oneigentlijk 
gebezigd  om  in  een  toekenning  (attribnnt)  een  voorwerp, 
persoon  of  zaak,  te  bepalen,  als:  de  menschen  boven y  de 
kamer  beneden.  Ofschoon  ze,  zoo  gebezigd,  werkelijk 
den  zin  van  bijvoeglijke  naamwoorden  hebben,  blijft  men 
ze  evenwel  bijwoorden  noemen  (1). 


WELLUIDENDHEID  EN  LEVENDIGHEID 

VAN  DEN  STIJL. 

Naar  de  meening,  dat  dke  opeenstapeling  van  een- 
lettergrepige woorden  onwelluidend  is,  moet  men  den 
regel  uit  Tollens'  Heloïze  aan  Abelard: 

„Zij  schokt:  gij   vliegt  haar  op,  en  schijnt  mij  toe  te 

(wuiven!" 

voor  zeer  gebrekkig  houden.  En  toch  wordt  die  regel 
als  hoogst  welluidend  aangehaald,  en  wel  om  de  fiksche 
afwisseling  van  hooger  en  lager  klanken,  die  het  oor 
aangenaam  aandoet.  Waarlijk,  men  springt  met  de  wel- 
luidendheid al  wonderlijk  om.  Voor  gu  wil  men  gb 
lezen  (2),  omdat  het  lieflijker  klinkt;  intusschen  zal  men 
geen  gu  mogen  bezigen,  waar  ge  voegt;  of  omgekeerd 
niet  GE,  waar  gu  moet  gebezigd  worden.  Als  men  dien 
weg  opgaat,  dan  zal  men  ten  slotte  de  waarheid,  zooals 


(1)    Roorda,  bl.  112  en  113. 

(8)    Zie  bl.  152  en  308  yan  den  derden  jaargang. 
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Liilo&  zegt,  nog  aan  de  lekkerbekkerij  der  ooren  gaan 
opofferen. 

Als  men  het  aanschouwlijke  van  de  voorstelling  voor 
levendigheid  van  den  stijl  aanziet  (1),  dan  slaat  menden 
bal  deerlijk  mis.  De  levendigheid  van  den  stijl  bestaat 
in  de  overeenkomst  tusschen  de  beteekenis  en  het  be- 
teekenende,  door  de  keus  der  woorden  en  de  schikking 
er  van  verkregen.   Levendig  zingt  zoo  Tollens: 


,, Ginds  rommelt  de  donder  met  barstende  slagen, 
„En  ploft  en  verplet  met  ontzettend  gekraak." 

En  Bilderdijk : 

„Te  viervoet  trapplend,  stap  voor  stap, 
,5  Eeed  jonker  Edmond  door  de  heide.'' 


Elanknabootsende  woorden  en  klanknabootsende  woord- 
schikkingen, zijn  dns  zeer  bevorderlijk  om  den  zin  der 
gedachten  levendig  uit  te  drukken. 


(1)    Zie  bl.  S11  Tan  den  derden  jaargang. 


BLIKKEN 

IN  MATTHIJS   SIEQENBEEK'S  WOOEDENBOEK 

VOOE  DE  NEDERDUITSCHE  SPELLING , 

DOOB  D.  BOMHOFF ,  H.  Zoon. 

{Vervolg  van  bladz.  68.) 


VOOEHBNBN,  bijw. 

Lees:  voorhenen  en  voorheen  ^  welk  laatste  woord  het 
meest  in  gebruik  is. 

Vooekomen,  b.  en  o.  w.,  ongelijkvL,  ik  kwam  voor , 
heb  en  ben  voorgekomen. 

Lees  :  onregelm.,  ik  kwam  voor ,  voorkwam  ^  ben  voor- 
gekomen, heb  voorkomen. 

Voorleggen,  b.  w.,  gelijkvl. ,  ik  leide  voor,  heb  voor- 
gelegd  of  voorgeleid. 

Lees:  omregelm.  en  gelijkvl.,  ik  leide  fleij  en  legde 
voor,  heb  voorgeleid  eo  voorgelegd. 

Voornemen,  b.  w.,  ongelijkvl.,  ik  nam  voor,  heb 
voorgenomen. 

Lees:  b.  en  wederk.  w.,  ongelijkvl.,  ik  nam  (my)  voor , 
heb  fmijj  voorgenomen. 

Voorplaatsen,  b.  w.,  gelijkvl. 

Voeg  hierbij  :  ik  plaatste  voor ,  heb  voorgeplaatst. 

Voorruben,  o.  w.  ,  ongelijkvl.,  ik  reed  voor,  heb  voor- 
gereden. 

Lees:  o.  en  b.  w.,  enz. 

Voorspelen,  b.  w. ,  gelijkvl. 

Lees:  b.  en  o.  w.,  ik  speelde  voor,  heb  voorgespeeld. 
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Voorzingen,  b.  w.,  ongelijkvL,  ii  zotig  voor,  heb  voor- 
gezongen. 

Lees:  b.  en  o.  w.,  enz. 

VoKDEREN ,  b.  en  o.  w. ,  gelijkvl. ,  voortzetten ,  voortgaan. 

Lees:  b.  en  o.  w.,  gelijkvl.,  ik  vorderde,  heb  en  ben 
gevorderd.  , 

Vore  ,  z.  n.,  V.,  ploegenede. 

Lees:  vore,  voor,  enz. 

VoRSCHEN,  b.  w.,  gelijkvl. 

Lees:  o.  w.,  gelijkvl.,  ik  vorecMe,  heb  gevorschi. 

Vraat,  z.  n.,  M,;  m.  vraten. 

Zou  men  dit  woord  ook  van  een  vronw  kunnen  ge- 
bruiken?   Zoo  ja,  dan  is  het  gemeenslachtig. 

Vragen,  b.  w.,  gelijk-  en  ongelijkvL,  ik  vroeg  (vraagde) , 
héb  gevraagd. 

Onderscheidene  schrijvers  keuren  vroeg  voor  vraagde 
af.  Huydecoper  haalt  verscheidene  voorbeelden  aan  van 
ongelijkvloeijende  werkwoorden,  die  vroegere  schrijvers, 
met  of  zonder  grond ,  gelijkvloeijcnd  bezigden.  F.  van 
Leljveld  merkt  daarop  aan :  „  Het  gezag  dezer  voor^ 
„beelden,  wier  aantal  wy  nog  aanmerkelijk  zouden  kun- 
„nen  vergrooten,  is  in  de  daad  zoo  aanzienlijk,  dat  men 
„zich  niet  behoeve  te  verwonderen,  dat  de  heer  Huy- 
„decoper,  die  voornamelijk  onze  taal  uit  voorbeelden  der 
„geachtste  schrijvers  heeft  beoefend,  het  gelijkvloeijend 
„gebruik  van  schenden,  schendde,  geschend,  voorstaa, 
„even  als  ook  van  bewegen,  beweegde ,  beweegd,  jagen, 
„jo^de,  gejaagd,  vragen,  vraagde ,  gevraagd.  De  Analo- 
„gie  onzer  tale,  gelijk  ze  ons  door  Ten  Kate  geleerd 
„wordt,  overtuigt  ons,  dat  onze  oudste  werkwoorden 
„ ongelijkvloeijend  zijn;  dat  uit  derzelver  praeterita  of 
„imperfecta  naamwoorden  voortkomen ,  waarvan  wederom 
„  werkwoorden ,  die  altijd  gelijkvloeijend  zijn.  Dat  voorts 
„het  gelijkvloeijend  werkwoord  nimmer  het  zelfde  betee- 
„kent  met  het  ongelijkvloeijend,  maar  altijd  eene  naau- 
„wer,  en  aan  het  naamwoord  meer  gehechte  beduidenis 
„heeft,  is  een  regel,  welke  wy  mecnen  dat  van  niemand 
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,^ ontkend  wordt:  de  gevolgen ^  welke  hieruit  voortvloei- 
^^jen^  kan  men  voorgesteld  vinden  in  de  Maandel.  By- 
jj  dragen,  I.  D.^  bL  422  en  volgg.  en  nader  aangedron- 
„gen,  IL  D.,  bl,  75. 

„  Wy  zijn  derhalve  van  oordeel ,  dat  het  ongelijkvloei- 
„jend  joeg,  vroeg ,  bewoog ,  bewogen,  schond,  geschonden, 
„de  voorkeur  verdient.  In  een  van  beiden  moet  een 
„  verloop  erkend  worden  ,  en  het  komt  ons  gereeder 
„voor,  dat  een  ongelijkvloeijend  werkwoord  door  ver- 
„loop  gelijkvloeijend,  dan  dat  een  gelijkvloeijend  on- 
„  gelijkvloeijend  gebezigd  worde ,  van  welke  laatste 
„my  geen,  of  immers  zeer  weinige,  voorbeelden  be- 
„kend  zijn. 

„Intusschen  moet  men  erkennen,  dat  in  sommige  woor* 
„den  het  verloop  zoo  oud  en  algemeen  kan  zijn  gewor- 
„  den ,  dat  het  oude  en  echte  ongelijkvloeijend  geheel  in 
„onbruik  geraakt  is;  in  welk  geval  niemand  te  raden  is, 
„zich  tegen  het  gebruik  te  verzetten."  Dr.  BriU  keurt 
joeg  en  vroeg  volstrekt  af. 

Schrikken  en  verschrikken  schijnen  in  dit  geval  te  ver- 
keeren,  schoon  beide  in  de  geschrevene  taal,  zoo  wij 
ons  niet  bedriegen ,  steeds  gelijkvloeijend  wofden  gebe- 
zigd, hoort  men  in  het  dagelijksche  leven  gedurig  ik 
schrok,  ben  geschrokken,  ik  verschrok,  ben  verschrokken; 
ja  het  bijv.  onverschrokken  is  algemeen  in  gebruik. 

Yreesseluk. 

Men  leze:  vreeselijL 

Veibzen,  o.  w.,  ongelijk vL,  hel  vroor,  heeft  gevroren. 

Lees :  onpers.  w. ,  onregelm.  en  ongelijkvl. ,  hei  vroor 
en  vroos,  heeft  gevroren  en  gevrozen,  schoon  de  onre- 
gelmatige vorm  de  gebruikelijkste  is.  —  Ook  o.  w. ,  on- 
regelm. en  ongelijkvl. ,  ik  vroor  en  vroos  ,  ben  gevroren 
en  gevrozen, 

Vbuaadje,  z.  n.,  V. 

Schrijf,  zoo  als  gij  spreekt:  vryazje. 

Vruen,  b.  w.,  gelijkvl.,  uit  vrijen  gaan. 

Lees:  b.  en  o.  w.,  gelijkvL,  ik  vrijde,  heb  gevrijd. 
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Voorzingen,  b.  w.,  ongelijkvl.,  ii  zo7ig  voor,  heb  voor- 
gezongen. 

Lees:  b.  en  o.  w.,  enz. 

Voederen,  b.  en  o.  w. ,  gelijkvl. ,  voortzetten^  voortgaan. 

Lees:  b.  en  o.  w.,  gelijkvl. ,  ik  vorderde y  héb  en  b&ti 
gevorderd.  , 

Vore  ,  z.  n.,  V.,  ploegsnede. 

Lees:  vore,  voor y  enz. 

VoRSCHEN,  b.  w.,  gelijkvl. 

Lees:  o.  w.,  gelijkvl.,  ik  vorschte,  heb  gevorschi. 

Vraat,  z.  n.,  M.;  m.  vraten. 

Zou  men  dit  woord  ook  van  een  vronw  kunnen  ge- 
bruiken?   Zoo  ja,  dan  is  het  gemeenslachtig. 

Vragen,  b.  w.,  gelijk-  en  ongelijkvl.,  ik  vroeg  (vraagdej , 
heb  gevraagd. 

Onderscheidene  schrijvers  keuren  vroeg  voor  vraagde 
af.  Huydecoper  haalt  verscheidene  voorbeelden  aan  van 
ongelijkvloeijende  werkwoorden,  die  vroegere  schrijvers, 
met  of  zonder  grond ,  gelijkvloeijend  bezigden.  F.  van 
Leljveld  merkt  daarop  aan :  „  Het  gezag  dezer  voor- 
„ beelden,  wier  aantal  wy  nog  aanmerkelijk  zouden  kun- 
„nen  vergrooten,  is  in  de  daad  zoo  aanzienlijk,  dat  men 
„zich  niet  behoeve  te  verwonderen,  dat  de  heer  Huy- 
„decoper,  die  voornamelijk  onze  taal  uit  voorbeelden  der 
„geachtste  schrijvers  heeft  beoefend,  het  gelijkvloeijend 
„gebruik  van  schenden,  schendde ,  geschend,  voorstaa, 
„even  als  ook  van  bewegen,  beweegde ,  beweegd,  jagen, 
iJcuLgde,  gejaagd,  vragen,  vraagde ,  gevraagd.  De  Analo- 
„gie  onzer  tale,  gelijk  ze  ons  door  Ten  ICate  geleerd 
„wordt,  overtuigt  ons,  dat  onze  oudste  werkwoorden 
„ongelijkvloeijend  zijn;  dat  uit  derzelver  praeterita  of 
„imperfecta  naamwoorden  voortkomen ,  waarvan  wederom 
„  werkwoorden ,  die  altijd  gelijkvloeijend  zijn.  Dat  voorts 
„het  gelijkvloeijend  werkwoord  nimmer  het  zelfde  betee- 
„kent  met  het  ongelijkvloeijend,  maar  altijd  eene  naau- 
„wer,  en  aan  het  naamwoord  meer  gehechte  beduidenis 
„heeft,  is  een  regel,  welke  wy  mecnen  dat  van  niemand 
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,^ ontkend  wordt:  de  gevolgen,  welke  hieruit  voortvloei- 
,,jen,  kan  men  voorgesteld  vinden  in  de  Maandel.  By- 
„draden,  L  D.,  bl.  422  en  volgg.  en  nader  aangedron- 
„gen,  IL  D.,  bl.  75. 

„  Wy  zijn  derhalve  van  oordeel ,  dat  het  ongelijkvloei- 
„jend  joe^,  vroeg ^  bewoog ^  bewogen^  schond ^  geschonden ^ 
„de  voorkeur  verdient.  In  een  van  beiden  moet  een 
„  verloop  erkend  worden  ,  en  het  komt  ons  gereeder 
„voor,  dat  een  ongelijkvloeijend  werkwoord  door  ver- 
„loop  gelijkvloeijend ,  dan  dat  een  gelijkvloeijend  on- 
„  gelijkvloeijend  gebezigd  worde ,  van  welke  laatste 
„my  geen,  of  immers  zeer  weinige,  voorbeelden  be- 
„kend  zijn. 

„Intusschen  moet  men  erkennen,  dat  in  sommige  woor- 
„den  het  verloop  zoo  oud  en  algemeen  kan  zijn  gewor- 
„  den ,  dat  het  oude  en  echte  ongelijkvloeijend  geheel  in 
„onbruik  geraakt  is;  in  welk  geval  niemand  te  raden  is, 
„zich  tegen  het  gebruik  te  verzetten.''  Dr.  Brill  keurt 
joeg  en  vroeg  volstrekt  af. 

Schrikken  en  verschrikken  schijnen  in  dit  geval  te  ver- 
keeren,  schoon  beide  in  de  geschrevene  taal,  zoo  wij 
ons  niet  bedriegen ,  steeds  gelijkvloeijend  wofden  gebe- 
zigd, hoort  men  in  het  dagelijksche  leven  gedurig  ik 
schrok,  ben  geschrokken^  ik  verschrok y  ben  verschrokken; 
ja  het  bijv.  onverschrokken  is  algemeen  in  gebruik. 

Yreesselltk. 

Men  leze:  vreeselifk. 

Vbiezen,  o.  w.,  ongeüjkvl.,  hel  vroor,  heeft  gevroren. 

Lees :  onpers.  w. ,  onregelm.  en  ongelijkvl. ,  het  vroor 
en  vroos,  heeft  gevroren  en  gevrozen,  schoon  de  onre- 
gelmatige vorm  de  gebruikelijkste  is.  —  Ook  o.  w. ,  on- 
regelm. en  ongelijkvl. ,  ik  vroor  en  vroos  ,  ben  gevroren 
en  gevrozen. 

Vbuaadje,  z.  n.,  V. 

Schrijf,  zoo  als  gij  spreekt:  vrijazje. 

Vrijen,  b.  w.,  gelijkvl.,  uit  vrijen  gaan. 

Lees:  b.  en  o.  w.,  gelijkvL,  ik  vrijde,  heb  gevryd. 
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Yeuwarbn,  b.  w.,    gelijkvl. 

Voeg  hierbij:  ik  vrijwaarde,  heb  gevrijwaard, 

Veomb,  z.  n.,  V,  nut,  voordeel. 

Dit  verouderde  woord  is  hier  niet  op  zijn  plaats. 

VuEEN,  o.  w.,  gelijkvl. 

Voeg  hierbij:  ik  vuurde,  heb  gevuurd. 

Vurenhout,  z.  n. ,  O. 

Men  schrijve  liever :  vuren  hout, 

W. 

Waaijbn,  o.  w. ,  gelijk-  en  ongelijkvL,  ik  woei  (waaide), 
heb  gewaaid. 

Lees :  b. ,  o.  en  onpers.  w.,  ongelijk-  en  gelijkvl. ,  ik  woei 
en  waaide,  héb  en  ben  gewaaid.    Zie  verder  op  veagen. 

Wederbbkomen,  b.  en  o.  w.,  ongelijkvl. 

Lees:  onregelm. ,  ik  bekwam  wednr,  heb  en  ben  weder- 
bekomen, 

Wederbeengen  ,  b.  w.,  ongelijkvl.  ik  bragt  weder ,  heb 
wedergebragt. 

Lees :  onregelm. ,  ik  bracht  weder ,   heb   wedergèbraeht. 

Wederdoopen,  b.  w.,  gelijkvl. 

Voeg  hierbij :  ik  doopte  weder,  heb  wedergedoopt, 

Wedereischen  ,  b.  w.,  gelijkvl. 

Voeg  hierbij :  ik  eischte  weder ,  heb  wedergeëiecU* 

Wederhalen,  b.  w.,  gelijkvl. 

Voeg  hierbij :  ik  haalde  weder,  heb  wedergehaald, 

Wederkaatsen,  b,  w.,  gelijkvl. 

Voeg  hierbij :  ik  kaatste  weder,  heb  wedergekaaUU 

VP'ederkeerbn,  o.  w.,  gelijkvl. 

Voeg  hierbij:  ik  geerde  weder ^  ben  wedergekeerd. 

Wederleggen,  b.  w.,  gelijkvl.,  ik  wederleide,  heb  we- 
derlegd  of  wederleid. 

Lees:  onregelm.,  ik  wederleide  (wederlei),  wederlegde, 
heb  wederleid  en  wederlegd, 

Wederlbverbn  ,  b.  w.,  gelijkvl. 

Voeg  hierbij  :  ik  leverde  weder,  heb  wedergelever d. 
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Wederopsegten^  b.  w.,  gelijkvl. 

Lees  liever:  Wederopbigten,  b.  w.,  gelijkvl.,  ü  rigiU 
weder  op,  heb  wederop^erigt, 

Wbdeespanneling,  z.  n,,  M.  en  V, 

Men  schrijve  liever:  Weêrspankeling. 

Wederstreven   b.  w.,  gelijkvl. 

Voeg  hierbij:  ii  toederstree/de ,  Heb  toederstree/d, 

Wederzeooen^  b.  w.^  gelijkvl. ,  ii  zeide  weder,  heb 
toedergezegd  of  wedergezeid. 

Lees:  b.  w. ^  onregelm.^  ik  zeide  (z^)  weder,  héb  we- 
dergezegi  en  ^ed^gezeid. 

Wee,  z.  n.,  O. 

Voeg  hierbij:  m. ,  weeën. 

Weeg  ,  z.  n. ,  M.,  wand. 

Dit  verouderde  woord  moest  hier  niet  voorkomen. 

Weeken,  b.  w.,  gelijkvl.,  week  maken. 

Lees:  b.  en  o.  w.,  gelijkvl.,  week  maken  en  in  de  week 
staan. 

Weeklagen,  o.  w.,  gelijkvl. 

Voeg  hierbij :  ii  weeklaagde ,  heb  geweeklaagd. 

Weenen,  o.  w.  ,  gelijkvl. 

Lees:  o.  en  b.  w.,  gelijkvl.,  ik  weende,  heb  geweend* 

Weêrlichten,  o.  w.  ,  gelijkvl. 

Lees  :  onpers.  w.,  het  weêrlichlte,  heeft  geweêrlichU 

Wegbrengen,  b.  w.,  ik  bragt  weg,  heb  weggebragt. 

Lees :  ik  bracht  weg ,  heb  weggebracht. 

Weoe,  achtervoegsel,  als  ambtswege,  enz. 

Lees:  als  van  ambtswege,  mijnentwege,  enz. 

Wegen,  b.  w.,  ongelijkvL 

Lees:  b,  en  o.  w.,  enz.  ik  woog,  heb  gewogen. 

Wegjagen,  b.  w. ,  gelijk-  en  ongelijkvL,  b.  w. ,  ik 
joeg  (jaagde)  weg,  héb  weggejaagd. 

Lees:  b.  en  o.  w.,  ongelijkvL  en  gelijkvL,  ik  joeg  en 
jaagde  weg ,  héb  en  ben  weggejaagd. 

Wegkomen,  o.  w.,  ongelijkvL,  ik  kwam  weg,  hen  weg' 
gekomen. 

Lees :  onregelm. ,  enz. 
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Wegleggen,  b.  w.,  geüjkvl.,  ikleide  weg,  heb  wegge- 
legd of  weggeleid. 

Lees  :  onregelm.  en  gelijk vl.^  ik  leide  (lei)  weg,  en  legde 
weg,  heb  weggeleid  en  weggelegd, 

Wegm/lken,  b.  w.,  gelijk vl. 

Lees :  b.  en  wederk.  w. ,  gelijkvl. ,  ik  maakte  (mij)  weg, 
heb  (mij)  weggem^aakt, 

Wbgbakbn,  o.  w.,  gelijkvl. 

Voeg  hierbij :  ik  raakte  weg,   ben  weggeraakt, 

Wegebizbn,  o.  w.,  gelijkvl. 

Voeg  hierbij :  ik  reisde  weg ,  ben  weggereied. 

Wegslaan,  b.  w.,  gelijkvl. 

Lees:  b.  en  o.  w. ,  gelijkvL,  ik  sloeg  weg,  heb  en  ben 
weggeslagen. 

Wegvaren,  o.  w. ,  ongelijkvL,  ik  voer  weg,  ben  weg- 
gevaren. 

Lees :  o.  en  b.  w. ,  ongelijkvL ,  ik  voer  weg,  ben  en  heb 
weggevaren, 

Wegvlügten  ,  o.  w.  ,  gelijkvl. 

Voeg  hierbij :  ik  vlugtte  weg ,  ben  weggevlugt. 

Weiden,  b.  en  o.  w.,  gelijkvl. 

Voeg  hierbij :  ik  weidde ,  heb  geweid. 

Weifelen,  o.  w.  ,  gelijkvL 

Voeg  hierbij :  ik  weifelde ,  heb  geweifeld, 

Weigeeen,  b.  w.,  gelijkvL 

Lees  :  b.  en  o.  w. ,  gelijkvL ,  ik  weigerde ,  heb  geweigerd. 

Weitas  ,  z.  n.,  V. 

Lees:  Weitasch. — Tas,  z.  n.,M.,  een  hoop. -^Tasch, 
z,  n.,  V.,  een  zak. 
Weldoen  ,  o.  w.,  ongelijkvL,  ik  deed  wel,  heb  welgedaan. 
Lees:  onregelm.,  zoo  als  bij  doen  is  opgegeveu. 
Wemelen,  o.  w.,  gelijkvL 
Voeg  hierbij :  ik  wemelde,  heb  gewemeld. 
Wenschbn,  b.  w. ,  gelijkvL 
Lees  :  b.  en  o.  w.,  gelijkvL,  ik  wenschte,  heb  gewenscht, 

WUSSELUK. 

Lees  :  wijselijk. 
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WiJTE,  z.  n.,  V. 

Lees:  wijdte^  z.  n.,  V. 

Wijzen,  b.  w.,  ongelijkvL,  ik  wees,  heb  gewezen. 

Lees :  b.  en  o,  w. ,  enz. 

WiLLEKEUELUK. 

Misschien  een  drukfout  voor  wiUekeuriglyk. 

Windbuil,  z.  n. ,  M. 

Lees:  windbuil,  en  zie  £uU. 

WiscH,  z.  n.,  M. ,  een  wiechdoeh 

Volgens  Weiland  en  het  doorgaande  gebruik  is  wisch  Y. 

Wonen,  o.  w.,  gelijkvl. 

Voeg  hierbij:  ik  woonde,  heb  gewoond. 

Wreken,  b.  w. ,  gelijk-  en  ongelijkvL,  ik  wreekte  (oudt. 
wrookj,  heb  gewroken. 

Lees:  b.  en  wederk.  w.,  ongelijkvL,  ik  wreekte  (mijj, 
heb  (mij)  gewroken. 

Weijten,  o.  w.,  gelijkvL 

Voeg  hierbij:  ik  wrijtte,  heb  gewrijt. 

Z. 

Zaauek,  b.  w.,  gelijkvL,  ik  zaaide y  héb  gezaaid. 

Lees :  b.  en  o.  w.,  enz. 

Zaal,  zie  zadel. 

Lees:  Zadl. 

Zabbeben,  o.  w.,  gelijkvL 

Vo^  hierbij :  ik  zabberde ,  heb  gezabberd. 

Zagen  ,  b.  w.  ,  gelijkvL 

Lees:  b.  en  o.   w.,  gelijkvL,  ik  zaagde,  heb  gezaagd. 

Zakken,  o.  w.,  gelijkvL,  dalen. 

Voeg  hierbij:  ik  zakte,  ben  gezakt. 

Zahen,  bw. 

Dewijl  dit  woord  uit  te  zanten  bestaat  en  samen  luidt, 
zal  men  wèl  doen,  ook  samen  te  schrijven. 

Zamenbrengen  ,  b.  w.  ,  ongelijkvL ,  ik  bragt  zamen ,  heb 
zamengebragt. 

Lees:  Samenbrengen,  h.  w.,  onregehn.,  ik  bracht  samen, 
heib  samengebracht.    Zie  ook  brengen. 
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Zamenleggbn^  b.  w.>  gelijkvl.^  enz. 
Lees:  b.  w.^  onregelm.  en  gelijkvl.^  ik  leide   (ld)  en 
legde  samen ,  heb  aamengeleid  en  samengelegd. 
Zamenwonen,  o.  w.^  gelijkvl. 
Voeg  hierbij :  ik  woonde  samen ,  hel  samengewoond. 
Zee^  z.  n.  ^  Y. 
Voeg  hierbij:  m.  zeeén. 

ZeEMELEDEB  ^   ZEEMLEÊB  ,   Z.   n.  ,   O. 

Zie  zeemleder^  zeemleêr.  —  Bij  leder  vindt  men  leer 
zonder  het  kapje. 

Zeeveren,  o.  w.,  gelijkvl. 

Voeg  hierbij:  ik  zeeverde,  heb  gezeeverd. 

Zegepralen,  o.  w.,  gelijkvl. 

Voeg  hierbij:  ik  zegepraalde,  heb  gezegepraald. 

Zeggen,  b.  w.,  gelijkvl. 

Lees:  onregelm.,  ik  zeide  (zéij,  heb  gezeid  en  ge- 
zegd. 

Zeilaadje,  z.  n.,  V. 

Men  leze  zeilazje,  gelijk  men  het  uitspreekt,  of  ten 
minste  behooort  uit  te  spreken.  —De  spelling,  door  ona 
afgekeurd,  geeft  aanleiding  tot  eene  verkeerde  uitspraak, 
die  men  gedurig  hoort,  namelijk  zeil-^ai'-Je 

Zeilen,  o.  w. ,  gelijkvl. 

Lees:  o.  en  b.  w.,  gelijkvL,  ik  zeilde,  ben  en  heb  ge* 
zeild. 

Zeis,  z.  n.,  V.,  bij  verkorting  voor  zeissen. '^  Men 
leze :  zeisen, 

Zeisskn,  z.  n. ,  V. 

Men  leze  Zeisen,  Li  plaats  van  dit  woord  komt  zeis 
hoe  langer  hoe  meer  in  gebruik.  Er  zijn  streken  in 
Nederland,  waar  men  enkel  zeisen  hoort. 

Zbünu,  z.  n.,  V.,  varkenstrog. 

Men  leze :  zeunie  en  zie  koffu. 

ZiOH,  pers.  voornaamw. 

Lees :  wederk.  voornaamw. 

Zultooen,  o.  w.,  gelijkvL 

Voeg  hierbij :  ik  zieUoogde ,  heb  gezieltoogd. 
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ZiENy  b.  w.,  onregelm.,  ik  zag^  keb  gezim. 
Lees:  b.  en  o.  w. ,  enz. 
ZuN,  o.  w.^  onregelm. 
Yoeg  hierbij:  ii  toas,  ben  geweeit. 
Zijpelen  y  o.  w.,  gelijkvl. 
Voeg  hierbij :  ik  zijpelde^  ben  gez^eld. 
ZuPEN,  o.  w.^  gelijkvl. 
Zie  zijpelen* 

Zusje y  z.  n.^  O.,  een  vogeltje* 
Men  leze :  sijsje. 

Zingen y  b.  w.»  ongelijkvl.^  ik  zang,  heb  gezongen. 
Lees :  b.  en  o.  w.,  enz. 
Zinspelen^  o.  w.,  gelijkvl. 
Voeg  hierbij:  ik  zinspeelde ,  héb  gezinspeeld. 
Zitten,  o.  w.,  ongelijkvL,  ik  zat,  heb  en  ben  gezeten* 
Lees :  ik  zat ,  ik  heb  gezeten,  dewijl  in  gezeten  zijn  het 
deelwoord  als  bijv.  naamw.  is  aan  te  merken. 
Zoeken,  b.  w.,  onregelm.,  ik  zocht,  heb  gezocht. 
Lees :  b.  en  o.  w.,  enz. 

ZOETELEN,  o.  W. ,  gclijkvl. 

Voeg  hierbij:  ik  zoetdde,  heb  gezoeteld. 

Zouten,  b.  w.,  gelijkvl. 

Lees:  ongelijkvL,  ik  zoutte,  heb  gezouten. 

Zuigen,  b.  w.  ,  ongelijkvL,  ik  zoog,  heb  gezogen. 

Lees:  b.  en  o.  w.,  enz. 

ZüUEN ,  b.  w. ,  gelijkvl.,  ik  zuide ,  heb  gezuid;  neuriën. 

Lees:  neuriën. 

Zuipen,  b.  w.,  ongelijkvL,  ik  zoop,  heb  gezopen. 

Lees:  b.,  wederk.  en  o.  w.,  gelijkvL,  ik  zoop  (mij), 
heb  (mij)  gezopen. 

Zuiveren,  b.  w»,  gelijkvL 

Lees:  b.  en  wederk  w.,  gelijkvL,  ik  zuiverde  (mij), 
héb  (mij)  gezuiverd. 

ZuBEN,  0.  w»,  gelijkvL 

Lees:  b.  en  o.  w.,  ik  zuurde,  hei  gezuurd. 

Zwam,  z.  n.,  V. 

Voeg  hierbij:  voor  de  stof  O. 
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ZwBEMEN,  O.  w. ,  gelijkvl. 

Voeg  hierbij :  ik  zweedde ,  heb  gezweemd. 

ZwEETEN,  b.  en  o.  w. ,  gelijkvl. 

Lees:  b.,  wederk.  en  o.  w. ,  gelijkvl.,  ik  zweette  (mij) f 
keh  (mij)  gezweet. 

Zwetsen,  o.  w.,  gelijkvl. 

Yoeg  hierbij :  ik  zwetste,  héb  gezwetst. 

Zweven,  o.  w.,  gelijkvl. 

Voeg  hierbij :  ik  zweefde ,  heb  gezweefd. 

Zwichten,  b.  w.,  gelijkvl. ,  de  zeilen  der  molenwieken 
oprollen. 

Lees:  (zeilen)  oprollen. 

Zwichten,  o.  w.  ,  gelijkvl. 

Voeg  hierbij :  ik  zwichtte ,  heb  gezwicht. 

ZwüMEN,  o.  w.,  gelijkvl. 

Voeg  hierbij  :  ik  zwijmde ,  heb  gezwymd. 

Zwindelen,  o.  w.,  gelijkvl. 

Voeg  hierbij  :  ik  zmndelde,  heb  gezwindeld. 

Zwoegen,  o.  w. ,  gelijkvl. 

Voeg  hierbij:  ik  zwoegde  f  heb  gezwoegd. 

Zwol,  z.  n.,  O. ,  eene  stad. 

Lees:  ZwoUe,  enz. 

ZwooBD,  z.  n.,  O. 

Het  was  oudt.  van  het  V.  geslacht,  dat  op  het  land 
nog  dagelijks  wordt  gehoord. 


LUST 


TAV 


NEDERLANDSCHE  HOMONTMEK 


(Vervolg  van  bladz.  42.j 


N. 


Na,  bijw.  en  vrz. 


Naadje,  o. verkleinw.  van 

TUUld, 

Naakt,  bv.  en  bw.  onbe- 
dekt. 

Naar,  viz.  in  de  rigting 
van. 

Nahalen  ,  b.  w.  naschilde- 
ren. 

Namen  ,  m.  mrv.  van  naam. 

Naslepen,  b.  w.  achter 
zich  slepen. 

Naspel  ,  o.  later  spel. 

Nastoven,  verL  t.  van  na- 
stuiven. 

Nateren  ,  o.  w.  later  den 
pot  verteren. 


Na,  vr.  een  vrouwe- 
naam, verkort  van  anna, 
enz. 

Naatje,  o.  een  vrouwe- 
naam, verkleinw.  van  Na. 

Naakt,  teg.  t.  van  naken ^ 
naderen. 

Naak,  bv,  en  bw.  akelig, 
droevig. 

Namalen,  ongel.  b.  en  o. 
w.  later  malen. 

Namen,  verL  t.  van  nemen. 

Naslepen,  verl.  t  van 
naelijpen. 

Naspel,  teg.  t.  van  na- 
spellen. 

Nastoven,  b.  en  o.  w.  nog 
een  poos  stoven. 

Nateken  ,  b.  w.  naderhand 
met  teer  bestrijken. 

8 
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Naweek,  vr,  einde  van 
de  week. 

Nawbezen,  m.  en  vr.  mrv. 
boezemweezen. 

Neet,  vr.  ei  van  een  luis. 


Negen,  telw. 

Neigen,  b.  w.  in  een 
schuine  rigting  naar  bene- 
den buigen. 

Nippen,  o.  w.  kibbelen. 

Noch  ,  bw.  en  niet. 
Noest,  m.  knoest. 
Nok,    m.    het     nokken, 
snik. 
Nood,  m.  verlegenheid. 


Naweek,  teg.  t.  van  na- 
weeJcen. 

m 

Nawezen,  verl.  i  mrv. 
van  nawijzen. 

Neet,  vr.  nageltje ,  het- 
welk   de   bladen    van  een 
schaar  verbindt. 

Negen,  verL  t.  van  ny^ 
gen. 

Nltgen,  o.  w.  van  vrou- 
wen, zich  buigen. 

Nippen  ,  o.  w.  met  kleine 
teugen   drinken. 

Nog,  bw.  daarenboven. 

Noest,  bv.  ijverig. 

Nok  ,  vr.  het  opperste  vaii 
een  dak. 

Nood,  noodt,  teg.  t.  van 
nooden. 

Noot,  vr.  zekere  vrucht. 

Noot,  vr.  aanteekening; 
muzieknoot. 


O. 


Om,  o.  afstammeling. 


Omgeleid,  verl.  dw.  van 
omleiden. 

Ons  ,  pers.  en  bezitt.  voor- 
naam. 

OoEDJE ,  o.  verkleinw.  van 
oord. 

Opgeleid,  verl.  dw.  van 
opleiden. 

Overgeleid  ,  verl.  dw.  van 
overleiden. 


OoB,  o.  een  deel  van  het 
ligchaam. 

Omgeleid,  verl.  dw.  van 
ondeggeru 

Ons,  o.  once, een  bekend 
gewigt. 

Oortje,  o,  verkleinw.  van 
oor. 

Opgeleid,  verl.  dw.  van 
opleggen. 

Overgeleid,  verl.  dw.  van 
overleggen. 
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P* 


Paadje,  o.  verklein w.  van        Paatje,  o.  verkleinw.  van 
pad^  o.  pa  (papa). 

Paai  ,  m.  een  bejaard  man.        Paai  ,  vr,  termijn  van  be- 
taling. 

Paai,  teg.  t.  ybji  paayen, 
met  harpuis  bestrijken. 

Paabd,  o.  een  bekend  dier.        Paart,-  teg.  t.  van  paren. 

Paaedje,    o.    verkleinw.        Paartje,    o.    verkleinw. 
van  paard.  van  paar. 

Paabs,  2.  nv.  van  paar.        PAARSCH,bv.violetkleurig. 

Pad,  o.  voetweg.  Pad,  vi.padde,  een  be- 

kend dier.     * 

Pallas  ,  m.  zijdgeweer  van        Pallas,  vr.  een  godin  bij 
een  ruiter.  de  ouden. 

Part,  vr.  listige  trek.  Part,  o.  deel. 

Patroon,  m.  schutsheer.        Patroon  ,   vr.    afgepaste 

lading;  o.  model. 

Peel,  vr.breede  haarband.        Peel  ,  vr.  moerassig  land. 

Peil,  o.  watermerk.  Pijl,  m.  schicht. 

Pellen,  b.  w.  doppen.  Pellen,  o.  pellegoed. 

Pen,  vr.  pin.  Pen,  vr.  schrijfpen. 

Peter,  m.  peetoom.  Peter,  m.  een  mansnaam. 

Peul,  vr.  schil  van  erw-        Peul,  vr.  peuluw. 
ten,  enz. 

PuN,  vr.  ligchaamssmart.        Pun,  m.  een  naaldhout- 
boom. 

Pik,  o.  pek.  Pik,  vr.  pikking;  wrok. 

Pikken,  b.  w.  pekken.  Pikken,   b.  w.  met  den 

snavel  slaan. 

Pink,  m.  kleine  vinger.  Pink,  m.  en  vr.  jong  rund. 

Pink  ,  vr.  open  visschers- 
vaartuig. 

Pint,  vr.  een  vochtmaat.        Pint,  teg.  t,  yan  pin7ien. 

Pit,  vr.   katoen    in  een        Pit,  vr.  kern  van  sommige 
kaars,  enz.  boomvruchten* 
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Plecht  I  vr.  half  dek. 
Pleit,  o.  regtsgeding. 

Poets,  vr.  grap. 

Pol,  hl  boel;  hoere waard. 

Pols,  m.  springstok. 
Pond,  o.  een  gewigt. 
Pool,  vr.  aspunt. 
Poot,  m.  voet  van  dieren. 

Porselein,  vr.  een  tuin- 
gewas. 
Post,  m.  stijl;  paaL 


Praah,  m.  drok. 

Peei,  vr.  een  looksoort 
Peuis,  o.  bruis. 


Plegt,  vr.  kasting. 

Pleit,  vr.  (weleer)  een  plat 
vaartuig. 

Poets,  teg.  t.  YB,npoetsm. 

Pol,  m.  (prv.)  struik, 
stronk. 

PoLS,m.  slag  der  polsader. 

Pont,  vr.  schouw,  hengst. 

Pool,  m.  PolaL 

Poot,  vr.  plant  met  wor- 
tels. 

Porselein,  o.  een  fijn 
aardewerk. 

Post,  m.  som  op  een  re- 
kening. 

Post,  vr.  brievenpost. 

Post,  vr.  pos,  een  vischje. 

Praam,  vr.  een  platbo- 
demd  vaartuig. 

Pru,  vr.  kreng. 

Pruis,  m.  iemand  tdt 
Pruisen. 


R« 


Baad,  m.  raadgeving. 
Kaap,  vr.  knol. 
Eaas ,  (ra's,)  vr.  mrv.  van 
ra,  lange  steng. 
Ead,  bv.  vlug. 

Baden,  o.  mrv.  van  rad. 

Baket,  vr.  een  kruid. 
Bap,  bv.  vlug. 


Baat,  vr.  honigraat. 
Baap,  teg.  t.  van  rapen. 
Baas,  teg.  t.  y^ü  razen. 

Bad,  o.  wiel. 

Bat,  vr.  rot. 

Baden, b.  en  o.  w.  gissen; 
raad  geven. 

Baket,  o.  een  speeltuig. 

Bap,  vr.  verouderd ,  nog 
over  in:  Jan  rap  en  zijn 
maat,  het  gemeene  volk. 
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Bapen,  b.  w.  veizamelen. 
Bas,  o.  een  stof. 


Bjsdb,  vr.  redevoering. 


Eek,  bv.  reed,  gereed. 
Beed  ,  bv.  gereed. 
Beef,  vr.   smalle  strook 
zeildoek. 

Bees,  verl;  t.  van  rijzen. 

Beet,  vr.  reut. 
Beeuw,  o.  doodscbuim. 

Begei^,  m.  een  luchtver- 
scbijnsel. 

Bei  y  m.  koor ;  dansrei. 


Beigeb  ,  m.  een  vogel. 

Belten,  o.  w.  dansen. 

Beiken,  o.  w.  zich  uit- 
strekken. 

Bein  ,  bv.  vrij  van  vlekken. 

Beis,  vr.  gaan  van  plaats 
tot  plaats. 

Bekenen,  o.  w.  de  reken- 
kunst oefenen. 

Bens,  z.  nv.  van  rm. 
Beutb,  vr.  rete. 

Bip,  o.  reef. 

Buk,  bv.  bemiddeld. 


Bapen,  vr.  mrv.  van  raap. 

Bas,  o.  geslacht. 

Bas,  bw.,  Basch,  bv. 
vlug,  snel. 

Eeedb,  vr.  streek  der  zee, 
waar  schepen  voor  anker 
kunnen  liggen. 

Ree,  vr.  een  diersoort. 

Beed  ,  verl.  t.  van  rijden. 

Beef,  verl.  t.  van  rijven. 

Bees,  o.  naam  van  een 
stad. 

Beet,  verl.  t.  van  rijten. 

Beeuw,  o.  (prv.)  gereed- 
schap. 

Begen  ,  verl.  t.  van  rijden. 

Bu,  vr.  reeks;  lat. 
Bu,  (d.  i.    rijd,)  teg.  t. 
van  rijden. 

Eijger,  m.  die  rijgt. 
Bijen,  vr.  mrv.  van  rij. 
Btjken,  o.  w.  rijk  worden. 

BiJN,  m.  een  rivier. 
Bus,  o.  teentje. 

Bus,  teg.    t.  van  rijzen. 

Eekenen,  b.  w.  krabben, 
klouwen. 

Eensch,  bv.  (prv.)  rijnsch. 

Eeütb,  vr.  (prv.),  raten 
zonder  den  honig. 

BiF,  o.  zand-  of  rots- 
bank. 

Buk  ,  o.  heerschappij. 
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BuM,  m.  rijp. 

BuF^  m.   geringe    vorst, 
rijm. 

Etjpen,  o.  w.  ligt  vriezen. 

EuzEN,  o.  w.  hooger  wor- 
den. 
Bits,  m.  scheur. 
BoCH ,  ROG,  m.  een  visch. 
BoEMEB, ,  m.  die  roemt. 

Bo£R,  o.  roeispaan ;  stuur. 


Bok,  m.  een  kleedingstuk. 
BoK£N ,  vr.  mrv.  van  rooh 

Booms,  2.  nv.  van  room. 

Boos,   vr.    een    huidont- 
steking. 
Bos,  bv.  roodachtig. 
Bot,  o.  troep. 

Botten,  o.  w.  zich  ver- 
eenigen. 

EoTiiNG ,  vr.  het  rotten. 

Bozig,  bv.  rooskleurig. 

Eüi,  m.  rei. 

BuiJEN,  o.  w.  (prv.)  in 
't  rond  dansen. 

Buit,  vr.  rete. 


Bhm  o.  overeenstemming 
in  klank. 

EiJP,  vr.  rups. 

BiJP,  bv.  ten  volle  ont- 
wikkeld. 

BuPEN,  b.  en  o.  w.  rijp 
maken  of  worden. 

BiJZEN,  o.  mrv.  van  ryi. 

Bits,  2.  nv.  van  rit. 

EoG,  vr.   een  graansoort 

Boemer,  m.  romer,  glas 
met  een  langen  voet. 

Boer,  o.  pijp. 

Boer,  vr.  een  rivier. 

Boer,  m.  het  roeren. 

Bok,  o.  spinrokken. 

BooKEN,1b.  eno.  w.  rook 
geven. 

BooMscH,  bv.  van  het 
heden  daagsche  Bome. 

Boos,  vr.  een  bloem. 

Bos,  o.  paard. 

Bot  ,  vr.  een  dier,  rat. 

Bot,  bv.  veitrot. 

Botten  ,  o,  w.  tot  verrot- 
ting overgaan. 

Eotting,  m.  soort  van  riet. 

Bozig,  bv.  roosachtig. 

Bui,  m.  het  ruijen. 

BuiJEN ,  o.  w.  van  veeren 
veranderen. 

Bun,  vr.  wijnruit. 

Buit  ,  vr.  (prv.)  schurft. 

Buit,  o.  uitgewied  on- 
kruid. 
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EuiT ,     vr.     vierhoekige 
vlakte. 
EüL,  vr.  driftige  toeloop.        Rül,  bv.  oneffen 
EuN,  m.  ren.  Eun,  vr.  gemalen   eiken 

schors. 
Eüs ,  m.  iemand  uit  Eus-        Eüsch  ,  m.  (prv.)  bies. 
land. 

EüSTEN,  o.    w.    bewege-        Eusten  (zich) ,  w.  w.  zich 
loos  zijn.  gereed  maken. 

8. 

Sabel,   vr.     een     breed        Sabel,   m.    zeker    dier, 
zijdgeweer.  hetwelk  kostelijk  bont  op- 

levert. 
Saluut,    vr.    een  visch;        Saluut,  o.  heilwensch. 
meerval. 

Samengeleid,   verl.    dw.        Samengeleiü,    verl.    dw. 
van  samenleiden.  van  samenleggen. 

Sas,  o.  sluis.  Sas,    m.     mengsel     van 

brandbare  stoffen. 
Schaal,  vr.  peüschaal.  Schaal,  vr.  schil;  weeg- 

schaal ;  teelbal. 
Schaar,  vr.  schaard.  Schaar,  vr.  menigte;  een 

bekend  werktuig. 
Schaard,  vr.  breuk.  Schaart,  teg.  t.  van  êcia- 

ren. 
SoHAPT,  vr.  schacht.  Schaft,  teg.  t.  van  schaf- 

fen en  schaften. 
Schaken,  o.  en  b.  w.  op        Schaken,  b.  w.  met  ge- 
*t  schaakbord  spelen.  weid  mede  voeren. 

Schar,  vr.  soort  van  plat-        Schar  ,  teg.  t.  van  schaf' 
visch.  ren,  krabben. 

Scheef,    vr.    houtachtig        Scheef,  bv.  vanderegte 
stukje  van  den  vlasstengel.      rigting  afwijkende. 
Scheel,  o.  verschil.  Scheel,  o.  deksel. 

Scheel,  bv.  scheef. 
Scheel,  o.  haarscheel. 
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ScHEELBN^  b.  w.  scheiden.        Schelen^  yerschillen. 
Scheen y  vi.  scheenbeen.  Scheen^  verl.  t.  van  scAy- 

9ten, 
Schel  ^  vi.  bel.  Schel  ^  vr.  schil. 

Schelling^  vt.  het  schel-        Schelling,  m.  weleer  een 
len.  muntstuk  van  80  cent,  ook 

scAillinff. 
Schepen  ,  nL  weleer  regter.        Schepen  ,  o.  mrv.  van  schip. 
Schild,  o.  wapenschild.  Schilt,  teg.  t.  van  scAil- 

len. 
ScHO£&,o.(pTv.)  zware  bui.       Schoer,  m.  (prv.)  schou- 
der. 
'Schopt,  vr.  schouders.  Schoft,  m.  lomperd. 

Schoft,  vr.  vierde  gedeelte 
van  een  werkdag. 
Schol  ,    vr.     aardkluit;        Schol  ,  vr.  een  platte  zee* 
schots.  visch. 

Schonk,  m.  bonk,  been.        Schonk, verl. t. van  schen- 

hen. 
School,  vr.  oefenplaats.  School  ,  verl.  t.  van  schui* 

len. 
Schoot,  m.  schot.  Schoot  ,  m. bogt van *t  on- 

derlijf eens  zittenden. 
Schot,  o.  schoot;  kot  Schot,   m.    iemand    uit 

Schotland. 
Schots,  vr.  stuk  ijs.  Schotsch,  bv.van  Schot- 

land. 

Schots  ,  z.  nv.  van.*c^^. 
Schout,  m.  opziener.  Schouwt,     teg.    t.    van 

schouwen. 
Schouw,    vr.    praam.  Schouw,  bv.  (prv.)  wild, 

hengst.  woest. 

Schouw,  m.  schoorsteen. 
Schoven  ,    o.   w.    (prv.)        Schoven  ,  b.  w.  tot  garven 
schoften.  binden. 

SoHBAB ,  vr.  kras.  Schrap  ,  vr.  kras,  schrab. 

Schrap  ,  bv.  (prv.)  gereed. 
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ScHREUEN^  O*  w*  schieen-  Sohbuen,  o.w.  schrijden, 
wen;  weenen. 

Schub  ^  vr.  schob.  Schüp,  vr,  schop. 

Schuren  ,  b.  w.  in  de  Schuren  ,  b.  en  o.  w.  sterk 
schuur  brengen.  wrijven. 

Seizen  ,  b.  w.  een  seizing  Sijsen  ,  m.  mrv.  vijn  ays, 
om  twee  touwen  slaan. 

Senten,  m.  mrv.  scheer-  Centen,  m.  mrv. van c^^, 
gangen.  een  munt. 

Sikkel  ,  vr.  zicht  Sikkel  ,  m.  een  munt  bij 

de  oude  Joden. 

Sm,  m.  aap.  Sim,  vr.  top  op  de  kurk 

boven  den  haak  van  een 
hengelsnoer. 

Sint,  bw.  sedert  Sint,  bv.  heilig. 

Sla,  vr.  salade.  Sla  ,  teg.  t  van  slaan. 

Slaad  ,  vr.  salade.  Slaat  ,  teg.  t  van  slaan. 

Slaag,  verkorting  van ^^        Slaag,  teg.  t  yb,tl  slagen. 

Slaak  ,  teg.  t.  van  slaken.        Slaak  ,   o.    gedeelte   der 

zeeuwsche  stroomen. 
Slab  ,  vr.  slabbedoek.  Slap  ,  bv.  de   behoorlijke 

stijfheid  missende. 
Slacht  ,  teg.  t  van  slach-        Slagt  ,  vr.  slagterij. 
ten  f  gelijken. 
Slee,  vr.  slede.  Slee,  vr.    wilde   pruim; 

bv-  eggig. 
Sleep  ,  m.  gedeelte  van        Sleep  ,  verL  t.  van  slijpen* 
een  lang  kleed. 

Slei,  vr.  houten  hamer.  Slij  ,  vr.  zeelt 

Slib  ,  vr.  en  o.  vettig  slijk.         Slip  ,  vr.  uitstekende  hoek 

van  een  kleed. 
SuK,  o.  slijk.  Slik,  teg.  t.  van  slikken. 

Sloop,  verL  t  van */««)? w.        Sloop,  vr.   overtrek  van 

een  hoofdkussen. 
Sloopen,  b.  w.  afbreken.        Sloopen,   vr.    mrv.  van 

sloop. 
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Slooten,   o.   w,    slooten 
graven. 

Smax,  vr.  een  heesterge- 
was^  sumak. 

Smeed,  teg.  t.  van  sme- 
den. 

Smelt,  vr.  zandaal. 
Smcd,  m.  smeder. 
Snaar,  vr.  schoonzuster. 
Snab,  vr.  sneb. 
Snaps,  m.  borrel. 

Sneb,  vr.  neb. 
Snee  ,  vr.  sneeuw. 
Snees,  o.  twintigtal. 

Snel,  bv.  vlug. 

Snik,  vr.  (prv.)  een  trek- 
schuit. 

Snep,  vr.  een  poelvogeL 

Snood,  bv.  boos. 

Snuit,  vr.  grof  vlas. 


Soes  ,  vr.  een  luchtig  ge- 
bak. 

Sol,  vr.  een  muzieknoot. 

Spa,  vr.  spade,  soort  van 
schop. 

Spaad,  bw.  spade. 
Spaans  ,  2.  nv.  van  spaan. 


Sloten,  o.  mrv.  van  êloU 

Sloten,  verl.  t.  van^^i- 
ten, 

Smax,  vr.  een  van  onde- 
ren plat  koopvaardijschip. 

Smak,  m.  zeker  geluid. 

Smeet,  verl.  t.  van  smijten. 

Smelt,  teg.  t.  van  smelten, 

Smit,  o.  (prv.)  smet. 

Snaar,  vr.  koord. 

Snap,  m.  het  snappen. 

Snaps,  2.  nv.  van  snap: 
Die  man  had  veel  snaps. 

Snep,  vr.  snip. 

Snee,  vr.  snede. 

Snees,  m.  schagcheraar, 
verkort  van  Sinees, 

Snel,  vr.  (veroud.)  drink- 
kan. 

Snik,  m.  het  snikken. 

Snip,  teg.  t.  van  snippen, 
knippen. 

Snoot,  verl.  t.  van  snui- 
ten. 

Snuit  ,  m.  vleesachtig  deel 
van  den  bek  bij  sommige 
dieren. 

Soes,  teg.  t.  van  soezen, 
suizen. 

Sol,  teg.  t.  van  sollen. 

Spa,  bw.  spade,  laat. 

Spa,  o.  naam  van  een 
stad. 

Spaad,  teg.  t.  Ys^n  spaden, 

Spaansch,  bv.  van  Spanje. 
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Spaath,  o.  soort  van  stee-  Spaad  i  teg.  t.  van  êpadm. 
nen. 

Speet,  vr.  boterspaantje.  Speet,  weil.  t,  YB,n  spyten. 

Spel  ,  o.   vlugtige  bewe-  Spel,  teg.  t.  van  spellen, 

ging- 

Speld,  vr.  een  dun  staa§e  Spelt,  vr.  soort  van  tarwe. 

met  een  kop.  Spelt,  teg.  t.  van  spellen. 

Speldt,  teg.  t.  van  spelden. 

Spie,  m.  spieder.  Spie,  vr.  spij,  wig. 

SpiEB,  vr.  een  zwaluw.  Spiee,  vr.  een    der  vlee- 

zige  trekkers  in  een  dierlijk 
ligchaam. 

Spij,  vr.  spie,  pin.  Spij,  teg.  t.  van   spijen. 

Spijker,  m.  nagel.  Spijker,  o.  schuur;  pak- 
huis. 

Spint,  o.  vierde  deel  van  Spint,  o.    gedeelte    van 

een  oud  schepel.  hout  naast  de  schors. 

Splits  ,  vr.  spleetveêr.  Splits  ,  2.  nv,  van  splü. 

Spon,  verLt. van  spinnen.  Spon,  vr.  stop  voor  de 

wijde  opening  in  een  vat. 

Spoor  ,  o.  indruk  van  den  Spoor  ,  vr.  prikkel    aan 

gang  eens  dings.  den  hiel  van  een  ruiter. 

Spouwen,   b.    en    o.  w.  Spouwen,  b.  en  o.  w.  spu- 

splijten.  wen. 

Spreeuw,  vr.  (prv.)  spruw.  Spreeuw,  m.  een  vogel. 

Spuit,    vr.    brandspuit,  Spuit,  teg.  t.   van   spui- 

enz.  jen. 

Sta,  vr.  stade.  Sta,  teg.  t.  van  staan. 

Staag,  vr.  stag,  Staug,  bw.  gestadig. 

Staal,  o.  monsterproef.  Staal,  o.  gezuiverd  ijzer. 

Staart,  m.  stijf  uitste-  Staart,  teg.  t.  van  j^r^^j. 
kend  ding. 

Staat,  m.  toestand.  Staat,  teg.  t.  van  staan. 

Staken  ,  b.  w.  doen  op-  Staken  ,  verl.  t.  van  ste- 

houden.  ken. 

Stal  ,  m.  tafel ,  stalletje ,  Stal  ,  verl.  t.  van  stelen, 
enz. 
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Stalen^  bv.  van  staal.  Stalen^  o.  w.  bij  elkan- 

der passen. 

Stalen  ,  verl.  t.  van  stelen. 
Steeo  ,  vr.  straatje.  Steeg  y  verl.  t.  van  stijgen. 

Steeg,  bv.  stug. 
Steel ^  teg.  t.  van  stelen.        Steel,  m.  het  verlengde 

gedeelte  van  een  werktuig. 
Steen,  m.  een  vaste  berg-        Steen,  teg.  t.  van  stenen. 
stof. 

Steenen,  bv.  van  steen.  Stenen,  o.  w.  steunen. 

Steil,  bv.  regt  opgaande.        Stul,  m.  pilaar;  stut. 
Stelen,  b.  w.  heimelijk        Stelen,  b.  w.   van   een 
wegnemen.  steel  voorzien. 

Stelt  ,   vr.   lat  met  een        Stelt  ,  teg.  t.  van  stelten. 
dwarsklamp. 

Steunen,  o.  w.,  leunen;        Steunen,  o.  w.,  stenen, 
rusten. 

Steven,  m.  kromhout  aan        Steven,  verl.  t.  van  sty- 
een  schip.  ven. 

Steven,    m.    een    mans- 
naam. 
Stieb,  m.  bul.  Stiee,  o.  stuur. 

Stoet,  vr.  zeker  brood.  Stoet,  m.  gevolg;  bende. 

Stoop  ,  vr.  werktuig  om  te        Stoof  ,  verl.  t.  van  stuiven. 
stoven. 
Stout,  bv. driest, vermetel.       Stouwt,  teg.  t.  van  stotir' 

wen. 
Strikt, bv.  naauwkeurig;        Strikt,  teg.  t.  van  stHh- 
^  streng.  ken. 

Strook  ,  m.  reep.  Strook  ,  teg.  t.  van  stroo' 
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Stroop,  m.  het  stroopen.        Stroop,  vr.  siroop. 
Struis,  m.  een  vogel.  Struis,  vr.  ceruis;  lood- 

*     wit. 
Stuurs  ,  2.  nv.  van  stuur.        Stuxtrsch,    bv.    barsch , 

norsch. 
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T. 


Taks,  vt.  taak.  TakSi  m.  dashond. 

Taks  ,  Z.  nv.  van  tai. 
Taleb,  vr.  gestalte.  Talib,  vr.  hijschtuig. 

Tabteb,  m.  die  tart,  Taeter,  m.  tartaros. 

Tas,  m.  hoop.  Tasch,  vr.  zak. 

TASS0HEN,mrv.van  ^ci.        Tassen,  bw.  aan  hoopen 

zetten. 
Tast  ,  m.  het  tasten.  Tast,  teg.  t.  van  tasse?L 

Tee,  m.   teen  (aan  den        Thee,  vi.  zekere  bladen 
voet).     ^  en  het  aftreksel  daarvan. 

Teeks,  vr.  tems.  Teems,  m.  een  riner. 

Teems,  2.  nv.  van  teem. 
Teeb,  o.  een  dikke  olie.  Teêb  ,  bv.  teeder. 

Teeb,  teg.  van  teren,  een 
pot  verteren. 
Tegen,  voorz.  Tegen,  verl.  t.  van  tifyen. 

Teling,  vr.  het  telen.  Teling,    m.  taling,   een 

kleine  eendvogel 
Tent,  vr.  een  hut.  Tent,  teg.  t.  van  tefUen, 

sonderen. 
Teben  ,  b.  w.  met  teer  be-        Teben  ,  o.  w.  een  pot  ver- 
strijken, teren. 

Tebing,  vr.  een    ziekte;        Tebing,  vr.  het  teren, 
vertering. 
TiEB,  vr.  welige  groei.  Tieb,  teg.  t.  van  tieren, 

leven  maken. 
TiEBEN ,  o.  w.  geraas  ma-        Tieben,  o.  w.  welig  groei- 
ken.  jen. 

Tu,  o.  getij.  Tu,  teg.    t.    van    tijen, 

gaan. 
TuD,  m.  opeenvolging  en        Tut,  teg.  t.  van  tijen. 
voortduring    van    bepaalde 
veranderingen. 
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Timmer I  m.  helmtop.  Timmer,  o.  vertrek,  vron- 

wentimmer. 

Tinnen,  bv.  van  tin.  Tinnen, vr.mrv. van ^i»wö, 

omgaande  rand. 

TiNS,  m,  een  cijns.  Tins,  2.  nv.  van  tin. 

Tiras,  vt.  patrijsnet.  Tiras,  o.  tras. 

ToEGELEiD,  verl.  dw.  van  Toegeleid,   verl.    t.  van 

toeleiden.  toeleggen. 

ToENEiGEN,  b.  w.  tot  ie-  Toenijgen,   o.   w.    voor 

mand  neigen.  iemand  nijgen. 

Toereden,  verl.   t.   van  Tobreeden,  b.  w.  uitrus- 

toerijden.  ten;  gereed  maken. 

ToEROKEN,    verl.  t.  van  Toerooken,  b.  w.   digt- 

toeruiien,  rooken. 

ToESCHREiDEN,  verl. t, van  Toeschrijden,  o.  w.   in 

toescAreyen.  .  de  rigting  van  iemand  schrij- 
den. 

ToESLEPEN,  b.  w.  ergens  Toeslepen  ,  verl.   t.  van 

heen  slepen.  toeslijpen. 

ToESLOOPEN,  o.  w.  voort-  ToESLOPBN,  verl.  t.  van 

gaan  met  sloopen.  toesluipen. 

ToBSTBVEN,    verl.  t.  van  Toesteven,  teg.  t.   van 

ioestijven.  toestevenen» 

ToESTOVEN,   b.  en  o.  w.  Toestoven,    verL  t.  van 

voortgaan  met  stoven.  toestuiven. 

ToBTASTEN,  O.  w.  dc  hand  Toetasten  ,  verL  t.  van 

uitstrekken  om  te  nemen.  toetassen* 

Toeteren  ,  b.  w.  met  teer  Toeteren,    o.    w.  voort- 

toestrijken.  gaan  met  teren* 

ToEVLooD,  verl.    t.  van  Toevloot,  verl.    t.   van 

toevlieden.  toevlieten. 

Toevoeren,  b.  w.  ergens  Toevoeren,  o.  w.  voort- 

heen  voeden.  gaan  met  voeren  (voederen), 

Toewbiden,  o.  w.  voort-  Toewijden,  b.  w.  toeheili- 

weiden.  gen. 
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Toewezen,  o.  w.  toezijn.        Toewezen,    verl.  t*  van 

toewijzen, 
ToEWONDEN,  0.  w.  voort-        ToEwoNDBN,  veil.  t.  van 
wonden.  toewinden. 

TOBWEEKEN  ,   O.  W.  VOOlt-  TOEWEEKEN  ,   O.  W.  VOOlfc- 

gaan  met  wreken.  gaan  met  wrikken. 

Toezagen,  verLt,  van  toe-        Toezagen,  o.  w.  voortza- 
zien.  gen. 

Toezwbren,  o.  w.  door-        Toezweben,  b.  w.met  een 
zweren  gesloten  worden.  eed  toezeggen. 

Togen  ,  b.  w.  (prv.)  trek-        Toogen,  b.  w.  enkel  in  he- 
ken,  slepen.  toogen ^  toonen. 

Tol,  m.  een  speeltuig.  Tol,  m.  een  belasting. 

Ton,  m.  toon.  Ton,  vr.  een  vat. 

Toog,  teg.  t.  van  ^öfl»^^,        Toog,  verl,    t.    van   het 
betoogen.  verouderde  tiegen,  trekken. 

Toon,  m.  het  toonen.  Toon,  m.  (prv.)  teen. 

Toon,  klank. 

Toonen,  b.  w.  laten  zien.        Toonen,  o.  w.  klinken. 

Too&N,  m.  toomigheid.  Toben,    m.    een    hoog, 

meestal  spits  toeloopend  ge- 
bouw. 

Top  ,   m.  het    bovenste        Top  ,  tusschenw.  ik  neem 
van  iets.  het  aan. 

Toppen,  b.  w.   een  koop        Toppen  ,  b.  w.  van  den  top 
aanvaarden.  berooven;  kaaijen. 

Teaan,  m.  droppel  vocht        Traan,  vr.  walvischolie. 
nit  de  oogen. 

Trein  ,  m.  stoet ;  menigte.       Teun,  vr.  een  vrouwenaam. 

Trok,  m.  een  bijartspel.        Trok,  verl.  t.  van  ^rei^i»». 

TE0PFBL,m.  werktuig  der        Teofpel,  vr.  tartuffel. 
metselaars. 

Trui,  vr.  (prv.)  een  zeug.        Teüi,    vr.    een    vrouwe- 
naam; een  moêrkzwijn. 

TuiGEn,  b.  w.  getuigen.        Tuigen,  b.  w.  van  tuig 

voorzien. 
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UiTBOEGBN,b.  w.  op  borg  UrtBOEGEN,  verl.  t.  van 

geven.  uitbergen  y  nit  het  hnis  beigen. 

Uitgeleid  y  verl.  dw.  van  Uitgeleid,  verl.  dw.  van 

uüleiden.  uitleggen. 

UiTGBOBVEN,b.  w.  gTocvcn  UiTGEOBVEN ,  vcrL  t.  van 

in  iets  maken.  uitgraven. 

UrraooBBN,  b.  w.  tot  het  Uithoorn,  utthoren,  m. 

einde  hooren.  puntig  nitloopende  hoek  van 

een  land. 

UiTMiSTEN,b.w. uitmesten.  Uitmisten,  onp.  w.  op- 
houden te  misten. 

Uitbeten  ,0.  w.  ophouden  Uitreten,  verL  t,  van  «tó- 

te  reten  (reuten).  rijten. 

UriRUSTEN,  b.  w.  van  het  Uitrusten,  o.  w. zich  door 
noodige  tot  den  uittogt  voor-  rust  van  vermoeijenis  her- 
zien, stellen. 

UrrsLEPBN,  b.  w.  buiten  Uitslepen,  verl.    t.  van 

een  ruimte  slepen.  uitslypen, 

UrrsLooPBN,   b.  w.  sloo-  Uitslopen,    verl.   t.  van 

pende  onüedigen.  uitsluiten. 

UrrsTovEN,  o.  w.  ophou-  Uitstoven,  verl. t.  van «tó- 

den  te  stoven.  stuiven. 

Uitteren,  b.  w.  terende  Uitteren,  o.  w.  niet  meer 

doen  verdwijnen.  teren  (met  teer  bestrijken). 

Uitvlood  ,  verl.  t.  van  uü-  Uitvloot  ,  verl.  t.  van  ui^ 

vlieden.  vlieten. 

UrrwAssoHEN,  b.  w.  was-  Uiiwassbn,©.  w.  uitgroei- 

schend  doen  verdwijnen.  jen. 

UrrwBEKEN,    b.  w.    door  Uitweken,   verl.    t.  van 

water  van  zout  ontdoen.  uitwijken. 

UrrwiND,  tcg.  t.  van  uit-  UnwiNT,  teg.  t.  van  uit- 

winden.  winnen. 

Uitzagen,   b.  w.  met  de  Uitzagen,  verL    t.  van 

zaag  uithollen.  uitzien. 
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UlTZWEREN ,  O.  W.  al  ZWe-  UlTZWSRSN  ,     O.    w.     het 

rende  buiten  iets  geraken,      zweren  (d.  i.  het  doen  van 

een  eed)  ten  einde  brengen* 

V* 

Vaag,  teg,  t.  van  vagen,        Vaag,  vr,  vettigheid  van 
veffen,  den  grond,  gonst. 

Vaak,  bw.  dikwijls.  Vaak,  m.  slaperigheid. 

Vaae,  m.  (veroud.)   ge-        Vaab,  teg.  t.  van  varen^ 
vaar.  Va&b  ,  vr.  sa&mgetrokken 

uit  vader. 
Vaaks,  vr.  jonge  koeé  Va&rs,  2.  nv.  van  vadr* 

Vaabs,  o.  b^  sommigen 
vers. 
Vaartje,    o.    verklein w.        VAdRTJB>    o.   verkleinw. 
van  vaarl,  van  vdar^ 

Varen,  vr.  een  plantge-        Varen,  o.  w.  zich  bewe* 
was.  gen» 

Vast,  bv.  hecht,  stevig.        Vast,  teg.  t.  van  vasten^ 
Vaste,  vr.  vastentijd.  Vaste,  bv.  verbogen  van 

vast 
Veeg,  m.  het  vegen.  Veeg,  bv.  nabij  den  dood. 

Veel,   bv.    tegenst.  van        Veel,  vr.  vedel,  viool. 
toeinif/. 
Veer,  o.  geregelde  vaart.        Veer,  vr.  veder. 
Veil,  o.  klimop.  Veil,  bv.  te  koop. 

Vlfl  ,  vr.  een  bekend  werk* 
tuig. 
Vel,  o.  huid.  Vel,  teg.  t.  van  vellen^ 

doen  vallen. 
Veld,  o.  vlak  land.  Velt,  teg.  t.  van  vellen. 

<    Vent,  m.  kerelé  Vent,  teg.  i  van  venten, 

uitventen. 
Verbout,  teg.  t  van  ver^       Verbouwt,  teg.  t,   van 
bouten.  verbouwen. 
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Vergasten,  b.  w.  als  gast 
onthalen. 

Verhoudt,  teg.  t.  van 
verhouden. 

Verkaard,  verl.  dw.  van 
verli  aarden, 

Verkappen,  b.  w.  verhak- 
ken. 

Verkooper,  m.  die  ver- 
koopt. 

Verkorven,  b.  w.  in  an- 
dere korven  doen. 

Verkoud,  bv.  verkouden. 

Verlaadt,  teg.  t.  van 
verladen. 

Verlagen,  b.  w.  lager 
maken. 

Verleiden,  b.  w.  ver- 
keerd leiden. 

Verlood,  verl.  dw.  van 
verlooden. 

Vermeit,  teg.  t.  van  ver- 
meijen. 


Vergasten,  b.  w.  anders 
gasten. 

Verhoüwt,  teg.  t.  van 
verhomcen. 

Verkaart,  verL  dw.  van 
verkaarten, 

Verkappen,  b.  w.  anders 
kappen. 

Verkoper,  teg.  t.  van 
verkoperen  f  op  nieuw  kope- 
ren ;  bronzen. 

Verkorven,  verl.  dw.  van 
verkerven,  door  kerven  on- 
bruikbaar maken. 

VERK0üT,teg.  t.  van  ver- 
konten. 

Verlaat  ,  teg.  t.  van  ver- 
laten. 

Verlagen  ,  verl.  t.  van 
verliggen. 

Verluden,  b.  w.  (een 
akte)  passéren. 

Verloot,  verl.  dw.  van 
verloten. 

Vermijt,  teg.  t.  van  rer- 
mtjten,   anders  mijten. 

Vermijt,  verl.  dw.  van 
vermijten,  o.  w.  door  de  mij- 
ten  verteerd  worden. 

Vermijd,  teg.  t.  van  ver- 
mijden. 


Verreed  ,  verl.  t.  van  Verreet,  verl,  t.  vao  ver- 
verrijden,  rijten. 

Verrijdt,  teg.  t.  van  «;^r-  •  Verrijt,  teg.  t.  van  ver- 
rijden, rijten. 
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Vers  ,  o.  dichtregel  i  dicht-  Versch  ,  bv.  frisch ;  nieuw, 
stuk. 

Verschillen,  b.  w.  door  Verschillen,  o.  w.  ver- 
schillen bederven.  scheiden  zijn. 

Versleep  ,  teg.  t.  vanrer-  Versleep,  verl.  t.  vanv^r- 

slepen,  slijpen. 

Versmeed,    teg,    t.    van  Versmeet,    verh    t.  van 

versmeden,  ver  smijten. 

Verspaden,  b,  w,  uitstel-  Verspaden,  b,  w.  verspit- 

len.  ten, 

Verspeld  ,  verl.  dw.  van  Verspeld  ,  verl,  dw,  van 

verspelden,  verspellen. 

Verstoken,  b.  w,  stokend  Verstoken,  verl.  dw.  van 

verbruiken,  versteken. 

Verstomd,  verl.  dw.  van  Verstompt,  verl.  dw.  van 

verstommen.  verstompen^ 

Verstoof  ,  teg,  t.  van  ver-  Verstoop  ,    verl.   t,  van 

stoven,  verstuiven. 

Vertast,  teg.  t.  van  ver-  Veiitast,  verl.  dw.   van 

tasten.  vertassen. 

Verteren  ,  b.  w.  al  teren-  Verteren  ,  b.  w,  al  teren- 
de verstrijken.  de  (etende ,  enz.)  doorbreng- 
en. 

Vertogen,  verl.  dw. van  Vertoogen,    b.  w.   aan- 

vertiegen.  toonen. 

Vertdid,  verl.   dw.  van  VERTurr,  verl.    dw.   van 

vertuijen,   d.  i.  van   voren  rer^weV^»,  in  tuiten  vlechten. 
en   van   achteren  aan    een 
kabel    vastleggen :     vertuid 
liggen. 

Vervaren,    b.  w.   vrees  Vervaren,  b.  w.  met  een 

aanjagen.  vaartuig  vervoeren. 

Vervlood,  verl.   t.   van  Vervloot,  verl.    i  van 

vervlieden,  vervlieten. 

Vervochten  ,  b.  w.  voch-  Vervochten,  verl.    dw. 

tig  maken.  van  vervechten. 
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Vervoeeen  ,  b.    w.  naar  Vervoeren  ,   b.  w.   ver- 

elders  voeren.  voederen;  tot    voering  ge* 

bruiken. 

Verwasschen  ,  b.  w.  al  Yerw assen  ,    o.    w.  ver- 

wasschende  verbruiken.  groeijen. 

Verweerd,  verl.  dw.  van  Verweerd,  bv.  door  het 

verweren,  weer  bedorven. 

Verweiden,  b.  w.  van  de  Verwijden,  b.  en  o.    w. 

eene    weide    in   de    andere  wijder  maken  of  worden, 
drijven. 

Verwend  ,  verL  dw.  van  Verwend  ,  verl.  dw.  van 

verwenden,  verwennen. 

Verwies,  verl.  t.  van  ver^  Verwiesch,  verl.   t.   van 

wassen.  verwasscAen. 

Verwijd,   verl.  dw.   van  Verwijt,  o.  verwijting. 
verwijden. 

Verwind,  teg.  t.  van  ver-  Verwint,  teg.  t.  van  ver- 

winden.  winnen. 

Verwond  ,  verl.  dw.  van  Verwond  ,    verl.    t.   van 

verwonden.  verwinden. 

Verzagen  ,  b.  w.   al   za-  Verzagen  ,    verl.    t.  van 

gende  bederven.  verzien. 

Verzakken,  b.  w.  in  an-  Verzakken,   o.  w.  door 

dere  zakken  doen.  zakking  uit  zijn    stand  ge- 
raken. 

Vest,    o.  een    kleeding-  Vest,  vr.  schans;   vaste 

stuk.  muur. 

Vier,  telw.  Vier,   o.   (veroud.)  vuur. 

Vilt,   o.  een  digte  stof.  Vilt,  teg.  t.  van  viUen, 

Vind,  teg.  t.  van  vinden.  Vint  ,  vr.  vond. 

Viool,  vr. een  speeltuig.  Viool,  vr.  een   plant. 

Vizier,  b.w.  eerste  staats-  Vizier,  o.    mikijzer  aan 

dienaar  van  een  sultan.  een  schietgeweer ;  opening 

van  een  helm  voor  't  gezigt. 

Vleijen,  b.  w.  uitbundi-  Vlijen,  b.  w.  behoorlijk 

gen  lof  toezwaaijeii.  naast  en  op  elkander  schikken. 
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Vlied,  teg.  t.  van  vlie^ 
den. 

Vlijt,  vr.  naarstigheid. 

Vlood,  verl.  t,  van  vlte' 
den. 
Vocht,  bv.  vochtig. 

Voed  ,  teg.  t.  van  voeden. 

Voer,  teg.  t.  van  voeren. 

VoEHiNG ,  vr.  het  voeren. 

Vond,  verl.  t.  van  vin- 
den; m.  het  vinden. 

Vonder,  m.  vlonder. 

Voor,  vrz. 

Voorbout,  m.  voorste 
bout. 

Voorgeleid  ,  verl.  dw. 
van  voorleiden. 

Voorleidde  verl.  t.  van 
voorleiden. 

Voorhalen,  b,  w.  voor- 
schilderen. 

Voorn,  m.  een  visch. 

Voorrede,     vr.      berigt 
voor  een  boek. 
Voorschoot,   o.  schort* 

VooRSLEPEN,  b.  w.  naar 
voren  slepen. 

Voorspelden,  b.  w.  voor 
het  lijf  spelden. 


Vliet,  teg.  t.  van  vlieten. 

Vlijt,  teg.  t.  van  vlijen. 

Vleit  ,  teg.  t.  van  vleijen. 

Vloot,,  verl.  t.  Yan, vlie- 
ten. 

Vocht  ,  verl.  t.  van  vech- 
ten. 

Voet,  m.  een  bekend 
ligchaamsdeel. 

VoÊR,  teg.  t.  van  voeren. 

Voer  ,  verl.  t.  van  varen. 

Voering,  vr.  voer  van 
een  kleed,  enz. 

Vont  ,  vr.  doopvont. 

Vonder,  m.strandvonder. 

Voor  ,   vr.  vore. 

Voorbouwt,  teg.  t.  van 
voor6ou7oen. 
•  Voorgeleid  ,    verl.    dw. 
van  voorleggen, 

VooRLEiDE,  verl.  t.  van 
voorleggen. 

Voorhalen,  b.  w.  ma- 
lende voordoen. 

Voren,  bw.  in:  Te  vo- 
ren ,  van  ie  voren  ^  van  voren. 

Voorrede,  verl.  t.  van 
voorrijden. 

Voorschoot,  verl.  t.  van 
voorschieten. 

VooRSLEPEN,  verl.  t  van 
voordijpen. 

Voorspelden,  verl.  t.  van 
voorspellen. 
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VooESTEL,  O.  voorste  helft 


« 
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van  een  wagenstel. 


VooRTBOERT,  teg.  t.  van 
vooriboeren. 

VooRTBooRD,  teg.  t.  van 
voortboorden, 

VOORTBORGEN  ,  O.  W.  VOOrt- 

gaan  met  borgen. 

VOORTBOSSCHEN,        O.      W. 

voortgaan  met  bosschen. 

VOORTBREIJEN,  o.  W.  VOOlt- 

gaan  met  breijen. 

VOORTDICHTEN ,        O.       W. 

voortgaan  met  digten. 

VooRTDORSCHT,teg.  t.  van 
vooridorscheyu 

Voortellen,  b.  w.  voor 
iemand  tellen. 

VooRTGELABD,  verl.  dw. 
voortlabhen, 

VOORTGELEID ,     Veil.     dw. 

van  voortleiden. 

VOORTGROEVEN,        b»       W. 

voortgaan  met  groeven. 

VooRTHOüDT,  teg.  t.  van 
voorthouden. 

VooRTKLOVEN, o.  w.  voort- 
gaan met  kloven. 

VOORTKRIJGEN,  b.  W.  Weg- 

krijgen. 

Voortleiden,  teg.  t.  van 
voorwaarts  leiden. 


Voorstel  ,  o.  voorslag ; 
opgave  ter  uitwerking  ;  zin , 
volzin. 

Voortboert,  teg.  t.  van 
voorthoerten, 

VooRTBooRT,  teg.  t.  van 
vooriboroi, 

VooTiTBORGEN,  verl.  t.  van 
voortbergen. 

Voortbossen  ,  o.  w.  voort- 
gaan  met  bossen. 

VOORTBRIJEN,  O.  W.  VOOrt- 

gaan  met  brijen. 

UOORTDIGTEN,  O.  W.  VOOrt- 

gaan  met  (kanten)  dig- 
ten. 

VooRTDORST,  vcrl.  t.  van 
voortdu7'ven. 

Voortellen  ,  b.  w.  voort- 
gaan met  tellen. 

Voortgelapt,  verl.  dw. 
van  voortlappen. 

Voortgeleid,  verl.  dw. 
van  voortleggen, 

Voorgroeven  ,  verl.  t.  van 
voortgraven, 

Voorthouwt,  teg.  t.  van 
voorihomoen, 

VooRTKLovEN,  verl.  t.  van 
voorikluiven. 

VoORTKRIJGEN,  O.  W.  VOOrt- 

gaan  met  krijg  voeren. 

Voortleiden,  verl.  t.  van 
voortleggen, 

Voortlijden,  o.w.  voort- 
gaan met  lijden. 
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VooRTLOGEN,  verf.  t,  van  Voortloogen,o.w.  voort- 

voordienen.  gaan  met  loogen 

VooRTMAT,    teg.  t.    van  VooRTMiLT,   verl.    t.   van 

voorlmatlen,  voortmeien. 

Voortreden,  o.  w.  voor-  Voortreden,  verl. t.  van 

waarts  treden.  voortrijden. 

Voortreeden,  o.  w.  voort- 
gaan met  reeden. 

Voortrekken  ,  o,  w.  voort-  Voorttrekken,  b.  en  o.  w. 

gaan  met  rekken.  voorwaarts  trekken. 

Voortreven,  o.  w.  voort-  Voortreven,  verl.  t.  van 

gaan  met  reven.  voortrijven. 

Voortroken,  verl.  t.  van  Voortrooken  ,  b.  en  o.  w. 

voorlruiien.  voortgïian  met  rooken. 

VOORTSCIIELD^N ,       O.     W.  VoORTSCHELDEN  ,    verl.    t. 

voortgaan  met  schelden.  van  voortsc/iellen  (bellen). 

VoORTSCHELDEN,     VCrl.    t. 

van  voortschellen  (schillen). 

VooRTSCHRABT ,  tcg.  t.  van  VooRTSCiiRAPT,  teg.  t.  van 

voorUchrahlen,  voorischrappen. 

Voortslepen  ,  b.  w.  voor-  Voortslepen  ,  verl.  t.  van 

waarts  slepen.  voortsUjpen, 

VooRTSLoopEN ,  O.  w.  voort-  VooRTSLOPEN ,  vcrl.  t.  van 

gaan  met  sloopen.  voorfslitipen. 

VooRTSMEED,  teg.  t.  van  Voortsmeet,  verl.  t.  van 

voorlêmerlen,  voort  smijten. 

VooRTSTovEN,  O.  w.  voort-  VooRTSTOVEN ,  vcrl.  t.  van 

gaan  met  stoven.  voortdidven. 

VOORTVLETJEN ,  O.  W.  VOOrt-  VoORTVLIJEN  ,  O.  W.  VOOrt- 

gaan  met  vleijen.  gaan  met  vlijen. 

VooRTVLiED,   teg.  t.  van  Voort  vliet,  teg.    t.  van 

voortvlieden.  'voort  vlieten, 

VOORTWASSCHEN ,       O.     W.  VoORTWASSEN,  O.  W.  VOOrt- 

voortgaan  met  wasschen.  groeijen. 

VooRTWED,   teg.    t.  van  Voortwet,    teg.   t.    van 

voortwedden.  voortwetten. 
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VOORTWEZEN  ,  O.  W,  VOOrt- 

zijn. 

VooRTwmDT ,  teg.  t.  van 
voortwinden. 

VOOHTZAGEN  ,  O.  W.  VOOrtr 

gaan  met  zagen. 

Vorderen,  b.  w.  doen 
voortgaan. 

Voren,  vr.  mrv.  van  vore 
of  vQor^ 


VoRSCH,  m.  kikvorsch. 

VoRSCHT ,  teg.  t.  van  voT' 
teken. 


Vries  ,  (Pries  ,)  m.  iemand 
nit  Vriesland. 

Vroeg  ,  bv.  en  bw.  tijdig. 


VooRTWEZEN ,  verl.  t.  van 
voortwijzen. 

VooRTwiNT,  teg.  t.  van 
voorlwinnen, 

VooRTZAGEN ,  verl.  t.  van 
voortzien. 

Vorderen,  b.  w.  eischen. 

Voren,  m.  een  visch. 

Voren,  bw.  in:  Te  vo^ 
ren,  van  voren, 

VoRscH ,  teg.  t.  van  vor^ 
schen. 

Vorst  ,  m.  heerscker. 

Vorst,  vr.  bovenste  rig- 
chel  van  een  dak. 
Vorst,  vr.  vri^sweêr. 
Vries,  o.  een  geruite  stof. 


Vroeg,  verl.  t.  van  vra-- 


gen. 


Vuren  ,  o.  w.  vuur  geven.        Vuren  ,  bv.  van  den  den. 

W. 

Waai,  vr.  wade.  Waai,  teg.  t.  van  tt?<ïfl?}V;*. 

Waal,  vr.  naam  van  een        Waal,  vr.  een  met  palen 
rivier,  omgeven  kant. 

Waal,  teg.  t.  van  walen, 
ongestadig   zijn. 
Waan  ,  m.  ijdele  meening.        Waan  ,  vr.   (prv.)    spint 

aan  hout. 
WaaBj,  vr.  koopwaar.  Waar,  bv.  wezenlijk. 

Waar,     bw.   op     welke 
plaats. 
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Waa&d  ,  m.  maiinetje  van 
de  eend. 


Waaedb,  verl.t.  van  wa- 
ren, spoken. 

Wade  ,  vr.  waai  (van  het 
been). 

Waden,  o.  w.  door  het 
water  gaan. 

Wagen  ,  m.  rijtuig  met 
vier  wielen. 

Wagee,  m.  die  waagt. 


Wak  ,  o.  onbevroren  plek 
in  het  ij?. 
Wakker,  bv.  wakend. 

Wals,  vr.  een  dans. 

Wan  ,    (voorvoegsel ,) 
slecht. 

Wand,  m.  zijvlak  van  een 
gebouw,  hetzij  van  hout  of 
steen. 


Waeen,  o.  w.  spoken 


Waard,  m.  iemand,  die 
voor  geld  menschen  in  zijn 
huis  opneemt. 

Waard  ,  bv.  waarde  heb- 
bende. 

Waart  ,  2.  pers.  van  den 
verl.  t.  van  zijn  of  wezen. 

Waart,  teg.  t.  van  wa- 
ren^  spoken. 

Waarde  ,  vr.  die  graad  , 
waarin  iets  waard  is ,  waarin 
het  de  voorkeur  verdient. 

Wade,  vr.  (prv.)  zeker 
vischnet. 

Waden,  b.  w.  verhenne- 
kleeden. 

Wagen,  b.  w.  in  de  waag- 
schaal stellen. 

Wager  ,  teg.  t.  van  wage- 
ren,  (een  schip)  van  binnen 
bekleeden. 

Wak,  bv.  vochtig. 

Wakker  ,  vergr.  trap  van 
wai. 

Wals,  2.  nv.  van  2oaL 

Wan,  vr.  bekend  werk- 
tuig der  landlieden. 

Want,  voegw. 

Want,  vr.  vuisthand- 
schoen. 

Want,  o.  vischtuig ; 
scheepstuig. 

Waren,  verl.  t.  y^azyn 
of  wezen. 
Waren  ,  vr.  mrv.  koopwaren. 
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Was,  o.  bijenwas. 


Wasschen,  b.  w.  reinigen. 


Wat,  vnw. 

Wed,  o.  wedde;  paarde- 
wed. 


Wedee,  bw.  weer,  terug. 


Weeg  ,  1. 1.  van  toegen. 


Week,  bv.  zacht. 


Weekt,  teg,  t.  van  weehen, 

Weenen,    b.    en    o,   w. 
schreijen. 
Weêb,  o.  weder. 


Weerslag,  m.  donderslag. 
Wees,  m.  en  vr.  ouder- 
loos kind. 

Weet,  verl.  t,  van  toyten* 


Was,  verl.  van  zijn  of 
wezen, 

yfKS ,  teg.  t.  van  wassen, 

Wasch,  teg.  t.  van  was- 
schen. 

Wassen,  bv.  van  was 
vervaardigd. 

Wassen  ,  o.  w.  groeijen. 

Wat,  vr.  watte,  watje. 

Wed,  vr.  wedstrijd. 

Wet,  teg.  t.  van  wetten. 

Wet,  vr.  voorschrift. 

Weder,  o.  toestand  van 
den  dampkring. 

Weder,  m.  ram;  hamel. 

Weeg,  vr.  verouderd 
woord,  nog  gebruikelijk  in 
weegluis^  wandluis. 

Weeg,  verlenging  van 
weg  in :  Te  weeg  brengen. 

Week,  vr.  tijd  van  zeven 
dagen. 

Week,  verl.  t.  van  wijken. 

Weekt,  verl.  t.  van  wij- 
ken, 

Weenen,    o.   naam   van 

een  stad. 
■ 

Weêb,  bw.  weerom. 
Weer,  vr.  verwering. 
Weer,  m.  hamel. 
Weerslag,  m.  terugslag. 
Wees  ,  geb.  wijs  van  we- 
zen  of  zijn. 
Wees  ,  verl.  t.  van  wijzen. 
Weet,  vr,  het  weten. 
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Weg,  vr.  wegge,   zeker        Weg,  m.  baan,  pad. 
brood. 

Wege,  teg.  t.  van  wegen.        Wege,  3,  nv.  van  roeg  of 

weeg :  Te  wege  brengen , 
voortbrengen ,  veroorzaken. 
Van  wege  den  Koning ,  in 
naam  van  den  Koning.  Van 
ambtswege  y  uit  kracht  van 
zijn  ambt.  Van  mijnentwege , 
van  mijn  kant,  in  mijn 
naam. 


Wegbx,  m.  mrv.  van  weg. 


Weglaadt,  teg.  t.  van 
wegladen, 

Wegschrab,  teg.  t.  van 
wegschrabben, 

Wegsciiüd,  teg.  t.  van 
wegschudden, 

Wegslepen  ,  b.  w.  voort- 
slepen. 

Wegstoven,  verl.  t.  van 
wegstuiven» 

Wegvlood,  verl.  t.  van 
wegvlieden. 

Wei,  vr.  weide. 


Weide,  vr.  weiland. 


Wege:!,  b.  en  o.  w.  het 
gewigt  onderzoeken;  zoo  of 
zoo  zwaar  zijn. 

Weglaat,  teg.  t.  van 
weglaten. 

Wegschrap,  teg.  t.  van 
wegschrappen, 

Wegschüt,  teg.  t.  van 
wegscJiutten. 

Wegslepen,  verl.  t.  van 
weg  slijpen. 

Wegstoven,  o.  en  b.  w. 
al  stovende  verdwijnen  of 
doen  verdwijnen. 

Weg  VLOOT,  verl.  t.  van 
wegvlieten. 

Wei,  vr.  hui,  het  water- 
achtige deel  van  geronnen 
melk. 

Wij  ,  pers.  vnw. ,  mrv.  van 
ik. 

'WiTDEf  teg.  t.  van  wijden. 

WuDE,  verbogen  vorm 
van  wyd. 
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"Weiden,  b.  en  o.  w.  doen 
grazen;  grazen. 
Weidee,  m.  osseweijer. 

Weit,  vr.  weite,  tarw. 


Wel,  vr*  bron. 

Wen,  vgw.  wanneer. 

Wennen,  vr.  mrv.  van 
wen. 

Wend  ,  teg.  t.  van  wenden. 

Werp,  vr.  keer,  maal, 
in :  driewerf,  enz. 


Werk,  o.  gewrocht. 


Werven,   vr.    mrv.   van 
werf. 


Wet,  teg.  t.  van  wetten. 


Wezel,  o.  naam  van  een 
stad. 

Wezen,  o.  w,  zijn. 


Wijden,  b.  w.  tot  iets 
heib'gen. 

Wuder,  vergr.  tr.  van 
wijd, 

Wltd  ,  teg.  t.  van  wijden* 

Wijd  ,  bv.  rnim. 

Wijdt,  teg.  t.  van  wijdefu 

Wijt,  teg.  t.  van  wijten. 

Wel,  bw.  goed,  behoor- 

lijk. 

Wen  ,  vr.  soort  van  wrat. 

Wennen  ,  b.  w.  doen  blij- 
ven ;  o.  w.  gewoon  worden. 

Went  ,  teg.  t.  van  wennen 

Werp  ,  vr.  verhevene 
plaats,  waarop  een  hnis 
staat  en  welke  dit  huis  om- 
ringt; scheepstimmerwerf. 

Werk,  o.  grove  ineeen 
gewarde  vezelen,  die  uit 
vlas  en  hennep  worden  ge- 
hekeld. 

Werven,  b.  en  o.  w.  door 
moeite  en  inspanning  ver- 
krijgen, aanwerven;  zich 
met  aanwerven  onledig  hou- 
den. ' 

Wet,  vr.  voorschrift  van 
algemeene  pligten,  dat  van 
hooger  hand  voor  ieder  vast- 
gesteld is. 

Wezel,  vr.  een  bekend 
slank  zoogdier,  dat  van 
muizen,  vogels,  enz.  leeft. 

Weezen,  m.  en  vr.  mrv. 
van  weeë,  ouderloos  kind. 
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Wicht,  o.  klein  kind.  Wigt,  o.  gewigt. 

Wiel,  o.  rad.  Wiel, vr. een nonnesluijer. 

Wier,  o.  watergras.  Wiee,  vr.  (prv.)  war. 

Wier,  2.  nv.  van  toie. 
Wies,  verl.  t.  van  wassen.        Wiesch,  verl.  t.  van  was- 

acheiu 
Wijex,  b.  w.  wieden,  Wijen,  b.  w.  wijden. 

WiJLEN,vr. mrv.  van«7y7,        Wijlen,  bw.  in:    Wijlen 
wijle*  mijn  vader  ^  mijn  overleden 

vader. 
Wus ,  vr.  manier  van  ban-        Wus,  bv.  wetende, 
delen.  Wus ,  teg.  t.  van  wijzen , 

toonen. 
Wik,  vr.  een  peulvmcbt.        Wik,  vr.  zoo  veel  op  de 

stads  waag  in  eens   wordt 

gewogen. 

Wild,  bv.  on  veredeld.  Wilt,  teg.  t.  van  willen. 

Wind,  m.  sterk  bewogen        Wind,  teg.  t  van  winden, 

lucht.  Wint  ,  teg.  t.  van  winnen. 

Wis,  bv.  gewis.  Wisch,  vr.  teen,  twijg. 

WiscK,  vr.  wischdoek. 
WisscHEN,  b.  w.  vegen.  Wissen,    vr.    mrv.     van 

wisse, 
Wjsse,  vr.  een  maat  voor        Wisse,  verbogen  naamval 
brandhout.  van  wis,  gewis. 

Woord  ,     m.    mannetjes        Woord  ,  o.  het  hoorbare 
eend,  waard,  woert.  teeken  van  een  voorstelling 

als  afzonderlijk  bestanddeel 
van  de  rede. 
Wouw,  m.    knikendief,        Wouw,    vr.     een    milde 
een  vogel.  plant,  die  een  gele  verw  op- 

levert 
Wulp,  o.  welp^  Wulp,  m.  zekere  vogel, 

die  smakelijke  eijeren  legt 
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Z. 


Zaal,  vr,  een  ruim  ver- 
trek. 

Zaan,  vr.  zekere  melk- 
spijs. 

Zagen,  b.  w.  met  een  zaag 
doorsnijden. 

Zat  ,  verl.  t.  van  zUlen. 

Zeep,  vr.  smaak  van  dran- 
ken. 

Zeeg,  vr.  geit. 
Zege,  vr.  zeeg,  geit. 

Zegen,  vr.  een  vischnet. 
Zegge,  vr.  poelgras. 
Zei,  verl.  t,  van  zeggen. 


Zeil,    o.   van    een  schip 
lap,  die  het  voortdrijft. 


Zein,  vr.  zeis. 

Zeis,  vr.  zeisen. 

Zelve,  verbog,  vorm  van 
zelf. 

Zeven,  telw. 

Zicht,  vr.   werktuig   om 

koren  te  maaijen. 

Zijde,  vr.  kant. 

Zink,  o.  een  metaal. 


Za&l,  m.  zadel. 

Zaan,  vr.  een  rivier. 

Zagen,  verl.  t.  van  zxen^ 

Zat,  bv.  verzadigd;  dron- 
ken. 
Zeef,  vr.  zift. 

Zeeg  ,  verl.  t.  van  zijgen. 

Zege,  vr.  het  verkrijgen 
der  overhand  in  een  gevecht. 

Zegen  ,  m.  zegening. 

Zegge,  van  zeggen. 

Zij,  teg.  t.  van  zijen» 
zijgen. 

Zij,  pers.  vnw. 

Zij,  vr.  zijde,  kant. 

Zij,  vr.  zijde,  een  stof. 

Zul,  vr.  een  water;  een 
water] oozing;  een  water  , 
dat  achter  en  onder  som- 
mige huizen  loopt. 

Zijn,  o.  w.  wezen. 

Zijn,  bezitt.  vnwoord. 

Zus,  m.  sijs. 

Zelve,  vr.  (prv.)  salie. 

Zeven,  b.  w.  ziften. 
ZiGT,  o.  gezigt:   Op  zigi 
betaalbaar. 
Zijde,  vr.  een  stof. 
Zink  ,  teg.  t.  van  zinken^ 
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ZoDEj  vr.  koking. 

Zon,  vr.    een    hemellig- 
chaam. 
Zoo,  vr.  zode. 

ZoDT,  o.  keukenzout. 

Zuid,  o.  zuiden. 

Zult,  teg.  t.  van  zullen. 

Zus,  vr.  zuster. 
Zweren,  o.  w.  tot  ettering 
overgaan. 

ZwEBiNG,  vr.  ettering. 
Zwol,  verl.  t.  van  zwellen. 


Zode,  vr.  afgestoken  stuk 
grasland. 

Zon,  verl.  t.  van  zinnen. 

Zoo  ,  bw.  op  die  of  die 
wijze. 

ZouDT,  2.  pers.  van  den 
verl.  t.  van  zullen, 

ZuiT,  teg.  t.  vdJizuijen. 

Zult,  vr.  zeker  ingelegd 
vleescli. 

Zus,  bw.  dus,  zoo. 

Zweren,  b.  en  o.  w.  ver- 
zekeren onder  Let  aanroepen 
van  een  persoon  of  zaak. 

Zwering,  vr.   bezwering. 

Zwol,  verkort,  van  den 
naam  der  stad   Zwolle. 


LEEEKEDENEN  of  LEEREEDEN? 


Een  recensent  zegt  in  „  Vaderlandsche  Letteroefeningen 
voor  September  1858.  N^  XI,''  dat  men  leerreden  en 
geenszins  leerredenen  moet  bezigen ,  en  te  regt.  Leerrede 
toch  is  algemeen  in  gebruik,  en  kan  geen  ander  meer- 
voud dan  leerreden  hebben.  Alle  overige  woorden  toch, 
die,  behalve  de  verkleinwoorden,  op  de  toonlooze  e  uit- 
gaan, vormen  hun  meervoud  door  iij  en  geenszins  door 
en,  zoo  als  blijkt  uit:  bede,  heden ^  gave,  gaven,  gedachte, 
gedachten,  groeve,  groeven,  klove ,  kloven,  lende,  lenden{l)i 
made,  maden,  schade,  schaden. 


(l)    Dit  is  welligt  bet  eenige  woord,  dat,  misschien  door    yer- 
loop,  ook  enen  in  het  meervoud  heeft,  lenden  en  lendenen. 


SNIPPEE  8. 


1.     OnnoozeL 


In  het  Middelnederlandscli  bestond  een  adjektief  nosel^ 
dat  de  beteekenis  had  van  schuldig ,  slecht.  Men  leest 
het  in  den  Lekensj^ieghel ,  B.  I.  C.  23.  v.  20,  var.  Het 
luidt  daar: 

„Niement  en  soude  hem  scamen  zire  lede. 

Noch  die  ooc  decken  mede, 

Noch  ooc  dies  hebben  blame. 

Dat  hi  elc  noemde  bi  zinen  name; 

Ma  er  om  tscalc  ghepeins  datter  in  leecht, 

Dattie  nosel  herte  te  peinsen  pleecht, 

So  bringtmen  een  scalehede. 

Die  men  hout  in  elke  stede/' 

Bij  Hooft  en  Vondel  vindt  men  het  op  dezelfde  wijze 
gebruikt.  In  de  Nederland^che  Historiën  van  den  eersten 
bij  V.:  Eerste  boek,  biz.  26  (fol.-ed.  1703):  „Maar  de 
praal,  gelijkende  bet  een'  tooneelstaatzij ,  dan  een  treu* 
righ  en  noosselijk  bedrijf,"  enz.;  blz.  289:  „  £nde  was 
niet  min  noosselijk  het  ombrengen  van  twee  stommen ^ 
en  eenen  dwaazen  beedelaar ;"  blz.  736 :  „  Hem  't  noosse* 
lyk  vermoorden  der  geestelijke  luijden  naa  te  geeven; 
wie  zagh  oijt  eerlooser  onbeschaamtheit?" 
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En  Tondel  noemt  in  zijn  treurspel,  Adam  in  balling' 
schap,  de  eerste  menschen  gedurig  onnozel ,  d.  i.  onscAul- 

dig. 

Het  is  gemakkelijk  na  te  gaan,  boe  het  woord  aan 
de  beteekenis,  die  het  thans  her>ft,  gekomen  is.  On- 
ichuldig  zal  geleid  hebben  tot  oprecht;  dit  tot  eenvoudig, 
onschadelijk  en  eindelijk  tot  onnoozeL  Ieder  woord  heeft 
zijne  geschiedenis  en  leeft  zijn  eigen  leven. 

2.    Alliteratie  bij  Hooft, 

Opmerkelijk  is  het,  hoe  de  alliteratie  eene  der  lieve- 
lingsfiguren van  Hooft  is.  Op  eene  menigte  plaatsen 
brengt  hij  dezelve  met  verwonderenswaardige  kunst  te 
pas.  We  hebben  voor  de  liefhebberij  enkele  voorbeelden 
opgeteekend. 

Ned.  Hist.  blz.  74 :  „  "Wie  zond'  eenen  arts  niet  voor 
raazende  scheiden ,  die,  zonder  de  geneezing  door  ;?achte 
en  zujvere  zvUve  te  versroeken,''  enz.  Het  smeltende, 
dat  hier  in  de  herhaling  van  ie  z  en  v  ligt,  wordt  men 
ook  gewaar.  Brieven,  blz.  342:  „zot  en  niet  zat  zou  men 
zich  zuipen  aan  dat  nat." 

£n  vindt  ge  al  de  volgende  uitdrukkingen  niet  zange 
rig  en  vloeijend? 

Ned.  Hist.  bbs.  2S2 :  „  de  Spanjaarden ,  die,  met  ge- 
lijke forsheit,  door  rfroogh,  door  rfiep,  door  wallen  en 
«raapenen,  heen  streefden.'' 

blz.  286:  „Toen  van  frommelen  en  tieren,  ^even 
en  grijpen." 

blz.  289:  „gewijde  nacht  ongewijde  plaatse,  die  van 
#c^enken, van  «c^aaken,  van  jolaaghen ,  vanj^ijnigheu. .  — • 
verschoont  bleef." 

bl.  475:  „Het  buitengoed....  werd  gespilt  aan  «Zoo- 
ren,  aan  «dempen,   met  ^mmelen  met  /nissen." 

blz.  578:  raamende  «regh  en  loijze,  tijdt  en  beekenen, 
om  't  ontwerp  ter  daadt  te  brengen." 

10 
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Henrih  de  Groote  {ei.  1704)  blz.  97:  „door  ftmlpsheit 
de  frijven ,  door  moordt  de  «mannen ....  ten  val  brengen.'' 
blz.  121 :  „om  ^ain  tot  del,  en  vliet  tot  f;eldt  te  maaken.'' 
Gedichten  (ed.  1704)  blz.  494 : 
„Zij  zullen  elk*  om  *^njdt  ver*Mkken,  «Zeuren^  «^roopen^ 
Be>È»ellen  en  be^^ieên,  vernielen ,  «bijten,  «foopen.** 
blz.  534:    „Over  rfuin,  over  del,  over  reldfc,  over  v&k. 
Over  ios,  over  iroek,  over  éfan,  over  dak. 
Over  ^fee  over  jzrandt.'* 
blz.  535:    „Zonder   ^^oor^   zonder   ^^ans,  zonder  /ast, 

zonder  ficht.** 
blz.  539:    „De  bitste  iitterheit  is  die  n  't^roetste  ;?oet?*' 
blz.  702:    „ Tliisschen ,  ^eemen,  «dempen,  «/aapen 

Is  het  oorlogh  daar." 
blz.  705:    Maat  in  triiinen,  maat  in  «naaren, 
Maat  in  ^/>illen ,  maat  in  ^aaren , 
Maat  in  «noede,  maat  in  min. 
Maat  in  ;e:uchte,  maat  in  zin'*  —  Hoe  krachtig! 
„O!  de  luite  van  Hooft!...  wie  bespeelt  haar  weer!*' 
(Potgieter.) 

3.    Het  gebruik  der  n  in  zamengesL  zelf  et,  nw. 

Menigeen  schijnt  nog  in  onzekerheid  te  zijn ,  toanneer 
tasschen  twee  zelfst.  nw.,  tot  één  woord  zamengevoegd, 
eene  n  moet  ingelascht  worden.  Toch  —  wanneer  men 
de  volgende  eenvoudige  regels  aanneemt,  is  dit  aan  niet 
de  minste  moeijelijkheid  onderhevig. 

Overal,  waar  het  eerste  woord  der  zamenstelling  ken- 
nelijk in  den  tweeden  naamval  van  het  meervoud  staat, 
zoodat  men,  bij  omzetting  der  woorden,  van  of  der  ge- 
bruiken moet,  plaatse  men  de  n  en  schrijve  alzoo:  ecie^ 
pental  (voor:  getal  van  schepen),  maagdenkoor  (voor- 
koor  van  maagden),  mannenmoed  (voor:  moed  van  man* 
nen),  Aeldenreeke  (voor:  reeks  van  helden),  reuzemtryd 
(voor:  strijd  van  of  der  reuzen),  enz. 
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Overal,  waar  het  eerste  woord  alleen  eene  hoedanig- 
heid  van  het  tweede  nitdrukt  of  zich  daarmede  niet  met 
van  of  der,  maar  met  voor,  met,  of  andere  voorzetsels 
verbinden  laat,  blijve  de  n  weg,  en  men  schrijve:  koe- 
stal (voor:  stal,  om  koeijen  in  te  plaatsen),  pereboom 
(voor:  boom,  waaraan  peren  groeijen),  paardedek  (voor: 
dek,  dat  voor  een  paard  dienS) ,  woordeboek ,  prenteboek y 
gebedeboek  (voor:  boek  met  woorden,  prenten,  gebeden), 
9terrekem£l,  naaldekoker,  boekekast,  nonneklooster ,  glaze^ 
maker ,  tinnegieter ,  hondehok  ,  eendekooi ,  enz.  enz. 

Dat  de  e  in  zulke  woorden  geene  verkorting  van  den 
nitgang  en  in  de  HoUandsche  uitspraak  is,  even  min 
als  bij  voorbeeld  in  mUnescAyn  en  zonneschijn,  bewijst 
de  uitspraak  in  die  streken,  waar  men  anders  de  n  van 
dien    uitgang    en    altijd    uitspreekt.     (Roorda,  blz.  142.) 

Alleen  make  men  uitzondering  in  die  zamenstellingen, 
waar  de  welluidendheid  noodwendig  de  n  vordert,  als 
in  ganzenei,  vorsteneer,  keidenaard,  handenarbeid ^  enz. 

4.     Kwansuis,  kwanswijs, 

In  onze  oude  taal  treft  men  hier  en  daar  aan:  quin' 
siquans,  quisquans ,  quansys,  drie  verschillende  vormen 
van  een  woord,  welks  gebruik  iets  zeer  bijzonders  en 
opmerkelijks  is.  Men  bezigde  die  uitdrukking  namelijk 
in  die  gevallen,  als  men  te  kennen  wilde  geven,  wat  de 
persoon,  van  wien  men  spreekt,  bif  het  verrichten  zijner 
handeling ,  bij  zich  zelven  dacht.  De  woorden  ,  die  men 
hem  daar  in  den  mond  (of  liever  in  het  hart)  legt,  vol- 
gen dan  terstond,  en  quinsiquans  kan  dus  omschreven 
worden  door  „als  dacht  hij  bij  zich  zelven,*'  of  „als 
wilde  hij  zeggen." 

In  de  Rijmkronijk,  die  op  den  naam  van  Yelthem 
gaat,  wordt,  blz.  294,  verhaald,  hoe  die  van  Mechelen 
vol  overmoed  zich  te  scheep  uitrusten  tot  een  strooptocht 
aan  den  kant  van  Antwerpen: 
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,^Ute  trecken  si  daer  naer, 
In  dier  maniere,  oft  si  souden 
Dwingen  alle  die  si  wouden; 
Oec  mochten  sijt  daer  al  scofieren 
Tote  Antwerpen  optie  rivieren, 
Quinsiquans:    ,,Nu  bringe  wijt  al 
Dat  wi  vinden,  groet  ende  smal!'' 

Zij  trokken  nit  op  zulk  eene  wijze,  alsof  zij  elk, 
wien  het  hun  lustte,  zouden  bedwingen,  en  wanende 
alles  tot  aan  Antwerpen  toe  te  kunnen  afstroopen,  alsof 
zij  bij  zich  zdoen  zeiden:  „Nu  slepen  wij  alles  mede 
wat  wij  vinden!" 

In  den  Leken  Spieghel  (B.  IIL  C.  3.  vs.  1070  vlgg.) 
leest  men  een  tweede  voorbeeld.  Drie  gezellen  hebben 
niets  te  eten  dan  éénen  koek.  Zij  willen  dien  niet  dee- 
len ,  maar  spreken  af,  dat  hij ,  die  den  vreemdsten  droom 
zag ,  hem  geheel  zou  hebben.  Zij  leggen  zich  te  rusten : 
twee  houden  zich  of  zij  slapen,  maar  de  derde  snapt 
onderwijl  behendig  den  koek  op.     Dan  volgt  er: 

„Hier  na  hieven  op  thoot 
Dander  twee  (ende  en  wisten  niet 
Hoet  mitten  coeke  was  gheschiet), 
Alse  quiequana:    „Wi  sijn  ontwaect!'' 
„Ende  hebben  hem  gheranbraect 
Ende  haer  oghen  ghebroemt  beide/' 

Zij  hieven  het  hoofd  op,  ah  toilden  zij  zeggetii  „  Wij 
zijn  ontwaakt!"  En  zij  rekten  zich  uit  en  wreven  hunne 
oogen. 

Ook  in  het  tweede  Boek  van  den  Leken  Spieghel 
(O.  XXVin.  VS.  29  vlgg.)  wordt  het  woord  gevonden. 
Bij  het  verhaal  van  Jezus'  verblijf  onder  de  leeuwen, 
heet  het: 
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,>Jhesus  ghinc  daer  sitten  neder. 
Doe  liepen  daer,  voort  ende  weder» 
Die  jonghen  met  goeder  moeten, 
Ende  custen  Jhesus  Gristus  voeten, 
Ende  speelden  mit  hem  herde  zere^ 
Alse  quijê  quans:  „dit  is  onse  hereP'" 

Als  wilden  zij  zeggen:  „dit  is  onze  heerT' 
En  eindelijk  nog:    Beinaert  de  Yos,  vs.  2569  (uitgave 
van  Willems,  vs.  2545  uitg.  van  prof.  Jonckbloet): 

,^Die  coninc  ontfinc  dat  stro» 

Ende  dancte  Eeinaerde  so  , 

Alse  quamya:  „dese  maect  mi  here/"' 

Alêcf  Itij  hoansuü]  zeggen  wilde:    „  Ziet ,  deze  maakt 
mij  heer  en  meester  van  zijn  goed  T' 

Quaneljif  beteekent  dus  volkomen  hetzelfde  als  quü- 
juane ,  en  dit  laatste  is  vermoedelijk  uit  den  volleren 
vorm  quinsiqitana  zamengetrokken.  Prof.  de  Vries  zegt 
aangaande  deze  woorden :  „  Quansijs  houd  ik  voor  eene 
verbastering,  niet  van  quasi,  maar  Ysmgnamsi,  en  dan 
zal  quinsiquans  wel  oorspronkelijk  quinsiqtcansi  geweest 
zijn,  en  dus  niet  anders  dan  quim  si  quam  ei,  volgens 
de  gewone  klankbijeenvoeging,  die  in  het  dagelijksch 
leven  zoo  menig  schertsend  woord  heeft  doen  ontstaan.'' 
Bij  deze  laatste  woorden  van  den  hoogleeraar  denke  men 
aan  zeggingen,  als:  bieuwbaauw,  bingebangen ,  fikfakken , 
gribbelgrabbel ,  Aik/iakkenij,  kliukklank,  klüeklate,  Uflaffen, 
elimpdamp,  triplrqppen,  viezevaze,  wielewalen,  mggelwag- 
gel,  ioisjewaêje,  enz. 

Het  woord  kwansuis  kan  nu  niet  meer  duister  zijn. 
Het  is  bij  verloop  van  uitspraak  uit  het  oude  quansijs 
ontsproten.  Kwanswys  is  een  geluid,  maar  nietig  ver- 
zinsel. 
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5.     Ferêterhingen  der  ontkenning. 

Benevens  het  woord  niet  werden  bij  de  Ouden  nog 
verscheidene  andere  woorden  tot  versterking  der  ontken- 
ning aan  de  rede  toegevoegd. 

Zoo  bij  V,    Leken  Spieghel.  B.  I.  C,  48,  vs.  93. 

„Maer  dat  en  beschiet  niet  enen  bast;  — " 

Bast  is  de  naam  van  de  schil  of  den  bolster  van  eene 
vrucht.  Vandaar  iets  van  volstrekt  geene  waarde.  De 
aangehaalde  versregel  heeft  den  zin  van :  Maar  dat  baat 
volstrekt  niets. 

Op  dezelfde  wijs  vindt  men  niet  een  caf. 

L.  S.  B.  I.  C.  I.  vs.  21: 

,,Sine  macht  ende  sine  glorie  daer  af 
En  warens  te  minder  niet  een  caf^ 

Bij  Hillegaersberch  leest  men  niet  twee  cave. 

"Van  niet  ee?i  stroo ,  niet  een  riet,  niet  twee  peren ^  niet 
een  oert,  niet  een  boom,  niet  een  blat,  niet  een  bottoen, 
niet  een  zaet,  niet  een  iwint  (waarschijnlijk  oogwenk)  zou- 
den wij  eveneens  voorbeelden  kunnen  bijbrengen. 

Zeggen  de  Franschen  ne-pas  (d.  i.  geen  stap),  ne-poini 
(d.  i.  geen  stip) ,  en  zeiden  ze  voorheen  ne  -  mie  (d.  i. 
geen  Iruimel) ,  bij  ons  kan  men  dagelijks  hooren :  geen 
zier  {siere,  d.  i.  wormpje),  geen  duit,  geen  cent,  geen 
korrel,  geen  jota,  geen  droppel,  enz.  enz. 

(Wordt  vervolgd.) 

Schied^im.  C.  van  Riet. 

ONGERIJMDHEDEN. 
1.     Voorradig. 

In  een  advertentie  der  Amsterdamsche  courant  van 
den  26.  en  27.  December  1858  leest  men:....  „het  ver- 
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eischte  iapitaal  tot  overneming  der  voorradige  goederen 

zonde  p.  m.  15  &  20  Mille  bedragen/' 

Wie  mag  dien  mof  toch  in  Nederland  hebben  inge- 
voerd? Men  kan  die  wantaal  zeer  ligt  vermijden ,  in- 
dien men ,  in  plaats  van  voorradige  (goederen,  voorraad 
van  goederen  schrijft. 

2.    JEen  uitgestrekt  boechje. 

Deze  uitdmkking ,  die  ons  ergens  voorkwam  ^  scheen 
ons  niet  onberispelijk  toe.  Men  zou  naar  ons  inziende 
meening  van  den  schrijver  ruim  zoo  goed  uitdrukken 
door  een  boschje  van  eenigen  omvang. 

S«    De  hrizie  in  Indië 

Onder  dezen  titel  heeft  men  een  vartaling  uit  het 
Engelsch  van  Dr.  D.  E  o  orders.  Omtrent  dit  product 
zegt  een  beoordeelaar  in  de  Nederl.  Letteroefeningen  voor 
November  1858:  „Doch  ik  heb  nog  iets  op  het  hart 
over  de  vertaling.  De  Heer  Eoorders  zou  tot  de  wei- 
nigen kunnen  behooren^  die  onze  moedertaal  goed  kun- 
nen schrijven;  maar  het  schijnt  alsof  hij  ook  deze  gave 
niet  heeft  willen  gebruiken.  Lof  aan  den  man,  wien 
men  niet  ligt  op  een  mankgaand  beeld,  op  eene  onjuiste 
dictie,  op  een  verkeerd  gekozen  woord  zal  betrappen. 
Zelfs  die  losheid,  die  zijne  taal  kenmerkt,  is  in  mijn 
oog  eene  groote  deugd,  en  het  ware  te  wenschen,  dat 
hij  hierin  vele  navolgers  vond;  hoewel  ik  het  daarom 
juist  te  meer  betreure,  dat  hij  die  hier  en  daar  in 
achteloosheid  laat  overgaan.  Maar  het  systeem  van 
speUing,  dat  Dr.  K.  aanneemt,  heeft  iets  —^  laat  ik  het 
maar  zeggen  —  kwasterigs.  Ik  laat  nog  gaan,  dat  hij 
het  beneden  zich  rekent,  om  onbep.  lidwoorden  en 
voornaamwoorden  hunne  vrouwelijke  en  meervoudige  bui- 
gingen   te  geven;  dat  hij  Siegenbeek  niet  in  alles 
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willig  gehoorzaamt.  Maar  liij  maakt  het  te  ei^.  Neen! 
dan  in  's  hemels  naam  maar  liever  Siegenbeekiaansche« 
dan  zulke  spelling.  Het  spreekt  van  zelf,  dat  hij  gretig 
het  Bilderdijkiaansche  en  Thijmiaaiische  systeem  van 
spelling  der  bastaardwoorden  aangrijpt;  mnar  men  ziet 
dan  ook  wat  bastaard-systeem  dat  is.  Waarom  heeten 
die  woorden  uit  andere  talen  overigen  omen  toch  ook 
bastaardwoorden ?  Het  zijn  geene  bastaardwoorden,  maar 
vreemde  woorden.  Barstardwoorden  zijn  eigenlijk  alleen 
enkelen,  die  zoo  in  het  dagelijksche  leven  zijn  inge- 
drongen, dat  men  ze  bijna  niet  meer  in  oorspronkelijk 
gewaad  durft  vertoonen,  zoo  als  pleizier,  kantoor y  Mant, 
en  dergelijke,  en  wat  die  betreft,  spel  ze  zoo  als  ge 
wilt  wilt:  waar  geen  goed  aan  te  doen  is.  Maar  de- 
meeste  vreemde  woorden,  zoo  als  onze  taal  er  vele  ge- 
bruikt, zijn  eenvoudig  overgenomen,  geleend,  en  kunnen, 
ja  moeten,  mijns  inziens,  hun  oorspronkelijken  vorm  be- 
houden. Blijf  ze  teekenen  met  het  merk  hunner  af- 
komst, geef  ze  geen  burgerregt;  zoo  is  er  de  meeste 
kans,  dat  men  er  eenmaal  weder  van  verlost  worde. 
Het  is  zeer  goed  vol  te  houden  om  alle  vreemde  woor- 
den de  oorspronkelijke  spelling  te  laten  behouden,  en 
alleen  den  uitgang,  waar  dit  noodig  is,  naar  de  door 
ons  aangenomen  uitspraak  te  wijzigen;  zoo  natie  voor 
nation,  residentie  voor  résidence  ^  enz.  enz.  Maar  om  bo- 
vendien eene  k  voor  <?,  oe  vou  ou  (Goeveniement),  z  voor 
8  {krizis  te  plaatsen,  en  in  het  algemeen  die  woorden 
juist  zoo  te  spellen  als  ze  gespeld  zouden  zijn,  zoo  ze 
Hollandsche  waren,  is  een  ongelukkig  systeem,  dat  niet 
vol  te  houden  is.  Ditblijkt  ook.  Dezelfde  die  stoutweg  • 
president  in  prezident,  crisis  in  krizis,  Sepoys  in  Sipoaijers^ 
enz.  verandert,  heeft  den  moed  niet  om  dan  ook  in 
plaats  van  natie,  naassie,  voor  bureaucratie,  hurohraassie , 
voor  oppositie,  oppoziessie ,  voor  absolute,  abzolute,  voor 
conversaüe ,  konversaassie ,  enz.  te  schrijven.  Ook  weet 
men  niet,  waarom  men  dan  niet  even  goed  kriezis,  dieS' 
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kuzzie,  teootie,  oppooziessie,  ioloonie,  enz.  zou  moeten 
schrijven. 

Eene  andere  liefhebberij  van  den  Heer  Koordersis 
het  spel,  dat  hij  met  streepjes  drijft.  Hij  schept  er  ver- 
maak in  om  woorden  door  tuschengevoegde  streepjes  te 
verbinden.  Zoo  heeft  hij  b.  v.  „voor-Aeden-penoecA, 
juüt-daarom ,  slechis-een-enkele !'  en  ontelbare  dergelijke 
verbindingen  meer.  "Waarom?  „omdat  die  woordjes  in 
naauw  verband  tot  elkander  staan/'  zal  hij  zeggen. 
Maar  ik  vraag:  zijn  dan  b.  v.  zoo  lang y  buiten  en  be* 
halve  ,  naar  den  zin,  enz.  niet  even  naauw  met  elkander 
verbonden?  en  waarom  moeten  die  dat  streepjesgenot 
missen?  Waarom  b.  v.  „zoo  men  ....  raad-vroeg"  en 
een  paar  regels  verder :  „  Icwaad  gesticht  helbeyi"  zonder 
streepjes;  waarom  niet-anders  cm  niet  onbetwistbaar ,  naar^ 
huis-gezonden  of  bij-den-neus-hebben  en:  om  den  tuin  leidt , 

vooruit'bereienen  en:  voorhanden  heeft.     Waarom 

maar  er  zou  geen  eind  komen  aan  het  vragen,  zoo  ik 
al  de  inconsequenties  van  dat  streepjessysteem  wilde 
aanhalen,  een  systeem  dat  nog  vreemder  wordt  bij  het 
veelvuldige  gebruik,  dat  de  Heer  Xoorders  ook  bij 
tusschenzinnen  van  korte  of  langere  streepjes  maakt. 

Maar  reeds  genoeg  over  de  taal  en  spelling:  dat  is 
eene  quaestie,  die  toch  in  weinige  woorden  niet  a%ehan- 
deld  kan  worden. 

4.    Siroop  de  Punsch. 

Heeft  men  wel  ooit  een  bespottelijker  opschrift  gezien 
op  een  flesch,  dan  het  bovenstaande,  dat  wij  onlangs 
lazen?...  Elk  van  die  drie  woorden  behoort  tot  een  ver- 
schillende taal:  siroop  (ook  stroop)  is  Nederlandsch ;  de 
(van)  is  Fransch,  en  Punsch  (pons)  is  Hoogduitsch.  Men 
schrijve  Siroop  van  pons. 
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"VEEBETEEINGEN 
VOORBEELDEN  VAN  GEBKEKKIGE  TAAL, 

UIT  GEDRUKTE  WERKSN  ONTLEEND, 

den  liefhebberen  van  taaioefening  ter  verbetering 

aangeboden. 

[Vervolg  van  bladz.  59.) 


192.  Een  van  mijn  broe-  192.  Een  van  mijn  broe- 
ders zwerft  nu  rond,  de  ders  zwerft  tegenwordig  * 
hemel  weet  waar,  op  een  rond,  de  Hemel  ^  weet 
van  harer  Majesteila  oor-  waar,  op  een  van  haar  • 
logschepen,  hetzij  in  de  Majesteits  oorlogsschepen  *, 
chinesche  zee  of  in  den  hetzij  in  de  Sinesche  ^  zee ,  * 
stillen  oceaan.  of  in  den  stillen  oceaan, 

1  Wegens  de  vele  eenlettergrepige  woorden  yerdient  tegenwoor» 
dig  hier  boven  nu  do  voorkeur. 

2  Dewijl  htmtl  te  dezer  plaatse  voor  Opperwezen  of  God  staat , 
behoort  het  met  een  kapitale  H  te  beginnen. 

'  Deze  verbuiging  is  allerbcspottelijkst  en  geheel  en  al  in  strijd 
met  hot  gebruik,  dat  haar  Majesteita  heeft,  even  als  iii|jf'fi  zuBttrt 
kind  f  uw  docJttera  omslagdoek,  zijn  tantes  kerkgang, 

4  Bij  alle  samenstellingen  met  oorlog  staat  dit  woord  in  den 
tweeden  naamval,  als  :  oorlogsbazuin  ,  oorlogsfakkel,  oorlogsstandaard' 

'  Weiland  heeft  Sina  volgens  de  gewone  uitspraak,  waaraan 
wij  de  voorkeur  geven  boven  de  Fransachtige  sjina  ,  sfinees. 

*    Hier  kwam  ons  een  comraa  noodzakelijk  voor. 
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193.  Ik  zou  overigens  198.  Ik  zou  voor  't  ove- 
wel  willen  weten,  wat  hen  rige  *  wel  verlangen  ^  te 
in  dezen  omtrek  voert.  vernemen  ^,    wat    hen     in 

dezen  omtrek  brengt  *. 

<  Bijwoorden  met  dezen  Ditgang,  in  den  grond  ware  germa- 
nismen ,  slaipen  hoc  langer  hoe  meer  in  onze  taal  in ,  b.  v.  mee«- 
tenSf  minstens,  hoogstens:  men  vcrmijde  ze  met  do  uiterste  zorg 
en  bezige  liever:  ten  meeste,  ten  minste,  ten  hoogste. 

^    Ter  Termijding  van  het  wanluidendc:  irel,  u'illen  ireten,  f/^at* 

'     Vernemen  werd  hier  gebezigd ,  om  het  getal  tr*s  te  verminderen. 

^     Voeren  in  dezen  zin  is  Hoogdaitscb. 

19éa.  Tom  bragt  P.  194«z.  Tom  bracht»  P. 
regtsaf ,  door  eene  ijzeren  regsaf  ^  door  een  ^  ijzeren 
deur,  die  openstond,  en  deur,  welke*  open'  stond* 
eenen  tweeden  trap  op ,  en  een  ®  tweede  '  trap  op , 
naar  eenen  langen  morsigen  naar  ^  een  langen  morsigen 
gang,  zeer  flaauw  verlicht  gang,  welke  ®  door  een  vens- 
door een  venster  aan  ieder  ter  aan  ieder  einde  ^  zeer 
einde  ....  Zij  klommen  flaauw  verlicht  was^....  Zij 
nog  eenen  trap  op ,  verlicht  klommen  nog  een  '  trap 
door  eenige  kleine  vensters,     op,  welke  '^  haar  licht  door 

eenige  kleine  vensters   ont- 
ving ^°. 

^  Dewijl    er   in    brengen   geen  ^  is,  komt  deze  letter  in  br<ieht 

niet  te  pas. 

3  Het  comraa  moet  hier  wegblijven. 

'  Volgens  het  stelsel  van  niet-vcrbuiging. 

^  Welke  is  hier  rnim  zoo  welluidend,  als  die. 

*  Men  schrijve  open  liever  van  het  werkwoord  gescheiden. 
'  Zie   189  *. 

*  Deze  conMructie  beviel  ons  beter. 

*  Dit  staat  hier  beter  op  zijn  plaats. 

^^  Deze  verandering  zal  niet  ligt  worden  afgekeurd ,  daar  z^ 
den  stijl  vlocijender  maakt. 

1944.    Die  op  eene  opene        194?^.    Deze  venster  *  za- 

^  We  wisten  van  dezen  volzin  niets  dragelijks  te  maken,  zon- 
dor  hem  in  twee  deelen  te  splitsen:  tot  dat  einde  moesten  we 
venster  herhalen. 
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plaats  uitzagen^  welke  door  gen  uit  op  een  opene  plaats  * 
muren  was    omringd,  wier  omringd    met  *    muren  * 
top  met  ijzeren  pennen  was  welker  top  met  ijzeren  pen- 
voorzien,  nen  voorzien  was  \ 

^  Het  betrekk.  Toornaamw.  moest  vermeden  worden,  omdat 
er  onmiddellijk  weer  een  betrekkelijk  voomaamw.  volgt,  wter,  dat 
echter  niet  vtin  zaken  mag   gebezigd  worden. 

3  Door  geeft  een  werkenden  persoon  to  kennen,  doch  geen 
zaak,  waarom  wij  er  met   voor  in  do  plaats  stelden. 

*  Wier  moet  welkw  zijn. 

^     Voorzien  was  is  welluidender ,  dan  tras  voorzien. 

195.  Ter  regter  tijd  op  195.  Ter  >  regter  tijd 
mijnen  weg  terug  gezonden  op  mijn  ^  weg  terug  gezon- 
zijnde,  sta  ik  gereed  den  den',  sta  ik  gereed,*  om* 
sluijer  aan  te  nemen,  ten  den  sluijer  aan  te  nemen, 
einde  het  bewijs  te  geven  ten  einde  van  mijn  ^  onder- 
van mijne  onderwerping  en  werping  en  berouw  het  be- 
berouw.  wijs  te  geven  \ 

*  Tijd  werd  vroeger  vrouw,  gebezigd,  waarvan  nog  verschei- 
den voorbeelden  in  de  taal  gevonden  worden,  b.  v.  mtt  der  tijd ^ 
in  der  tijd,  enz.  Dat  in  dit  geval  het  bijv.  naamw.  het  teeken 
van  den  3.  nv.  aanneemt,  blijk  uit  ter  goeder  ure,  ter  kwader 
ure,  ter  goeder  trouw, 

^    Volgens  het  stclstel  van  niet-verbuiging. 

*  Dit  zijnde  is  hier  geheel   overtollig. 

*  Om  kan  hier  kwalijk  gemist  worden. 

^  Voor  een  infinitief  met  om  plaatst  men  over  't  algemeen 
een  comma. 

*  Zoo  men  hier  mijne  wilde  bezigen ,  zon  men  het  voornaamw. 
voor  berouw  moeten   herhalen  -~  iriJii. 

^    Het  werkw.  staat  hier  beter  op  zijn  plaats. 

196.  „Wij  verwachtten  196.  „Wij  verwachtten 
u,'*  zet  de  stokbewaarder,  u,'*  zei  de  stokbewaarder, 
de  zware  grendels  wegschui-    terwijl  *  hij  de  zware  gren- 

^  Wanneer  zal  men  toch  eens  ophouden  met  het  gebruiken 
van  *de  tegenwoordige  deelwoorden,  die  men  in  de  gesprokene 
taal,  dus  gebruikt,  niet  aantreft? 
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▼ende,  en  de  deur  ope- 
nende. De  stokbewaarder 
glimlachte ,  en  een  oogwenk 
op  den  daargeplaatsten  hel- 
lebardier  werpende ,  over- 
reikte hij  den  vreemdeling 
een  gesloten  briefje. 


dels  wegschoof  ^  en  de  deur 
open  maakte  \  Met  een 
glimlach  tegen  *  den  aldaar  ' 
geplaatsten  hellebardier  reik- 
te ^  hij  den  vreemdeling 
een  gesloten  briefen  '  over. 


'    Hier  behoort  geen  comma  te  staan. 

'     Open  maakte  beviel  ons  hier  beter,  dan  opende. 

4  Om  de  herhaling  van  stokbewaarder  te  vermijden  en  het 
lamme  een  oogwenk  werpende  er  uit  te  krijgen. 

'  Aldaar  beviel  ons  hier  beter.  Dat  men  niet  daargepïaaist 
verbonden  schrijft,  weet  icdcr. 

>  Ooerreiken  heeft  den  klemtoon  op  over  en  is  dos  scheidbaar: 
Ik  reik  over, 

)  Dewijl  de  verkleinende  nitgang  je  eigenlijk  jen  is ,  bezigen 
wij  do  fi  wcUuidendhci Ishalve  steeds  voor  een  klinker;  b.  v. 
Dit  huiêjen  ie  te  koop.    Het  meisjen  at  niets. 


197  Onlangs  hoorde  ik 
als  toast  op  een  feest,  dat 
ik  bijwoonde:  „Onze  ou- 
ders, de  eenigen  van  onze 
meerderen,  die  nooit  op  ons 
de  roede  misbruikten.*'  De 
lezer  zal  er  misschien  om 
lagchen,  zoo  als  ik  ook 
deed,  maar  hebt  gij  ooit 
grooter  drogredenen  ge- 
hoord? 


197.  Onlangs  hoorde  ik 
als  toast  1  op  een  feest,  dat 
ik  bijwoonde:  „Onze  ou- 
ders, de  eenige^  van  onze 
meerderen ,  die  nooit  op  ons 
de  roede  misbruikten.''  De 
lezer  zal  er  misschien  om 
lagchen,  zoo  als  ik  ook 
deed  ^,  maar  hebt  gij  ooit 
grooter  drogrede*  gehoord  2? 


*  Dat  men  ter  voorkoming  van  een  verkeerde  en  belagchelijk 
nitsprauk  toost  behoort  te  schrijven ,  is  reeds  vroeger  in  dit  tijd- 
schrift aangetoond.    Zie  III.  Jaargang,' bladz.  69. 

*  Eenige  verdient,  naar  ons  inzien,  de  voorkenr. 

'    Voor  maar  bezigt  men  over  't  algemeen  een  pant-comma. 
4    Dit  moet  zeker  drogrede  wezen.  —  Drogredenen   toch ,   war© 
het  in  gebruik ,  sou  htdriegelijke  redenen  te  kennen  geven. 
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198     Wij   waren    in  het        198.     Wij  waren  in    het 

dorp   W.  ingekwartierd  en  dorp  W.  ingekwartierd   en 

leidden  het  meest  eentoonige  leidden    het    eentoonigste  > 

leven  ter  wereld.    Wij  brag-  leven    ter  ^     wereld.      Wij 

ten  den  dag  tot  6  ure  na  brachten  ^    den   dag    tot    6 

den  middag  met  exerceren  uur^  na  den  middag    met 

en  rijden    door  en  daarna  exerceren*  en  rijden  door®; 

gingen    wij    dineren   in  de  en  dan '  gingen   wij    diné- 

restauratie ,  waar  wij  vervol-  ren  *  in  de  restauratie,  waar 

gens  tot  laat  in  den  nacht  wij   vervolgens  tot    laat  in 

bij  punch  en  kaartspel  bij-  den    nacht    bij    pons®     en 

een  bleven.  kaartspel  den  tijd  sleten. 

1  Somtijds,  wanneer  de  wellaidendheid  er  door  bevorderd 
wordt,  vormt  men  wel  eens  een  overtrciTenden  trap  inet  voorvoe- 
ging van  meest ,  b.  v.  de  meest  heusche  bejegening ,  daar  do  A«tiscA- 
8te  bejegening  a]  zeer  onwelluidend  zou  wezen. 

3  Wij  hadden  eerst  besloten ,  ter  wereld  te  veranderen  in  van 
de  of  tn  de  wereld;  doch  gelukkig  herinnerden  wij  ons  in  tijds , 
dat  te  verscheidene  andere  voorzetsels  vervangt  en  ook  voor  in 
gebezigd  wordt ,  zoo  als  blijkt  nit  te  werk  stellen ,  d.  i.  tn  het 
werk  stellen  t  te  winter  y  d.  i.  in  den  winter, 

3  Dat  de  verleden  tijd  van  brengen  niet  bragt  is ,  maar  bracht^ 
weet  thans  ieder  ,  welke  dit  tijdschrift  tot  dus  verre  gelezen  heeft. 

*  Dat  men  tegenwoordig  uur  en  niet  uren  zegt ,  is  ieder  bekend. 

*  Ter  bevordering  der  nitspraak  plaatst  men  tegenwoordig  vrij 
algemeen  een  scherp  toonteeken  op  de  e  der  voorlaatste  letter- 
greep. 

*  Hier  behoort  een  pnnt-comma  te  staan. 
^    Dan  beviel  ons  beter,  dan  daarna. 

*  Wij  geven  ,  in  navolging  van  Bilderdijk,  aan  pons  de  voor- 
keur, dewijl  deze  spelling  met  de  spelling  overeen  komt. 

*  Deze  uitdrukking  is  in  allen  gevalle  weiluidoadcr ,  dan  bijeen 
bleven. 


\ 


TOOEBEELDEN  van  ÜEBEEKKIGE  TAAL, 


den  liefhebberen  van  iaaloefening  i-er  verbetering  aangeboden. 


{Vervolg  van  bladz.  75.) 


212 en  met  dit  voornemen  voor  morgen  mijne 

wroeging  in  slaap  gesust  hebbende,  zat  ik  thans  naar 
mijne  gewoonte,  stil  in  een  hoekje  van  het  vertrek, 
aan  mijne  kous  breijende,  nu  en  dan  uit  mijnen  thee- 
kop slurpende,  die  op  een  tafeltje  nevens  mij  stond,  en 
onbemerkt,  maar  naauwlettend  het  voor  mij  uitgespreide 
familie-tafereel  beschouwende. 

213.  ...;  men  zag  ter  naauwernood  hunnen  eetlust 
verminderen,  en  van  sommigen  zelfs  kwam  het  ter  ooren 
(hoe  is  het  mogelijk,  zou  men  haast  zeggen?)  dat  zij 
zich  van  eene  andere  minnares  voorzagen,  met  dezelfde 
onveischilligheid,    waarmede  men  van  kousen  verwisselt. 

214.  „Ik  zie  alleen,  dat  een  vrijer  zich  voor  niets 
zoo  zeer  moet  wachten ,  dan  om  van  achting  te  spreken^ 
Doch  ik  wed,  dat  Algernon  het  vreesselijke  woord  niet 
heeft  gebruikt,  maar  zich  veel  warmer  heeft  uitgedrukt. 
Emilia  lief,  haal  den  brief  maar  eens;  gij  zult  zien, 
dat  gij  hem  ongelijk  aandoet/' 

215.  „En  hier  nog  niet  meê  tevreden,  wil  zij  een 
schort  voordoen,  dat  zoo  dik  als  een  wollen  deken  is; 
en  dan  eene  kam  op  haar  hoofd  zetten,  die  gij  zelve 
beslissen  moogt  of  zij  niet  uit  de  nalatenschap  van  Me- 
dusa zaUger   afkomstig  is,   zoo  afschuwelijk  ziet  zij  uit. 


\ 
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216.  Haar  lichtblond  haai  was  met  een  kleinen  gou- 
den keten  ^  waaraan  een  pijltje  van  hetzelfde  metaal 
verbonden  was,  vastgehecht. 

217.  De  koeijen  kwamen  in  lange  reeksen  uit  de 
weiden  naar  huis  om  gemelkt  te  worden;  met  het  ge- 
luid hunner  schelletjes  paarde  zich  dat  van  ettelijke 
waldhorens  De  boerenmeisjes  stonden  bij  groepen  te 
zingen;  terwijl  hun    vrolijk  en  liefelijk  lied  ais  begeleid 

werd  door    het  klokken  gelui  dat de  nadering  van 

den  zondag  aankondigde. 

218.  Zijn  vader  was  een  koopman,  en  het  was  in 
de  familie  van  Spieghel  eene  gewoonte  geworden,  om 
zich  buiten  elke  staatkundige  betrekking  te  houden, 
zoodat  geen  van  dat  geslacht  in  de  Regering  wilde  ko- 
men, hoewel  velen  daartoe  waren  uitgenoodigd.  Zelfe 
toen  Hendrik  Laurenszoon  tot  lid  der  Admiraliteit  te 
Hoord  benoemd  was,  tot  de  aanvaarding  van  dien  post 
wilde  dwingen,  wiegerde  hij  volstandig,  en  betaalde  hij 
liever  de  hem  opgelegde  geldboete,  dan  eene  openlijke 
betrekking  op  zich  te  nemen. 


EEN  WAAR  WOORD. 

„  Op  de  taal  mag  men  niets  aanmerken  in  dezen  tijd 
„  van  gulden  vrijheid.  Siegenbeek  is  naar  den  paniiken- 
„tijd  gebillotteerd,  en  de  dichterlijke  volgelingen  van 
„Bilderdijk  zijn  het  zoo  oneens,  dat  ieder  een  vrije  vlag 
„hijscht  en  zegt:  Ik  ben  mijne  eigene  autoriteit.  Maar 
„hoe  groot  de  vrijheid  ook  zij,  het  kau  er  niet  door  om 
„te  schrijven  gemoeten  en  geiundP'  heeft  een  onbekende 
ergens  geschreven. 


LEIDDRAAD  BIJ  DE  BEOEFENING  VAN  DE 

ZINSONTLEDING  ALS  VAK  VAN 

WETENSCHAP. 

{Vervolg  van  bladz.  86.) 


§  1.    De  bepalingen  van  adjunct. 

L    De  attributen. 

Een  attribuut  kan  ook  door  een  geheele  zinsnede^  en 
dus  door  een  onderwerp  en  een  gezegde,  uitgedrukt 
worden ;  het  is  dan  aan  een  predicatief  attribuut  het 
naast  verwant^  en  komt  daarmee  ook  in  dit  opzigt 
overeen ,  dat  het  altijd  achter  het  hoofdwoord  geplaatst 
wordt  (1). 

VOOABEELDEN. 

A.    He^  pwnije  van  een  gaautoe  pen 

Is  't  felste  loapen,  dat  ih  hen. 

L    Het  puntje    van   een 

gaauwe  pen 

IL    ia  't  f  dele  wapen,  dat 

. ,  ,  >  Subjectief  gez.,  waann 

1.  is  Hoofdwoord. 

(   Hoofdw.  van  't  préd. 

2.  tfel^  wapen ,       j   ^^^^^  ^^^  ^^^^^  ^^^  1 

8.    dat  ik  hen.  Attrib.  van  hoed.  van  2. 


Onderw.  als  sdbj. 


(1)    Boorda,  bl.  817—819. 


11 


162 


B.  De  plaats,  waar  hy  woont y  bm  ik  vergeten. 
I.    Ik  Onderw.  als  subj.  óbj. 

II.    bm  vergeten  de  plaat»,  I  g^^j.  gez.,  waarin 
waar  hy  woont.*            \ 

\.    ben  vergeten  Hoofdwoord. 

j  Hoofdw.  van  't  compl.  van 

2.  de  plaats,              j  ^^^    ^^.   ^^^  ^^ 

3.  waar  hy  woont  Attrib.  van  hoed.  van  2. 

C.  Be   tijding,   dat    hy  in   zijn  onderneming  geslcuigd 
is,  verblijdt  mij  zeer. 

_,.._.                  J  Hoofdw.  van  't  onderw.  als 

1.  JJe  tyding ,             |  /i . 

2.  dat  (1)  hij  in  zijn  \ 

onderneming     ge-   \  Attrib.  van  hoed.  van  1. 
slaag d  is,               j 

3.  verblijdt  mij  zeer.  Subjectief  gez. 

D.  Zyn  kinderen,  die  nog  al  talrijk  zijn,  passen  ge- 
lukkig  goed  op. 

^..     ,.   ,               i  Hoofdw.  van  't  onderw.  als 

1.  iw»  kinderen,       {  ,,. 

•^                           (  subj. 

2.  die  nog  al  talrijk   |  .      .,            ,      , 

I  Attnb.  van  hoed.  van  1. 
zyn,                       J 

3.  passen     gelukkig   j 

ifoed  op.                \  ^^^i-  ^' 

E.  Katten,  die  aan  het  muizen  zijn,  maauwen  niet. 

j  Hoofdw.  van  't  onderw.  als 

1.  Katten,                  j  ^^^ 

2.  die  aan  het  mul-  \  Attrib.  van  omstandigheid 
zen  zyn  f                \  van  1. 

3.  maauwen  niet.  Sdbj  gez.  met  ontkenning. 


(1)    Roorda,  bl.  227. 
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F.    De  man,  dieft  g^  toaant  uw  heêten  vriend  te  zijn, 
iê  uw  gevaarKjhüe  vijand. 
I.     Beman,  dien  gij  waani 
uw    heeten   vriend    ie 


mjn, 

1.  Be  man, 

2.  dien  gij  waant  uw 
besten  vriend  te 
ztfn, 

a.    dien 
è.    gif 
c.    waant 


d.  uw  besten  vriend 
te  zijn. 


II.    ie     uw     gevcuzrlyhste 
vijand, 
1.     is 


Onderw.  als  stibj,,  waarin 

Hoofdwoord. 

Attrib.  van  hoedanigh.  van 
\,  waarin 

Compl.  van  zak.  <5bj.  van  er. 

Onderw.  als  sdbj. 

Hóofdw.  van  't  sdbj.  gez. 

Préd.  compL  van  dbjective 
gesteldheid ,  waarin  te 
zijn  hoofd w.,  uw  besten 
vriend  préd.  compl.  van 
hoed.  daarvan ,  waarin 
vriend  hoofdw. ,  besten 
attrib.  van  hoed.  van 
vriend,  uw  attrib.  van 
hoed.  van  besten  vriend. 


2.    uw    gevaarlijkste 
vijand^ 


Sdbj,  gez.,  waarin 

Hoofdwoord. 

Préd.  compl.  van  hoed., 
waarin  vijand  hoofdw., 
gevaarlijkste  attrib.  van 
hoed.  daarvan,  uw  attrib. 
van  hoed.  VAn  gevaarlijk, 
ste  vijand, 

n.    De  complementen. 


1.    Evenals  de  attributen  worden  dikwijls  ook  de  cam- 
plemehten  door  middel  van  een  zinsnede  uitgedrukt  (1). 


(1)    BoordA,  bl.  218  en  219. 
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VOOKBEELDEN. 


A.    Elders  U  hy  geworden  j  wat  hij  hier  niet  zou  ge- 
worden zijn, 

I.    Hij  Onderw.  als  6bj.  sübj. 

n.    ie  elders  geworden ,  wat  \ 

hij  kier   niet  zou  ge-   ?  Sübj.  gez. ,  waarin 
worden  zijn,  ) 

1.    is  elders  geworden  y      Hoofdbestanddeel. 


2.    wat  hij  hier  niet  \   ^  ,,  .        ,      , 

zou  geworden  ziin.  \  Préd-compL  van  hoed. 


vanl. 


B.    De  gezamenÜyie   uitgaven   zijn  gebleven  ^    wat   zij 

vroeger  waren. 

I.    De  gezatnentliike  uitga-   .    ^   ,  ,/,./,- 

(   Onderwerp,  als  obj.  subj. 

II.    zijn  gebleven,  wat  zij 
vroeger  waren, 

1.  zijn  gebleven ,  Hoofdwoord. 

2.  wat  (1)    zif   vroe- 

■ 

ger  waren. 


Subj.  gez.,  waarin 


Fréd.  comp.  van  hoed.  van  1. 


C.  IHt  wordt  gehouden  voor  hetgeen  het  meest  te  la- 
ken is. 

I.    Dit  Onderw.  als  6bj. 

II.    wordt    gehouden    voor  \ 

hetgeen    het    meest    te  \  Obj.  gez.,  waarin 

laken  is,  ) 

1.  wordt  gehouden  Hoofdwoord. 

2.  voor   hetgeen   het  j   Préd.    compl.   van  omstan- 
msest  te  laken  is,  (       digheid  van  1. 

D.  Hfj  is,  naar  ik  vermoed,  onschuldig, 

I.    Hij  Onderw.  als  sdbj. 


(1)    Roorda,  bl.  123. 


165 


n.    is,  naar   ik  vermoed,  j  _., . 

onschumff.  \  ^^^i'  g«^- '  ^^^ 

1.  is ,  Hoofdwoord. 

2.  naar  ik  vermoed,       Compl.  van  hoed.  van  S. 

3.  omchvldig.  Fréd.  compl.  van  hoed.  van  1. 

E.  Zonder  dat  hij  een  woord  eprai,  Kep  Ay  weg. 
I.    Hy  Onderw.  als.  sdbj. 

n.    U^  weg  f   zonder  dat  \ 

Ay  een  woord  sprak.      \  ^^^^'  8^^-'  ^^^™ 

1.  li^  weg.  Hoofdwoord. 

2.  zonder  dai  Aii  een  \   ^       ,  ,      , 
rooord  eprak.          j  ^ompL  Tan  hoed.  van  1. 

F.  Het  vriest,  dat  het  kraakt. 

I.    Het  Onderw.  als  sóbj. 

n.    vriest,  dat  het  kraakt.      Sdbj.  gez.,  waarin 

1.  vriest,  Hoofdw. 

2.  dat  het  kraakt.  CompL  van  trap  van  1. 

G.  Het  is  later,  dan  gij  denkt. 

I.    Het  Onderw.  als  sóbj. 

n.    is  later,  dan  gij  denkt.  Sdbj.  gez.^  waarin 

1.  is  Hoofdw. 

2.  later ,  Fréd.  compl.  van  hoed.  van  1. 

„      ,        ..   ,    ,  f  Compl.    van    verschil    van 

8.    dan  gy  denkt.        l       ^    „^^  o 
^''  j       trap  van  2. 

H.    Het  is  zoo  dom,  als  het  dwaas  is. 
I-    Het  Onderw.  als  sdbj. 

n.    is  zoo  dom ,    cUs    het  \   ^,. , 

dwaas  is.  ]  S^^J-  S^'^  ^«^^«^ 

1.    is  Hoofdw. 

Fréd.  compl.  van  hoed.  van 

a  ,  f       1>  waarin  dom  hoofdw., 

éi»    zoo  oom,  \  lil 

'      zoo  compl  van  trap  daar- 
van* 
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,     _  .   ,  .1  Compl.  van  p^eliikheid  van 

8.    ah  het  awaa%  ts.  ' 


is.  I 


trap  van  2. 


I.    Hoe  onkundiger  iemand  ia,  des  te  ondescAaamder  is  kif. 
I.    Hif  Onderw.  als  sdbj. 

II.    is  des  te  onèescAaam-  \ 

der,    Ace    onkundiger   [  Stibj.  gez.,  waarin 
iemand  is.  j 

1.     is  Hoofdw. 

!Préd.  compl.  van  hoed.  van 
1,  waarin  onbesckaamder 
hoofdw.,   des   te   compl. 
van  trap  daarvan. 
3.    hoe  onkundiger  ie-  1    Compl.    van    verschil    van 


1 


mand  is.  j       trap  van  2. 

K.    Zoo  geleerd  ah  hij  is,  zoo  bescheiden  is  hij  ook. 
I.    Hif  Onderw.  ak  sdbj. 

n.    is  ook  zoo  bescheiden,  )   ^ ., . 

zoo  geUerd  al,  hy  «.  |  ^^bj.  gez.,  waarin 

1.    is  Hoofdw. 

Zinwijzigend  compl.  >  waar- 
door de  overeenstemming 
%.    ook  \      tusschen  de  beide  leden 

van  de  vergelijking  wordt 
beteekend  (1). 
Fréd.  compl.  van  hoed.  van 

,     ,  .  -  ,       1 ,     waarin     bescheiden 

3.  zoo  bescheiden,      <       i,^^/j„     ^^^  «^r«^i   ««« 

'       j       nooiaw.,  zoo  compl.  van 

trap  daarvan. 

Compl.  van  gelijkheid  van 

4.  zoo  geUerd  ah  hij  1       trap,  waarin  zoo  geherd 
is,  I       préd.  compl.  van  hoed. 

van  is. 


{!)    Zie  bl.  842  en  243  van  den  derden  jaargang- 
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L.     ri*   U>ch,   alvoten»  j  ^^^^     ^^  ^^^ 
gij  waagt.  J 

1.     Wik  Hoofdw. 

IZinwijzigend  compl.  voor  de 
kategarische  of  behaalde 
wijs  van  spreken. 

-       ,  ..         ,    {  GompL  van  omstandiffheid 

3.    alvorens  gy  waagt,   \  -. 

2.  Tot  de  complementen  van  omstandigheid ,  die  door 
een  geheele  zinsnede  beteekend  worden ,  behooren  ook  de 
onderstellingen  van  hypothetische  zinnen^  die  men  bij -de 
zinsontleding  onderstellende  complementen  van  omstandig- 
heid noemt.  Zij  zijn  eenvoudige ^  als  zij  het  onderstelde 
geval  als  webkeujk  mogelijk,  of  slechts  als  denkbaar 
voorstellen;  willekeurige  heeten  ze,  als  er  een  niet  den- 
kelijk, of  niet  waarschijnlyi ,  of  zelfs  onmogelijk  geval  in 
gesteld   wordt  (1). 

Om  te  beteekenen,  dat  in  een  eenvoudige  onderstel- 
ling het  onderstelde  geval  als  werkeujk  mogelijk  voor- 
gesteld wordt,  geeft  men  aan  het  hoofdwoord  van  het 
gezegde  den  vorm  van  den  indicatief  {Z) ,  als:  Indien 
het  metaal  is,  dan  kan  het  ook  gesmolten  worden;  Als  hij 
zijn  best  niet  gedaan  heeft,  dan  moet  hij  gestraft  wor- 
den; Zal  men  hem  regt  doen,  dan  moet  men  hem  gelijk 
geven.  Dat  in  een  eenvoudige  onderstelling  het  onderstelde 
geval  slechts  als  denkbaar  wordt  voorgesteld,  beteekent 
men  door  aan  het  hoofdwoord  van  het  gezegde  den 
vorm  van  den  cogitatief  {S)  te  geven,  als:  Indien  het 
metaal  was,  dan  kon  het  ook  gesmolten  worden;  Als  hij 
zijn  best  gedaan  had,   dan  zou  ik  anders  spreken;    In- 


(1)  Zie  bl.  252 — 256  van  den   tweeden  jaargang. 

(2)  Zio    den  derden  cursus  van  m'^jn  Leerboek  voor  hel  aanvan' 
keUjk  onderwijs  in  de  Moedertaal ,  bL  34,  36  en  38. 

(3)  Zie  hetzelfde  Leerboek ,  bl.  35 ,  37  en  39. 
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geoal  men  hei  andera  zou  willen,  kan  ik  er  mij  niet 
mee  belasten  (1). 

In  wiUekeurige  onderstellingen  drukt  de  indicatief  van 
HOGEN  de  bewilliging  uit,  om  het  onderstelde  geval  als 
werkelijk  mogelijk  te  denken ;  de  cogüatief  om  het  on- 
derstelde geval  alleen  maar  als  waee  het  werkelijk  mo- 
gelijk te  denken,  zoodat  er  verschil  van  beteekenis  be- 
staat tusschen  :  Indien  hij  dat  gezegd  mag  hebben  ^  en 
Indien  hij  dat  gezegd  mogt  hebben  (2). 

Deze  onderscheidingen  laten  zich  ook  bij  de  ontle- 
ding opgeven  9  zooals  er  mede  bij  aangewezen  kan  wor- 
den y   of  de   onderstelling  concessief  of  comparatief  is  (d)« 

voorbeelden. 

M.  Was  uw  broeder  niet  ongesteld  ^  hij  zou  zeker  ge- 
komen  zijn. 

I.    Hif  Onderw.  als  óbj.  sdbj. 

II.    zou  zeker  gekomen  zijn,  \ 

was  uw    broeder   niet  \  Sdbj.  gez.,  waarin 
ongesteld.  \ 

1.  zou  gekomen  zijn      Hoofdw. 

Zinwijzigend  compl.  voor  de 

2.  zeker,  \       assertorische   of   verzeke- 
rende wijs  van  spreken. 

Eenvoudig      onderstellend 

3.  was   uw    broeder  \       cogitatief  compl.  van  om- 
niet  ongesteld.        )       standigheid  met  ontken- 
ning van  1. 

N.    Al  is  hij  nog  zoo  boos,  ik  lach  er  om. 
I.    Ik  Onderw.  als  sdbj. 


(1)  Zie  hetzelfde  Leerboek,  bl.  60;  Roorda,  bl.  20—27. 

(2)  Zie  hetzelfde  Leerboek,  bl.  61;  Roorda,  bl.  39—44. 
(8)    Roorda,  bL  26. 
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IL     lach  er  om,    al  is  iü  \    ^.^  . 

,  >  Subj.  gez. ,  waann 

noff  zoo  boos,  I         j    &      ' 

1.    lach  Hoofdw. 

Compl.   van  hoed.  van  1 , 

-       waarin   om   hoofdw.,    er 

'  I       bepaling    van    voorwerp 

daarvan. 

/  Eenvoudig      onderstellend 

8.     al  is  hy  nog  zoo  \       indicatief  en  wel  conces- 

boos.  I       sief  compl.  van  omstan- 

\       heid  van  1. 

O.     Hy  beeft,  alsof  hij  de  koorts  heeft 
I.    Hij  Onderw.  als  sübj. 

II.     beeft,    alsof    hij    de  \   ^,., 

koorts  heeft.  ]  ^^^>  8^^' '  ^^"'^ 

1.    beeft,  Hoofdw. 

!  Eenvoudig  onderstellend  ir^ 
dicaUef  en  'wel  corwparor 
tief  compl.  van  omstan- 
digheid van  1. 


P.     Mogt  hij  opvliegen,  ik  kan  het  niet  helpen. 
L     Ik  Onderw.  als  sdbj. 

II.    kan   het  niet   helpen,  \   Siibj.gez.^  met  ontkenning, 
m^gt  hij  opvliegen.         j       waarin 

1.  kan  Hoofdw. 

2.  hei  Compl.  van  zak.  6bj.  van  4. 

iZinwijzigend  compl.  voor 
de  ontkennende  wijs  van 
spreken. 

,  ,  f  Préd.  compl.  van  zak.  6bj. 

4.  helpen,  <  i 

^    '  \       van  1. 

WUlekeurig    onderstellend 

5.  mogi  hij  opvliegen.  ^       cogiiatief  compl.  van  om- 
standigheid van  4. 
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3.  Om  de  beteekenen^  dat  het  gestelde  het  natuurlijk 
gevolg  van  de  onderstelling  inhoudt,  bezigt  men  ook, 
dat  in  het  algemeen  een  zekere  overeenkomst  van  iets 
met  iets  anders  uitdrukt,  als:  Als  dat  uw  verlangen  is, 
zal  er  ook  aan  voldaan  worden;  het  omgekeerde,  dat 
het  gestelde  het  natuurlijk  gevolg  van  het  onderstelde 
niet  inhoudt,  beteekent  men  door  nog,  nogtanê  (nog 
dan) ,  echter ,  evenwel,  niettemin ,  desniettegenstaande , 
desniettemin ,  enz. ,  als  :  Ofschoon  hij  zwak  is ,  voelt  hij 
zich  NIETTEMIN  vooT  dot  wcrk  wel  berekend.  Bij  de  ont- 
leding van  de  als  voorbeelden  gebezigde  zinnen,  zal  men 
dus  OOK  noemen  zinwijzigend  complement ,  waardoor 
beteekend  wordt,  dat  het  gestelde  het  natuurlijk  gevolg  van 
het  onderstelde  inhoudt;  niettemin  is  een  dergelijk  com- 
plement, maar  van  tegenovergestelde  beteekenis  (1). 

4.  Dikwijls  wordt  in  een  hypothetischen  zin  de  on- 
derstelling los  voorop  gezet,  terwijl  vervolgens  in  den 
hoofdzin  door  het  voornaamwoord  dan  daarop  wordt 
teruggewezen,  als :  Was  het  niet  waar ,  dan  zou  ik  het 
niet  zeggen,  In  dezen  zin  is  de  onderstelling  een  los 
eenvoudig  onderstellend  cogitatief  complement  van  omstan- 
digheid; DAN  een  complemefit  van  omstandigheid  van  het 
hoofdwoord  van  het  gezegde  (2). 

5.  Eigenaardig  is  de  zamenstelling  van  zinnen  als 
deze:  Zij  moeten  het  laten,  of  het  zal  hun  belet  worden; 
Wat  let  me ,  of  ik  geef  u  aan  uw  lot  over  ?  Ze  bestaan 
uit  twee  zinsneden,  die  door  het  problematische  op  ver- 
bonden worden,  om  te  beteekenen,  dat  men  tusschen 
beiden  weifelt.  Een  van  beiden  moet  men  zich  dus 
voorstellen.  Het  voegwoord  of  geeft  aan  de  laatste  zin- 
snede den  zin  van  een  onderstelling,  en  wel,  —  door 
de  weifelende  tegenstelling  tusschen  de  beide  zinsne- 
den, —  van  een  ontkennende  onderstelling.    De  betee- 


(1)  Zie  bl.  242 — 245  van  don  derden  jaargang. 

(2)  Zio  boven,  bl.  S. 
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kenis  van  de  als  voorbeelden  gebezigde  zinnen  is  dus: 
Zij  moeien  het  laten  ^  indien  het  hun  niet  belet  zal  wor- 
den; Wat  let  me,  indien  ik  u  niet  aan  uw  lot  overlaat? 
6.  Zinnen ,  waarin  op  eveneens  de  beteekenis  heeft 
van  zoo  niet,  indien  niet,  zijn  ook  die  oorspronkelijk 
hypothetisch  waren  ^  maar  nu  slechts  uit  een  hoofdzin- 
snede en  een  voegwoordelijke  zinsnede,  als  complement, 
bestaan,  als:  Hei  scheelt  weinig,  of  ik  heb  het  verloren; 
Het  duurde  niet  lang,  af  hif  bedacht  zich;  Er  zal  wel 
nietnand  zijn,  of  hij  zal  dien  dag  wel  nooit  vergeten; 
Naauwelijks  (niet  zoodra)  begreep  hy  hei,  of  hy  bekende 
schuld ;  Er  gaat  geen  dag  voorbij ,  of  hij  komt  mij  be- 
zoeken. 

OSlfENINGEN. 

1.  De  man,  die  u  dat  gezegd  heefi;,   is  onopregt  ge- 
weest. 

2.  De   tijding,   die  men  u    gebragt  heeft,  zal  u  wel 
verblijd  hebben. 

S.    Het  paard,    dat  gij  onlangs  gekocht  hebt,   schijnt 
u  nog  al  te  voldoen. 

4.  De  stad,  waar  hij  zich  gevestigd  heeft,  is  mij  niet 
genoemd. 

5.  Het  bosch ,  waarin  hij  schuilt ,  is  niet  ver  van  hier. 

6.  'Het   dorp,    waarheen   hij    zich   begeven   heeft,   is 

niet  zeer  bevolkt. 

7.  De  reden,  dat  hij  u  geschreven  heeft,  is  niet  ver 
te  zoeken. 

8.  Zijn   leerlingen,   die  twintig  in  getal  zijn,  maken 
allen  goede  vorderingen. 

9.  Honden,   die   aan  het  slapen  zijn,  moet  men  niet 
wakker  maken. 

10.  Een  zaak,  die  gij  acht  zoo  belangrijk  te  zijn,  moet 
gij  behartigen^ 

11,  Hij  blijft,  wat  hij  is. 


irz 


12.  Hij  is  niet,  die  hij  schijnt 

13.  Hij  schijnt  niet,  die  hij  is.  # 

14.  Hij  wil  worden,  wat  hij  niet  worden  kan. 

15.  Hij  wordt  gehouden  voor  hetgeen  hij  is. 

16.  Hij  is,  waarvoor  hij  gehouden  wordt. 

17.  Dit  is  hetgeen  het  meest  te  vermijden  is. 

18.  De    inkomsten    zijn    niet   meer ,    wat   zij    vroeger 
waren. 

19.  Morgen    zal    hij ,    naar    ik    gis ,    niet    te    spreken 
zijn. 

20.  Hij  is  vertrokken,  zonder  dat  hij  er  een  woord  van 
gesproken  heeft. 

21.  Die   jongen    leest ,    dat    het    een    lust   is   om   te 
hooren. 

22.  De  tijd  verloopt  spoediger,  dan  gij  denkt. 

23.  Hij  is  zoo  gek,  als  hij  groot  is. 

24.  Hoe  langer  het  duurt,  hoe  liever  ik  het  heb. 

25.  Zoo   onkundig  als  hij   is,   zoo   onbeschaamd  is  hij 
ook. 

26.  Wij  moeten  die  zaak  maar  laten  rusten,  terwijl  hij 
hier  is. 

27.  Wacht  er  toch  mede,  tot  hij  komtl 

28.  Sedert  gij  hier  geweest  zijt,  heb  ik  geen  stap  bui- 
ten de  deur  gedaan. 

29.  Hij  is  al  weer  uit,  in  plaats  dat  hij  werken  zou. 

30.  Als  dat  waar  is,  komt  er  niets  van  te  regi 

31.  Is  dat  waar,  dan  komt  er  niets  van  te  regt. 

32.  Indien  dat  waar  was,  zou  hij  wel  gekomen  zijn. 

33.  Was  dat  waar,  dan  zou  hij  wel  gekomen  zijn. 

34.  Hij  ziet  er  uit,  alsof  hij  boos  is. 

35.  Hij  zag  er  uit ,  alsof  hij  boos  was. 

36.  Al  zweert  hij  er  op ,  ik  geloof  hem  toch  niet. 

37.  Al   zwoer   hij    er   op,   ik  zou  hem  toch  niet  ge- 
looven. 

38.  Al   mag   het  zoo  zijn,   hij    kan  toch  geen  gelijk 
hebben. 
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39.  Mogt  het  zoo  zijn^  dan  zou  hij  gelijk  hebben. 

40.  Als  hij    dat   gedaan   heeft  ^   moet  hij   ook   gestraft 
worden. 

41.  Al    is    de    gave    klein ,    nog    wordt    er    veel    ge- 
schonken. 

42.  Al  was  het  zoo,  desniettemin  zou  ik  er  geen  ver- 
andering in  kunnen  brengen. 

NB.  De  zwarigheden,  die  de  ontleding  van  deze  zin- 
nen oplevert,  zvUen  in  een  volge)td  nommer  opgelost  wor- 
den,  zoo  zij  aan  den  Uitgever  tijdig  vraohtvkij  kenbaar 
gemaakt  zijn. 


LEIDDEAAD  BIJ  HET  AANVANKELIJK  ONDER- 
WIJS  IN   DE  ZINSONTLEDING,    VOLGENS 
DE  HANDLEIDING  VAN  DEN  HOOGL. 

T.  EOORDA. 


(Vervolg  van  bladz.  95.) 

Bij  de  tot  hiertoe  meest  gebruikelijke  wijs  van  ontle- 
den wordt  ook  deze  fout  gemaakt,  dat  hetgeen  men  het 
voorwerp  noemt ,  niet  onder  de  bepalingen  gerekend , 
maar  als  een  geheel  bijzonder  bestanddeel  voorgesteld 
wordt.  Hoe  toch  zou  in  den  zin:  Gisteren  heeft  mijn 
vader  den  tuinman  een  brief  geschreven ;  een  brief  min- 
der* een  bepaling  zijn  van  heept  geschkeven,  dan  den 
TUINMAN  en  oiSTBBEN?  Een  BRIEF  uocmt  wat  geschre- 
ven is,  zooals  DEN  TUINMAN  uocmt ,  wien,  en  gisteren, 
wanneer  geschreven  is.  Wel  verschillen  deze  bestand- 
deelen  in  aard  van  elkander  ^  maar  allen  hebben  toch 
dit  gemeen,  dat  zij  tot  bepaling  gebezigd  worden,  en 
derhalve  bepalingen  zijn. 
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Om  het  zoogenoemde  voorwerp  van  de  overige  bestand- 
deelen  van  een  zin  behoorlijk  te  onderscheiden,  is  het 
noodig  vooraf  onderscheid  te  maken  tusschen  de  bepa- 
lingen zelf.  En  werkelijk  bestaat  er  tnsschen  de  bepet- 
lingen  vooreerst  dit  onderscheid,  dat  sommige  dienen 
om  aan  een  persoon  of  zaak  in  de  benaming  iets  toe  te 
kennen^  andere  slechts  strekken  om  vollediger  uit  te 
drukken,  wat  men  in  de  gedachte  heefU 

Bepalingen  van  personen  of  zaken,  die  tot  de  bena' 
ming  behooren  van  hetgeen  er  door  bepaald  wordt , 
noemt  men  toekenningen  ^  alle  overige  bepalingen  heeten 
aanvullingen  (1). 

VOOBBEELDEN. 

!•  De  kleine  Hendrik  kent  vele  mooije  zedespreuken 
van  buiten.  Stelling,  waarin  De  kleine  Hendrik  onder- 
werp; kent  vele  mooije  zedeepreuken  van  buiten  bedrijvend 
gezegde. 

1.  De  kleine  Hendrik  —  onderwerp,  waarin  Hen^ 
drik  —  hoofdwoord,  de  kleine  —  toekenning 
daarvan ; 

2.  kent  —  hoofdwoord  van  't  gezegde; 

3.  van  buiten  —  aanvalling  van  2; 

4.  vele  mooije  zedespreuken  «—  aanvulling  van  2 , 
waarin  zedespreuken  —  hoofdwoord,  mooije  — 
toekenning  van  zedespreuken ;  vele  —  toekenning 
van  mooije  zedespreuken. 

II.  Be  oude  Hendrik,  de  tuinman  van  oom  Jan  heeft 
gisteren  een  paar  vechtende  jongens  met  zijn  schoffel  deer^ 
lijk  afgerost.  —  Stelling,  waarin  Be  oude  Hendrik,  de 
tuinfnan   van   oom   Jan ,   onderwerp ;    heeft  gisteren   een 


(1)    Handleiding,  bl.  5. 


175 


paar  vechtende  jongens  met   zijn  schoffel  deerlijk  afgerost 

bedrijvend  gezegde. 

1.  De  oude  Hendrik^  —  hoofdbestanddeel  van  het 
onderwerp,  waarin  Hendrik  —  hoofdwoord,  de 
oude  —  toekenning  daarvan; 
i,  de  tuinman  van  oom  Jan,  toekenning  van  1  , 
waarin  de  tuinman  —  hoofdwoord,  van  oom  Jan  — 
toekenning  daarvan;  van  hoofdwoord ,  oom  Jan, 
aanvulling  daarvan;  oom  hoofdwoord,  Jan  toeken- 
ning daarvan ; 

3.  heeft  afgerost  — *  hoofdwoord  van  H  gezegde; 

4.  deerlijk  —  aanvulling  van  3; 

5.  m>et  zijn  schoffel  —  aanvulling  van  3,  waarin  met  — 
hoofdwoord,  zyn  schoffel  —  aanvulling  daarvan; 
schoffel  hoofdwoord,  zijn  toekenning  daarvan; 

6*    gisteren  —  aanvulling  van  3; 

7.  een  paar  vechtende  jongens  —  aanvulling  van  3, 
waarin  jongens  —  hoofdwoord,  vechtende  —  toe- 
kenning y^kn  jongens,  een  paar  — .  toekenning  van 
vechtende  jongens. 

ni.  De  man,  die  u  dat  gezegd  heeft,  weet  zeer  goed, 
dut  ik  hem,  toen  hij  giüeren  hij  mij  was,  geen  leugen 
op  de  mouw  gespeld  heb.  Stelling,  waarin  De  man,  die 
u  dat  gezegd  heeft,  onderwerp;  weet  zeer  goed,  dat  enz., 
bedrijvend  gezegde. 

1.    De  man  —  hoofdwoord  van  't  onderwerp ; 

6.  die  u  dat  gezegd  heeft  —  toekenning  van  1 ,  waarin 
die  —  onderwerp ,  gezegd  heeft  — .  hoofdwoord  van 
't  bedrijvend  gezegde,  dat  —  aanvulling  van  gezegd 
heeft,  u  —  aanvulling  van  gezegd  heeft ; 

3.  weet  — •  hoofdwoord  van  't  gezegde; 

4.  zeer  goed  —  aanvulling  van  3,  waarin  goed  — 
hoofdwoord,  zeer  — -  aanvulling  daarvan; 

5.  dat  ik  hem  geen  leugen  op  de  mouw  gespeld  heb  — 
aanvulling  van  3,  met  ontkeniung,  waarin  dat  — - 
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lidwoord  van  de  zinsnede,  ik  —  onderwerp,  ^e- 
speld  heb  —  hoofdwoord  van  't  bedrijvend  gezegde , 
op  de  mouw  —  aanvulling  van  gespeld  Aeb,  waarin 
op  —  hoofdwoord,  de  mouw  —  aanvulling  daar- 
van, ffeen  leugen  —  aanvulling  van  gespeld  héb 
met  ontkenning;  hem  —  aanvulling  van  gespeld 
heb  ; 
6.  toen  hij  gisteren  bij  mij  was  —  aanvulling  van  ge- 
speld heb,  waarin  toen  hoofdwoord,  hij  gisteren  bij 
mij  was  —  aanvulling  daarvan,  waarin  hij  —  on- 
derwerp, was  — •  hoofdwoord  van  't  bedrijvend  ge- 
zegde, bij  mij  —  aanvulling  van  was,  waarin  bij 
hoofdwoord,  mij  aanvulling  daarvan,  gisteren  — 
aanvulling  van  was. 

lY.  Hen  vlijtig  en  naarstig  kind  is  de  lust  van  zijn 
ouders  en  leermeesters.  Stelling,  waarin  Hen  vlijtig  en 
naarstig  kind  onderwerp;  is  de  lust  van  zijn  ouders  en 
leermeesters  bedrijvend  gezegde: 

1.  Ben  kind  —  hoofdwoord  van  't  onderwerp ; 

2.  vUjtig  en  naarstig — zamengevatte  toekenning,  be- 
staande uit  twee  toekenningen ,  verbonden  door  het 
voegwoord  en; 

Z.    is  —  hoofdwoord  van  't  gezegde; 

4.  de  lust  van  zijn  ouders  en  leermeesters  — ■  aanvul- 
ling van  8,  waarin  de  lust  —  hoofdwoord,  van 
zijn  ouders  en  leermeesters  — '  toekenning  van  de 
lust;  van  hoofdwoord,  zijn  ouders  en  leermeesters, 
aanvulling  ieLSLiYfin.;- ouders  en  leermeesters  zamen- 
gevat  hoofdwoord ,  verbonden  door  het  voegwoord 
en;  zijn  toekenning  daarvan. 

V.  Elk,  die  trouw  en  eerlijk  is,  verdient  onze  achting. 
Stelling,  waarin  Elk,  die  trouw  en  eerlijk  is,  onderwerp; 
verdient  onze  achting  bedrijvend  gezegde: 

1.    Mk  —  hoofdwoord  van  't  onderwerp; 
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2.  die  (rouw  en  eei'liji  is,  —  toekenning  van  1 ,  waarin 
die  —  onderwerp,  is  —  hoofdwoord  van  't  bedrij- 
vend gezegde ,  trouw  en  eerlijk  —  zamengevatte 
aanvulling  van  is,  bestaande  uit  twee  aanvullin- 
gen, verbonden  door  het  voegwoord  en  ; 

3.  verdient  —  hoofdwoord  van  *t  gezegde; 

4.  onze  achting  —  aanvulling  van  3 ,  waarin  achting 
hoofdwoord,  onze  toekenning  daarvan. 

VI.  De  reden ,  dat  hij  het  weigert ,  is  otibiUyk;  maar 
wat  is  er  aan  te  doen  ?  Yolzin  bestaande  uit  een  stel- 
ling en  een  vraag,  door  het  voegwoord  maar  bij  wijze 
van  tegenstelling  met  elkander  verbonden. 

In  de  stelling  is  De  reden,  dat  hij  het  weigert ,  onder- 
werp ;  is   onbillijk  bedrijvend  gezegde : 

1.  De  reden  —  hoofdwoord  van  't  onderwerp; 

2.  dat  hij  het  weigert  —  toekenning  van  1 ,  waarin 
dat  —  lidwoord  van  de  zinsnede ;  hij  —  onder- 
werp; weigert  —  hoofdwoord  van  't  bedrijvend  ge- 
zegde; het  —  aanvulling  van  weigert; 

3*     w  —  hoofdwoord  van  't  gezegde; 
4».     onbillijk  —  aanvulling  van  3. 
In    de    vraag   is  wat  onderwerp ,   is  er  aan  te  doen  / 
bedrijvend  gezegde. 

1.  Wat  —  onderwerp; 

2.  is  —  hoofdwoord  van  't  gezegde; 

3  er  aan  te  doen?  —  aanvulling  van  2,  waarin 
te  doen  —  hoofdwoord,  er  aan  —  aanvulling  daar- 
van; aan  hoofdwoord,  er  aanvulling  daarvan. 

Vn.  't  Zijn  al  te  maal  geen  koks ,  die  lange  messoi 
dragen.  Stelling,  waarin  't  onbepaald,  die  lange  messen 
dragen  bepaald  onderwerp;  zijn  al  ie  maxd  geen  koks 
bedrijvend  gezegde  met  ontkenning. 

In  het  bepaalde  onderwerp  is  die  onderwerp,  lange 
messen  drage^i  bedrijvend  gezegde,  waarin 

12 
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1.  (kagm  •—  hoofdwoord; 

2.  lavge    mesaen  —  aanvulling   van    1 ,   waarin  mes- 
sen  —  hoofdwoord,  lange  aanvulling  daarvan. 

In  het  gezegde  is: 

1.  zyn  —  hoofdwoord; 

2.  geen   koks  —  aanvulling  van   1  met  ontkenning; 
S.    al  te  maal  —  aanvulling  van  1. 

Wanneer  men  uit  de  gegevene  ontledingen  ging  aflei- 
den, dat  alle  bepalingen  van  woorden,  waardoor  perso- 
nen of  zaken  benoemd,  aangewezen  of  aangeduid  wor- 
den, toekenningen  zijn,  zou  men  zich  vergissen;  dit  zijn 
ze  slechts  in  het  geval,  waarin  ze  aan  den  benoemden, 
aangewezen  of  aangeduiden  persoon  of  zaak  in  de  bena- 
ming iets  toekennen,  en  alzoo  tot  de  benaming  beAooren 
van  hetgeen  er  door  bepaald  wordt. 

In  de  zinnen :  Se  krijgsmagt ,  den  staat  tot  hiertoe 
een  steun,  verminderde  dagelijks;  —  Den  interest  meege- 
rekend, bedraagt  de  schvld  duizend  gulden,  is  den  stoeit 
als  bepaling  van  een  steun ,  en  meegerekend  als  bepaling 
van  den  interest,  derhalve  geen  toekenning,  maar  een  aan- 
vulling (1).  Ook  valt  hier  op  te  merken ,  dat  de  onbe- 
paalde wijs  van  een  werkwoord,  als  eenvoudige  benaimng 
van  een  plaats  hebben  of  gebeuren  gebezigd ,  niet  door  een 
toekenning ,  maar  door  een  aanvulling  bepaald  wordt.  Zoo 
wordt  slapen  bepaald  door  een  aanvulling  in:  Lan^ 
slapen  is  ongezond ,  maar  door  een  toekenning  in :  Het 
lange  slapen  is  een  hoade  gewoonte  (2). 


(1)  Zie  bl.  87  en  88  van  den  dorden  jaargang. 

(2)  Handleiding  y  bl.  5,  6  en  50. 
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TAALKUNDIGE  ONTLEDING. 

{Vervolg  van  bl,  99.) 


Met  de  benaming  van  voorzetsel  onderscheidt  men 
een  bywoord  met  een  bepaling,  waardoor  een  persoon 
of  zaak  benoemd,  aangewezen  of  aangeduid  wordt,  als: 
Sbdebt  een  jaar  heeft  hij  zich  bij  iedereen  tegen  mij 
uitgelaten.  De  functie  van  een  voorzetsel  is  deze ,  dat 
het  de  bepaling  in  betrekking  brengt  tot  hetgeen  het  zelf 
bepaalt  Zoo  wordt  in  het  gebezigde  voorbeeld  een  jaar 
door  sedert,  iedereen  door  hij,  en  mij  door  tegen,  in 
betrekking  gebragt  met  heeft  uitgelaten  (1).  Daar  bij- 
voeglyke  naamwoorden  en  deelwoorden  als  bijwoorden  ge« 
bezigd  worden,  kunnen  zij  ook  voorzetsels  zijn,  als:  Hij 
handelt  overeenkomstig  de  wet;  Bet&efpende  deze  zaak 
valt  nog  het  volgende  te  zeggen;  Onverminderd  uw  regt 
op  schadevergoeding  moet  gij  u  voor  het  tegenwoordige 
hiermede  tevreden  stellen;  en  zoo  zal  het  wel  duidelijk 
zijn,  hoe  het  bijwoord  na  ook  in  den  comparatief  naar 
(nader),  en  in  den  superlatief  naast,  als  voorzetsel  ge-* 
bezigd  kan  worden.  Dat  een  voorzetsel  ook  wel  achter 
zijn  bepaling  staat,  en  veel  bijwoorden,  zooals  van^  tot 
luidens ,  jegens,  enz.,  slechts  als  voorzetsels  in  gebruik 
zijn,  is  bekend  (2). 

VOORBEELD  VAN  ONTLEDING. 

1.  Om  Voorzetsel. 

2.  tegen  Voorzetsel 


(1)    Roorda  ,  bl.  202. 
(S)    Boorda ,  bl.  1 13. 
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3.  iem 

4.  niet 

5.  te  missen, 


6.    s^ee/ 


7. 

at 

8. 

H 

9. 

den 

10. 

raad 

11. 

aangaande 

12. 

deze 

18. 

zaai 

14.    ffeAeel 


15.     overeenkomstig 


16. 

de 

17. 

wei 

18. 

te  handden. 

\ 


{ 


Persoonlijk  voornw. 

Bijwoord. 

Derde  deelw.,  als  zelfstan- 
dig nw.  gebezigd. 

Begelm.  ongevl.  ww.  van 
den  bedrijvenden  vorm, 
aant.  wijs,  tegenw.  tijd, 
1  pers.,  enk. 

Pers.  voornw. 

Pers.  voornw. 

Bep,  lidw.         ),,  ^ 

cx^      1  - ,        (M.  E.  4.  N. 
Gem.  zelfst.  nw.J 

Eerste  deelw. ,  als  voorzet- 
sel gebezigd. 
Aanwijz.  voomw.f     -^  .  -^j 
Gem.  zelfst.  nw.  k   •    •   •     • 
Bijvoegl.  naamw.  van  hoe- 
veelh. ,  als  bijwoord  ge- 
bezigd. 
BijvoegL  nw.,   als  voorzet- 
sel gebezigd. 

Bep.  lidw.  J,..  ^ 

cx^      1.,  V.E.4.N. 

Gem.  zelfst.  nw,    1 

Derde  deelwoord ,  als  zelfst 

nw.  gebezigd. 


Alle  woorden  en  uitdrukkingen,  die  gebezigd  zijn  tot 
de  logische  zamenvoeging  of  verbinding  van  een  in  twee 
zinnen,  of  zinsneden,  of  leden  van  een  zin,  uitgedrukte 
gedachte  9  dragen  den  naam  van  voegwoorden  {\\  Zoo  is 
üiTOfizoNDEBD  ccu  voegwoord  in  den  zin:  Niemand  be- 
merkte het,  uitgezonderd   ik  alleen,   omdat  het  gebezigd 


(1)     Roorda,  bl.  225— 83h 
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is  tot  de  logische  zamenvoeging  vau  de  leden  van  het 
onderwerp  van  het  gezegde  niemand  en  ii  alleen  (1). 
Ook  TENZIJ  is  een  voegwoord,  als  men  zegt:  Hij  kan 
niet  vrijgesproken  worden,  tenzij  zijn  onschuld  bewezen  is, 
omdat  het  dient  om  de  bepalende  zinsnede  met  de  hoofd- 
zinsnede logisch  zamen  te  voegen ;  en  maar  in  den  vol- 
zin :  Ik  hen  er  geweest ;  maar  hij  was  niet  te  huis , 
omdat  het  strekt  tot  de  logische  zamenvoeging  van  de 
beide  zinnen,  waaruit  de  volzin  bestaat. 

Meestal  zijn  de  voegicoorden  niet  anders  dan  bijwoorden , 
die  een  geheele  zinsnede  tot  bepaling  hebben,  en  zoo 
de  hoofdwoorden  van  die  zinsnede  zijn;  het  aanwijzend 
voornaamwoord  dat,  als  voegwoord,  is  als  het  lid- 
woord van  de  zinsnede  te  beschouwen  (2).  De  bijwoor- 
den namelijk  of  te  weten  en  trouwens  of  immers  worden 
ook  voegwoorden  genoemd ,  ofschoon  zij  slechts  als  een 
soort  van  uitroep  v6<5r  een  op  zich  zelf  staanden  zin 
geplaatst,  of  ook  wel  als  een  ttissclienwerpsel  midden 
daarin  als  ieder  ander  bijwoord  geconstrueerd  worden  (8). 

Opmerking  verdient  het  polysyndeton  of  de  herhaling 
van  het  voegicoord,  om  in  zamengevatte  bestanddeelen  van 
een  zin  de  logische  betrekking  van  elk  lid  tot  het  vol- 
gende uitdrukkelijk  te  beteekencn,  als:  En  om  zijn 
moed,  EN  om  zijn  tromv ,  en  om  zijn  alles  te  bovengaande 
zelfopoffering^  is  hy  aller  achting  tvaardig ;  Hij  spaarde 
NOCH  tijd,  NOCH  moeite  y  noch  kosten. 


Als  tussehenwerpsels  worden  mede  allerlei  woorden  en 
uitdrukkingen  gebezigd ,  als :  kom  ,  blijf  maar  hier  /  — 
Komaan  ,   ga  aan  uw  werk !  —  Toe  ,  je  moet  niet  bang 


(1)  Roorda,  bl.  199  en  200. 

(2)  Roorda,  M.  225--230. 

(3)  Roordft,   hl.  230  on  2TI, 


182 


zijn  /  —  Ontzaggelijk  !  wat  is  dat  een  dik  boek !  — 
Stil!  ik  kan  zoo  niet  rekenen;  en  menige  klanknaboot- 
sing, als:  Plomp,  daar  lag  hij  in  de  sloot  {\)\ 

BETEEKKELIJKE  VOOENAAMWOOBDEN. 

In  onze  Moedertaal  worden  de  aanwijzende  en  vragende 
voornaamwoorden  gebezigd  om  in  zamengestelde  zinnen 
een  blatende  zinsnede  met  haar  hoofdzvnsnede  in  betrek- 
king te  brengen  (2) ;  ze  heeten  dan  niet  aanwijzende  of 
vragende,  maar  betrekkelijke  voornaamwoorden.  Men  be- 
driegt zich  echter,  wanneer  men  meent,  dat  men  in 
een  bet/rekkelijke  zinsnede  zich  even  goed  van  het  aan- 
wijzende DIB,  als  van  het  vragende  welke  kan  bedienen (3). 
Het  gebruik  van  welke,  ook  van  welk,  dewelke  en 
HETWELK,  in  attributive  bijvoeglijke  zinsneden,  is  een 
Latinisme  of  Gallicisme ,  die  aan  de  ongedwongen  spreek- 
taal vreemd  is  gebleven,  maar  in  de  schrijftaal  van  lie- 
verlede ingeslopen,  vooral  door  het  vertalen  uit  het 
Latijn  en  Fransch.  In  zuivere  taal  zegt  en  schrijft 
men:  Be  vrouw,  die  daar  aankomt,  niet:  welke  daar 
aankomt;  Het  boek,  dat  ik  gekoekt  heb,  niet:  hetwelk 
ik  gekocht  heb;  Het  onderwerp  ,  daar  hij  over  sprak , 
niet:  over  hetwelk  hij  sprak.  Zelfs,  van  personen  spre- 
kende, bezigt  men  zeer  goed  daar,  als:  De  vrouw  jT>aab, 
we  zoo  even  van  spraken.  De  levende  taal,  zooals  die 
gesproken  wordt ,  kent  welk  of  welke  alleen  als  vragend 
voornaamwoord,  en  hetwelk,  evenals  dewelke  in  het 
geheel  niet;  welk  en  welke  kan  er  als  betrekkelijk  voor* 
naamwoord  alleen  door  in  de  gevallen ,  waarin  men 
die,  dat  o{  daar  niet  gebruiken  kan  (4), 


(1)  Roorda,  bL  36  en  50. 

(8)  Zie  boTon,  bl.  81  en  83. 

(8)  Zie  boven  »  bL  60  en  62. 

(4)  Roorda,  Spreektaal  en  Schrijftaal,   bl,   185  on  Yolgg, 
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Leerboekje  der  ^ederlandache  Spraakkuiiëi  voor  lagere 
scholen,  door  J.  a.  van  duk,  Onderwijzer  ie  Leiden.  Met 
eene  aanbeveling  van  de  Heeren  Dr.  a.  de  jager  en  Dr. 
L.  A.  TE  WINKEL.  Te  Leiden,  bij  d.  noothoven  van 
QOOE.  1859.  XII  en  112  bladz. 

Op  bet  punt  van  de  zinsonÜeding  draagt  dit  boekje 
bet  duidelijkst  bewijs,  wat  er  van  komt,  als  men  den 
gebaanden  weg  verlaat,  en  zich  op  kronkelpaden  begeeft. 

Bladz.  3  leest  men:  „Het  gezegde  wordt  ten  naaS' 
„ten  bij  of  geheel  uitgedrukt  door  het  werkwoord;" 
en  wat  verder:  „Wat  het  werkwoord  uitdrukt,  noemt 
,9  men  het  gezegde."    Dit  rijmt  niet. 

Bladz.  57  wordt  de  man  in  den  zin:  Dit  ie  de  man, 
die  het  weet,  het  gezegde  genoemd.  —  Dit  rijmt  niet 
met  de  stelling:  „Wat  het  werkwoord  uitdrukt,  noemt 
men  het  gezegde." 

Yolgens  bladz.  é7  en  48,  zou  men  in:  Dü  ie  de 
man,  strikt  genomen,  twee  gezegden  hebben,  is  en  de 
man;  maar  iê  zou  iets  zoo  algemeens,  zoo  bekends, 
iets,  dat  zoo  van  zelf  spreekt,  uitdrukken,  dat  men 
de  man  het  gezegde  noemt,  en  ie  aanmerkt,  als  het 
woord,  waardoor  de  man  den  vorm  van  een  gezegde 
verkrijgt.  —  Dit  is  bare  onzin. 

Bladz.  48  vindt  men  de  ontleding  van  den  zin :  Ik 
ben  vrolijL  Ik  wordt  het  onderwerp,  ben  vroujk  het 
gezegde  genoemd.  Zoo  is  het;  want  om  in  een  gezegde 
van  iets  te  zeggen,  hoedanig  het  is,  bezigt  men,  als 
men  dit  met  een  enkel  woord  niet  noemen  kan ,  het 
werkwoord  zun  met  de  benaming  van  de  hoedanigheid, 
die  men  vermelden  wil  (1),  — •  Maar  de  Schrijver  is  toch 
hier  in  tegenspraak  met  hetgeen  hij »  bladz.  57  ,  van 
de  man  in  DU  ie  de  man  beweerde.  Zoo  hij  zich  geUjk 
had    willen   blijven ,    had  hij  vrolyk  het  gezegde  moeten 


(1)    Roorda,  hl.  135  en  136. 
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noemen,  en  ben,  wegens  het  algemeene,  bekende  en  van 
zelf  sprekende  der  beteekenis ,  maar  aan  den  dijk  moe- 
ten zetten. 

Blijkbaar  heeft  de  Schrijver  de  benaming  hoofdwoord 
niet  willen  bezigen,  omdat  hij  vreesde,  dat  de  leerling 
daarbij  zou  denken  aan  het  voomaafnste  woord.  Maar 
zoo  heeft  hij  niet  doorgedacht.  Hoofdwoorden  komen 
slechts  in  zamenge^telde  bestanddeelen  van  een  zin  voor; 
het  zijn  de  woorden,  die  aan  het  hoofd  van  de  zamenge- 
stelde  bestanddeelen  staan,  wanneer  men  den  zin  heeft 
fecomtrueerd.  Het  spreekwoord :  Stille  watera  hebben  diepe 
gronden y  luidt,  geconstrueerd:  Waters  stille  helAen gron- 
den diepe;  en  nu  staat  waters  aan  het  hoofd  van  het 
onderwerp,  hebben  aan  dat  van  het  gezegde,  gronden 
aan  dat  van  de  bepaling  di^e  gronden.  JTaters  is  dus 
het  hoofdwoord  van  het  onderwerp,  hebben  dat  van  het 
gezegde,  gronden  dat  van  de  bepaling  van  het  hoofd- 
woord van  het  gezegde.  Van  construeren,  zoo  noodig, 
voor  men  aan  het  ontleden  gaat,  schijnt  de  Schrijver 
nooit  gehoord  te  hebben;  intusschen  behoort  het  zoo 
zeer  tot  de  logische  ontleding ,  dat  men  die  vroeger  > 
hoewel  zeer  onjuist,  daarom  met  den  naam  van  con- 
structie bestempelde. 

Bladz.  107  vindt  men  de  ontleding  van  den  zin:  Die 
in  zijn  jeugd  het  pad  der  deugd  heeft  ingeslagen,  en 
H goede  doet,  wacht  welgemoed  zijne  oude  dagen.  De  zin- 
snede :  Die  in  zijn  jeugd  het  pad  der  deugd  heeft  ingesla- 
gen y  en  H goede  doet,  wordt  daar  een  bepaling  van  een 
verzwegen  onderwerp  genoemd.  Mis !  De  aangehaalde 
zinsnede  is  wel  eigentlijk  een  bijvoeglijke ,  maar  logisch, 
als  bestanddeel  van  den  zin,  een  zelfstandige,  en  zoo  het 
onderwerp  van  het  gezegde :  Evenals  in  den  zin :  Rijken 
en  armen  ontmoeten  elJcander ,  zoowel  rijken  als  armen 
eigentlijk  een  bijvoeglijk  naamwoord  is,  maar  dat  logisch 
als  een  zelfstandig  gebezigd  wordt,  cvenzoo  wordt  een 
bijvoeglijke  zinsnede  logisch  als  een  zelffitandige  gebezigd. 
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Zegt  men:  De  man,  die  hard  loopt,  vaU  ligi;  dan  is, 
die  hard  loopt  een  bijvoeglijke  zinsnede  en  niets  anders , 
derhalve  een  bepaUng  van  de  man;  maar  substantiveert 
men  die  bijvoeglijke  zinsnede ,  door  de  man  te  laten  ver- 
vallen, dan  wordt  zij  het  onderwerp  van  het  gezegde. 
Zulk  een  bijvoeglijke  zinsnede,  als  zelfstandige  gebezigd, 
is  ook  wel  eens  een  los  onderwerp,  als:  Die  waagt, 
die  wint;  Die  mij  lief  heept,  die  volgt  mij  (1). 

Dat  Dr.  l.  a.  tb  winkel,  bij  het  nalezen  van  het  ma- 
nuscript, niets  van  al  de  vermelde  inconsequentien  en 
bokken  op  het  gebied  van  de  allereerste  beginselen  der 
zinsontleding  gemerkt  heeft,  kan  men  gemakkelijk  be- 
grijpen ,  na  *s  mans  Beschouwingen  over  de  logische  anor 
lyse,  waarvan  in  den  laatst  voorgaanden  jaargang  van 
dit  Tijdschrift,  bladz.  292 — 307,  een  kritiek  is  gegeven; 
maar  dat  wij  onzen  de  jager  als  eersten  onderteekenaar 
der  aanbeveling  van  het  boekje  aantreffen,  dit  laat  zich 
niet  wel  anders  verklaren,  dan  dat  hij  op  het  miswijzend 
kompas  van  zijn  compagnon  gezeild  heeft.  Dat  behoort 
hij  niet  te  doen. 


(l)     Dr«  w.  o.  BRiLL,  Lte,r  van  den  volzin  ^   bl.  238  en  239. 


GELDERSCH  TAALEIGEN. 


V. 

,, Zoo  iets  dienstig  kan  zijn,  om  den  rijkdom  der  ne- 
derlandsche  taal  in  zijnen  geheelen  omvang  te  overzien, 
en  in  het  bijzonder  datgene  aan  het  licht  te  brengen, 
wat  zij  nog  meest  onverbasterd  bezit,  dan  zijn  dit  voor- 
zeker de  pogingen,  in  de  laatste  jaren  aangewend,  om 
de  tongvallen  dier  taal  te  doen  kennen,  zoo  als  die  in 
de  verschillende  gewesten  onzes  lands  nog  bij  het'  volk 
heerschen.  De  bijdragen,  met  dat  doel  reeds  verzameld, 
zouden  gezamenlijk  meer  dan  één  boekdeel  van  tamelijke 
uitgebreidheid  vullen,  en  nog  heeft  iedere  streek  des  va- 
derlands in  dit  opzigt  niet  het  hare  geleverd;  nog  is  er 
menige  eigenaardigheid  in  de  volkstaal  aan  te  wijzen^ 
die  de  opmerkzaamheid  tot  hiertoe  niet  heeft  getrokken/' 

D'.  A.  de  Jager. 
(Archief  voor  Nederl.  taalL,  I.  188). 

Mik.  Een  tamelijk  groot,  langwerpig  of  rond  brood, 
hetzij  met  of  zonder  krenten,  van  gezift  roggemeel 
of  roggebloem.  De  Overijselsche  boer  zegt  daar- 
voor stoet  e,    welke  echter  de  Geldersche  mik  verre 
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in  smaak  en  witheid  overtreft.  In  Groningen  noemt 
men  mikken,  roggebroodjes.  Gonscience  in  zijn  de 
Loiding,  Antwerpen,  1861,  bl.  27,  spreekt  van 
kramikkenöroody  waarvoor  de  Fransche  vertaling 
heeft:  pain  de  froment,  p.  m.  22. 

Het  woord  is  ook  elders  bekend,  als: 
„Nu  moet  ik  zelf,  ik  Abt,  mijn  harde  roggenmikken , 
Mijn  zaur  verlegen  bier,  o  smart!  naar  binnen  slikken/' 

(Het    Proces    van    Wühelmus   door  A.    Telting, 
Keur  van  Scherte  en  Luim,  II,  135). 

Vergelijk  nog  het  Fransche  miche,  voor  een  klein 
wittebrood ,  anders  wegge  en  voorts  mijn  OveryseUch 
Taaieigen, 
Minne.    Wij^es-duif.    Het  manneije  wordt  arend  en  ook 
hoorn  geheeten;    zie    deze  woorden.    TCiliaan  heeft 
minne,  nutrix  (voedster).    Vergelijk  nog  Mr.  L.  Ph. 
C.  van  den  Berg,  Proeve  van  een  kril.    Woordetib. 
der  NederL  Mythologie,  op  meerminnen. 
MoeUrom,  elders  mondlrom  geheeten,  van  moei  (muil),  met 
voorge voegde  e  smoel,  en  trom.    Het  is  een  mond- 
Hiarp   van   ijzer  met  een  stalen  veer  in  't  midden, 
die  tusschen  de  tanden  wordt  vastgehouden  en  met 
den  duim  of  vinger  aangeslagen.    Langendyk  maakt 
van   dit   Moffiïkaansche    muziekinstrument   gewag 
in  zijn  kluchtspel  de  Zwetser. 
....  Gelieft  myn  heer  te  hooren  speulen? 
Zo  kom  maar  boven :  want  daar  heb  je  't  Swolse  schip. 
Daar  speult  'er  ook  een  met  een  yzertje  aan  zijn  lip, 
Hoe  hiet  het  ook?  een  tromp. 

(Ged.  1721,  n,  816). 

Men  plach  dit  kunsteloos  mondmuziekinstru- 
ment  vroeger,  vooral  bij  de  veldjeugd,  in  de  zoo- 
genaamde landprovincies  veel  te  bespelen.  ICiliaan 
beschrijft  het  op  trompe, 
Moethol.  Een  afgezonderde  en  verborgen  plaats  ergens 
in  't  hooi,  stroo   of   elders,  waar  men  boomvruch- 
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ten,  als  appelen,  peren,  mispels  enz.  neerlegt  om 
ze  te  bewaren  en  zacht  en  week  te  laten  worden. 
Het  eerste  gedeelte  van  't  woord,  zag  ik  eerst  aan 
voor  het  zelfde  met  muid  of  muü,  muite  (door  ver- 
wisseling van  oe  en  ui)  kooi,  vogelkooi,  waarvan 
ik  een  voorbeeld  aanhaalde  uit  Hondius  op  floes- 
teren,  (III)  en  waarbij  ik  het  volgende  van  A.  van 
der  Hoop  Jr"z.  (l)  nog  voeg: 

„  Vinken.*' 
Ter  helft  kwam  reeds  Septembermaand , 

De  vinkentijd  breekt  aan; 
De  netten  zijn  op  nieuw  getaand, 

De  turfmolm   dekt  de  baan. 
Ontsloten  wordt  de  donkre  muid , 

Waar  de  arme  vink  in  kwijnt,  enz. 

Het  beteekent  echter  ook  hol,  nest,  gevangenis, 
schuilhoek,  zie  Bilderdijk,  VerJcL  GesL  Kiliaan 
muyte,cavea,  enz.  Het  woord  zou  dan  pleonastisch 
saamgesteld  zijn,  als  hronwel,  enz.,  van  welke  woor- 
den ik  in  den  vorigen  jaargang  van  dit  tijdschrift, 
blz.  286,  eene  lijst  gaf,  die  zeer  voor  uitbreiding 
vatbaar  is. 

Meer  waarschijnlijk  komt  het  mij  evenwel  thands 
voor,  dat  moethol  het  zelfde  is  als  m^uJchol;  im- 
mers Kiliaan  heeft  op  muyck,  muydick,  „locus  ubi 
poma  asservantur:  ppmarium,''  en]  verder  muyck, 
moUis,  lenis,  muyck  oeft,  muycken  appel,  pomum 
molle,  en  muycken  ^  mollire  enz.  Te  Breda  hoort 
men  van  een  muek  appelen ,  voor  een  zo6  appelen , 
zie  Hoeufflb,  blz.  397,  die  er  tevens  bij  voegt:  „muek 
is  eigenlijk  de  plaats,  waar  de  appelen  bewaard 
worden,    als    het   ware    om    te  mueken  of  zacht  te 


(l)     Nieuwe    Daguerrfniuppn ,   1853,   blz.  21 
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worden."  Dit  nieuien  komt  bij  onze  ouden  nog 
al  voor,  als  bij  den  geestigen  Brcdero  en  anderen, 
zie  Prof.  de  Vries,  „P.  C.  Hoofts  JTarenar"  Lei- 
den, 1843,  blz.  149. 

Voor  moethol  hebben  de  Prieschen  het  woord 
koerde j  als:  in  hoerde,  in  appelhoerde^  een  bewaar- 
plaats, een  bergplaats  voor  appels,  van  hoerdje, 
bewaren,  Engelsch  ^o  hoard,  voorraad  verzamelen, 
tot  later  gebruik  ter  zijde  leggen,  vergelijk  de  lijH 
van  Friescke  woorden ,  enz.  door  den  Heer  R.  Post- 
humus, in  den  Frije  Fries,  1846,  IV,  blz.  314  te 
vinden. 

Voor  het  zelfde  woord  kent  het  Groninger  taai- 
eigen kude  en  appelhude  van  kuden  oi  hoeden,  ver- 
bergen,  bewaren,  enz.,  zie  dit  tijdschrift,  I,  198. 

Molferen,  anders  scheppen  genoemd,  is  eene  zekere  hoe- 
veelheid van  het  ter  maling  aangebragte  koren  of 
graan  {zoad)  inhouden,  in  plaats  van  maalloon  te 
vorderen  Vergelijk  voorts  mijn  Overijselsch  taal^ 
eigen  op  molster  en  molsieren ,  en  de  daar  aan- 
gehaalde schrijvers,  alsmede  ten  Kate^  AenL,  Il 
291. 

NègelholL  Eookvleesch,  inzonderheid  de  rookbillen  van 
een  rund,  die  na  in  den  schoorsteen  berookt  te 
zijn  —  dat  bij  voorkeur  en  om  het  te  beter  te 
conserveeren  op  eikenhout  of  spaanders  geschiedt  — 
aan  den  zolder  worden  opgehangen  in  de  zooge- 
naamde toieme;  nègel  of  nagelhoÜ  laat  zich  aldus 
verklaren,  door  „wat  de  nagel  of  spijker  houdt,'' 
vasthoudt,  vat:  qphangvleesch ^  in  tegenstelling  van 
het  pekelvleesch ,  dat  in  den  regel  eerder  georberd 
wordt;  alzoo  fiagelhoud  of  nagelhout,  want  een  d 
of  t  doet  hier  niets  af,  met  verwisseling  van  al 
en  OU  (zie  talter);  vergelijk  balkeiibrij. 

Andere  verklaringen  van  dit  woord  heeft  Bilder- 
dijk,  GeslachÜijst   op  nagelhout  (a  en  h),  waarmee 
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ïlamatooiy  (hooi). 
Sikatmeê. 
De   naam   van   sik  komt  van  den  langen  baard 
of  sik    der  geit,  waarom  Yondel  in  zijn  Warande 
der  Dieren ,  ook  zegt  de  lang-gheöaarde  geyte. 

Sanker,  of,  wil  men  Bilderdijk(l)^  heeft  in  der 
tijd  het  woord  eik  voor  baard,  nog  meer  aanschou- 
welijk gemaakt  door  het  te  koppelen  aan  een  ander ; 
zie  zijne  geestige  parodie  van  Feiths  Alrik  en  Ae- 
pasia,  waarin  op  blz.  10  het  volgende  te  lezen 
staat: 

,^Zijn  .  .  .  zonk  loodregt  met  het  hoofd 

,,Zijn  blos  is  heen  gevlogen. 
^,Hij  draagt  een  ruige  baard  als  ik; 
„(Een  rechten  vuilen  Smousensik), 
„  En  gaat  naar  't  graf  gebogen/^ 

Net  zo  als  ik. 
Waarvoor  Feith  zelf  heeft: 

De  zon  zonk  loodregt  op  zijn  hoofd, 

Zijn  blos  is  heengevlogen. 
Hij  draagt  een  ruigen  baard  als  ik. 
En  gaat  naar  't  graf  gebogen. 

fBomanceê,  Haarlem,  1787). 
Vergelijk  nog  mijn  opsteUetje  „  Taaiverrijking'' 
in  den  vorigen  jaargang  van  dit  tijdschrift,  blz. 
36  volg. 
Slee  hoort  men   vaak   bezigen,  wanneer  de  tanden  door 
het  eten  van  scherpe  en  harde,  zure,  wrange  din- 
gen, vooral  van  onrijpe  boomvruchten,  eene  verre- 
gaande  gevoeligheid   en    onaangename    stomp-   of 
botheid   hebben    gekregen,   zoo    dat   het  moeilijk 
valt   en   eene    zekere     weeheid    veroorzaakt    daar- 
mee te    bijten;    vergelijk   op  Belzen,    waar  ik  het 
verkeerdelijk  van  slijéen  afgeleid  heb.    Slee  is  eene 
andere  uitspraak  van  sleeuw,   als  enee  van  eneeuto 
enz.,  zie  ook  Huydecoper  op  Melis  Sloke,  II,  220. 
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Nog  gebruikt  men  het  woord  van  messen^  scha* 
ren  en  andere  snijdende  voorwerpen,  die  stomp  en 
bot  zijn,  hunne  snede  verloren  hebben. 

Saliaan  heeft  slee  en  sleeuw,  en  als  synoniem  er 
voor  ^^egghighe  en  boomighe  tanden/'    Zie   aldaar. 

De  Heer  Hettema  vergelijkt  het  Friesche  sleeuv, 
beteekenende  dom,  onhandig,  onoplettend,  traag, 
stomp,  met  het  Uslandsche  slefia,  phlegma,  hu- 
mor stagnans,  Vrye^Fres,  I,  188;  vergelijk  ook 
het  Engelsche  sloto,  langzaam,  lui,  alsmede  Bil- 
derdijk  op  Sleepruim. 
Slcerig,  Lusteloos,  traag;  het  woord  komt  in  het  ge- 
bruik genoegzaam  overeen  met  hangerig,  zoo  als 
wij  vroeger  reeds  hebben  opgemerkt,  en  waarheen 
wij  thands  verwijzen.  Sloerig  is  eigenUjk  sleperig , 
van  het  werkwoord  êloeren,  Engelsch  to  elur, 
slepen  en  ook  bemorsen,  waarvan  sloer  of  êleur, 
sloerie 9  slons,  slamier,  slet,  slordig,  morsig,  ha- 
veloos, traag  vrouwmensch,  verwant  aan  het  Hoog- 
duitsche  scAluderig,  slordig,  nalatig,  en  aan  ons 
slodderen  f  waarvan  slodderig. 

T.  H.  BÜSEE. 


EEN  NIEUWE  SOORT  van  VOORNAAMWOORDEN. 


Al  degenen,  welke  met  de  geschiedenis  van  de  Neder- 
landsche  taal  maar  eenigszins  bekend  zijn,  weten,  dat 
onze  vroegere  spraakkunsten  en  spraakleeren ,  zelfs  die 
van  WEiLANi)  niet  uitgezonderd,  geheel  en  al  op  de 
leest  van  de  Latijnsche  grammatica  geschoeid  waren :  de 
zelfde  soorten  van  woorden,  (met  uitzondering  van  het 
lidwoord,  dat  in  die  taal  niet   voorkomt,)   de  zelfde  be- 
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Ook  j)iele  alleen  voor  ee?id  wordt  gehoord,  eii 
van  daar  dan  de  koddige  naam  van  Fieleman,  dien 
zeker  buitenman  voert,  en  die  eigenlijk  de  betee- 
kenis  heeft  van  eendekouder  (kooiker). 
Pierrot,  pierroUig  is  wat  men  anders  noemt  pier-  of  nog 
meer  wormstekig;  men  bedoelt  er,  zoo  als  overbe- 
kend is,  zoodanige  boom-  en  aardvrachten  meê, 
die  van  de  wormen  (pieren)  wespen  enz.  geknaagd 
zijn,  dien  ten  gevolge  een  rotte  stee  hebben  ge- 
kregen en  ongaaf  zijn  geworden.  Bit  pierrottig 
drakt  intusschen  niet  oneigenaardig  den  bedorven 
of  geschonden  toestand  van  het  gewas  uit,  't  zij  het 
wezenlijk  reeds  ten  gevolge  van  den  beet  van  't 
insekt  aan  't  rotten  is ,  't  zij  het  door  den  onge-> 
nooden  gast  nog  is  ingenomen  en  verder  bedorven 
wordt,  zoo  als  dit  laatste,  vooral  bij  de  appels 
meermalen  het  geval  is ,  en  het  woord  zelf  behoeft 
in  gcenen  deele  voor  zijn  synoniem,  dat  trouwens 
op  een  uitgebreider  burgerrecht  kan  roemen,  onder 
te  doen. 

Men  past  het  ook  overdrachtig  op  menschen  en 
voornamelijk  op  aankomende  jongelingen  toe,  die 
er  alles  behalven  frisch  en  gezond  uitzien,  verlept, 
verbleekt,  vermagerd,  verpierd,  verpieterd  {!) ,  hol- 
oogig  en  met  de  karnemelkskleur  op  't  gezicht 

Pierwurm  heet  te  Axel  een  mager  kind  (scheld- 
naam),  vergelijk  den  Heer  van  Eek,  in  Dr.  de 
Jagers  Archief  voor  NederL  taalkunde,  II,  blz.  178, 
Plakke  wordt  in  Gelderland  veel  gebruikt  voor  een  snede 
brood ,  enz.  Beeds  vroeger  behandelde  ik  dit  woord. 
Ploeteren,  Plonsen,  dompelen,  zoo  dat  het  water  om  de 
ooren  spat;  men  zegt  het  van  kinders  die  in  het 
water  morsen  en  plassen  en  vooral  van  de  eenden , 


\  (*]    Hoenfft,  Bred,  T,  E,  Terklaart  dit  woord,  blz.  641. 


\ 
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als  ze  in  sloot  of  gracht  omtuimelen  en  onderdom- 
pelen tegen  verandering  van  weer  of  om  zich  te 
zuiveren  en  te  verfrisschen. 

Het  woord  komt  overeen  met  het  oud-Holland- 
sche   pladeren,  plaaieren    of  pleieren,    van  pladen 
gevormd;    Dr.    de    Jager    o,  d.  werkwoorden,  haalt 
een  voorbeeld  aan  van  plaeyeren  voor  in  het  water 
plassen  "  zie  ook  mijn  Overijselsch  Taaieigen,     P/o^- 
^^  is  in  Noord-Holland  „wroeten,  sloven,  zonder 
behoorlijk    overleg    hard    werken,''  zie  den  Navor^ 
scher,  VII,  blz.  161. 
Reute,    Honigraat,   dat  is  de  wascelletjes ,  huisjes,  vaat- 
jes waarin  de   honig    door   de  bijen  wordt  gestort 
en    ingekuipt;   het    zoogenaamde  drooge  werk  der 
bijen.     Honig  in  de  reuie  is  de  zoodanige,  die  nog 
niet  uitgeperst  is   en  als    eene   lekkernij    op  tafel 
wordt  gebracht.     Voor   reute,  Hoogduitsch  Rooaa, 
heeft    Meijer,    Woordenschat,  rotte;   zie  ook  Kili- 
aan   op    rote,    en    mijn    OverijselscA    Taaieigen   in 
voce.    Hondius,   Mouf e- Schans ,    1621,   blz.    286, 
spreekt  van  bieraten. 

Schoon  zegt  Milton  (Paradise  lost)  van  de  nij- 
vere en  bedrijvige  bij,  die  haar  vloeibaar  goud  in 
maagdelijk  zilver  nederlegt: 

Swarming  next  appear'd 

The  female  bee,  that  feeds  her  bushand  drone 
Deliciously,  and  builds  her  waxen  cells 
With  honey  stor'd. 

(Zie  Bilderdijk,  de  Mensch,  blz.  204  faant.)). 
Roos,    Elke  koortsaandoening,  elk   ziektegevoel  bestem- 
pelt de  boer  met  dien  naam.    Later  meer  hiervan. 
Schotse-drie,    Zekere  boerendans;  het   woord  is    ook   op 
het  platte  land  in   Noord-Holland  in  gebruik,  zie 
den  Navorscher,  VII,  blz.  289. 
Sik   of  sikke.    Geit,  Hoogduitsch  Ziege,   alsmede  Zieke, 
dat   echter   meer    een   gewestelijk    woord   is,    of- 

13 
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schoon  Voss  het  in  zijne  vertaling  van  Theokritua, 
Tübigen,  1808,  blz.  3  verkleinenderwijze  ge- 
bruikt,  als: 

Lieblich  ertönt  das  Gerausch,  dns  die  Pinio  driiben,  o  Qcisshirt, 
Dort  an  dem  ITelscngcqucH  uns  hcrabschwirrt.  Lieblich  ertönt  auch 
Deino  Syring';    es  gobührt  naclisi  Pan  dir  der  andere  Kampfprcis. 
Wenn  er  den  Bock  sich  gewann,  den  gehörneten ;  nimmst  dn  dieZiege. 
Wenn  sam  Lohn  er  die  Ziego  sich  eignetc;  folget  das  Zicklein 
Dir;  und  das  Fleisch  ist  schön  dem  Zickelchen ,  bis  dn  es  molkest  (1). 

Sik  voor  geit  vindt  ik  ook  in  een  liedje ,  mede- 
gedeeld in  het  Nederl,  Liedeboek,  1850,  blz.  53, 
getiteld,  „zoete  vrijazie/' 

Kees  zei  tot  Jaap, 
En  hij  wou  uit  vrijen  gaan. 

Naar  mooie  Neel, 
Die  stond  hem  bijster  aan; 

De  bloed  ging  heen, 
Om  'i  meisje  te  bepraten  ; 

Maar  wat  hij  deed, 
Het  mogt  nogtans  niet  baten. 

Loop,  zei  zij,  gek, 
Ga  vrij  weer  henen  treên; 

Krijgt  eerst  een  baard. 
Gij  loopt  een  blaauwe  scheen. 

Een  vrijer  zoo  als  jij. 
En  zonder  baard, 


(1)  Wie  bewondert  deze  heerlijke  constructie  niet?  Die  bet 
evenwel  mocht  doen ,  raadplege  vooraf  mot  hetgeen  Bilderdyk , 
Najaarsbladen  f  II,  118 — 121,  over  eene  ode,  nota  bene  nog  wel 
aan  de  welluidendheid,  van  dezen  dichter  zegt,  waar  men  almede 
vindt  aangetoond,  dat  ook  het  rijm  den  „beroemden  Vom"  waar- 
lijk niet  voor  de  voeten  lag. 
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Die  is  bij  mij 
Niet  ecnen  oortje  waard; 

Al  vrij  je  jou 
Leven,  alle  jou  dagen, 

Gij  zult  mij  toch 
Nimmermeer  behagen. 

Jou  mellekmuil, 
Wel  wat  een  zot  bedrijf; 

Krijg  eerst  een  baard. 
En  zie  dan  naar  een  wijf. 

Wel  Neeltje  lief, 
Houdt  je  zo  van  een  baard , 

£n  is  die  dan 
Toch  zo  veel  bij  u  waard? 

Wel  onze  sik 
Die  heeft  een  langen  schoonen. 

Gij  kunt  aan  hem. 
Wel  uwe  liefde  toonen,  enz. 

Kiliaan  heeft  voor  geit  oisik,  ceghe  en  aeghe  en 
Meijer  (Woordenschat)  zeeghe.  Vergelijk  Hoeufflb, 
IBred.  T.  E,  op  zegemanneken  en  vooral  Clignett, 
By dragen y  enz.,  1819,  blz.  167. 

Het  woord  komt  voor  in  een  soort  van  kinder- 
raadseltje, dat  wel  iets  heeft  van  het  zoogenaamde 
kramer-  of  kremerlatijn  en  't  welk,  schielijk  vitge* 
sproken  ^  dat  kleine  volkje  met  open  oor  en  mond 
doet  toeluisteren  en  waarop  geheel  hun  verstandje 
wel  eens  stilstaat;  het  is : 
Aalataal , 
Fapatdeman, 


(1)  Zie  den  Navorscher ,  1855,  blz.  137.  Mr.  M.  C.  vaD  HaU, 
spreekt  in  zijne  „Bijdragen  tot  het  leven  van  Kinkcr."  Amst,  1850, 
blz.  35 1  ?an  doze  parodie ,  als  door  Kinker  vervaardigd. 
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Kamatooi,  (hooi). 
Sikatmeê. 
De   naam    van   9ik  komt  van  den  langen  baard 
of  sik    der  geit,  waarom  Yondel  in  zijn   Warande 
der  Dieren ,  ook  zegt  de  lang-ghebaarde  geyte* 

Kinker,  of,  wil  men  Bilderdijk(l)^  heeft  in  der 
tijd  het  woord  nk  voor  baard,  nog  meer  aanschoa- 
welijk  gemaakt  door  het  te  koppelen  aan  een  ander ; 
zie  zijne  geestige  parodie  van  Peiths  Alrik  en  Jj^- 
poêia,  waarin  op  blz.  10  het  volgende  te  lezen 
staat: 

,^Zijn  .  .  .  zonk  loodregt  met  het  hoofd 

,,Zijn  blos  is  heen  gevlogen. 
^^Hij  draagt  een  ruige  baard  als  ik; 
,,(Een  rechten  vailen  Smousensik), 
,,  En  gaat  naar  't  graf  gebogen.'' 

Net  zo  als  ik. 
Waarvoor  Feith  zelf  heeft: 

De  zon  zonk  loodregt  op  zijn  hoofd. 

Zijn  blos  is  heengevlogen , 
Hij  draagt  een  ruigen  baard  als  ik, 
En  gaat  naar  't  graf  gebogen. 

(Romances,  Haarlem,  1787). 
Vergelijk  nog  mijn  opstelletje  „  Taaiverrijking" 
in  den  vorigen  jaargang  van  dit  tijdschrift,  blz. 
36  volg. 
Slee  hoort  men   vaak    bezigen,  wanneer  de  tanden  door 
het  eten  van  scherpe  en  harde,  zure,  wrange  din- 
gen, vooral  van  onrijpe  boom  vruchten,  eene  verre- 
gaande  gevoeligheid    en    onaangename    stomp-   of 
botheid   hebben    gekregen,   zoo    dat   het  moeilijk 
valt   en   eene    zekere     weeheid   veroorzaakt    daar- 
mee te    bijten;    vergelijk   op  Belzen,    waar  ik  het 
verkeerdelijk  van  slijten  afgeleid  heb.    Slee  is  eene 
andere  uitspraak  van  sleeuw,   als  snee  van  sneeuw 
enz.,  zie  ook  Huydecoper  op  Melis  Sloke,  II,  220. 
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Nog  gebruikt  men  het  woord  van  messen ,  scha- 
ren en  andere  snijdende  voorwerpen,  die  stomp  en 
bot  zijn,  hunne  snede  verloren  hebben. 

Kiliaan  heeft  slee  en  sleeuto,  en  als  synoniem  er 
voor  j^egghighe  en  boomighe  tanden/'    Zie   aldaar. 

De  Heer  Hettema  vergelijkt  het  Friesche  sleeuw  ^ 
beteekenende  dom,  onhandig,  onoplettend,  traag, 
stomp,  met  het  Uslandsche  elefia,  phlegma,  hu- 
mor stagnans,  Vrye-Fres,  I,  183;  vergelijk  ook 
het  Engelsche  sloia,  langzaam,  lui,  alsmede  Bil- 
derdijk  op  Sleepruim» 
SHoerig.  Lusteloos,  traag;  het  woord  komt  in  het  ge- 
bruik genoegzaam  overeen  met  hangerig^  zoo  als 
wij  vroeger  reeds  hebben  opgemerkt,  en  waarheen 
wij  thands  verwijzen.  Sloerig  is  eigenlijk  sleperig, 
van  het  werkwoord  aioeren  ^  Engelsch  io  slur, 
slepen  en  ook  bemorsen,  waarvan  sloer  of  sleur, 
sloerie,  slons,  slamier,  slet,  slordig,  morsig,  ha- 
veloos, traag  vrouwmensch,  verwant  aan  het  Hoog- 
duitsche  scAluderig,  slordig,  nalatig,  en  aan  ons 
slodderen,  waarvan  slodderig. 

T.  H,  BÜSER 


EEN  NIEUWE  SOORT  van  VOORNAAMWOORDEN. 


Al  degenen,  welke  met  de  geschiedenis  van  de  Neder- 
landsche  taal  maar  eenigszins  bekend  zijn,  weten,  dat 
onze  vroegere  spraakkunsten  en  spraakleeren ,  zelfs  die 
van  WEiLANB  niet  uitgezonderd,  geheel  en  al  op  de 
leest  van  de  Latijnsche  grammatica  geschoeid  waren :  de 
zelfde  soorten  van  woorden,  (met  uitzondering  van  het 
lidwoord,  dat  in  die  taal  niet   voorkomt,)   de  zelfde  be- 
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namingen ,  hoewel  dan  veelal  letterlijk  vertaald.  —  De 
Duitschers  gingen  in  sommige  opzigten  nog  verder :  zij 
behielden  de  Latijnsche  benamingen,  meermalen  zonder 
de  geringste  verandering,  zoo  als  zij  onder  andere  bij 
HBYSE  nog  angetrofiFen  worden. 

Het  zal  daarom  bij  niemand  eenige  verwondering  ba- 
ren, dat  onze  spraakkunst  en  over  't  algemeen  ook  geen 
andere  soorten  van  voornaamwoorden  kennen,  dan  die* 
welke  door  weiland  zijn  opgegeven ,  als  : 

1.)  Persoonlijke,  2.)  weclerkeerende ,  3.)  bezitielijke, 
4.)  vragende,  5.)  aamoijzende ,  6.)  hetreklehjhe ,  terwijl  de 
onbepaalde  door  hem  tot  A^  persoonlijke  worden  gebracht. 

Bij  MOONEN  (1719)  vindt  men  slechts  vijf  soorten,  als: 

\,)  Aamoijzende ,  2.)  bezittende,  ^.)  betrekkelijke ,  4.)  we- 
derkeerende,  5.)  vragende.     De  aanwijzende  zijn    bij  hem: 

^'j  9^j 9  t^y y  ^^ji  ^y>  ^'-^j  ^ly  deze,  dit, 

Sewel  (1733)  geeft  maar  vier  soorten  op,  welke  hij 
noemt:  1.)  Aanwijzefide ,  2.)  betrekkelijke,  3.)  vragende, 
4j.)  bezitteyide, 

Zeydelaar  (1781)  heeft  het  zelfde  getal,  dat  bij  moo- 
NEN  voorkomt,  doch  in  deze  orde: 

1.)  Aanwijzende,  2.)  betrekkelijke,  ^,)  vragende,  4.)  be- 
zittende,   5.)  wederkeerende. 

De  „Nieuwe  Nederlandsche  Spraakleer"  (bij  Haspels 
te  Nijmegen  1846,  van  den  heer  G.  C.  Mulder)  heeft  er 
ook  vijf,  als: 

1.)  Persoonlijke,  2.)  bezittelijke,  3.)  aanwijzende, 
4.)  vragende,  5.)  betrekkelijke;  en  de  „Nederlandsche 
Spraakleer*'  van  den  zelfden  schrijver  (bij  J.  F.  Thieme 
1854)  heeft  er  één  meer,  d.  i.  zes,  namelijk  de  on- 
bepaalde. 

Men  heeft  alle  reden,  zich  te  verwonderen,  dat  de 
bedoelde  soort  van  voornaamwoorden,  reeds  voor  jaren 
door  onze  Duitsche  naburen  en  taalverwanten  in  hun 
spraakleeren  opgenomen,  bij  ons  zoo  lang  onopgemerkt 
zijn  gebleven.    En  ofschoon  zij  in  Lloyd's  vertaalde  En- 
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gelsche  spraakkunst  sederfc  1835  voorkomen^  was  het 
echter  aan  Dr.  Brill  voorbehouden,  de  Nederlandsche 
taaioefenaren  daarmede  bekend  te  maken.  Men  zie  zijn 
„Hollandsche  Spraakleer*'  1846,  en  zijn  „Nederlandsche 
Spraakleer''  1853. 

Beide  Spraakleeren  geven  dus  zeven  soorten  van  voor- 
naamwoorden op ,  en  wal  in  deze  orde : 

1.)  Persoonlijie ,  2.)  èeziélelijke,  3.)  aanwijzende,  4.) 
bepalende,  5.)  onbepaalde,  6,)  vragende  en  7.)  betrek^ 
helijke. 

De  bepalende  voornaamwoorden  zijn :  degene,  heigene, 
diegene,  datgene;  de  zelfde  ,  het  zelfde  (X)  ;  zulk;  zooda- 
nig en  dusdanig;  Ay,  zij ;  die,  dat. 


(1)  Dat  men»  in  plaats  van  dezelfde  en  hetzelfde  f  de  zelfde  en 
het  zelfde  behoort  te  schrijven,  werd  reeds  voor  meer  dan  een 
halve  eeuw  onweder'.cgbaar  aangetoond  door  T.  O.  Schilperoort  in 
zijn:  „Proeve  van  nieuwere  Taalkunde,  op  de  Nederlandsche 
Spraakkunst  toegepast.     Bij  J.  Oomkens,  te  Groningen  1806." 

Dat  de  meeste  van  onze  hedendaagsche  8chrijvers  het  lidwoord 
nog  met  zelfde  verbinden,  zal  hoogst  waarschijnlijk  wel  aan  ge- 
woonte moeten  toegeschreven  worden. 

Doch  een  andere  vraag  is  het ,  of  zelfde  wel  een  voornaamwoord 
is  en  roet  regt  tot  deze  soort  van  woorden  kan  gebracht  worden. 
Wij  meeuen  alle  reden  to  hebben ,  daaraan  te  mogen  twijfelen. 
Want,  gelijk  door  Schilpsroort  naar  waarheid  aangemerkt  wordt, 
schrijft  men  in  het  Fransch  Ie  même ,  la  même  (a),  in  het  Hoog- 
duitsch  der  f  die,  das  namliche  (b)  ,  en  in  het  Engelsch  the  same  (c). 

(a)  Napoléon  Landais  zegt  hieromtrent  in  zijn  „Grammaire 
(1835)":  „Même,  adj.  place  avant  Ie  nom.  Ce  que  vous  m'or- 
donnez  est  la  même  jnstice.  —  La  même  justiee  ne  signifie  pas  la 
justice  même** 

(b)  Heinsiua  heeft  zich  in  zijn  „  Volksthümlichea  Wörterbuch  naar 
alle  waarschijnlijkheid  laten  verleiden,  om  het  een  voornaamwoord 
te  noemen  ,  door  de  woorden ,  met  welke  h\j  het  omschrijft.  Hij 
zegt:  „  Als  een  voornaamwoord  voor  eben  derselbe  (juist  do  zelfde)» 
der  vorher  genannie  (de  vooraf  genoemde).  Es  ist  der  namliche 
Mensch ,  der  schon  einmahl  hier  war  (het  is  de  zelfde  mensch ,  die 
reeds  eenmaal  hier  was). 
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De  bepalende  voornaamwoorden  staan   voor   liet   zelf- 
standige naamwoord  of  komen   als  zelfstandige    woorden 
voor  en  geven  te  kennen ,  dat  er  een   betrekkelijke    zin 
moet  volgen,  in  welken  iets  van  den  persoon  of  de  zaak 
wordt  gezegd,  als:  Degene^  die  u  dit  gezegd    heeft ,  ver- 
ieertin  een  grove  dwaling,   3ijzulk,  zoodanig  en  de  zelfde 
blijft  de  relatieve  zin  vaak  weg ,  bij  voorbeeld :  Zulk  een 
man  is  slraf waardig ;  hij  ia  nog  de  zelfde ,  welke  zinnen 
men  in  de  gedachte  aanvult:  Zulk  een  man,  als  deze,  ia 
de  zelfde,  die  hij  vroeger  ia  geweest.     Doch  bij  degene  en 
diegene  ontbreekt   deze   bepalende  zin   nooit.     Ook  het 
persoonlijke  voornaamwoord  hij ,   zij  wordt  in    het   Ne- 
derlandsch  als    een    bepalend    voornaamwoord   gebruikt, 
als :  hij ,  die  zijn  jpligt  doet,   verdient   lof;    zoo    ook    die 
en  dat;  doch  nu  begint  de  afhankelijke  zin,  zoo  deze  ten 
minste  onmiddellijk  op  het  bepalend  gebruikte  die  of  dat 
volgt,  met  welke,  wat,   om    een   onaangename  herlaling 
voor  te  komen :  die ,  welke  (niet :  die ,  die)  mijn  gevoelen 
deelt ^  volge  mij ;  dat,  wat  ik  gezegd  heb,  ia  waar.    Ach- 
ter die  blijft  somwijlen ,  even  als  achter  hetgeen ,  hetgene 
altijd,  het  betrekkelijke  voornaamwoord  voor    den    rela- 
tieven zin  weg;  men  zegt  in  dit  geval:  die  ik  het  gege- 
ven heb,  geve  het  mij  weder ;  even  als:  hetgeen  oi hetgene 
ik  11  te  zeggen  keb ,  in  plaats   van  hetgene  ^  dai  ik  u   te 
zeggen  heb.    De  voornaamwoorden  die,  wie  en   wat  ma- 
ken  het  bepalende  voornaamwoord   somtijds   onnoodig, 
bij  voorbeeld:  wie  mijn  gevoelen  deelt,  volge  mij;  wat  ik 
u  te  zeggen  heb  f  komt   hierop  neer.     In   dit  geval   gaat 
de  relatieve  zin  den  hoofdzin  altijd  vooraf.    Eigenlijk  is 
slechts  dani   wanneer  beide,   hoofdzin    en    afhankelijke 
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(c)  Johnson  en  Smart  noemen  aame  biJToegelIjk  naamwoord.  De 
eerste  voert  onder  meer  andere  voorbeelden  aan :  Whattver  wê  see 
through  a  coïoured  glass ,  appean  of  the  same  colour  with  the  glaws , 
hetgene  wij  door  een  gekleurd  glas  zien ,  schgnt  van  de  zelfde 
kleur  met  het  glas. 
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zin,  het  voornaamwoord  in  den  zelfden  naamval  verei- 
schen,  de  uitlating  van  een  van  beide,  hetzij  van  het 
bepalende,  hetzij  van  het  betrekkelijke  voornaamwoord, 
onberispelijk. 

Zulk  wordt,  behalve  v<J<5r  een  onbepaalde  wijs,  alleen 
in  het  meervoud  onmiddellijk  met  het  zelfstandige  ver- 
bonden, en  dan  is  het  in  den  tweeden  naamval  zulker , 
in  den  derden  zulten.  —  Zoodanig  komt  bij  zulk  een  on- 
middellijke verbinding  met  het  zelfst.  naamw.  zelden  in 
den  tweeden  naamval  voor.  In  het  enkelvoud  wordt 
zulk  (behalve  voor  een  onbep.  wijs)  tegenwoordig  altijd 
gevolgd  van  een ,  en  zoodanig  meestal :  in  dit  geval  wordt 
geen  van  beide  verbogen.  Worden  zulk  tn  zoodanig  van 
het  bepalende  lidwoord  voorafgegaan,  dan  staan  zij  zelf- 
standig ;  doch  zulk  wordt  enkel  in  het  meervoud  met  de 
verbonden,  en  men  schrijft  den  eersten  naamval:  de- 
zfUken,  en  den  tweeden  naamval:  derzulken  of  ook 
derzulker. 


ZJE. 


Wat  mag  toch  wel  de  reden  zijn,  waarom  men  zoo 
zeer  gehecht  is  aan  een  bestaande,  hoewel  onjuiste, 
spelling,  dat  men  een  betere  verwerpt  en  zich  daarte- 
gen met  hand  en  tand  verzet?  En  dit  is  ]iiet  enkel  bij 
ons  Nederlanders  het  geval,  maar  ook  bij  andere  volkeu. 
Men  denke  slechts  aan  de  Engelschen,  wier  spelling  en 
uitspraak  zoo  zeer  verschillen,  dat  sommige  woorden  in 
beide  opzigten  weinig  of  niets  op  elkander  gelijken. 
Hough  b.  v.  luidt  hok,  cough-cof,  dough-do.  Men 
heeft  meermalen  voorgeslagen,  om  de  spelling  te  veran- 
deren en  haar  met  de  uitspraak  te  doen  overeen  stem- 
men, doch  steeds  zonder  vrucht.  In  de  Eransche  taal 
is  het  wel  niet  zoo  erg,  doch    ook   al  erg  genoeg.    In 
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deze  toch  bestaat  in  de  uitspraak  van  comptarU  en  coti- 
ierdy  —  eens,  cent,  aans,  se  fis,  —  seign,  ceint ,  sain , 
saint  geen  verschil.  Tn  het  Hoogduitsch  zijn  ^^z^en  dass, 
man  en  Mann  gelijkluidende  woorden.  In  deze  taal  is 
men  echter  verstandig  genoeg  geweest,  om  vreemde 
woorden  volgens  hun  spelling  te  schrijven,  zonder  dat 
er  de  uitspraak  bij  lijdt ;  men  denke  slechts  aan  Maschine 
(ma  chi  ne).  —  Er  zijn  intusschen  streken  in  Duitschland, 
waar  men  Schande  uitspreekt  als  het  Nederlandsche 
schande.  "Wanneer  nu  iemand  uit  die  streken  Maschine 
zaU  uitspreken ,  kan  hij  slechts  Masgiene  doen  hooren 
met  den  klemtoon  op  de  tweede  lettergreep.  En  hoe 
veel  woorden  hebben  wij  niet  in  onze  taal,  waarbij  men 
op  de  zelfde  wijze  is  te  werk  gegaan  ?  Men  denke  sleohts 
aan  sjerp  (écharpe) ,  servet  (serviette). 

Degene,  die  zich  het  eerst  tegen  den  uitgang  zje 
verzette,  was  Mr.  J.  van  Lennep  in  het  Magazijn  van 
Taalkunde,  3*  Jaargang,  bladz.  121 — 126,  alwaar  veel 
geleerdheid  wordt  uitgekraamd,  om  aan  te  toonen,  dat 
zje  niet  goed  zijn  kan ,  dewijl  de  z  voor  j  niet  kan  uit- 
gesproken worden.  Doch  nu  komt  er  een  aardigheid, 
die  niemand  verwachten  zou.  Op  de  zelfde  bladzijde 
126  leest  men,  ten  aanzien  van  het  woord  i^r^i^ ;  „Wij 
twijfelen  of  wel  eene  dezer  spellingen  aan   de   uitspraak 

beantwoordt.     Zou  larzje  of  har  zie  niet  beter  zijn? 

Barge  is  een  uitheemsch  woord ,  waarvan  de  spelling 
gerust  onveranderd  kan  blijven.  Wilde  men  er  een 
basterdwoord  van  maken ,  't  zou  harzje  moeten  zijn  ;  maar 
een  i  komt  er  in  geen  geval  in  te  pas/' 

Nu  leest  men  op  bladz.  121. 

„  Bagaadje ,  vr.  —  Wanneer  en  door  wien  de  uitgang 
ctadje  het  eerst  werd  ingevoerd,  is  mij  niet  gebleken.... 
deze  uitgang  beantwoordt  geenszins  aan  het  doel,  name- 
lijk om  den  Pranschen  uitgang  age  (in  bagage)  voor  te 
stellen,  en  geeft  aanleiding  tot  een  verkeerde  uitspraak... 
Deze  spelling  verdient  te  meer  afkeuring,  dewijl  in  ver- 


208 


scheidene  Nederlandsclie  woorden  aadje  in  twee  letter- 
grepen aad'je  wordt  uitgesproken,  b.  v.  blaadje,  draad- 
je, enz.  Deze  zwarigheden  zijn  ligt  uit  den  weg  te 
ruimen,  indien  men  azje  schrijft,  b.  v.  bagazje,  bos- 
schazje ,  enz/'  Magazijn  van  Kederlandache  Taalkunde » 
Eerste  Jaargang,  n^  4 ,  p.  259 — 266. 

Wanneer  en  door  wien  de  uitgang  aadje  't  eerst  werd 
ingevoerd,  is,  dunkt  my,  tamelijk  onverschillig.  Genoeg 
is  het  te  weten,  dat  zy  in  den  gulden  tijd  onzer  let- 
terkunde algemeen  was  aangenomen.  Immers  om  een 
paar  voorbeelden  te  noemen ,  lezen  wy  by  Hooft ,  in  zijn 
Granida,  I  Bedr.  I  Toon. 

Het  viiüiigh  üraaleyi  van  de  zon 

Ontschnil  ilc  in  't  bossehaadje, 
en  by  Vondel,  inde  Leeuwendalers ,  zegt  de  T oorredenaar 

Schoon  nn  alle  personaedjen 

Ree  staan,  om  op  dees  stellaedjen  enz. 
Waarschijnlijk  beantwoordde  de  uitgang  aadje  toen 
wèl  aan  't  doel ;  en  was  geen  Hollander  dom  genoeg  om 
aadje  te  lezen,  waar  klaar  en  duidelijk,  de  zamenvoe* 
ging  der  letters  d  en  j  hem  aanwees ,  dat  hij  age  (zoo 
als  de  Franschen  dit  uitspreken)  te  lezen  had.  En  daarby 
vroeg  hy  niet,  of  er  voor  die  dj  een  dubbele  a,  noch 
of  daar  achter  een  e  stond:  al  ware  de  uitgang  oodje  of 
erdje  geweest ,  hy  had  op  gelijke  wijze  oge  of  erge  gele- 
zen. Ja  dezelfde  dj  in  den  aanvang  van  een  woord  had 
hem,  waar  hy  den  naam  aantrof  van  Aarons- el -Easchids 
grooten  vizier  Djaffir,  of  van  het  werpt uig  djerrid,  doen 
begrijpen,  dat  hy,  als  de  Franschman,  Giajjir ,  jerrid ,  te 
lezen  had  (1). 

Dat  men  sedert  de  dagen  van  vondel  en  hooft,  ja, 
sedert  die,  waarin  weiland  zijn  woordenboek  schreef, 
meer  en  meer  met  de  uitspraak  in   de   war  is  geraakt. 


(1)    De  heer  van  Lennep  spreekt  alzoo  dxjacohin  uit. 
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geland  zoude  "Walkers  Pronoundng  Diciionarf/,  dat  uit- 
nemend werk  (1) ,  nimmer  zulk  een  opgang  gemaakt 
hebben,  indien  hy  niet  in  zijne  opgaven  de  aan  't  Hof 
gesproken  taal  tot  richtsnoer  had  genomen:  en,  wat 
Italiën  betreft,  eens  vroeg  ik  aan  een  Italiaanschen 
meester,  of  men  zekere  uitdrukking,  ik  ben  vergeten, 
welke  ,  kon  bezigen.  Eerst  schudde  hy  twijfelend  het 
hoofd;  dan  op  eens,  zich  bezinnende:  „Si  si  f  sipuol" 
zeide  hy :  „  P/io  inieso  dire  una  volta ,  alla  Marchesina  B. 
(Ja ,  ja !  het  mag :  ik  heb  het  eens  hooren  zeggen  aan 
de  Markiezin  B.)  En  men  lette  wel  op,  dat  het  hier 
meer  nog  dan  het  uitspreken  van  een  woord ,  dat  het 
hier  het  bezigen  van  een  uitdrukking  gold.  —  Zoude 
een  Nederlandsch  onderwijzer  er  zoo  gereedelijk  toe  over- 
gaan, in  plaats  van  't  gezach  van  Bilderdijk,  of  Siegen- 
beek,  dat  van  een  Adelijke  Jonkvrouw  aan  te  halen? 

En  toch,  indien  onze  taal  nog  iets  van  haar  vroegere 
cierlijkheid  heeft  bewaard,  indien  ze  niet  ten  eenemale 
in  een  onverdragelijk  gekwaak  en  gerochel  is  overge- 
gaan ,  aan  wie  hebben  wij  het  te  danken ,  dan  juist  aan 
de  vrouwen  uit  de  hoogere  kringen.  Waren  zy  het  niet, 
die  aan  heur  dierbaarste  panden  de  eerste  klanken  leer- 
den stamelen  en  hun  het  voorbeeld  geven  van  zuiver  te 
spreken:  waren  zij  het  niet,  die,  later,  met  trouwe  zorg- 
vuldigheid, acht  gaven  op  elke  uitdrukking,  door  de 
kinderen  gebezigd,  en  hen  telkens  vermanend  te  recht 
wezen,  als  zy,  of  de  boekentaal  der  school,  of  de  platte 
taal  des  volks  bezigden?  waren  zy  het  niet,  die  voort- 
durend waakten,  dat  de  taal,  die  zy  van  hare  moeders 
hadden  geërfd,  onvervalscht  op  hare  kinderen  overging 
en  in  geen  tongval  ontaardde? 


(1)    Indien  „Walker  Remodellod"    door  Smart  (1836)   aan    den 
heer  V.  L.  bekend  ware  geweest,  zon  hij  too  niet  gesproken  hebben. 
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Niemand  verdenke  my  hier  van  een  paradox  te  willen 
verdedigen:  wat  ik  bewere,  kan  ik  met  onomstootbare 
bewijzen  staven.  Doorreist  eens ,  waarde  lezers ,  de  voor- 
naamste steden,  b.  v.  van  Holland.  Is  er  iets,  dat  uw 
oor  onaangenamer  zal  aandoen,  dan  de  spraak  van't  Am- 
sterdamsch  gemeen  ?  —  ten  zy  misschien  die  van  't  Leydsch 
gemeen?  en  vindt  gy  iets  onbevalligers  om  te  hooren, 
dan  de  spraak  van  't  Leydsch  gemeen ,  ten  zy  wellicht 
het  plat  Eotterdamsch?  —  En  kent  gy  iets,  dat  erger 
op  uw  gehoorvlies  werkt,  dan  het  plat  Rotterdamsch , 
ten  zy  mogelijk  het  plat  Amsterdamsch?  —  Uw  antwoord 
hangt  maar  af  van  den  hoek  van  Holland,  waaruit  gy 
zelf  herkomstig  zijt :  en  zijt  gy  niet  uit  Holland ,  dan  , 
gy  stemt  het  my  toe,  gy  vindt  al  de  genoemde  dialek- 
ten even  onuitstaanbaar. 

Doch  klim  nu  een  stap  hooger,  en  ga  by  den  bur- 
gerstand, of  liever  —  want  wy  hebben  geen  standen 
meer  —  by  de  onmiddelijke  afstammelingen  uit  dien 
stand :  —  gy  zult  een  taal  hooren  ,  min  of  meer  be- 
schaafd ,  naar  mate  de  opvoeding  goweest  is ;  doch  altijd 
zult  gy  het  dialekt  kunnen  onderkennen ,  en  waar  ergends 
gy  een  echten  Amsterdammer,  Eotterdammer  of  Hage- 
naar ook  ontmoet,  gy  zult  hem  als  zoodanig  aanwijzen, 
zoodra  hy  ook  zijn  mond  slechts  open  doet.  Komt  u 
nu  en  dan  een  enkele  uitzondering  voor,  dan  kunt  gy 
er  vast  op  gaan,  dat  de  persoon,  die  ze  maakt,  of  veel 
gereisd  heeft,  of  veel  met  lieden  van  hooge  beschaving 
in  aanraking  is  geweest,  of  zich  zeer  byzonder  op  de 
orthoëpiek  heeft  toegelegd. 

Maar  hoor  nu  de  enkele  afstammelingen  van  de  oude 
Eidderschap,  zoo  als  zy  onder  Karel  V  bestond,  die 
nog  in  Holland  leven ,  en  hoor  de  meer  talrijke  zonen 
spreken  van  die  uit  eenvoudige  burgers  gesproten  Ko- 
ningen der  Eepubliek:  niet  een  onder  hen,  hy  wone 
dan  aan  de  boorden  des  Amstels,  des  Eijns,  of  der 
Maas  i  die ,  door  zijn  uitspraak ,   zijn  herkomst  verraadt. 
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geland  zoude  "Walkers  Pronouncing  Didionar?/,  dat  uit- 
nemend werk  (1) ,  nimmer  zulk  een  opgang  gemaakt 
hebben,  indien  hy  niet  in  zijne  opgaven  de  aan  't  Hof 
gesproken  taal  tot  richtsnoer  had  genomen:  en,  wat 
Italiën  betreft,  eens  vroeg  ik  aan  een  Italiaanschen 
meester,  of  men  zekere  uitdrukking,  ik  ben  vergeten, 
welke  ,  kon  bezigen.  Eerst  schudde  hy  twijfelend  het 
hoofd;  dan  op  eens,  zich  bezinnende:  „Si  si!  sipuo/" 
zeide  hy :  „  IWio  inteso  dire  una  volta ,  alla  Marckesina  B. 
(Ja ,  ja !  het  mag :  ik  heb  het  eens  hooren  zeggen  aan 
de  Markiezin  B.)  En  men  lette  wel  op,  dat  het  hier 
meer  nog  dan  het  uitspreken  van  een  woord ,  dat  het 
hier  het  bezigen  van  een  uitdrukking  gold.  —  Zoude 
een  Nederlandsch  onderwijzer  er  zoo  gereedelijk  toe  over- 
gaan ,  in  plaats  van  't  gezach  van  Bilderdijk ,  of  Siegen- 
beek,  dat  van  een  Adelijke  Jonkvrouw  aan  te  halen? 

En  toch,  indien  onze  taal  nog  iets  van  haar  vroegere 
cierlijkheid  heeft  bewaard,  indien  ze  niet  ten  eenemale 
in  een  onverdragelijk  gekwaak  en  gerochel  is  overge- 
gaan ,  aan  wie  hebben  wij  het  te  danken ,  dan  juist  aan 
de  vrouwen  uit  de  hoogere  kringen.  Waren  zy  het  niet, 
die  aan  heur  dierbaarste  panden  de  eerste  klanken  leer- 
den stamelen  en  hun  het  voorbeeld  geven  van  zuiver  te 
spreken:  waren  zij  het  niet,  die,  later,  met  trouwe  zorg- 
vuldigheid, acht  gaven  op  elke  uitdrukking,  door  de 
kinderen  gebezigd,  en  hen  telkens  vermanend  te  recht 
wezen,  als  zy,  of  de  boekentaal  der  school,  of  de  platte 
taal  des  volks  bezigden?  waren  zy  het  niet,  die  voort- 
durend waakten,  dat  de  taal,  die  zy  van  hare  moeders 
hadden  geërfd,  onvervalscht  op  hare  kinderen  overging 
en  in  geen  tongval  ontaardde? 


/^ 


(1)    Indien  „Walker  Remodelled**    door  Smart  (1836)   aan    den 
heer  v.  L.  bekend  waro  geweest,  «on  hij  loo  niet  gesproken  hebben. 
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Niemand  verdenke  my  hier  van  een  paradox  te  willen 
verdedigen:  wat  ik  bewere,  kan  ik  met  onomstootbare 
bewijzen  staven.  Doorreist  eens ,  waarde  lezers ,  de  voor- 
naamste steden,  b.  v.  van  Holland.  Is  er  iets,  dat  uw 
oor  onaangenamer  zal  aandoen,  dan  de  spraak  vanH  Am- 
sterdamsch  gemeen  ?  —  ten  zy  misschien  die  van  't  Leydsch 
gemeen?  en  vindt  gy  iets  onbevalligers  om  te  hooren, 
dan  de  spraak  van  't  Leydsch  gemeen ,  ten  zy  wellicht 
het  plat  Rotterdamsch?  — •  En  kent  gy  iets,  dat  erger 
op  uw  gehoorvlies  werkt,  dan  het  plat  Rotterdamsch, 
ten  zy  mogelijk  het  plat  Amsterdamsch?  —  Uw  antwoord 
hangt  maar  af  van  den  hoek  van  Holland,  waaruit  gy 
zelf  herkomstig  zijt :  en  zijt  gy  niet  uit  Holland ,  dan  , 
gy  stemt  het  my  toe,  gy  vindt  al  de  genoemde  dialek- 
ten even  onuitstaanbaar. 

Doch  klim  nu  een  stap  hooger,  en  ga  by  den  bur- 
gerstand, of  liever  —  want  wy  hebben  geen  standen 
meer  —  by  de  onmiddelijke  afstammelingen  uit  dien 
stand:  —  gy  zult  een  taal  hooren,  min  of  meer  be- 
schaafd ,  naar  mate  de  opvoeding  goweest  is ;  doch  altijd 
zult  gy  het  dialekt  kunnen  onderkennen,  en  waar  ergends 
gy  een  echten  Amsterdammer,  Rotterdammer  of  Hage- 
naar ook  ontmoet,  gj  zult  hem  als  zoodanig  aanwijzen, 
zoodra  hy  ook  zijn  mond  slechts  open  doet.  Komt  u 
nu  en  dan  een  enkele  uitzondering  voor,  dan  kunt  gy 
er  vast  op  gaan,  dat  de  persoon,  die  ze  maakt,  of  veel 
gereisd  heeft,  of  veel  met  lieden  van  hooge  beschaving 
in  aanraking  is  geweest,  of  zich  zeer  byzonder  op  de 
orthoëpiek  heeft  toegelegd. 

Maar  hoor  nu  de  enkele  afstammelingen  van  de  oude 
Ridderschap,  zoo  als  zy  onder  Karel  Y  bestond,  die 
nog  in  Holland  leven ,  en  hoor  de  meer  talrijke  zonen 
spreken  van  die  uit  eenvoudige  burgers  gesproten  Ko- 
ningen der  Republiek:  niet  een  onder  hen,  hy  wone 
dan  aan  de  boorden  des  Amstels,  des  Rijns,  of  der 
Maas ,  die ,  door  zijn  uitspraak ,  zijn  herkomst  verraadt. 
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Allen  spreken  dezelfde  t^^  als  ware  die  een  vrijmetse^ 
laars -spraak,  louter  aan  de  ingewijden  bekend.  Welnu, 
deze  taal  der  hooge  kringen,  die  u  terstond  den  man 
uit  wiens  mond  zy  voortvloeit,  met  onderscheiding  doet 
behandelen,  die  taal  is  het,  die  elk  moest  pogen  over 
te  nemen,  en  welke  echter  byna  niemand,  zijn  best  doet 
om  machtig  te  worden. 

Hoe!  men  volgt  de  modes,  de  zeden,  de  dwaasheden 
der  zoogenaamde  Groote  Lieden  na,  en  men  zal  hen 
niet  navolgen  in  het  eenige ,  dat  hun  onbetwistbaar  ei- 
gendom is  :  —  dikwijls  het  eenige ,  wat  navolgenswaardig 
aan  hen  over  is  gebleven  I 

Goed  —  maar  hoe  dat  aangelegd? 

Daarover  bj  gelegenheid  wel  eens  nader. 


BLADVULLING. 


OP  DB  NEDERDUrrSCHE  SPEAAKKUNST. 

Zie  hier  de  deur  van  't  Nederduitsch  ontsloten 
Voor  minneren  van  deeze  ryke  taal; 

Die  niemant  wykt  van  haare  tytgenooten, 
Wanneer  men  haar  legt  in  de  redenschaal: 

Doch  wie  kon  ons  haar  vaste  gronden  toonen. 

En  rykdom,  dan  de  braave  schryver  moonenP 

F.  HALMA. 


OVER 

HET  GEBRUIK,    DAT   ONDERWIJZERS  BIJ   HUN   LBERLINOÉN 

VAN  DE  HOMONYMEN   KUNNEN   MAKEN. 

Wij  hebben  in  de  voorgaande  nommers  van  dit  Tijd- 
schrift een  lijst  van  de  voornaamste  homonymen  (woorden 
van  gelijken  klank  —  soms  met  en  soms  zonder  gelijke 
spelling)  gegeven,  waarvan  de  onderwijzer  bij  zijn  leer- 
lingen een  zeer  nuttig  gebruik  zal  kunnen  maken. 

Hij  moet  beginnen  met  eenige  van  de  gemakkelijkste 
op  te  geven ,  om  hen  die  met  gelijken  klank ,  doch  ö«- 
gelijhe  spelling  daarachter  te  laten  voegen,  bij  v.  weiden 
(wijden) ,  meiden  (mijden) ,  geloofd  (van  loveyi)  en  geloofd 
(van  gelooven). 

Wanneer  de  leerlingen  op  die  wijze  eenige  vorderingen 
hebben  gemaakt,  geeft  hij  hun  moeijelijker  op,  en  men 
zal  verbaasd  staan ,  hoe  spoedig  zij  hierin  een  aanmerke- 
lijke hoogte  bereikt  en  in  hun  moedertaal  belangrijke 
vorderingen  gemaakt  zullen  hebben. 

Voor  omstreeks  drie  jaar  ontving  ik  van  een  onbekende 
een  brief,  welke  aldus  luidde : 

Wel  Edel  Heerl 

In  den  eersten  jaargang  van  het  Tijdschrift  „& 
Morgenster  ,*'  onder  redactie  van  D*.  de  Keijzer  uitgege- 
ven ,  komt  eene  verhandeling  van  Prof.  van  Hengel  voor, 
waarin  de  vraag:  „Mag  de  leeraar  zijne  toehoorders, 
zonder  onderscheid,  als  zondaara  aanspreken?''  ontken- 
nend wordt  beantwoord.  De  verschillende  gronden, 
waarop  dit  geschiedt,  ontleenen  alle  hunne  kracht  aan 
het  hoofdbetoog,  hierop  neerkomende,  dat  het  woord 
zondaar  beteekent :  iemand  die  van  de  zonde  zijn  hoofd- 
werk  maakt.  Daar  de  bijgebragte  voorbeelden ,  naar  mijn 
inzien,  veeleer  het  tegendeel  bewijzen,  teekende  ik, 
door  het  maken  van  een  uittreksel,  aanstonds  tegen  dit 
betoog  protest  aan,  daaraan  de  verklaring  van  eenige 
andere   woorden    op   aar,  zoo  als  moordenaar,  eigenaar  ^ 
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enz.  toevoegende.  —  Zoo  ver  mij  bekend  is,  is  tot  nog 
toe  tegen  dit  stuk  van  Van  Hengel  niets  in  het  licht 
verschenen.  Ik  heb  daarom  eenige  bouwstofiFen  verza- 
meld, om  daaruit  eene  ringvoorlezing,  ter  beantwoording 
van  de  zelfde  vraag,  zamen  te  stellen.  Eilieve,  doe  mij 
het  genoegen ,  en  deel  mij  Vw  gevoelen ,  op  wetenschap- 
pelijke gronden  steunende,  eens  mede.  Natuurlijk  mag 
ik.  Wel  Edel  Heer,  in  geenen  deele,  over  Uwen  tijd 
beschikken :  gaarne  had  ik  nog  in  deze  maand  eenig 
antwoord.  Wees  dus  zoo  goed  mij  tevens  op  te  geven, 
hoeveel  ik  voor  Uwe  moeite  schuldig  ben,  —  waarop 
ik  U  het  bedrag ,  onmiddelijk ,  per  postwissel ,  zal  over- 
maken. Met  een  en  ander  zoudt  ge,  Wel  Edel  Heer, 
mij  zeer  verpligten. 

Met  de  meeste  achting  , 

üw  dietisiw,  diefuiar^ 


8.  Sept.  56.  Hérv*.  Pred*. 

Hoe  mijn  antwoord  op  de  gedane  vraag  luidde,  kan 
ik  tot  mijn  leedwezen  niet  opgeven,  dewijl  bij  mij  daar- 
van geen  afschrift  voorhanden  is.  Dat  het  intusschen 
aan  het  doel  van  den  briefschrijver  beantwoordde,  kan 
blijken  uit  een  later  stuk,  hetwelk  dus  luidt: 
„  Wel  Edel  Heer  I 

„Door  dezen  heb  ik  de  eer  U  voor  de  mij  gegevene 
inlichtingen  vriendelijk  dank  te  zeggen.  Ze  voldoen  in 
allen  deele  aan  mijnen  wensch.  Doe  mij  het  genoegen 
nevensgaande  kleinigheid  als  eene  spaarpotgift  aan  een 
Uwer  kinderen  ter  hand  te  stellen. 

„Met   de   meeste    hoogachting  heb  ik  de  eer  te  zijn, 

„Wel  Edel  Heer! 

„  Uw  dienstw.  dienaar, 
7.  Oct.  66.  

Qaarne   had   ik   mijn  antwoord   op   den  eersten  brief 
hierbij  gevoegd,  doch  heb  er  geen  afechriffc  van. 
N.  den  7.  Julij  1859.  D. 


VERBETERINGEN 

DER 

VOORBEELDEN  VAN  GEBREKKIGE  TAAL , 

UIT  GEDEUKTE  WERKEN  ONTLEEND, 

den  liefhebberen  van  taaioefening  ter  verbetering 

aangeboden, 
{Vervolg  van  bladz,  158.) 


199.  Te  W.  woonde  gee-  199.  Te  W.  vond  men  » 
ne  enkele  familie  die  gezel-  niet  ééne  ^  familie ,  die  ge- 
schap  ontving  en  wat  nog  zelschap  ontving 3,  en*, 
erger  was,  er  werd  geene  hetgeen  nog  erger  was, 
enkele  huwbare  dochter  ge-  men  trof*  er  geen  enkele 
vonden.  huwbare  dochter  aan. 

'    Ter  vermij'ling  van   W  w, 

'    Ter  voorkoming  van  enkele.,, enkele  zoo  digt  bij  elkander. 
3    Deze  comma  ia  hier  onmisbaar. 

*    Hetgeen  voldeed  ons  hier  beter,  dan  toat  ^    al  ware  het  enkel 
om  het  volgende  was, 
A    Deze  constructie  maakt  den  zin  welluidender. 

200  Men  zag  hier  na-  200.  Men  zag  hier  na- 
tuurlijk alleen  de  uniform  tuurlijk  enkel  *  den  ^  uni- 
van  ons  regiment,  met  uit-    form   van  ons    regement  ^, 

>    Enkel  maakt  den  zin  duidelijker, 
s     Uniform,  is  van  het  mannelijk  geslacht. 

3    Regiment  is  Fransch:  in  onze  taal  segt  en  schrijft   men   rege- 
ment. 
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zondering    van    een    enkel  met  uitzondering  van  één  * 

persoon,   die   burgerkleede-  man*,    die    burgerkleêren  ® 

ren  droeg ,    daar  hij  sedert  droeg ,  daar  hij   reeds   voor 

lang    zijn    ontslag    uit    de  lang  ^  zijn   ontslag    uit   de 

dienst  had  genomen.  dienst  genomen  had^ 

*    Het  telwoord  één  is  hior  Toldoende. 

^    Man  verdient  hier  de  voorkeur ,  wijl  persoon   ook  een    vrottw 
bctcekent. 

^    In  Bamenstelling  bezigt  men  veelal  kleêren. 
t    Deze  verandering  maakt  den  stijl  vloeijender. 
s     Had  staat  hier  beter  op  zijn  plaats. 

201     Wat   mij    aangaat,  201.    Wat  mij  betreft», 

ik   begeer  geene   smart   te  ik    verlang  ^    in  ^    geen  * 

deelen,   welke    de   behoefte  smart   te    deelen  *,   welke® 

gevoelt    van    zich    in    zich  behoefte  gevoelt ,  om '  zich 

zelve  te  besluiten.     Ik  eer-  in   zich    zelve    op   te    slui- 

biedig  uwe   achterhoudend-  ten  ®.    Ik  heb  eerbied  voor  ® 

heid  en  geloof  niet  dat  kin-  uw  ^^  achterhoudendheid,  en 


1  Betreft  kwam  ons  hior  welluidender  voor  dan  het  gebezigde 
woord  begeer, 

3  Dit  woord  drakt  de  bedoeling  van  den  schrijver,  naar  ons 
inzien ,  rnim  zoo  goed  uit ,  als  begeren, 

3  Hoewel  tets  deelen  in  dezen  zin  meermalen  voorkomt,  ver- 
dient tn  iets  deelen  verreweg  de  voorkeur ,  dewijl  het  alle  dubbel- 
zinnigheid voorkomt. 

4  Geen  blijft,  volgens  Hoorda's  stelsel  van  niet- verbuiging, 
steeds  onvcrbogen. 

»    Zie  3. 

^  Het  lidwoord  moet  hier  wegblijven ,  dewijl  geen  bepaalde 
behoefte  wordt  bedoeld. 

"*  Van  voor  een  onbepaalde  wijs  kan  men  niet  te  zorgvuldig 
vermijden. 

8    Deze  constructie  komt  dubbelzinnigheid  voor. 

>  Eerbied  hebben  drukt  de  meening  van  den  schrjjver  juister 
uit ,  dan  eerbiedigen. 

10    Volgens  het  ütelsel  van  niet-verbuiging. 


ais 


deren  het  regt  hebben  van 
zich  te  beklagen,  wanneer 
hunne  ouders  weigeren  hun 
zaken  medetedeelen,  welke 
zij  misschien  niet  behooren 
te  weten;  doch  zonder  het- 
geen u  zoo  dikwijls  krenkt 
en  uwe  rust  stoort,  te  wil- 
len weten,  gissen  of  ver- 
moeden, wenschte  ik  al- 
leen   


heb  reden  te  twijfelen*», 
of '^  kinderen  wel  het  regt 
hebben  '^  zich  te  beklagen, 
wanneer  hun  **  ouders  wei- 
geren'', hun  zaken  mede 
te  deelen,  welke  zij  mis- 
schien niet  behooren  re  we- 
ten; doch  zonder  datgene  '^, 
wat  u  zoo  dikwijls  krenkt 
en  een  *^  ruststoort,  te  wil- 
len weten,  gissen  of  ver- 
moeden, zou^®  ik  enkeP^ 
wenschen 


11  Deze  uitdrukking  beriel  ons  beter.,  dewijl  zij  naar  ons  oor- 
deel des  scliryvers  meening  doidelijker  voorstelt. 

'2  0/..,,ivel  behoort  op  tioijfden  te  volgen,  zoo  als  blijkt  nit: 
„71;  twijfel ,  of  hij  wel  in  de  kerk  is  geweest" 

13  Van  voor  een  infinitivas  is  slecht  Nedcrlandsch  en  kan  niet 
te  zorgvuldig  worden  vermeden. 

**     Volgens  het  stelsel  van  niet-verbniging. 

1^    Hier  achten  wij  een  commma  noodzakelijk. 

'•  Dewijl  helijeen  te  gelijk  in  twee  naam valllen  staat,  verander- 
den wy  het  liever  in  datgene ,  wat, 

"    Zie  '*. 

1^  Dit  wenschte  ik  geeft  aanleiding  tot  dubbelzinnigheid ,  waar- 
om wij  het  in  zou  ik  wenschen  hebben  veranderd. 

<>  Alleen  is  hier  bnbbelzinnig,  dewijl  het  zou  kannen  beteeke- 
nen  ik  als  de  eenige. 


202.  Het  purperlicht  van         202.    Het    purperen    of 
de    ondergaande    avondzon     purpere '  licht  der  ^  onder- 


^     Purperlicht  zon  een  licht  van  purper  zgn ,   even   als  purper- 
kleur  een  klcnr  van  purper  is. 

3    Der  is  hier  ruim  zoo  wcllaidend  ,  als  van  de. 


\ 
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bescheen  haar  van  door  het    gaande  zon  ^  bescheen  haar 
glazen  dak.  door^  het  glazen  dak. 

'  Ons  is  tot  das  rerre  nooit  bespottelijker  aitdnikking  voorge- 
komen y  dan  een  ondergaande  avondzon ,  dewijl  geen  son  ondergaat , 
dan  een  avondzon. 

4     Twee  voorzetsels    na   elkander   is    meestal   wanlnidcnd: 
kan  bier  gemist  worden. 


van 


203.  Ik  had  gedacht  dat 
men  ondervinding  hebbende 
dat  onderzoek  naar  zich 
zelven  in  het  werk  zonde 
stellen  voor  dat  men  zich 
door  ijdele  droombeelden  liet 
wegsiepen.  Want  vooron- 
dersteld zijnde  dat  men  het 
doel  van  zijn  ijverig  streven 
bereikt ,  moet  toch  de  over- 
tuiging dat  men  in  rijpere 


203.  Ik  had  mij  voor- 
gesteld ' ,  ^  dat  iemand  ^  van 
ondervinding  *  een  zooda- 
nig ^  zelfonderzoek^  in'* 
't  werk  '  zou  stlellen  ®,  eer^ 
hij  zich  door  ijdele  ■  o  droom- 
beelden liet  wegsiepen. 
Want  aangenomen  •  *,  dat  '* 
men  het  doel  van  zijn  ijve- 
rig streven  bereikt,  dan  ^^ 
moet  toch  de  overtuiging  '* , 


'     Ter  vermijding  van  gedacht  dat, 

^    Voor  dat  plnatst  men  veelal  een  comma. 

*  Iemand  kan  hier  men  zeer  goed  vervangen. 

^    Iemand  van  ondervinding  is  duidelijker  en  beter  Nederlandsch , 
dan  men  ondervinding  hebbende, 

'    Zoodanig  beviel  ons  hier  beter ,  dan  dat, 

*  Onderzoek  naar  zich  zelven  wordt    beter   en   sierlijker    uitge- 
drukt door  zefj onderzoek. 

**♦  In  U  werk  stellen  is  vloeijcnder,  dan  in  het  werk  stellen, 
^     Zou  verdient,  hier  ten  minste,  boven  het  slepende  zoude  ver- 
reweg de  voorkeur. 

*  Hier  wordt  een  comma  vercischt. 

B    £er  is  hier  boven  voor  dat  te  verkiezen. 

10  IJdele  kon  hier  misschien  gemist  worden,    dewijl   droombeel. 
den  veelal  ijdel  zijn. 

11  Voorondersteld  zijnde  is  slecht  Nederlandsch,  en  beboort  alsoo 
yermedon  te  worden. 

is    Dat  behoort  een  comma  vódr  zich  te  hebben. 
i>    Dit  dan  maakt  den  stijl  krachtiger. 
1^    Hier  wordt  een  comma  vereischt. 


215 


jaren  meer  ondervinding 
verkrijgt  een  slechten  troost 
opleveren  voor  dien,  die 
zijne  dwaling  te  laat  heeft 
ingezien. 


dat  men  in  rijper  '^  jaren 
meer  ondervinding  krijgt  i^ 
^''j  een  slechten  troost  op- 
leveren voor  dengenen  ^®, 
die  zijn  '^  dwaling  te  laat 
heeft  ingezien. 


*^    De  e  \a  bier   orertoUig ,  dewijl  er  een  toonloose  lettergreep 
▼ooraf  gaat. 
'*     Ver  kan  hier  gemist  worden, 
n    Een  comma  is  hier  noodig. 
f*    Dien ,  die  is  onwelluidend. 
*'    Volgens  Roorda'B  stelsel  yan  niet-verbniging. 


204.  „  Openhartig  ge- 
sproken/' antwoorde  Tirgi- 
nie  vrolijk,  „kan  ik  n  ver- 
zekeren dat  ik  integendeel 
heden  morgen  mijne  moe- 
der reeds  heb  getracht  tot 
andere  gedachten  te  brengen , 
en  als  er  thans  nog 
een  reden  van  ontevreden- 
heid voor  mij  was,  dan  zou 
dezelve  daarin  bestaan,  dat 


204.  „  Openhartig  ge- 
sproken," antwoordde  *  Vir- 
ginie  vrolijk,  „kan  ik  u 
verzekeren  2,  dat  ik  in  't  te- 
gendeel ^  heden  morgen 
reeds  getracht  heb  *,  '  mijn  • 
moeder  tot  andere  gedach- 
ten te  brengen,  en  zoo  ' 
er  thans  nog  een  reden 
tot  ®  ontevredenheid  voor 
mij  bestond  ® ,  dan  zoude  '^ 


1    Do  verleden  tgd  is  antwoordde* 

>    Hier  moet  een  comma  staan. 

3    In  '(tegendeel,  een  vertaling  van  't  Fransche  au  contraire, 

*  De  oorspronkelijke  constractie  zon  doen  ondersteUen,  dat 
trachten  als  een  b.  w.  het  woord  in  den  vierden  naamval  bQ  aich 
had. 

Hier  moet  een  comma  staan. 
Volgens  het  stelsel  van  niet-verbniging. 
Zoo  drnkt  den  zin  doideiyker  nit,  dan  als. 
Het  is  geen  reden ,  die  uit  ontevredenheid  voortspruit,  maar 
tot  ontevredenheid  aanleiding  geeft. 

*  Bestond  beviel  ons  hier  beter  dan  was, 

>^    Zoude  is  hier  mim  zoo  welluidend ,  als  xou. 
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het  verzoek  van  den  heer  zij  »* hierin '^ gelegen  zijn» ^, 
graaf  van  meer  kracht  dan  dat  het  verzoek  van  den  ^* 
het  mijne  geweest  is/'  Graaf  >*  van  meer  kracht  is 

geweest  ^®,  dan  *'  het  mijne. 

^'  Dezelve  is  reeds  lang  uit  de  taal  verbannen:  men  kan  het 
dus  niet  te  zeer  vermijden. 

ï*  Hierin  verdient  boven  daarin,  dat  iets  verwyderds  uitdrukt, 
de  voorkeur. 

^'     Gelegen  zijn  kwam  ons  hier  gepaster  voor,  dan  bestaan, 

'*    De  Heer  Graaf  is  Hoogduitsch. 

1^    Als  titel  behoort  de  beginletter  een  kapitale  te  zyn. 

**     Is  geweest  is  vloeijender,  dan  geweest  is, 

>^    Dit  behoort  aan  het  einde  te  staan. 

205.    „Ja/'  riep  hij  uit,         205.     „Ja/'  riep  hij  uit, 

terwijl    hij    moeite   had  om  terwijl  hij  moeite  had  *,  om 

de  aandoening  te  verbergen ,  de  aandoening  te  verbergen , 

welke  zich  bij  het  aanroeren  welke  zich  bij    het  aanroe- 

van  die  snaar  zijnes  bemag-  ren  dier  ^  snaar  van  hem  ® 

tigde.  meester  maakte. 

^  Om  f  van  een  infinitivus  gevolgd,  heeft  gewoonlijk  eeu  comma 
Toor  zich. 

'  Van  die  werd  hier  in  dier  veranderd  om  het  volgende  van 
hem, 

3  liet  is  reeds  voor  lang  bij  de  geleerden  uitgemaakt ,  dat  de  per- 
soonlijke  voornaamwoorden  geen  tweeden  naamval  hebben ,  en  dat 
hetgene  men  vroeger  daarvoor  hield,  niets  anders  is,  dan  de 
tweede  naamval  der  bezittelijke  voornaamwoorden,  waarbij  een 
zelfstandig  naamwoord  van  het  vrouwelijke  geslacht  of  in  het  meer- 
voud is  uitgelaten,  als:  gedenk  mijner ,  d.  i.  gedenk  mijner  zaak 
of  mijner  belangen.  —  Do  mannelijke  uitgang  komt  enkel  voor  bij 
zelf,  zelve,  en  hg  gelijke,  als:  Om  zijns  zelfs  wil,  of  om  kaars 
zelfs  wil,  —  Hij  vindt  er  zijns  gelijke  niet.  Zij  vindt  nergens  kaars 
gelijke.  Enkel  met  zijns  gelijken  omgaan.  De  dochters  van  Mevr, 
A,  vinden  in  de  stad  kaars  gelijken  niet. 

Ziek  eencr  zaak  bemagtigen  is  buitendien  geen  Nederlandsch ,  de- 
wijl bemagU'gen  ,  een  o  vergankelijk  werkwoord ,  niets  anders  bctee- 
kent,  dan  iets  in  zijn  magt  brengen,  ziek  van  iets  meester  maken^ 
Het  is  derhalve  een  letterlijke  vertaling  van  het  Hoogduitsche  sich 
einer  Person  oder  Sacke  bemacktigen. 
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206.     „Ik  zoude  om  haar 


» 


te  straffen  wel  den  lust  ge- 
voelen om  de  geschiedenis 
te  verhalen  van  eene  jonge 
dame  welke  ik  ken ,  en  wel- 
ker hart  voorheen.../' 


206.  „Ik  zou»,  ten 
einde  ^  haar  te  straffen^, 
wel  *  lust  gevoelen  *,  om  de 
geschiedenis  *  van  een  jonge 
dame  te  vertalen®,  die  ^  ik 
ken®  en  wier^  hart  voor- 
heen ,,,,'* 


I 

3 


2jou  18  hier  wellaidender. 

Ten  einde  voldoet  hier  beter,  al  ware  het    enkel   uit    hoofde 
van  het  volgende  om. 

Het  lidwoord  is  hier  overtollig. 

Hier  behoort  een  comma  te  staan. 

De  geschiedenis  van  een  jonge  dame  mug  niet  gescheiden  worden. 

Hier  moet  een  comma  staan. 

Die  verdient  hier  boven  welke  de  voorkenr. 
®    Hier  is  een  comma  onjuist. 
B     Welker  wordt  als  relatief  uooit  van  personen  gebrnikt. 


s 
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207.  Op  zekeren  avond 
toen  G.  en  O.  beide  met  de 
beenen  lang  voor  hen  uit- 
gestrekt en  dood  op  hun 
gemak  voor  den  schoorsteen 
zaten,  de  kinderen  naast 
elkander  op  hunne  knieën 
liggende    bezig    waren  met 


207.  Op  zekeren  avond  ■ , 
toen  C.  en  O.  beide  met 
de  beenen  zoo  ver  moge- 
lijk *  voor  zich  3  uitgestrekt 
en  op  hun  doode  *  gemak 
voor  den  haard  *  zaten ,  de 
kinderen  naast  elkander  op 
hun*    kniën  ®*  bezig  ®** 


>     Hier  wordt  een  comma  vereischt. 

3  Zoo  ver  mogelijk  drukt  de  roeening  van  den  schrijver  oneindig 
beter  nit ,  dan  lang» 

'  Hen  zou  beteekenen  ,  dat  zij  de  beenen  voor  andere  personen 
hadden  uitgestrekt. 

4  Het  woord  dood  wordt  in  de  volkstaal  als  een  bijvocgelijk 
naamwoord  gebezigd  ter  aanduiding  van  hoogst  of  grootst. 

^    Haard  drukt   de  meeuing   beter  nit  dan  schoorsteen. 

*  Volgens  Roorda*s  stelsel  van  niet- verbuiging ,  dat  hoe  langer 
hoe  meer  in   zwang  komt. 

^*  In  knie  is  de  te  kort  ,  even  als  in  poSzie,  terwijl  zij  in  spie 
lang  is,  hetwelk  daarom  in   hot  meervoud  spieën  heeft. 

***  Dit  liggende  is  hier  een  leelijke  pleonasmns ,  dewijl  de  kin- 
deren op  hun  kniën  noch  zitten  noch  staan  konden. 


218 


voor  hun  avondeten  appelen 
onder  de  heete  asch  te  bra- 
den, en  Maria  den  magis- 
ster  zijn  geliefden  drank 
mengde,  hoorden  zij  het 
ongewone  geluid  van  eene 
arrenslede,  en  weinige  oo- 
genblikken  daarna  trad  het 
ongehuwde   paar  in  de  ka- 


mer. 


waren  met  appelen '  voor 
hun  avondeten  onder  de 
heete  asch  te  braden,  en 
Maria  voor^  den  magister 
zijn  geliefkoosden  ®  drank 
gereedmaakte  '°,  hoorde  zij 
het  vreemde "  geluid  van 
een^**  narreslede  **,  en 
weinige  oogenblikken  la- 
ter ^^  trad  het  ongehuwde 
paar  in  de  kamer. 


^    Appelen  slaat  hier  beter  op  E\jn  plaats. 

*  Dit  voor  drukt  de  meening  beter  uit,  dan  de  derde  naamTal. 

•  Geliefd  drukt  het  denkbeeld  minder  goed  uit,  dan  geliefkoogd. 
10     Gereed  maakte  beviel  ons  hier  beter,  dan  mengde. 

''     Ter  vermijding  van  ongewone  Qdluid. 

''*  Volgens  het  stelsel  van  niet-vcrbuiging. 

>^  Het  bespottelijke  arrrenslede,  een  woord  zonder  beteekema, 
hoort  men  dagelijks  gebruiken ,  zelfs  door  lieden ,  bij  welke  men 
meer  kunde  vooronderstellen  zon.  Deze  slede  ontleent  haar  naam 
van   de   bellen  ,  welke   in    vorige  ecuwen  de  hofnarren  droegen. 

''  Later  kwam  ons  hier  wolluidender   voor,    dan  het  gebruikte 
daarna. 


208.  Wij  wenschen  zoo 
zeer  te  behagen,  zelfs  dan 
als  wij  over  ons-zelf  misnoegd 
zijn  dat  wij  zelfs  den  geen 
zoeken  te  behagen,  die  ons 


mishaagt. 


208.  Wij  wenschen  zoo 
zeer  te  behagen ,  ook  wan- 
neer *  wij  over  ons  zelven  * 
misnoegd  zijn ',  dat  wij 
zelfs  dengenen  *  trachten  • 
te  behagen,  die  ons  mis- 
haagt. 


1     Dewyi  zel/a  nog  eens  voorkomt,  maken  wy  van  ook  wanneer 
gebruik. 
'     Ouer  ona-zélf  behoort  over  ons  zelven  te  ziJn. 
3    Hier  behoort  een  comma  te  staan. 
^    De  Tierde  naamval  van  degene  ia   dengenen, 
^    Zoeken  drukt  de  bedoeling  minder  onjuist  uit,  dan  trachten. 
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209.  Wij  ontleenen  het  209.  Wij  ontleenen  het 
volgende  aan  de  gedrukte  volgende  aan  de  gedrukte 
circulaire  die  het  comité  van  circulaire  * ,  die  het  te  Lon- 
Australische  kolonisten ,  te  den  gevestigde  ^  commité  ^ 
Londen  gevestigd ,  eenigen  van  AustraHsche  colonisten  * 
tijd  geleden  heeft  gepubli-  voor  eenigen  tijd  **  in  'tlicht 
ceerd ;  dit  commité  hetwelk  heeft  gegeven  ^  ^.  Dit  com- 
met  de  koloniën  briefwisse-  mité ,  dat  '*  met  de  colo- 
ling  houdt  is  steeds  met  uien  briefwisseling  houdt  > 
hare  omstandigheden  bekend  is  steeds  met  haar®  om- 
en geeft  ten  allen  tijde  in-  standigheden  bekend  en 
lichtingen  aan  allen  die  haar  geeft  te  ^  allen  tijde  inlich- 
die  vragen.  tingen  aan  elk  ^^ ,  die  ze  '  * 

haar  vraagt. 

1  Hier  behoort  een  comma  te  stann :  de  mcestcn  toch  bezigen 
het   voor  een    betrekkelijk  voornaamwoord. 

*  Deze  verplaatsing  maakt  den  stijl  vlocijcnder ,  zonder  dat  er 
de   duidelijkheid  bij  verliest. 

*  Dit   is  wcUigt  een  drukfout. 

*  Hoe  zonderling  en  tegenstrijdig!  men  schrijft  circulaire ^  com- 
mité, en  kolonisten,  koloniën.  Waarom  in  basterd woorden  de  o 
niet  behouden? 

ft  Voor  eenigen  tijd  verdient  de  voorkeur  boven  eenigen  tijd  ge-' 
leden, 

*  Publiceren  is  geen  fraai  woord :  hierom  kozen  wij  in  *t  licht 
geven. 

'    Een  punt  kwam  ons  hier  gepaster   voor. 

'*  Dal  beviel  ons  hier  beter,  dan  hetwelk. 

8     Volgens  het  stelsel  van  niet-verbuiging. 

^     Ten ,  det  uit  te  den  is  samengetrokken ,  koml  hier  niet  te  pas, 
'^    Elk  werd    hier   gebezigd,    om    tweemaal   allen    zoo   digt   bij 
elkander  te  vermijden. 
*'     Ter  vermyding  van  die  haar  die. 

210.  Op  zekeren  dag  op        210.    Toen  '   ik  op   ze- 

1  Zonder  ons  bier  van  toen  te  bedienen,  wisten  wij  er  niets 
van  te  maken. •—Wie  toch  gaat  op  reis,  om  een  stervende  te  be- 
zoeken ! 
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voor  hun  avondeten  appelen 
onder  de  heete  asch  te  bra- 
den, en  Maria  den  magis- 
ster  zijn  geliefden  drank 
mengde,  hoorden  zij  het 
ongewone  geluid  van  eene 
arrenslede,  en  weinige  oo- 
genblikken  daarna  trad  het 
ongehuwde  paar  in  de  ka- 
mer. 


waren  met  appelen'  voor 
hun  avondeten  onder  de 
heete  asch  te  braden,  en 
Maria  voor^  den  magister 
zijn  geliefkoosden  ^  drank 
gereedmaakte  'o,  hoorde  zij 
het  vreemde**  geluid  van 
een***  narreslede  *^,  en 
weinige  oogenblikken  la- 
ter *'  trad  het  ongehuwde 
paar  in  de  kamer. 


^    Appelen  staat  hier  beter  op  z^n  plaats. 

*  Dit  voor  drnkt  de  meening  beter  uit,  dan  de  derde  naamval. 

*  Geliefd  drukt  het  denkbeeld  minder  goed  ait,  dan  geliefkooid. 
10     Gereed  maakte  beriol  ons  hier  beter,  dan  mengde, 

**     Ter  vermijding  van  ongewone  geluid. 

>*♦  Volgens  het  stelsel  van  niet-verbuiging. 

*^  Het  bespottelijke  arrrenslede,  een  woord  zonder  beteekenia , 
hoort  men  dagelijks  gebruiken ,  zelfs  door  lieden ,  by  welke  men 
meer  kundo  vooronderstellen  zou.  Deze  slede  ontleent  haar  naam 
van   de   bellen  ,  welke   in    vorige  eeuwen  de  hofnarren  droegen. 

''  Later  kwam  ons  hier  woiluidender   Toor,    dan  het  gebruikte 
daarna. 
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208.  Wij  wenschen  zoo 
zeer  te  behagen,  zelfs  dan 
als  wij  over  ons-zelf  misnoegd 
zijn  dat  wij  zelfs  den  geen 
zoeken  te  behagen,  die  ons 


mishaagt. 


208.  Wij  wenschen  zoo 
zeer  te  behagen,  ook  wan- 
neer *  wij  over  ons  zelven  * 
misnoegd  zijn ',  dat  wij 
zelfs  dengenen  *  trachten  • 
te  behagen,  die  ons  mis- 
haagt. 


*    Dewyi  zelfs  nog  eens  Toorkoml ,  maken  wij  van  ook  u>annttr 
gebruik. 

'     O^er  ona-xelf  behoort  over  ons  zelven  te  zyn. 

3    Hier  behoort  een  comma  te  staan. 

^    De  vierde  naamval  van  degene  is    dsngtnén, 

^    Zoeken  drnkt  de  bedoeling  minder  onjaist  uit,  dan  trachten. 


\ 
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209.  Wij  ontleenen  het  209.  Wij  ontleenen  het 
volgende  aan  de  gedrukte  volgende  aan  de  gedrukte 
circulaire  die  het  comité  van  circulaire  * ,  die  het  te  Lon- 
Australische  kolonisten ,  te  den  gevestigde  ^  commité  ^ 
Londen  gevestigd,  eenigen  van  Australische  colonisten  * 
tijd  geleden  heeft  gepubli-  voor  eenigen  tijd  **  in  ^tlicht 
ceerd ;  dit  commitë  hetwelk  heeft  gegeven  ^  ^.  Dit  com- 
met  de  koloniën  briefwisse-  mité ,  dat  ^*  met  de  colo- 
ling  houdt  is  steeds  met  niën  briefwisseling  houdt  > 
hare  omstandigheden  bekend  is  steeds  met  haar®  om- 
en geeft  ten  allen  tijde  in-  standigheden  bekend  en 
lichtingen  aan  allen  die  haar  geeft  te  ^  allen  tijde  inlich- 
die  vragen.  tingen  aan  elk  ^^ ,  die  ze  '  * 

haar  vraagt. 

1  Hier  behoort  een  comma  te  staan :  de  mcestcn  toch  bezigen 
hek   voor   ccn   betrekkelijk  voornaamwoord. 

*  Deze  verplaatsing  maakt  den  stijl  vlocgcnder ,  zonder  dat  er 
de   duidelijkheid  bij  verliest. 

'     Dit   is  welligt  een  drukfout. 

*  Hoe  zonderling  en  tegenstrijdig!  men  schrijft  circulaire ^  cottè' 
milé,  en  kolonisten,  koloniën.  Waarom  in  basterd woorden  de  o 
niet  behouden? 

*  Voor  eenigen  tijd  verdient  de  voorkeur  boven  eenigen  tijd  ge-' 
leden, 

*  Publiceren  is  geen  fraai  woord :  hierom  kozen  wij  in  U  licht 
geven, 

'    Een  punt  kwam  ons  hier  gepaster   voor. 

^*  Dat  beviel  ons  hier  beter,  dan  hetwelk. 

8     Volgens  het  stelsel  van  niot-verbuiging. 

^     Ten,  d&t  uit  te  den  is  samengetrokken,  koml  hier  niet  te  pas. 
1^    Elk  werd    hier    gebezigd,    om    tweemaal   allen    zoo   digt   b\j 
elkander  te  vermijden. 
**     Ter  vermijding  van  die  haar  die. 

210.  Op  zekeren  dag  op        210.    Toen  '   ik  op   ze- 

1  Zonder  ons  hier  van  toen  te  bedienen,  wisten  wij  er  niets 
van  te  maken. —  Wie  toch  gaat  op  reis,  om  oen  stervende  te  be- 
zoeken l 
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reis  zijnde  om  eenen  ster- 
vende te  gaan  bezoeken, 
zag  ik,  in  eene  vrij  eenzame 
straat,  de  Kloosterstraat 
meen  ik,  twee  jonge  dames 
die  elkander  vasthielden,  en 
zich  al  schertsende  voor  de 
hevige  aanvallen  van  den 
Noordewind  trachtten  te  be- 
veiligen, die  hevig  loeide 
in  deze  holle  wijk  der  stad. 
Toen  zij  mij  zagen  schenen 
zij  eerst  wat  onthntst ,  maar 
daar  zij  mij  zeiden,  dat  zij, 
bij  het  noodlottig  weder, 
al  verder  en  verdergaande, 
verdwaald    waren    geraakt, 


keren  dag  mijn  woning  had 
verlaten  2,  om  een  stervende 
te^  bezoeken,  zag  ik*  in 
een  ^  vrij  eecnzame  straat, 
de  Kloosterstraat  ^ ,  indien  ® 
ik  mij  niet  bedrieg®,  twee 
jonge  dames  ^,  die  elkander 
vasthielden  *o  en  zich  al 
schertsende  tegen  *  ^  de  woe- 
dende *2  aanvallen  van  den 
noordewind  "^  trachtten  te 
beschutten  »*,  die  hevig 
loeide  in  deze  afgelegene  " 
wijk  der  stad.  Toen  ze  ^® 
mij  zagen  ^^,  schenen  zij 
eerst  een  weinig  *®  ont- 
hutst »0;  doch  20  toen  »>  ze»* 
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Zijn  woning  verlaten  zegt  het  zelfde  als  op  reis  gaan. 

Gaan  is  hier  overtollig. 

Het  comma  is  hier  overtollig. 

Volgens  het  stelsel  van  niet-verbuiging. 

Hiur  wordt  een  comma  vereischt. 

£an  voegwoord  kan  hier  niet  gemist  worden. 

Voor  een  betrekkelijk  voornaamwoord  bezigt  men  over   't  al- 
gemeen een   comma. 

Hier  behoort  geen  comma  te  slaan. 

Tegen  verdient  hier  de  voorkeur. 

Woedend  voldoet  hier   beter  dan  hevig. 

Dit   woord  behoeft  geen  hoofdletter. 

Beschutten  kwnm   ons  hier  verkieselijk   voor. 

Wnt  een  holle  wijk  is ,  verklaren  wij  oiet  te  weten. 

Ztj  mij  is  niet  welluidend. 

Hier  behoort  een  comma  te  staan. 

Wat  in  dezen  zin  behoort  tot  de  volkstaal. 

Hier  behoort  een  pant-comma  te  staan. 

Doch  geeft  meer  een  tegenstelling,   maar  een   vermeerdering 
of  bijvoeging  te  kennen. 
^'     Toên  ÏB  hier  boven  daar  te  verkiezen. 
>>    Zij  werd  in  ze  veranderd ,  om  zij  mij  te  vermijden. 
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zoo  wees  ik  ze  den  weg 
naar  haar  hotel  ^  en  ze  nog 
een  eind  wegs  vergezeld  heb- 
bende^ begaf  ik  mij  in  allerijl 
naar  het  hnis  waar  ik  ver- 
wacht werd. 


on- 


mij  zeiden,  dat  ze*^  ^^ 
der  2*  het  voortgaan  bij  dit 
onstuimige  25  weêr^c^  ver- 
dwaald waren  ^t,  28  ^^es  ik 
haar  2®  den  weg  naar  haar 
hotel  30.  en  nadat  ^^  ik 
haar  3  *  nog  een  eind  wegs 
vergezeld  had,  begaf  ik  mij 
in  aller  ijl  ^a  naar  het 
huis  33^  waar  men  mij  ver- 
wachtte 3*. 

29     Ze  Yerdieot  hier  de  voorkeur. 

24    Deze   yerandering    werd    gemaakt,    om    het  walgeiyke   al 
verder  en  verder  gaande  te  vermijden. 
2*    Wat  is  noodlottig  weer  f 
2«     Weer  is   hier  weUuidender  ,   dan  weder. 
2^     Dit  geraakt  is  geheel  OYertoUig. 
28    Dit  zoo  is  hier  noodeloos. 

20    Haar  verdient  bier,   naar  ons  inzien,  de  voorkeur  boven  ze. 
'^    Een  punt-comma  is  hier  noodig. 

31  Tegenwoordige  deelwoorden ,  gelijk  er  hier  een  gebruikt  is , 
zijn  in  strijd   met  de  Nederlandsche  taal. 

32  Aller  en  ijl  moeten  van  elkander  staan. 

"    Voor  een  betrekkelijk  voornaamwoord   of  bijwoord,    plaatst 
men  gemeenlijk  een  comma. 

34     Om   het   onwelluidende  ivaar  ik  yQvwacht  werd  te  vermijden. 


211.  Dien  geest  en  die 
bedoeling  deden  zij  kennen 
als  het  ééne  maar  ook  veel 
vermogende  middel  ter  be- 
vordering van  het  geluk  en 
ter  verbetering  des  mensch- 
doms   en  der    menschelijke 


211.  Dien  geest  en  die 
bedoeling  legden  zij  aan 
den  dag  ^  als  het  eenige  ^, 
maar  ook  veel  vermogende 
middel  ter  bevordering  van 
het  geluk  en  ter  verbete- 
ring der  menschen  ^  en  der 


1  Aan  den  dag  leggen  beviel  ons  hier  beter,  dan  doen  kennen. 

2  Eenigt  verdient  de  voorkeur  boven  het  onjuiste  ééne* 

3  Der  menschen  voldoet  hier  beter  dan  des  menschdoms. 


\ 
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bescheen  haar  van  door  het    gaande  zon  ^  bescheen  haar 
glazen  dak.  door^  het  glazen  dak. 

3  Ons  is  tot  dus  verre  nooit  bespottelijker  uitdrukking  voorge- 
komen ,  dan  een  ondergaande  avondzon ,  dewijl  geen  «on  ondergaat , 
dan  een  avondzon. 

*  Twee  voorzetsels  na  elkander  is  meestal  wanluidcnd:  van 
kan  bier  gemist  worden. 

203.  Ik  had  gedacht  dat  203.  Ik  had  mij  voor- 
men ondervinding  hebbende  gesteld  *,  ^dat  iemand  ^  van 
dat  onderzoek  naar  zich  ondervindinsf  *  een  zooda- 
zelven  in  het  werk  zoude  nig^  zelfonderzoek^  in'* 
stellen  voor  dat  men  zich  't  werk'  zou  stlellen  ®,  eer^ 
door  ijdele  droombeelden  liet  hij  zich  door  ijdele  '^  droom- 
wegslepen.  Want  vooron-  beelden  liet  wegsiepen, 
dersteld  zijnde  dat  men  het  Want  aangenomen  ",dat*^ 
doel  van  zijn  ijverig  streven  men  het  doel  van  zijn  ijve* 
bereikt,  moet  toch  de  over-  rig  streven  bereikt,  dan  >^ 
tniging   dat  men  in  rijpere  moet  toch  de  overtuiging  >*, 

^     Ter  vermijding  van  gedacht  dat, 

*  Voor  dat  plnatst  men  veelal  een  comma. 

*  Iemand  kan  hier  men  zeer  goed  vervangen. 

^  Iemand  van  ondervinding  is  duidelijker  en  beter  Nederlandsch , 
dan  men  ondervinding  hebbende. 

*  Zoodanig  beviel  ons  hier  beter ,  dan  dat» 

^  Onderzoek  naar  zich  zelven  wordt  beter  en  sierlijker  uitge- 
drukt door  zei J onderzoek, 

**♦  In  't  werk  stellen  is  vloeijcnder,  dan  in  het  werk  stellen, 
^    Zou  verdient,  hier  ten  minste,  boven  het  slepende  zoude  ver- 
reweg de  voorkeur. 

*  Hier  wordt  een  comma  vereischt. 

tt    Eer  is  hier  boven  voor  dat  te  verkiezen- 

10  IJdele  kon  hier  misschien  gemist  worden,    dewijl    droombeel. 
den  veelal  ijdel  zijn. 

11  Voorondersteld  zijnde  is  slecht  Nederlandsch,  en  behoort  alzoo 
vermeden  te  worden. 

IS    Dat  behoort  een  comma  vddr  zich  te  hebben. 
1'    Dit  dan  maakt  den  stijl  krachtiger. 
1*    Hier  wordt  een  comma  vereischt. 
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jaren  meer  ondervinding 
verkrijgt  een  slechten  troost 
opleveren  voor  dien,  die 
ssijne  dwaling  te  laat  heeft 
ingezien. 


dat  men  in  rijper  >^  jaren 
meer  ondervinding  krijgt  >® 
^''f  een  slechten  troost  op- 
leveren voor  dengenen  '®, 
die  zijn  ^^  dwaling  te  laat 
heeft  ingezien. 


*'    Pe  e  18  hier   overtollig ,  dewijl  er  een  toonlooze  lettergreep 
vooraf  gaat. 
'*     Ver  kan  hier  gemist  worden. 
<t    £cn  comma  is  hier  noodig. 
t*    Dien ,  die  is  onwellaidend. 
I*    Volgens  Roorda's  stelsel  van  niet-verbniging. 


204,  „  Openhartig  ge- 
sproken/' antwoorde  Virgi- 
nie  vrolijk ,  „  kan  ik  u  ver- 
zekeren dat  ik  integendeel 
heden  morgen  mijne  moe- 
der reeds  heb  getracht  tot 
andere  gedachten  te  brengen , 
en  als  er  thans  nog 
een  reden  van  ontevreden- 
heid voor  mij  was,  dan  zou 
dezelve  daarin  bestaan  ^  dat 


204.  „  Openhartig  ge- 
sproken/' antwoordde  '  Vir- 
ginie  vrolijk,  „kan  ik  n 
verzekeren  2 ,  dat  ik  in  't  te- 
gendeel 3  heden  morgen 
reeds  getracht  heb  *,  *  mijn  • 
moeder  tot  andere  gedach- 
ten te  brengen,  en  zoo  ' 
er  thans  nog  een  reden 
tot  ®  ontevredenheid  voor 
mij  bestond  ^ ,  dan  zoude  i^ 


'  Do  verleden  t\jd  is  antwoordde, 

s  Hier  moet  een  comma  staan. 

3  In  *t  tegendeel,  een  vertaling  van  't  Fransche  au  contraire» 

*  De  oorspronkelijke  constroctie  zon  doen  onderstellen,  dat 
trachten  als  een  b.  w.  het  woord  in  den  vierden  naamval  b\)  slch 
had. 

^  Hier  moet  een  comma  staan. 

*  Volgens  het  stelsel  van  niet-verbniging. 

^  Zoo  drnkt  den  zin  duidelijker  nit,  dan  als, 

^  Het  is  geen  reden,  die  uit  ontevredenheid  voortspruit,  maar 
tot  ontevredenheid  aanleiding  geeft. 

*  Bestond  beviel  ons  hier  beter  dan  was. 

>^  Z&ude  is  hier  rnim  xoo  welluidend ,  als  sou. 
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is;  en  dan  eene  kam  op  haar 
hoofd  zetten,  die  gij  zelve 
beslissen  moogt  of  zij  niet 
uit  de  nalatenschap  van 
Medusa  zaliger  afkomstig 
is ,  zoo  afschuwelijk  ziet  zij 
uit. 


en  dan  een  ^  kam  op  haar 
hoofd  bevestigen  Van  welken 
^  gij  zelve®  moogt  beslissen^, 
of  hij  '  niet  uit  de  nalaten- 
schap van  wijlen  *°  Medusa 
afkomstig  is,  zoo  afschuwe- 
lijk ziet  hij  **  er  uit. 


fcj-T- 


Katn  is  vaa  het  mannelijke  geslacht.  —  Dat  hot  hier  geplaatst 
werd,  geschiedde,  om  het  onmiddellijk  na  zijn  antecedent  te 
kragen. 

Bevestigen  drukt  de  bedoeling  beter  uit,  dan  zetten. 

Dewijl  kam  van  het  mannelijke  geslacht  is. 

Het  stuk  is  waarschijnlijk  door  een  vrouw  of  meisje  geschre- 

anders  moest  het  zelf  wezen. 

Deze  constructie  kwam  ons  welluidendor  voor. 

Wijlen ,  dat  hier  het  zelfde  beteekent ,  als  zaliger ,  beviel  ons 
te  dezer  plaatse  beter. 

'1  Uitzien  vordert  in  de  beteekenis  van  het  voorkomen  hebben  , 
steeds  er  bij  zich ;  bij  voorb.  zij  ziet  er  goed  uit,  het  ziet  er  slecht 
met  den  man  uit;  hoe  ziet  het  er  bij  den  kleermaker  uit?  (d.  i.  hoe 
is  het  daar  gesteld?) 
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216.  Haar  lichtblond  haar 
was  met  een  kleinen  gouden 
keten,  waaraan  een  pijltje 
van  hetzelfde  metaal  ver- 
bonden was,  vastgehecht. 


216.  Haar  lichtblond  haar 
was  vastgemaakt  ^  met  een 
kleine 2  gouden  keten,  waar- 
aan een  pijltje  van  het  zelfde  ^ 
metaal  verbonden  was. 


'     Vastgemaakt  beviel  ons  beter,  dan  vastgehecht 

2  Dew\jl  keten  vrouwelijk  is ,  moet  het  natuurlijk  kleine  wezen. 

3  T.  O.  Schilperoort  heeft  ons  reeds  voor  meer  dan  een  halve 
eeuw  bewezen,  dat  men  de  zelfde  als  twee  woorden  behoort  te 
schryvQD. 

217.  De  koeijen  kwamen  217.  De  koeijen  kwamen 
in  lange  reeksen  uit  de  wei-    in  lange  rijen  >  uit  de  wei- 

1  Een  reeks  is  een  rg  van  in  orde  naast  elkander  geplaatste 
of  op  elkander  volgende  dingen.  Daar  men  niet  vooronderstellen 
kan,  dat  koeijen  elkander  in  de  genoemde  orde  volgen  sullen, 
moet  natuurlijk  rijen  worden  gebezigd. 
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den  naar  huis  om  gemelkt  te  den  naar  huis  ^,  om  gemol- 

worden;     met     het    geluid  ken  ^  te  worden;    met  het 

hunner    schelletjes    paarde  geluid  van  haar  *    bellen ' 

zich  dat  van  ettelijke  wald-  paarde  zich  dat  van  eenige  <^ 

horens.     De   boerenmeisjes  waldhorens.  De  boerenmeis- 

stonden  bij  groepen  te  zing-  jes  stonden  m  '  groepen  te 

en;   terwijl  hun    vrolijk  en  zingen®,  terwijl  haar  ^  vro- 

liefelijk    lied    als    begeleid  lijk  gezang  ^^  ^ia  verzeld  ** 

werd  door  het  klokken  gelui  werd    door   het   gelui   der 

dat de  nadering  van  klokken  ^^,   hetwelk  ^^  de 

den  zondag  aankondigde.  nadering   van   den   zondag 

aankondigde. 

2  Hier  wordt  een  comma  gevorderd. 

3  Melken  is  ongelijkvloeijend.    Wie  hoorde  ooit  gemelkt  f 

*    Dewijl  koe  yroawelijk  is,  kan  hun  hier  niet  te  pas  komen. 

^    Schelletjes  moge  goed  zijn ,  wij  geven  aan  bellen  de  voorkeur. 

>  Wij  verkiezen  hier  eenige  boven  ettelijke  ^  dewijl  het  laatste 
thans  minder  gebruikelijk  is. 

*>  In  groepen  is  zoo  veel  als  aan  groepen  of  groepsgewijze ,  terwgl 
bij  groepen  een  geheel  andere  beteekenis  zou  hebben. 

s    Hier  behoort  geen  punt>comma  te  staan. 

^  Het  voornaamwoord  rigt  zich  naar  het  geslacht  van  den  per- 
soon ,  doch  geenszins  naar  dat  van  het  woord  of  den  naam. 

^^  Vrolijk  gezang  kwam  ons  wellnidender  voor,  dan  vrolijk  en 
liefelijk  lied,  dat  buitendien  zeer  wanluidcnd  is. 

11  Verzeld  beviel  ons  boter,  dan  begeleid. 

12  Klokken  gelui  moest  in  allen  gevalle  klokkengelui  zQn. 

13  Dat  zou  hier  minder  welluidend  zyn. 

218.    Zijn  vader  was  een  218.    Zijn    vader   was  * 

koopman ,  en  het  was  in  de  koopman ,  en  de  familie  van 

famiUe    Spieghel    eene   ge-  Spieghel    had   de  gewoonte 

woonte  geworden,  om  zich  aangenomen  2,  omzichbui- 

1  Het  niet-bepalende  lidwoord  is  hier  niet  slechts  overtollig, 
maar  zelfs  geheel  onjuist,  daar  het  woord  hier  enkel  beduidt,  dat 
hij  iemand  was ,  die  tot  den  handelsstand  behoorde. 

3  Deze  constructie  beviel  ons  beter,  dewijl  na  blijkt,  dat  het 
opzettelijk  geschied  was. 
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buiten  elke  staatkandige  be- 
trekking te  honden^  zoodat 
geen  van  dat  geslacht  in  de 
Èegering  wilde  komen ,  hoe- 
wel velen  daartoe  waren  uit- 
genoodigd.  Zelfs  toen  men 
Hendrik  Laurenszoon  tot 
lid  der  Admiraliteit  te  Hoorn 
benoemd  had  en  tot  de 
aanvaarding  van  dien  post 
wilde  dwingen ,  weigerde  hij 
volstandige  en  betaalde  hij 
liever  de  hem  opgelegde 
geldboete,  dan  eene  open- 
lijke betrekking  op  zich  te 
nemen. 


ten  alle  ^  staatkundige  be 
trekkingen  te  houden,  zoo 
dat  *  niemand  'van  dat  ge- 
slacht in  de  regering  ^  wilde 
komen ,  hoewel  vele  ^  daar- 
toe uitgenoodigd  ®  waren. 
Zelfs  toen  men  Hendrik 
Laurenszoon  tot  lid  van  de 
Admiraliteit  te  Hoorn  be- 
noemd had  en  tot  de  aan- 
vaarding van  dien  post  wilde 
dwingen,  weigerde  hij  vol- 
standig en  betaalde  ^  liever 
de  hem  opgelegde  geld- 
boete, dan  een  '^  openlijke 
betrekking  op  zich  te  nemen. 


3  Elke  is  bepaald;  alle  drukt  do  bedoeling  dus  beter  uit. 

4  Zoo  dat  zija  twee  afzonderiyke  woorden ,  die  steeds  gescheiden 
worden  geschreven. 

'     Geen  is  hier  ten  onregte  gebezigd  voor  niemand, 

*  Wij  zien  geen  redon  hoe  genaamd  voor  de  hoofdletter,  maar 
wel  Toor  het  toonteeken  op  de  e  {é) ,  om  voor  te  komen ,  dat 
onkundigen  regering  mogten  uitspreken. 

^  Velen  sou  hier  beteekenen  vele  personen  in  het  algemeen, 
terwijl  vele  daarentegen  vele  personen  van  de  familie  Spieghel  te 
kennen  geeft. 

*  Het  hnipwoord  staat  hier  beter  op  z^n  plaats. 

'  ^t;  is  hier  overtollig  on  geheel  in  stryd  mot  het  Nederland- 
sche  taaieigen. 

10    Volgens  het  stelsel  van  niet-verbniging. 


VOOEBEELDEN  van  GEBREKKIGE  TAAL, 
den  lief  hébheren  van  iacdoefening  i^  verbetering  aangeboden. 

{Vervolg  van  bladz.  160.) 


^19.  Soms  hield  men  een  wedstrijd  (lantjuweel)^ 
waar  de  kamers  [der  rederijkers]  van  vele  omliggende 
plaatsen  zich  lieten  vinden  en  naar  den  prijs  dongen, 
met  treur-  of  blijspelen  die  zij  zelve  vervaardigden,  en 
die  alleen  merkwaardig  waren  door  de  grofheid  en  on- 
kieschheid,  welke  ze  ontsierden....  Van  geen  dezer 
kamers  is  met  zoo  veel  lof  gesproken  als  van  de  Amster- 
damsche. 

220.  Ten  einde  onzen  lezers  beter  in  te  wijden  in 
het  onderwerp  waarover  het  bovenvermelde  gesprek  liep, 
meenen  wij  hier  te  moeten  aanmerken  dat  in  den  loop 
van  den  avond  aan  den  schitterenden  kring  in  het 
hotel  de  Rambouillet  een  nieuwen  bezoeker ,  een  jong 
geestelijke,  was  voorgesteld. 

221.  Spoedig  sloot  een  geruste  slaap  zijne  oogleden 
waaruit  hij  eerst  laat  in  den  morgen  door  een  bediende 
van  den  Aartsbisschop  van  Parijs  gewekt  werd,  die  hem 
zeide  dat  deze  hooge  prelaat  hem  oogenblikkelijk  wenschte 
te  spreken. 

222.  Het  is  eene  oude  gewoonte  de  Almanakken , 
die  ten  dienste  van  het  algemeen  worden  uitgegeven , 
met  teekens  en  figuren  te  overladen ,  die  door  de  groote 
menigte  niet  worden  verstaan  en  voor  haar  geene  waarde 
hebben. 
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223.  „En  toch  kunnen  wij  Uwer  Majesteits  wensch 
niet  vervullen/^  antwoordde  de  Lord  Mayor. 

224.  Ik  wil  mijnen  lezers  niet  vervelen  met  liet 
verhaal  mijner  eentoonige  reis  met  den  Belgischen 
spoorweg  naar  Keulen,  waardoor  men  van  het  genoegen 
dat  vroeger  door  weinigen  gesmaakt  werd,  door  het  be- 
zoek van  de  schoone  Belgische  steden  ,  nu  geheel  is  be- 
roofd, want  ofschoon  niemand  ons  belet  dit  ook  nog  te 
doen,  schijnt  eene  soort  van  vooringenomenheid  ons 
daarvan  te  weerhouden  en  haasten  wij  ons  van  het  eene 
station  naar  het  andere  te  trekken,  zonder  zeKs  te  den- 
ken aan  al  het  schoone  dat  wij  voorbij  snellen,  laat 
staan  dit  met  een  blik  te  verwaardigen. 

225.  Ons  rijtuig  zag  er  tamelijk  wel  uit,  doch  ik 
kon  mij  niet  wel  in  de  gedachte  schikken  dat  de  logge, 
magere  witte  paarden  die  daarvoor  gespannen  waren, 
ons  zoo  ver  zouden  moeten  brengen. 

226.  Wij  deden  hier  ten  onzen  koste  echter  de  on- 
dervinding op  nooit  op  de  raadgevingen  van  anderen  te 
moeten  vertrouwen,  wie  het  niet  onverschillig  is,  welken 
weg  men  neemt. 

227.  Er  waren  weinig  menschen  in  Sachsenborn,  wie 
het  er  aan  gelegen  lag,  dat  er  daar  achter  het  gebei^ 
ook  nog  menschen  leefden  —  zij  hadden  weinig  of  niets  met 
hen  te  maken;  zij  stelden  zich  met  zich  zelven  tevreden. 

228.  Zij  waren  tweeling-broeders  —  Adam  en  Ernst 
Cellarius;  bijna  gelijk  van  ligchaamsbouw ,  gelaat  en  haar, 
maar  geheel  verschillend  van  karakter.  De  een  stil  en 
zacht  van  aard,  de  ander  luidruchtig  en  hartstogtelijk , 
doch  trouw  en  eerlijk,  gelijk  zijn  zachtaardige  broeder. 
In  de  sombere ,  naauwe  straat ,  in  de  onaanzienlijke  wo- 
ning, welke  den  predikant  Adam  heden  nog  zoo  bekend 
voorkwamen,  wierpen  zij  den  ligten  randsel  af,  ontde- 
den de  kleine  lederen  koffer,  die  de  voerman  hun  na 
bragt,  van  den  voorraad,  welken  moederlijke  zorg  en 
vaderlijke  geleerdheid  daarin  gestoken  had. 
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229.  De  geschiedenis  van  de  opvolgers  van  Mahom- 
med  levert  weinig  anders  dan  het  droevige  schouwspel 
van  een  troon  op,  die  ten  prooi  was  van  eene  woeste 
soldatenhorde.  Mahmond  was  niet  de  eerste  van  zijn 
geslacht,  die  den  scepter  uit  de  handen  van  deze  krach- 
tige bende  trachtte  te  rukken.  Soliman  II  had  reeds 
vóór  zijnen  tijd  dit  gevaarlijke  plan  gevormd,  doch 
hij  werd  vermoord  door  de  Janissaren  aan  het  hoofd 
waarvan  zich  zijn  oom,  Mustapha,  bevond,  die  uit  Morea 
vertrokken  was,  schijnbaar  om  den  Keizer  te  eerbiedi- 
gen doch  inderdaad  om  hem  van  den  troon  te   stooten. 

230.  De  Sultan  Mustapha,  die  de  regering  op  zulk 
eene  droevige  wijze  had  aanvaard,  moest  die  bezorgd- 
heid en  angst  ondervinden  welke  onvermijdelijk  het  deel 
van  eenen  indringer  en  tyran  moesten  zijn.  Inhalig, 
wantrouwend  en  trouweloos  brak  hij  al  de  beloften  die 
hij  den  Jani tsaren  had  gedaan,  hoezeer  hij  deze  partij 
gevormd  had.  In  plaats  hun  loon  te  verdubbelen,  ver- 
minderde hij  het  en  in  stede  de  belastingen  af  te  schaf- 
fen ,  hief  hij  steeds  meerdere  of  verhoogde  hij  de  be- 
staande. Hij  bleef  steeds  als  ware  het  verscholen  in  zijn 
paleis  en  vormde  zijne  wacht  uit  de  Grieksche  soldaten, 
zonder  zich  in  het  minst  om  het  gemompel  der  wettige 
krijgslieden  te  bekommeren. 

231.  Zijne  koelheid  toonde  hun  dat  de  tijd  tot  scherts 
slecht  gekozen  was  en  vreugdebetooningen  op  dit 
oogenblik  zelfs  gevaarlijk  zouden  zijn  en  hadden  dus 
beurtelings  spoedig  het  vertrek  verlaten  in  afwachting 
van  eene  betere  luim  van  den  vorst. 

232 Verre  bloedverwanten  zijn  zoo  zelden  lief- 
derijk of  welwillend  voor  iemand,  die  't  geluk  geen 
schatten  in  den  schoot  heeft  geworpen. 

233.  In  eene  goede,  degelijke  en  beschaafde  opvoe- 
ding bezat  Dora  een  schat,  die  roest  noch  mot  kon  ver- 
teren. 

234.  Het   is    niet    zoo   zeer    de    armoede,   dan  wel 
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vooral  valsche  schaamte,  die  een  geruïneerd  man  kwelt. 

235.  Niet  zoo  heusch  was  een  daar  voorbij  vliegende 
raaf;  iets  roods  ziende  blinken,  dat  hem  behagelijk  in  de 
oogen  glansde,  of  toescheen  eene  rijpe  vrucht  en  alzoo 
eenen  begeerlijken  buit  te  zijn,  schoot  hij  toe  en  vloog 
weg  met  zijnen  ligtbehaalden  roof. 

236.  Het  geval  was  de  burgvrouw  onverklaarbaar, 
doch  haar  ring  nu  voor  goed  verloren  achtende,  barste 
zij  in  een  luid  geween  uit. 

237.  Haar  handen  waren  ongemerkt  gewoon  gewor- 
den om  van  zelve  op  te  rijzen  als  zij  iemand  wilde  be- 
wonderen. 

238.  Deze  en  dergelijke  verschijnselen  in  de  manie- 
ren en  de  kleeding  van  juffer  Fox  hadden  er  veel  aan 
toegebragt  om  haar  te  doen  houden  voor  een  zoogenaam- 
de „  zoek-de-kost"  en  zij  wist  deze  meening  altoos  zeer 
slim  en  fatsoenlijk  tot  haar  voordeel  te  keeren. 

239.  Weet  gij  nog  wel  dat  een  onzer  plannen  daarin 
bestond  om  eene  huishouding  daar  te  stellen?  — 

240.  „Uwe  tegenwoordigheid  is  als  de  verkwikkende 
zonnestraal  na  een  hevigen  storm  en  wanneer  gij  mij 
evenzeer  bemint  als  ik  u  lief  heb  —  en  daarvan  ben  ik  bij- 
na zeker  —  dan  kan  ook  mijn  aanzijn  eenig  zonnelicht  op 
uwen  levensweg  verspreiden.  In  elk  geval  zal  onze  vol- 
gende proefneming  tot  dat  resultaat  leiden.  Ik  wil  be- 
proeven en  zien  welke  genoegens  wij  te  zamen  in  ons 
huiselijk  leven  kunnen  smaken .'' 

241.  De  volgende  avonden  bragten  de  jeugdige  echt- 
genooten  te  zamen  door  en  zoo  sleten  zij  dien  winter 
de  genoegelijkste  uren.  Er  was  weinig  tijds  noodig  om 
Oeorge  te  overtuigen  dat  er  zooveel  aangenaams  in  het 
rustig  huiselijke  leven  is  gelegen  en  hoe  langer  hij  dit 
genoegen  smaakte,  des  te  duidelijker  begreep  hij  de  een- 
voudige waarheid  dat  minstens  twee  lieden  noodig  zijn 
om  eene  huishouding  gelukkig  te  maken  en  dat  zoo 
de  vrouw  daaraan   haar  deel  moet  hebben,  ook  de  man 
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niet  achterwege   kan  blijven  om  het  zijne  daartoe  bij  te 
brengen. 

242.  Het  werk  van  den  toonkunstenaar  is  ^  ja  produc- 
tief voor  den  toonkunstenaar  zelf^  die  in  zijne  heerlijke 
kunst  het  bestaansmiddel  vindt  ^  maar  er  wordt  slechts 
een  vlugtig  genot  uit  geboren,  ja^  dat  men  op  prijs  kan 
stellen,  maar  waardoor  het  nationaal  vermogen  niet  ver- 
meerderd wordt. 

243.  Er  heerschte  iets  onbeschrijfelijk  heerlijks  in  de 
plegtige  stilte  van  den  morgenstond,  terwijl  duizende 
leeuwerikken  hier  en  ginds  vlogen  en  parelkleurige  dauw- 
droppelen  van  hunne  vleugelen  schuddende,  de  liefelijk- 
ste toonen  uitbragten. 

244.  Ik  hoop,  dat  gij  op  den  kussen  der  onschuld 
en  van  het  geluk  zult  gerust  hebben  en  gij  in  uwe  droo- 
men  het  paradijs  mogt  hebben  gezien. 

245.  Ik  heb  lieden  gekend  die  elke  poging  weer- 
stonden om  in  dienst  spelers  te  worden  en  later  aan  de 
Kaap  een  hevigen  hartstogt  voor  grof  spel  opvatten  door 
louter  gebrek  aan  bezigheid,  zoodat  zij  zich  alle  moeite 
aandeden  om  een  voortdurend  geeuwen  te  onderdrukken. 

246.  Omstreeks  het  einde  van  het  jaar  1834  luister- 
den wij,  vereend  in  eene,  aan  de  schermschool  van 
Grisier  helende  kleine  salon,  met  de  fleuret  in  de  hand 
en  eene  sigaar  in  den  mond,  naar  de  geleerde  onder- 
rigtingen  van  onzen  schermmeester,  die  bij  wijle  werden 
afgebroken,  door  toepasselijke  anekdoten,  toen  plotse- 
ling de  deur  geopend  werd  en  Alfired  en  Nerval  bin- 
nentrad. 

247.  Het  scheen  mij  als  hadde  ik  die  vrouw  met  dat 
thans  zoo  ontstelde  treurige  gelaat,  vrolijk,  blozend  en 
met  bloemen  bekransd,  in  eenen  weiriekenden  damp- 
kring, door  de  muzijk  bezield,  eenen  kwijnenden  wals 
of  huppelenden  galop  zien  verrigten:  maar  waar?  ik 
wist  het  niet  meer;  wanneer?  het  was  mij  onmogelijk 
zulks  te  zeggen:  het.  was  een  droom,    eene  zinsbegoo- 
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cheling,  eene  echo  mijns  geheugens^  onduidelijk  zonder 
eenige  wezentlijkheid,  en  die  mij  ontging  als  hadde  ik 
een  nevel  willen  grijpen. 

248.  Lichtenberg  zegt:  onder  alle  middelmatige  din- 
gen  is  een  middelmatige  dichter  het  ellendigste  onding. 

249.  Jean  Paul  zeide  van  Mozart:  Iedere  noot  van 
Mozart  is  eene  sport  in  den  spharischen  ladder^  langs 
welken  hij  tot  den  hemel  der  volmaking  opklom. 

250.  Twee  wegen  lagen  voor  ons ,  langs  welken  wij 
of  den  een  of  den  ander  een  bezoek  konden  brengen^ 
om  ons  te  wreken ;  beide  plannen  werden  rijpelijk  over- 
wogen. 

251.  „Wat/^  vraagt  de  schrijver,  „deed  hen  jaren 
lang  onze  duizende  strijders  weerstaan,  hen  soms  over- 
winnen, vaak  de  zege  betwisten  en  hunne  dapperste 
pogingen  verijdelen?  Immers  dat  zij  ophielden  slechte 
Muzelmannen  te  zijn,  dat  zij  geloovige  Islamieten  wa- 
ren geworden?  Maar  wanneer  nu  het  opgewekte  Mo- 
hamedanisme  zoo  gevaarlijk  en  noodlottig  voor  ons  gezag 
in  deze  landen  is,  dat  het  de  bevolking  van  stille, 
vreedzame  onderworpen  en  volgzame  onderdanen ,  in 
fanatieke,  rustelooze,  doodelijk  hatende  vijanden  kan 
veranderen,  moeten  wij  hen  dan  geen  verraders  der 
belangen  van  Nederland  op  Java  noemen,  die  zeggen: 
geef  zijne  bewoners  priesters,  die  hen  hunne  godsdienst 
goed  leeren  kennen  en  betrachten?'' 

252.  Ten  tijde  van  het  Parijsche  schrikbewind  in 
September  1792,  wist  men,  dat  eenige  Zwitsers  in  eene 
abtdij  waren  opgesloten.  Men  had  hen  grootendeels 
naar  het  gemeentehuis  overgebragt,  in  eene  enkele  zaal 
waren  zij  echter  vergeten.  Dit  ter  ooren  gekomen  zijnde 
van  het  woedende  gemeen  ,  riepen  zij :  „  De  Zwitsers ! 
de  Zwitsers!"  Zekere  Maillard  liet  hen  voor  zich  ver- 
schijnen en  beschuldigde  hen  van  op  den  lOden  Au- 
gustus op  het  volk  geschoten  te  hebben,  hen  tevens 
aankondigende  dat    het   volk  daarvoor  dubbelde  wraak 
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verlangde,  zoodat  zij  naar  „La  Force"  zouden  worden 
overgebragt.  „Naar  La  Force!''  brulde  het  van  alle 
kanten.  De  ongelukkigen  wisten  zeer  goed,  dat  dit 
het  teeken  was  voor  hunnen  aanstaanden  dood.  Eenige 
vielen  op  de  knieën,  uitroepende:  „Genade,  genade!" 
Anderen  sloten  zich  digt  bij  elkander  in  de  gevangenis 
op,  anderen  stonden  onbewegelijk,  terwijl  de  wanhoop 
uit  hunne  oogen  sprak.  De  aanblik  hiervan  maakte  op 
de  regters  en  hunne  helpers  niet  den  minsten  indruk, 
maar  scheen  integendeel  hunnen  bloeddorst  te  vergroo- 
ten.  Vervolgens  sprak  een  der  Zwitsers  vastberaden 
tot  de  overigen :  „  Kom  aan ,  neemt  uw  besluit ! " 
Wie  zal  voorgaan  ?  waarop  een  jonge  Zwitser  met  krijgs- 
haftige houding  onverschrokken  te  voorschijn  trad,  op 
vastberaden  toon  zeggend:  „Ik  wil  de  eerste  zijn  en 
door  mijn  voorbeeld  mijne  broeders  in  het  ongeluk  voor- 
gaan! Wij  zullen  hun  toonen,  dat  wij  den  dood  niet 
vreezen!"  Vervolgens  drukte  hij  den  hoed  vast  op  het 
hoofd,  uitroepende:  „waarheen  vorrt  de  weg?  Oogen- 
bhkkelijk  opende  men  de  deur  voor  hem ;  een  oogenblik 
bleef  hij  nog  staan ,  zag  nog  eens  helder  voor  en  om 
zich  heen  en  stortte  zich  vervolgens  in  de  pieken  en 
baijonnetten  der  woedende  moordenaars ,  die  ook  spoedig 
aan  het  leven  zijner  lotgenooten  een  einde  maakten. 

253.  Eduard  Allen  was  in  zeer  vroege  kindsheid 
aangenomen  geworden  door  den  eenigen  broeder  zijner 
moeder,  die,  daar  hij  zelf  geene  kinderen  had,  het 
aanbod  deed  om  zijnen  neef  eene  behoorlijke  opvoeding 
te  geven  en  voor  hem  als  voor  zijnen  eigenen  zoon  te 
zorgen.  Bichard  Allen  en  zijne  vrouw  hadden  boven- 
dien nog  een  kind,  een  knaap  die  iets  ouder  was  dan 
Eduard;  hun  klein  landgoed  was  echter  in  de  laatste 
jaren  veel  in  waarde  verminderd,  en  verlangende  dat 
hetgeen  er  overbleef  geheel  aan  hunnen  oudsten  zoon 
zou  vervallen,  stonden  zij  gereedelijk  den  jongsten  aan 
diens   oom  af,   zonder  te  bedenken  of  de  persoon,  aan 
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wiens  handen  zij  de  voogdijschap  toevertrouwden^  even 
verstandig  als  welwillend  en  vriendelijk  was.  James 
Thomson,  de  bedoelde  persoon,  was  altijd  voor  een 
opregt  en  godsdienstig  mensch  doorgegaan;  hij  was  bo- 
vendien wel  onderwezen,  zoo  als  Schotten  uit  den  bur- 
gerstand doorgaans  zijn;  hij  beroemde  er  zich  steeds  op 
een  Schot  te  zijn,  hoewel  zijn  geboorteland  hem  wegens 
enkele  trekken  van  zijn  karakter  gaarne  als  zoodanig 
zou  verloochend  hebben.  Hij  had  eene  vurige  Befde 
voor  boekengeleerdheid;  en  door  gedurige,  hoewel  stel- 
sellooze,  lectuur  had  hij  eene  uitgebreide  kennis  van 
allerlei  soort  van  zaken  verworven.  In  plaats,  echter, 
van  zijne  letterkundige  kennis  die  grondige  voordeden 
te  plukken,  welke  vele  zijner  landgenooten  op  verschil- 
lende tijden  tot  nuttige  einden  hebben  weten  aan  te 
wenden,  verschafte  elke  nieuwe  tak  van  wetenschap, 
welks  theorie  hij  meester  geworden  was,  hem  slechts 
eene  nieuwe  gelegenheid  om  in  vermakelijke  proeven  of 
ijdele  bespiegelingen  voedsel  te  geven  aan  hetgeen  hij 
het  veelomvattende  zijner  talenten  geloofde  te  zijn,  maar 
wat  anderen  met  meer  juistheid  het  wispelturige  en  on- 
gestadige van  zijne  ziel  noemden. 

254.  Nadat  hij  gedurende  eene  reeks  van  jaren  dezen 
weg  in  zijn  geboorteland  bewandeld  had,  altijd  gebukt 
onder  de  kwaal,  maar  nooit  zijn  best  doende  om  die 
van  zich  af  te  schudden,  besloot  hij  alles  wat  hij  had 
bij  elkander  te  rapen,  en  in  de  Nieuwe  Wereld  een 
toevlugtsoord  te  zoeken.  Hij  wilde  beproeven,  zeide 
hij,  wat  er  gedaan  kon  worden  in  een  land,  waar  de 
menschen  elkander  niet  bij  alle  gelegenheden  den  voet 
trachten  te  ligten  en  elkander  lederen  duim  gronds  be- 
twistten, zoodra  zij  zagen  dat  bekwamere  menschen  dan 
zij  gereed  stonden  zich  daarvan  meester  te  maken. 
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LEIDDEAAD  BIJ  DE  BEOEFENING  VAN  DE 

ZINSONTLEDING  ALS  VAK  VAN 

WETENSCHAP. 

{Vervolg  van  bladz.  173.) 


§  2.    Db  bepalingen  van  voobwebp. 

I.    De  cohplementen  van  object. 

1.    Een  complement  van  zaielijk  object  kan  ook   door 
een  geheele  zinsnede  beteekend  worden  (1). 

VOOEBEELDEN. 

A.    Ik  hooVy  hij  komt  spoedig  terug. 

1.  Ik  Onderw.   als  sdbj. 

2.  hoor.  hij  komt    spoedig   j   «^i.-    i-  i» 

,  •'  I   o^bjectief  gez.,  waann 

hoor,  Hoofdwoord. 

,..  ,     .         ,.    ^  )  Compl.  van  zak.   6bi.  van 

hy  komt  spoedig  terug.   \       t 

B.     JFat  ik  zeg,  meen  ih 

!•    If^  Onderw.  als  sdbj. 

2.    meen,  toat  ik  zeg.  Subjectief  gez.,  waarin 

meen.  Hoofdwoord. 

.  .,  1   Compl.  van  zak.  6bj.  van 

wat  xk  zeg.  >  ^ 

•^  J       m>een. 


(1)    Roorda,  bl.  219  en  225— S28. 
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1. 
2. 


Ik 

geloof  y    dal 

fmUd  is, 

geloof, 


C.    IA  geloof  f  dat  hij  verhuisd  ia. 

Onderw.  als  siibj. 


hij     ver- 


Siibjectief  gez.,  waarin 


dat  hij  verhuisd  is. 


Hoofdwoord. 
Compl.     van 
van  geloof 


zak.    6bj  eet 


Een  complement  van  zakelijk  object ,  door  of  met  den 
hoofdzin  in  betrekking  gebragt,  als:  Ik  twijfel,  of  het 
wel  zoo  ia,  heeft  een  problematischen  zin,  en  wordt  bij 
de  ontleding  problematisch  complement  van  zakelijk  ob- 
ject geheeten  (1). 

Ook  bij  een  tusschenwerpsel  kan  een  geheele  zinsneê 
als  complement  van  zakelijk  object  gevoegd  worden,  als 
in  den  zin :  Och ,  op  ,  of :  dat  ,  hij  maar  terugkeerde  (2) ! 

Zooals  een  zin  twee  onderwerpen  kan  hebben,  een 
geheel  onbepaald  en  een  bepaald,  en  wel  zoo,  dat  het 
onbepaalde  vervalt,  als  het  bepaalde  wordt  vooropgezet; 
evenzoo  kan  een  zin  twee  complementen  van  zakelijk 
object  bij  hetzelfde  zegwoord  hebben,  waarvan  het  onbe- 
'paalde  door  het,  het  bepaalde  door  een  geheele  zinsnede 
wordt  uitgedrukt. 


Voorbeeld. 


I. 
II. 


Ik  Onderw.  als  sdbj. 

zou    het    niet    durven  ) 

verzekeren ,  dat  hij  hier  i    Subjectief  gez. ,  waarin 

woont, 

ï.    zou  durven  Hoofdwoord. 

Onbepaald  compl.  van  zak. 
6bj.  van  4. 


2.    liet 


(l)    Roorda,  bl.  132. 
(2V   Zie  boven,  bl.  84. 
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8.    nieé 


4.    verzekeren  f 


Zinwijzigend  compl.  voor 
de  ontkennende  wijs  van 
spreken. 

Préd.  compl.  van  zak.  dbj. 
van  1. 


,..    .  ,   Bepaald    compl.   van  zak. 

5.     dat  hy  hier  woont,   j       ^, .   ^^^  ^ 

Het  bepaalde  complement  is  in  zulke  zinnen  een  ap- 
positief  en  wel  predicatief  attribuut  van  hoedanigheid  van 
het  onbepaalde;  wordt  het  vooropgezet,  dan  vervalt  het 
onbepaalde,  als:  Dat  hij  hier  tooont,  zou  ik  niet  durven 
verzekeren  (1), 

2.     Ook  een   complement  van  persoonlijk  of  subjectief 
object  kan  door  een  geheel  zinsnede  uitgedrukt  worden. 

Voorbeelden. 

A.    Die  zoo  spraken  y  speet  het  altijd. 


Siibj.  gez.,  waarin 


L    Het  Onderw.  als  sdbj. 

n.     speet  altijd^    die   zoo 
spraken* 

1.    ^eet  Hoofdwoord. 

Compl.  van  omstandigheid 
van  1. 

Compl.  van  persoonlijk  6bj. 
van  1. 


2.    altijd, 

8.    die  zoo  spraken. 


Aanh.  In  dit  voorbeeld  zijn  die  zoo  spraken  de  ware 
stibjecten  van  het  door  het  aangeduide  subject,  waarvan 
zij  volgens  de  wijs  van  spreken  de  objecten  zijn  (2). 

B.    Die  dit  vertalen  han,  beloof  ik  een  belooning. 

I.    Ik  Onderw.  als  siibj. 


(1)  Zie  boven,  bl.  85  en  86. 

(2)  Roorda,  bl.  185—188. 
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n.     bdoof  een  belooning  y 
die  dit  vertalen  kan. 

1.  beloof 

2.  een  belooning, 

3.  die    dit     vertalen 
kan. 


Sdbj.  gez.^  waarin 

Hoofdwoord. 

Compl.  van  zak.  6bj.  van  1. 
Compl.  van  persoonlijk  6bj. 
van  1, 


Aanm.     In  dit  voorbeeld  is  het  persoonlijk  (5bject  het 
object  van  ik  en  het  subject  van  een  belooning  (l), 
C.    Die  mij  zoo  schreef ,  zou  ik  niet  terugschrijven, 
L    Ik 

n. 


zou  niet  terugschrijven » 
die  mij  zoo  schreef 

1.  zou    terugschrijven 

2.  niet, 

8.    die  my  zoo  schreef 


Onderw.  als  silbj. 
Silbj.  gez.y  waarin 


Hoofdwoord. 

Zinwijzigend      complement 

voor  de  ontkennende  wijs 

van  spreken. 

Compl.  van  pers.  6bj.  van  1. 


Aanm.  In  dit  voorbeeld  is  het  compl.  van  persoon- 
lijk object  het  object  van  ik,  en  het  stibject  van  het  on- 
bepaald gelaten  voorwerp,  dat  men  niet  zou  terug- 
schrijven  (2). 

D.    JHe  zulke  beginsels  aankleeft,  kan  men  wel  verze- 
keren, dat  het  slecht  met  hem  zal  afloojpen, 
I.    Men  Onderw.  als  sdbj. 

II.    kan    wel     verzekeren. 


die    zulke  beginsels 

aankleeft ,  dat    het 

slecht  met  hem  zal 
afioopen, 

1.    kan 


Stibj.  gez.,  waarin 


Hoofdwoord. 


(l)    Roorda,  bl.  188— 19K 
(2j    Roorda,  bl.  191  en  198. 
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2.    wel 


S«    verzekefeuy 


Zinwijzigend  compl.  voor 
de  bevestigende  wijs  van 
spreken. 

Préd.  compl.  van  zak.  6bj* 
van  1. 


*•    ^^  ff^  ^'^'^  I  Compl.  van  pers.  dbj.  van  8. 
aankleeft  y  i 


Compl.  van  zak.  6bj.  van  S. 


5.    dat  het  slecht  mei 
hem  zal  (tfloopen, 

3.    Ook   complementen    van  direct    en  indirect  object 
kannen  uit  een  geheele  zinsnede  bestaan  (1). 


Voorbeelden. 

A.  Hij  vroeg  hen ,  wie  de  vorst  van  het  land  was^ 

I.    Hij  Onderw.  als  stibj. 

n.     vroeg  hen, wie  de  vorst  ) 

van  het  land  was.  j  ^^^i^  «ez-*  waarin 

1.  vroeg  Hoofdwoord. 

2.  hen,  Compl.    van   indirect    6bj. 

van  1. 
S.    wie    de  vorst  van  1   Compl.     van     direct    6bj. 
het  land  was.  ]       van  1. 

B.  Die  zoo  spraken,  leerde  hij,   dat    zij  beter    deden 
te  zwijgen, 

I.    Hij  Onderw.  als  sdbj. 

II.    leerde,  die  zoo  spraken,  \ 

dat  zij   beter  deden  te  >  Sdbj.  gez. ,  waarin 

zwijgen,  \ 

1.  leerde.  Hoofdwoord. 

2.  die  zoo  spraken,  Compl.  van    indirect    óbj. 

van  1. 

8.    dat  zij  beter  deden  \   Compl.    van     direct    6b]\ 
te  zwijgen. 


}  Compl. 
van  1. 


(1)    Zie  bl.  866—275»  vAn  den  eer$Un  jaargang. 
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4.     Complementefh  van  Sbjective  gesteldheid  worden  ook 
wel  door  een  geheele  zinsnede  nitgedrukt. 

Voorbeelden. 


A,  Dit  acht  ik,  wat  u  best  past. 

I,    Jjt  Onderw.  als  subj. 

II.     acht  dit,  wat  «   hest  1    o,,. 

'  >  Subi.  gez.,  waarin 

past,  J 

1.  acht  Hoofdwoord, 

2.  dit^  CompL  van  zaL  6bj.  van  1. 

iCompI.   van  óbjective    ge- 
steldheid van  1. 

B.  Dit  houd  ik  voor  hetgeen  mij  ontnomen  is. 
I.    7J  Onderw.  als  sübj. 

n.    Aond  dU   voorhetseen  j  ^^^^ 

mij  ontnomen  w.             j  j    o 

1.  houd  Hoofdw. 

2.  dit  Compl.  van  zaL  óbj.  van  1. 

3.  voor    hetgeen    mij  1  Compl.    van    óbjective    ge- 
ofUnomen  is.             |  steldheid  van  1. 

OEFENINGEK. 

1.  Hoort  gij  niet,  wat  ik  zeg? 

2.  Weet  gij,  waar  hij  woont? 

8.     Vertel  mij  eens,  hoe  het  «gebeurd  is! 

4.  Ik  twijfel,  of  het  wel  zoo  is. 

5.  Ik  zeg,  hij  zal  spoedig  hier  zijn. 

6.  Menig  voorbeeld  bewijst,  dat  hoogmoed    voor   den 
val  komt. 

7.  Die  alles  koopt,  wat  zijn  gerief  is, 
Moet  verkoopen,  wat  hem  lief  is. 

8.  Ik  zou  wel  denken ,  dat  het  hem  ernst  is ,  hier  te 
komen. 

9.  Welligt  vraagt  hij  hen ,  of  het  niet  verkieslijker  is , 
dat  zij  te  huis  blijven. 


us 


10.  Schuw  de  ondeugd,  zoo  gij  wilt>  daf  zij  u  schuwen 
zal. 

11.  Ik  meende,  dat  ik  haar  hoorde  zingen. 

12.  Dat  is  even  goed ,  als  dat    gij   zeidet :  ik    bemoei 
mij  er  niet  mede. 

13.  Wat  hij  voorzien  kon  noodig  te  hebben,    heeft  hij 
ingepakt. 

14.  Och ,  of  hij  besefte ,  dat  zulk  een  gedrag  de  ramp- 
zaligste gevolgen  na  zich  moet  slepen! 

15.  Ach,  dat  ik  nimmer  zoo  dwaas  geweest  was  om  mij 
in  zoo  groot  gevaar  te  begeven! 

16.  Al  heeft  hij  er  al  zijn  tijd  aan  besteed,  desniette- 
min beweer  ik,  dat  hij   alles  verbroddeld  heeft. 

17.  Was  hij  wijzer  geweest,   hij  zou    u   zeker    gezegd 
hebben ,  dat  dit  de  weg  niet  is  om  er  te  komen. 

18.  Dit  is  een  boek,  dat  ik  denk,  dat    door    u   hoog 
gewaardeerd  zal  worden  (1).- 

19.  Hij  is  een  man,  dien  ik   vermoed,    dat  men  geen 
geheimen  kan  toevertrouwen. 

20.  Hij  heeft  een  kind,  dat  ik  vrees,  of  wel  ooit   zal 
leeren  lezen. 

21.  Het  boek,  waarvan  ik  gis,  dat  gij  de  schrijver  zijt, 
heeft  mij  zeer  voldaan. 

22.  Dit  is  het  werktuig,   waarmee  ik  denk,  dat  gij  het 
best  zult  slagen. 

23.  Dit  is  een  huis,  waarin  ik  voorzie,  dat  gij  niet  lang 
zult  wonen. 

24.  Die  mij  bewijzen  kan,  dat  deze  verklaring  goed  is , 
zal  ik  dankbaar  zijn. 

25.  Die  mij  zeggen  wil,  hoe  het  met  de  zaak  gelegen 
is,  zal  ik  gaarne  dit  geld  geven. 


(1)  In  dezen  en  conige  volgende  sinnen  behoort  het  betrekkelijk 
voornaamwoord  f  waarmede  de  relative  zinsnede  aanvangt  i  bf  als 
onderwerp,  bf  als  bepaling ,  tot  de  voegwoordelijke  zinsnede,  die 
met  hot  lidwoord  dat  aanvangt. 
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26.  Die  niet  z^rijgen  kan,  zal  men  niet  ligt  geheimen 
toevertrouwen. 

27.  Die  mij  zoo  behandelde,  zou  ik  niet  antwoorden. 

28.  Hij  leerde  hen,  dat  alle  spreekwoorden  juist   geen 
ware  woorden   zijn. 

29.  Hij  vroeg  hen,  of  zij  het  met  hem    eens  waren. 

80.  Die  zoo  denken,  pleegt  men  te  vragen,  of  zij  wel 
bij  hun  verstand  zijn. 

81.  Dit  houd  ik  voor  hetgeen  u  het  best  staat 

82.  Het    zoetste    van    al   't  zoet,  weet   niemand,    wat 
het  is. 

NB.  De  zwarigheden, ,  die  de  ontleding  van  deze  zinnen 
oplevert  i  zullen  in  een  volgend  nommer  opgelost  worden  ^ 
zoo  zij  aan  den  Uitgever  tijdig  veachtvru  kenbaar  ge- 
maait  zullen  zijn. 

LEIDDRAAD  BIJ  HET  AANVANKELIJK   ONDER- 

WIJS  IN  DE  ZINSONTLEDrNG  YOLGENS 

DE  HANDLEIDING  YAN  DEN  HOOGL. 

T.  ROORDA. 


(Vervolg  van  bladz,  178.) 

Om  langs  den  weg,  door  den  heer  Roorda  aangewe- 
zen, de  bestanddeelen  van  een  zin,  die  men  met  de 
benaming  van  voorwerp  bestempelt,  bij  de  ontleding 
aan  te  wijzen,  is  het  noodig  de  aanvullingen  te  onder- 
scheiden in  zelfstandige,  bijvoeglijke  en  bijwoordelijke. 
Daar  de  toekenningen  evenzoo  in  zelfstandige,  bijvoeg^ 
lijke  en  bijwoordelijke  onderscheiden  worden ,  zal  men 
die  aanwijzing  ook  op  deze  kunnen  toepassen. 

Wij  komen  dus  tot  de  volgende  regels : 

1.  De  bepalingen,  om  het  even  of  het  toekenningen 
of  aanvullingen  zijn ,  worden  onderscheiden  in  zeffstan- 
dige,  bijvoeglijke  en  bijwoordelijke. 


i 
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2.  Elke  bepaling^  waardoor  een  persoon  of  zaak 
wordt  benoemd,  aangewezen  of  aangeduid,  is  een  zelf^ 
Biandige^  als:  De  vader  hemint  het  kikd;  Set  kind  èe^ 
mini  MU;  ffet  kind  heeft  iedee  iets  gegeven;  Wie  blaaüw 
en    GEEL    vermengt  verkrijgt    groen;     Overal  vindt   men 

RIJKEN  en  ARMEN  ;  Het  lot  DER  TREURENDEN  en  BEDROEF- 
DEN wekt  medelijden.  Evenzoo,  wanneer  een  zelfstandig 
naamwoord  dient  om  te  zeggen,  wat  iemand  of  iets  is, 
als:  Jan  iê  matroos;  Pieier  blijft  de  oude  knecht; 
Huig  de  Groot  was  een  groot  geleerde;  Men  noemt 
hem  DEN  grootsten  geleerde  van  zijn  tijd ;  Koning 
Lodewijk;  Keizer  Napoleon  ;  Schipper  BarteU;  Vondel ^  db 
PRINS  van  Neêrlands  Dichters,  was  te  Amsterdam  gevestigd, 

8.  Elke  bepaling ,  die  door  een  bijvoeglijk  naamwoord ^ 
of  deelwoord  y  of  een  als  bijvoeglijk  naamwoord  gebezigd 
voornaamwoord  uitgedrukt  wordt,  om  een  eigenschap, 
hoedanigheid,  toestand  of  gesteldheid  van  een  persoon 
of  zaak  te  beteekenen,  alsmede  elke  andere,  waardoor, 
met  een  bijvoeglijk  naamwoord  van  hoeveelheid,  een  be- 
paald of  onbepaald  aantal,  of  ook  een  geheele  of  gedeel-, 
telijke  grootte,  beteekend  wordt,  is  een  bijvoeglijke,  als: 
Pieter  blijft  de  oüdb  knecht;  Huig  de  Groot  was  een 
groot  geleerde ;  Men  noemt  hem  den  grootsten  geleerde 
van  ZUN  tijd ;  Slapende  honden  moet  men  niet  wakker 
mxiken ;  Een  gestrand  schip  is  een  baken  in  zee;  Hij  is 
BANG  voor  de  door  hetn  tb  aanvaarden  taak;  Deze 
kinderen  zijn  leergierig;  Dit  metaal  is  het  zwaarste; 
Niemand  kan  twee  heeron  dienen;  Veel  varkens  maken 
de  spoeling  dun;  Na  den  geheelen  dag  uit  geweest  te 
zijn ,  heb  ik  den  halven  nacM  moeten  werken* 

4.  Elke  bepaling  waardoor,  met  een  bijwoord,  of  een 
als  zoodanig  gebezigd  woord,  bijeen  werkwoord  of  deel- 
woord, of  bij  een  bijvoeglijk  naamwoord,  of  ook  bij  een 
ander  'bijwoord,  een  hoedanigheid,  hoeveelheid  of  om- 
standigheid van  tijd,  plaats  of  betrekking  beteekend 
wordt,  is  een  dijwoordelyke ,  als:  Hy  schrijft  goed;  Hif 


) 
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leent  UITSTEKEND  FRAAI;  Dat  moet  spelende  geleerd  wor- 
den ;  Zomers  woont  hij  buiten  ;  Bat  is  meer  gezegd ; 
Ik  hen  HET  meest  benieuwd  naar  die  zaai;  De  zieke 
blijft  ZEER  gevqarlyk.  Evenzoo  wanneer  een  zélfdandig 
naamwoord  met  of  zonder  toekenning  tot  een  bepaling 
van  tijd,  lengte,  breedte,  gewigt  of  iets  dergelijks  gebe- 
zigd wordt,  als:  Hij  komt  morgen;  Aanstaanden  maan- 
dag gaan  wij  op  reis ;  Ik  heb  uren  op  Iiefn  gewacht; 
Hij  is  TWAALF  JAAR  oud ;  De  school  is  zes  el  lang  j  en 
DRIE  el  breed;  Hen  pond  weegt  duizend  wigtjes;  -— .  ook 
wanneer  een  bijwoord  dient  tot  bepaling  van  personen 
of  zaken,  als:  De  menschen  boven;  De  kerk  hier;  Hei 
huis  DAAR.  De  bepalingen ,  die  uit  een  voorzetsel  of  een 
voegwoord  met  een  aanvulling  bestaan,  zijn  mede  bif- 
woordelijke;  het  als  voegwoord  gebezigd  aanwijzend  voor- 
naamwoord DAT  is  echter  het  lidwoord  van  de  zinsnede» 
waarvoor  het  geplaatst  is. 

Aanm.  De  zelfstandige  aanvullingen,  door  de  onbe- 
paalde wijs  of  het  derde  deelwoord  van  een  werkwoord 
beteekend,  noemt  men  het  best  zegwoordelijke. 

Men  vindt  deze  regels,  ook  voor  geheele  zinsneden,  uit- 
voerig ontwikkeld  en  door  voorbeelden  opgehelderd  in 
het  derde,  vierde  en  vijfde  hoofdstuk  van  Eoorda's 
Handleiding,  bladz.  8 — 37. 

Andere  voorbeelden  zijn : 

I.  Misschien  ga  ik  met  mijn  Vader  tweeden  Pinkster" 
dag  naar  Amsterdam,  om  met  één  Haarlems  schoons  om- 
streken  te  zien.  Stelling,  waarvan  de  constructie  (1)  is: 
Ik  ga  misschien  met  Vader  mijn  Pinksterdag  tweeden  naar 
Amsterdam,  om  te  zien  omstreken  schoons  Haarlems  met 
één.    Ik  onderwerp ,  al  het  overige  bedrijvend  gezegde : 

1.  ga  —  hoofdwoord; 

2.  misschien  —  bijwoordelijke  aanvulling  van  1; 


(1)    Zie  boven ,  bl.  184. 
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3.  meó  mijn  Vader — bijwoordelijke  aanvuUing  van  1, 
waarin  met  hoofdw.;  mijn  Vader  zelfstandige  aanvulling 
daarvan;  Vader  hoofdwoord,  my»  bijvoeglijke  toekenning 
daarvan ; 

4.  tweeden  Pinksterdag  —  bijwoordelijke  aanvulling 
van  1,  waarin  Pinksterdag  hoofdw.,  tweedeel  bijvoeglijke 
toekenning  daarvan; 

5.  naar  Amsterdam  —  bijwoordelijke  aanvulling  van  1 , 
waarin  naar  hoofd w.,  Amsterdam  zelfstandige  aanvulling 
daarvan ; 

6.  om  met  één  Haarlems  schoone  omstreken  te  zien»  — 
bijwoordelijke  aanvulling  van  1 ,  waarin  om  hoofdw. ,  het 
overige  zegwoordelijke  aanvulling  daarvan,  waarin 

te  zien  —  hoofdw. ; 

Haarlems  schoone  omstreken  —  zelfstandige  aanvul- 
ling van  ie  zien:  omstreken  hoofdw.,  schoone  bij- 
voeglijke toekenning  daarvan,  Haarlems  zelfstan- 
dige toekenning  van  schoone  omstreken;  met  één  — 
bijwoordelijke  aanvulling  van  te  zien. 

II.  Be  kleine  Maria ,  gisteren  ie  laat  op  school  ko- 
mende^ is  daarvoor  wel  met  schoolblijvén  ,  maar  niet  met 
strafwerk  gestraft.  Stelling,  waarvan  de  constructie  is: 
Maria  de  kleine,  komende  op  school  ie  laat  gisteren,  is 
gestraft  daarvoor  met  schoolblijvén  wel,  maar  met  straf 
werk  niet.  De  kleine  Maria ,  gisteren  te  laat  op  school 
komende,  onderwerp;  het  overige  zamengevat  lijdend  ge- 
zegde met  ontkenning  in  het  tweede  lid. 

1.  Be  kleine  Maria,  —  hoofdbestanddeel  van  het 
onderwerp,  waarin  Maria  hoofdw.,  de  kleine  bijvoeglijke 
toekenning  daarvan;  , 

2.  gisteren  te  laat  op  school  komende,  bijvoeglijke 
toekenning  van  I ,  waarin  komende  hoofdw. ;  op  school, 
ie  laai  en  gisteren  bijwoordelijke  aanvullingen  daarvan ; 

3.  is  gestraft  —  hoofdwoord  van  't  gez. ; 

4.  daarvoor  -^  bijwoordelijke  aanvulling  van  3. 
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5.  met  êchoolblyven,  maar  met  etraftoerh  —  zamenge- 
vatte  bijwoordelijke  aanvuIÜDg  van  3,  bestaande  nit 
twee  leden,  die  beiden  m^et  tot  hoofdwoord,  en  een  aan^ 
vulling  tot  bepaling  daarvan  hebben,  en  door  het  voeg- 
woord maar  bij  wijze  van  tegenstelling  met  elkander  ver- 
bonden zijn. 

6.  wel  en  niet  —  bijwoordelijke  aanvullingen  van  S. 

ni.  Toen  Aif  dat  zeide,  bemerite  ih  duidelijk,  dat  hij 
loog.  Stelling,  waarvan  de  constructie  is:  Ik  bemerkte 
duidelijk,  dat  Aij  loog,  toen  hij  zeide  dat.  Ik  onder- 
werp, al  het  overige  bedrijvend  gezegde,  waarin: 

1.  bemerkte  —  hoofdwoord  ; 

2.  duidelijk,  —  bijwoordelijke  aanvulling  van  1. 
8.    dat  hij  loog, — zelfstandige  aanvulling  van  1. 

4.    toen  hij  dat  zeide  —  bijwoordelijke  aanvulling  van  1. 

IV.  Nadat  de  vrede  gesloten  was,  keerde  het  leger 
huiswaarts,  en  werd  afgedankt.  Stelling,  waarvan  de 
constructie  is:  Het  leger  keerde  huiswaarts,  en  werd 
afgedankt,  nadat  de  vrede  was  gesloten.  Het  leger  on- 
derwerp, al  het  overige  zamengevat  gezegde,  waarvan 
het  eerste  lid  bedrijvend,  het  tweede  lijdend  is : 

1.  keerde  huiswaa^rts ,  en  werd  afgedankt,  —  zamen- 
gevat hoofdbestanddeel ,  bestaande  uit^  twee  leden ,  door 
het  voegwoord  en  met  elkander  verbonden;  huiswaarts 
bijwoordelijke  aanvulling  van  keerde. 

2.  nadat  de  vrede  gesloten  was — •  bijwoordelijke  aan- 
vulling van  1,  waarin  na  hoofdwoord»  dat  de  vrede  ge-' 
sloten  was  zelfstandige  aanvulling  daarvan. 
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TAALKUNDIGE  ONTLEDING. 
{Vervolg  van  bladz.  181.) 


Door  de  aanwijzende  voornaamwoorden  wordt  een  voor- 
werp (persoon  of  zaak) ,  een  hoedanigheid  of  hoeveelheid ^ 
een  plaaU  of  iijd^  als  met  den  vinger^  zoo  bepaald 
aangewezen,  dat  het  met  de  benaming  daarvan  volkomen 
gelijk  staat. 

Aanwijzende  voornaamwoorden  zijn:  die^  dat;  deze, 
dit; gene,  gindsche;  degene,  hetgene ;  diegene,  datgene ; 
dezelfde,  hetzelfde;  diezelfde,  datzelfde;  deze  zelfde,  dit 
zelfde;  een  zelfde;  dus ,  zoo,  zulk;  zoo  een,  zulk  een; 
dusdanig,  zoodanig;  dergelijk  of  diergelijk ;  dusdanig 
een,  zoodanig  een ,  dergelijk  een ,  diergelijk  een  ;  zoo  veel, 
zoo  zeer;  hier,  daar,  ginds ;  alhier,  aldaar ;  nu,  toen, 
dan;  hiertegen,  daartegen;  hief  om,  daarom;  hiervan, 
daarvan;  hierover,  daarover;  hiervandaan,  daarvandaan; 
hierheen,  daarheen;  herwaarts,  derwaarts ;  van  hier,  van 
daar,  enz.  (1). 

Baar  wordt  verkort  tot  er,  dat  wel  te  onderscheiden 
is  van  een  ander  aanwijzend  er,  verkort  uit  der^  en  in 
de  spreektaal  ook  wel  der  luidt.  Dit  uit  der  ver- 
korte er  beteekent  zooveel  als  de  genitiven  van  die 
en  dcd  (2). 

VOOBBEELD     VAN     ONTLEDING. 

1.  Toen  Kxelyt.  voomw.  van  tijd. 

Beg.  gelijkvl.  w.w.  van  den 

bedr.   vorm,  aant.  wijs, 

2.  heb  gezegd,  J       ^^^^   ^^^L  tijd,  1  pers. 

enL 


(1)  Roorda,  bl.  118  en  119. 

(2)  Zie  blad2.  88  en  89  yan  den  ierdtn  jaargang. 
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^ 


»■ 


8. 

4. 

ik 

er  (daar), 

5. 

dat 

6. 

7. 

ik 
dat 

8. 

zoo 

9. 

ttiei 

10. 

bedoelde; 

11. 
12. 
18. 
14. 

maar 
dat 
ik 
va» 

15. 

dat 

16. 

Mmd 

17. 

meende. 

18. 
19. 

dat 

er  {van  die) 

20. 
21. 
22. 
23. 

goo 
geen 
drie 
hier 

Pers.  voornw. 

Aanw.  voornw.  van  plaats. 

Aanw.  voornw.,  als  voeg- 
woord gebezigd  (lidwoord 
van  de  zinsnede). 

Als  8. 

Aanw.  voornw.  van  voor- 
werp. 

Aanw.  voornw.  van  hoeda- 
nigheid, - 

Bijwoord. 

Eeg.  gelijkvl  ww.  van  den 
bedrijvenden  vorm,  aant 
wijs,  onvolm.  verl.  tijd, 
1  pers.,  enk. 

Voegwoord. 

Als  5. 

Als  3. 

Voorzetsel. 


Aanw.  voornw.   van 

hoed. 
Gem.  zelfst.  naamw. 


p 


Beg.  gelijkvl.  ww.  van  den 
bedrijvenden  vorm ,  aant. 
wijs,  onvolm.  verl.  tijd, 
1  pers.,  enk. 

Als  5. 

Aanw.  voornw.  van    voor- 
werp. 

Aanw.  voornw.  van  hoed. 

Bijv.  nw.  van  hoev. 

Telwoord. 

Aanw.   voornw.  van  plaats. 


f 
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Onreg.  ww.    van    den    be- 
24.     zijn,  }       drijvenden    vorm,    aant. 

wijs ,  tegenw.  tijd ,  8  pers. , 
meerv. 

Uit  dezen  zin  blijk*  dat  een  zelfde  voornaamwoord  èn 
als  voomaamiooord  van  voorwerp,  èn  als  voornaamwoord 
van  hoedanigJieid  kan  gebezigd  worden,  al  naar  dat  het 
de  benaming  van  een  persoon  of  zaak,  of  die  van  een 
onderscheidend  kenmerk  vervangt  (1).  Evenzoo  knnnen 
de  voornaamwoorden  van  plaats ,  hier  en  daar ,  zoowel 
tot  aanwijzing  van  een  tijd,  als  tot  aanwijzing  van  zaken, 
gebezigd  worden ,  als :  Hier  ia  de  zaak  mee  afgedaan ; 
Baar  geef  ik  niet  om  (2). 


(1)    Boorda,  bl.  117.  (2)    Roorda,  bl.  119. 


/ 


/ 


/ 


DE  NEDERLANDSCHE    SPREEKTAAL  IN  HARE 
AFWIJKINGEN  VAN  DE  BOEKENTAAL 

GESCHETST. 


„Het  ware  wezen  van  het  Nederlandsch  ligt  toch 
^,  alleen  niet  in  onze  tegenwoordige  beschaafde  en  in  vaste 
„  vormen  geklonken  schrijftaal  opgesloten/' 

(Prof.  Lulofs.) 

„Zal  hij*'  [de  taaikenner]  „niet  verder  zien  dan  die 
,,  eenvormige  boekentaal^  in  de  stijve  banden  van  wil- 
„lekearige  regelen  geprangd?  Neen,  voor  hem  is  de 
„taal  de  uiting  van  het  geheele  volk:  en  waar  anders 
„  zal  hij  die  uiting  opvangen  dan  in  de  gesprokene  volks- 
„taal,  in  de  vrije  spraak,  gelijk  zij  in  ons  aller  dage- 
„tijksch  leven,  ongedwongen  en  onvervalscht ,  ons  van 
„de  lippen  vloeit?  De  levende  taal:  ziedaar  dan  het 
„hoofddoel  zijner  opmerkzaamheid/' 

(Prof.  de  Vries.)    • 


/  Wanneer  de  taaikenner  de  boekentaal   en  de  spreek- 

taal met  elkander  vergelijkt,  dan  ontwaart  hij ,  dat  de 
laatste  in  bijna  al  hare  afwijkingen  van  de  eerste  zich 
beroepen  kan  op  de  schrijftaal  der  13**,  14»**  en  15** 
eeuw  en  in  de  overige  gehoorzaamd  heeft  aan  de  on. 
wederstaanbare  voortstuwende  kracht  van  de  ontwikke- 
ling, den  vooruitgang,  welke  zich  overal,  waar  leven  en 
geen  dood  heerscht,  doet  gevoelen. 


253 


In  den  laatsten  tijd  heeft  de  spreektaal  niet  wei* 
nig  veld  gewonnen  op  de  boekentaal.  Ten  eerste  heeft 
men  niet  langer  zich  knnnen  houden ,  als  of  zij  niet 
bestond :  zelfs  de  taalkundigen  hebben  haar  aanzijn  moe- 
ten erkennen  (1).  Ten  tweede  hebben  onze  nieuwere 
romanschrijvers,  daartoe  gedrongen,  omdat  bij  de  toe- 
nemende geestesontwikkeling  het  lezend  publiek  het  vrij 
zonderling  vond,  wanneer  lieden,  naar  het  leven  ge- 
schilderd, in  de  stijve  en  drooge  boekentaal  redeneerden, 
hunne  personen  zoo  veel  mogelijk  —  men  kan  in  eens 
niet  zijn ,  waar  men  wezen  wil  —  laten  spreken ,  gelijk 
alledaagsche  menschen  gewoon  zijn  zich  uit  te  drukken. 

Na  dit  alles  zal  wel  niemand  durven  ontkennen,  dat 
de  spreektaal   een  belangrijk  onderwerp  is. 

Doch  niet  alleen  de  belangrijkheid  der  stof  heeft  mij 
bewogen  eene  soort  van  spraakkunst  van  de  beschaafde 
spreektaal  te  leveren  door  al  hare  afwijkingen  van  de 
boekentaal  mee  te  deelen,  maar  ook  het  bewustzijn  van 
zoo  doende  gelegenheid  te  hebben  om,  hoe  zijdelings 
dan  ook,  de  voortreffelijkheid  van  haar  boven  de  laatste 
in  het  oog  te  laten  springen  heeft  mij  aangespoord. 

Ik  heb  niet  geaarzeld  in  de  voorbeelden  uit  de  om- 
gangstaal de  uitspraak  getrouw  terug  te  geven  en  alzoo 
geheel  te  breken  met  de  boekentaal,  die  in  veel  geval- 
len de  afleiding  en  ook,  wat  nog  minder  te  billijken 
is,  willekeurige  regels  volgt.  En  moest  ik  daartoe  niet 
van  zelf  komen  ?  De  spreektaal  heeft  immers  zich  nooit 
onderworpen  aan  de  heerschappij  der  spraakkunstschrij- 
vers, en  is  het  niet  overeenkomstig  met  hare  natuurlijk- 
heid en  regelmaat,  dat  men  bij  hare  schriftelijke  voor- 
stelling, ten  minste  zoo  ver  zulks  doenlijk  is,  eiken 
klank   door  het  juiste  letterteeken   aanduidt  ?    In   welk 


(1)  Onder  anderen  Dr.  BriU,  scbrijv^er  Tan  eenige  gunstig  be- 
kende nederlandsche  spraakkansten ,  heeft  aan  yele  vormen  der 
omgangstaal  in  gemelde  werken  een  plaatsje  gegeven. 

17 
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geval  zou  men  beter  kunnen  opvolgen  Bilderdijks  gol- 
den lens:  Sciriif,  ^^^  ^^  9V  *P^^^^^»  of  Siegenbeeks 
even  voortreffelijk  en  op  het  zelfde  neerkomend  voor- 
schrift :  Iti^l  u  in  hei  schrijven  naar  de  zuiverste  en  fneest 
beschaafde  uitspraak  f 

Mogt  ik  door  dit  stuk  den  beminnaar  onzer  moeder- 
taal eenige  aangename  oogenblikken  verschaft  hebben, 
en  eenen  zoodanigen  invloed  op  de ,  door  veel  teekenen 
zich  aanduidende,  omwenteling  in  de  spelling  en  de 
woordvormen  onzer  schrifttaai  uitoefenen^  dat  deze  door 
haar  in  ongedwongenheid ,  kracht  en  rijkdom  gelijk  worde 
aan  de  gesprokene  taal ,  ^-  het  zou  mij  eene  ruime  be- 
looning voor  de  genomene  moeite  zijn. 


mmm 


A. 

KLANKLEER 
L 

Dfi    KLINKERS. 
De   A 

Een  groot  aantal  van  de  werkwoorden  der  eerste  klasse 
en  bijna  al  de  werkwoorden  der  derde  klasse  van  de 
sterke  verbuiging  hebben^  zoo  als  men  weten  zal,  in  de 
meervoudsvormen  van  den  onvolmaakten  verledenen  tijd 
in  de  schrifttaai  eene  opene  a,  b.  v.:  Wij  namen.  Gij 
naamt,  Zij  namen.  De  beschaafde  nederlander  zal, 
wanneer  hij  niet  gemaakt  spreekt,  zich  niet  rigt  naar 
zijne  spraakkunst,  voor  deze  opene  a  eene  geslotene  a 
doen  hooren. 

Om  den  lezer  het  geheel  en  al  duidelijk  te  maken, 
zal  ik  de  meervouden  met  de  geslotene  a  laten  volgen : 
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Wij,  we  brakke;  Jij, 
Wij,  we  namme;  Jij, 
Wij,  we  sprakke;  Jij, 
Wij,  we  stakke;  Jij, 
Wij  ,  we  stalle;  Jij , 
Wij ,  we  kwamme;  Jij , 
Wij,  we  badde;  Jij, 
Wij ,  we  lagge ;  Jij , 
Wij,  we  zatte;  Jij , 
Wij,  we  atte;  Jij, 
^ij>  ^e  genazze;  Jij, 
Wij,  we  vergatte;  Jij, 
Wij,  we  gavve;  Jij, 
Wij,  we  lazze;       Jij, 

(2):  Jij, 


je,  u  brak;      Zij,  ze  brakke  (1). 

je,  u  nam;      Zij,  ze  namme. 

je,  a  sprak;    Zij,  ze  sprakke. 

je,  u  stak;      Zij,  ze  stakke. 

je  stal;  Zij,  ze  stalle. 

je,  u  kwam;   Zij,  ze  kwamme. 

je,  u  bat;       Zij,  ze  badde. 
,  u  lach;     Zij,  ze  lagge. 

j^,  u  zat;        Zij,  ze  zatte. 
,  n  at;  Zij,  ze  atte. 

je,  u  genas;    Zij,  ze  genazze. 

je,  u  vergat;  Zij,  ze  vergatte. 

je,  u  gaf;        Zij,  ze  gavve. 

je,  n  las;        Zij,  ze  lazze. 
,  u  trat;  (2). 

Waarop  rnst  deze  geslotene  «-klank?  Is  hij  een 
overblijfsel  nit  den  ouden  tijd;  is  hij  oorspronkelijk? 
Neen.  Want,  gelijk  Dr.  Brill  zegt,  de  a  van  het  meer- 
vond is  ontstaan  uit  de  gothische  d  (=  ia) ,  welke  a 
steeds  in  onze  taal  de  opene  a  heeft  opgeleverd,  ter- 
wijl de  a  van  het  enkelvoud  uit  de  gothische  geslo- 
tene a  ontsproten  is.  Volgens  mijne  mecfning  is  deze 
geslotene  a  -  klank  ontstaan  uit  overeenstemming  met  dien 
van  hot  enkelvoud. 

In  een  stuk,  getiteld  Over  de  TwenUche  vocalefi  en 
llanhoyzigingen  y  en  geplaatst  in  Dr.  A.  de  Jagers  Taal» 
kundig  Magazijn ^  derde  deel,  derde  stuk,  zegt  de  heer 
J.  H.  Behms ,  te  dien  tijd  lector  aan  's  rijks  atheneum 
te  Franeker,  dat  men  „in  dit  opzigt  der  ware  oorspron- 
kelijke uitspraak"  getrouw  is  gebleven,  zonder  dit  zijn 
zeggen  nader  toe  te  lichten  of  te  bewijzen. 


(1)  In  de  omgangstaal  wordt  het  werkwoord  bevelen  weinig  in 
den  onrolmaakten  verledenon  tijd  gebruikt  De  uitdrukkingen  Ik 
gaf  bevel.    Wij ,  we  gavve  bevel  worden  alsdan  gebezigd. 

(2)  Men  hoort  steeds  zeggen  Wij,  we  trade.  Zij,  xê  trade; 
nimmer   Wijf  we  tradde,  Ztj,  ze  iraddt. 
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De  iulassching  van  d  heeft  regelmatig  plaats  achter 
l,  n  en  r  van  vergelijkingsvonnen  van  bijvoegelijke 
naamwooiden :  fel,  f  dier  y  vol,  volder,  dun,  dnnder, 
dierbaar,  dierbaarder. 

Zulk  eene  invoeging  geschiedt  ook  in  zelfstandige  naam- 
woorden:  deurwaarder  ,  brievbestelder ,  boozdoender. 

De  boekentaal  bezigt,  om  welke  reden  is  niet  ligt  te 
bevroeden,  eene  zoodanige  inlassching  achter  de  r,  maar 
niet  achter  de  /  en  »,  b.  v.:  dierbaarder,  verstoorder, 
maar  daarentegen /tf^i^ ,  voller,  dunner,  brief  besteller , 
boosdoener. 

De  f. 

Deze  klank  wordt  in  de  boekentaal  door  f,  ph  en 
zelÊs  door  v  diAiMg^^AmAi  fel ,  phüosooph ,  misverstand {^^r. 
misferstant). 

De  ƒ. 

Deze  letterklank  wordt,  hoewel  eenigzins  gewijzigd , 
als  overgangsletter  gehoord  na  i  of  e  y66t  eenen  klin- 
ker, b.  v. :  koeije,  strooye,  groei  je  ,  zeeje ,  weeje ,  ge- 
dweeje,  knieje,  Italije,  kneuje,  reeje^  luije,  luyaard,  enz. 

De  siegenbeeksche  schrijftaal  beeldt  dezen  inlasschings- 
klank  meestal  af  achter  i  maar  nimmer  achter  eenen  an- 
deren klinker,  b.  v. :  loeijen,  strooyen,  groeijen,  Italië, 
Brazilië,  vrije,  zeeën,  toeeen,  gedweee,  knieën,  enz. 

De  oude  schrijftaal  duidde  deze  overgangsletter  in  het 
geheel  niet  aan. 

De  j  komt  in  de  gewone  boekentaal  niet  achter  eenen 
geslotenen  klinker  voor;  in  de  spreektaal  wel.  Daar 
men  gewoon  is  om  in  het  schrift  den  geslotenen  klinker, 
die  eene  lettergreep  vooraf  gaat,  door  de  verdubbeling 
van  den  hem  volgenden  medeklinker  aan  te  duiden ,  zou 
het  niet  kwaad  zijn  daar  eene  dubbele  j  te  bezigen , 
waar  de  y- klank  tusschen  eenen  geslotenen  klinker  en 
eene  volgende  lettergreep  gehoord  werd.  Doch  hierover 
nader. 
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De  ft. 

De  it*  klank  wordt  in  de  schrijftaal  aangeduid  door 
e,  i  eu  qu. 

De  Jss. 

Ks  wordt  overal  gehoord ,  waar  de  schrijftaal  deze  let- 
terrereeniging  en  de  x  gebruikt.  Alleen  in  het  begin 
van  eenige  grieksche  eigennamen  luidt  de  schrift-^  als  «> 
b.  V.:  Xerxes  (spr.  aerksesj ,  Xanüpjpe  fsafUippeJ,  enz. 

r 

De  tsW' 

Deze  klankvereeniging  wijst  de  schrijftaal  aan  door 
iw  en  JU. 

De  Ij. 

Slechts  in  vreemde  woorden  en  eigennamen  komt  deze 
letterklankvereeniging  voor:  MedatjCf  Itaalje,  enz. 

De  ft. 

De  n  is  door  wegslijting  verdwenen  op  het  einde  van 
aUe  verbuigingsvormen,  van  de  zelfstandige  naamwoorden 
en  de  onbepaalde  wijzen ,  welke  in  de  boekentaal  op  en 
uitgaan. 

Zij  wordt  veelvuldig  ter  voorkoming  van  klankhorting 
ingelascht :  Ben  appel  iz  er  niet  Den  ouwe  iz  uiL  Deze 
letterinvoeging  is  van  zeer  oude  dagteekening,  doch  ge- 
durende den  laatsten  tijd  of  liever  gedurende  het  siegen- 
beeksche  tijdperk  heeft  geen  prosaschrijver  haar  in  de 
boekentaal  gebezigd. 

De  nj. 

Even  als  Ij  treft  men  nj  slechts  in  vreemde  woorden 
aan,  b.  v.:  kampanje ^  sjampanje ,  kompanjie. 

De  ng. 

Men  beeldt  door  deze  lettervereeniging  eenen  klank 
af ,  die  naar  den  franschen  neusklank  n  zweemt. 
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In  de  Terlcleinwooiden  van  meerletteigrepige  naam- 
woorden op  inff  wordt  de  y  als  £   uitgesproken,  b.  t.  : 

ioninkje ,  woninkje  ,  enz.  Meestal  schrijft  men  ionituffe 
en  Koningje  en  Iaat  aan  den  lezer  over,  t^en  de  spelling 
in ,  èoninkj'e  ,  leonini^e  uit  te  brengen. 

De  r. 

Om  dezen  klank  aan  te  duiden  bezigt  men  deels  r, 
deela  rA- 

De  «. 

Ter  afbeelding  van  dezen  klank  dienen  de  letterteekena 
c,  a,  tch,  i,  X,  z,  b.  V.:  ceder,  ttelliff,  vUci,  portie, 
Xerxet  (spr.  Serkaea) ,  ntiazien ,  ontzag. 

De  ach,  ontstaan  uit  sk,  is,  aan  het  einde  van  een 
woord  of  lettergreep ,  in  «  a%esleten.  In  Zeeland  en 
Zeeuwsch  Vlaanderen  is  zij  behouden  gebleven;  echter 
wordt  de  ci-klank  slechts  vlugtig  gehoord. 

De  aj. 

Deze  letterklank  vereeniging  komt  voor  in  een  paar 
hollandsche  woorden  en  een  grooter  aantal  vreemde  woor- 
den ,  b.  V, :  tfoauie ,  ajorre ,  ^ampanje ,  tjamier  opikimr 
(chambre  obacurej. 

De  ». 

Den  ^-klank  duidt  men  in  de  boekentaal  door  i,  th 
en  il  aan,  b.  v. :  zU,  thee  (spr.  tee),  tkana  (ïanij , tie(h- 
toffie  fUeoloozjieJ ,  avond  favofi}} ,  naad  (naai). 

De  t  wordt  door  velen  in  de  uitspraak  weggelaten  ns 
de  ^ ,  c^  en  « ,  b.  v.  Ug  (ligt) ,  lóci  (lucht) ,  kaa  (katt). 

En  het  is  geheel  onmogelijk  om  zonder  bespottelijke 
gemaaktheid  of  inspanning  de  t  uit  te  brengen  in  de 
verkleinvormen  van  zelfstandige  naamwoorden  op  at: 
men  spreke  dus   kaa^e,  koai^e  als  kaaje,  koa;e  uit. 

Men  laat  de  t,  het  zij  ze  volgens  de  afleiding  en  de 
uitspraak  beide  of  volgens  de  uitspraak  alleen  eene  plaatse 
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vindt,  ja  zelfs  de  lettergreep  te  menigvuldig  weg  op  het 
einde  van  eenen  vorm  eens  werkwoords,  wanneer  er  een 
klinker  onmiddellijk  vooraf  gaat^  b.  v. :  La  slaan  (Laat 
êtaanj ,  Ik  ra  iet  niet ,  Sa  jij  hed  is ,  Hovw  het  f  ast , 
Ik  houw ,  Lawe  gaan   (Late  we  gaan) ,  enz. 

De  t9. 

In  vreemde  woorden  duidt  de  boekentaal  den  ^« -klank 
door  t  aan ,  b.  v. :  promotie  (spr.  promootsie) ,  natie 
(naatsiej ,  enz. 

De  f>. 

De  t;- klank  wordt  in  de  schrijftaal  vertegenwoordigd 
door  ƒ ,  V  en  ph,  b.  v.:  kalfsborst  (spr.  kalvzèorst), 
valk  y  Zutphen  (spr.  zudven). 

De  WD. 

Deze  letter  komt  niet  alleen  in  de  schrifttaai  nimmer 
achter  een  geslotenen  klinker  voor  ^  maar  maakt  ook  als 
slotletter  den  haar  voorafgaanden  enkelen  of  gesloten 
klinker  open ,  b.  v. :  «w ,  schuw. 

Doch  al  is  het^  dat  in  de  boekentaal  dus  v6<5r  eene 
slot-tt?  een  gesloten  klinker  geen  gesloten  ,  maar  een 
open  klank  heeft,  zou  men  toch  door  verdubbeling  van 
baar  in  de  schriftelijke  afbeelding  der  spreektaal  den 
voorafgaanden  gesloten  klinker  kunnen  aanduiden ,  b.  v. : 
Kuwwe  dat  sten?    Doch  hiervan  nader. 

De  «. 
Deze  letterklank  wordt  in    de   schriftaal   door  z  en  s 
aangewezen ,  b.  v.  :  zien ,  zeven ,  vreesachtig  (spr.  vreezach- 
tich),  leesbeurt  (leezbeurt). 

De  %j. 

Deze  letterklankvereeniging  wordt  in  de  schrifttaai  af- 
gebeeld door  g,j  en  dj,  b.  v. :  gelei  (spr.  zjeleij ,  jeu 
(zjeu),  stellaadje  (stellaazje),  zeilaadje  (zeüaazje). 
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De  venoanUehapte  leiterB. 

De   medeklinkers ,   die    enkel    door   een    zachtere    of 

scherpere  uitspraak  van  elkander  verschillen   en  daarom 

verwante  genoemd  worden^  zijn: 

B^    zacht P,  scherp, 

F 

G>      » Ch,      „ 

V  F 

Z,      „      .•••••.    S^        „ 

Om  dit  gedeelte  van  de  opgenomene  taak  naar  behoo- 
ren  af  te  handelen ,  zal  ik  eerst  spreken  over  de  ge- 
vallen, waarin  de  zachte  of  de  scherpe  medeklinkers  in 
de  nitspraak  gehoord  worden  en  daarna  over  de  wijze, 
waarop  men  het  best  de  verschillende  verwantschapte 
letters  zoo  veel  mogelijk  door  het  juiste  letterteeken  zou 
kunnen  aanduiden  (1). 

Aan  het  einde  van  elk  woord ,  dat  op  zich  zelf  staat , 
wordt  de  scherpe  medeklinker  gehoord;  b.  v.  tusschen 
lap  en  lab ,  graat  en  graad,  lag  en  lach  is  er  geen  on- 
derscheid te  hooren,  terwijl  in  straf,  graf,  huis  en  roos 
de  spelling  met  de  uitspraak  overeen  komt 

Wanneer  in  de  rede  een  woord,  dat  met  eenen  klinker 
aanvangt,  volgt,  wordt  de  zachte  medeklinker  gehoord: 
Seh  uw  naaste  lief ,  kwah^Lal;  Het  lani  ie  gered,  land- 
vuird;  Hij  lag  op  stroo  ;  Ach.  ik  ongelukkige.  —  GeeS,  een 
gulden,  boeiajcUig  ;  Lees  een  hoofdstuk;  vreessLchlig.  — - 
Seeds  in  April.  Steeds  onveranderlijk.  De  jongens  elen 
pruimen.    Als  ik  terug  kom.    Deze  uitdrukkingen  zullen , 


(1)  Ik  kan  niet  nalaten  het  hoogst  yerdienstclijke  werkje:  üii' 
spraak  der  letters  f  ran  den  heer  D.  Bomhoff,  llzo.,  te  vermelden 
en  het  als  de  Toornaamste  bron  ann  te  wijzen  ,  waaruit  ik  in  deien , 
zoo  ver  dat  Toor  m\jn  doel  noodig  was,  gcpat  heb.  Al  degenen» 
die  eene  volkomene  kennis  van  het  gebrnik  der  verwantschapte  me« 
deklinkera  willen  verwerven  i  nemen  het  boekske  ter  hand. 


267 


behoorlijk  uitgesproken^  luiden:  Heb  uw  naaste  Kef^ 
kwabaal ;  Het  land  is  cheret;  landaart;  Hij  lag  op  stro; 
Ag  ik  ongelukkige.  —  Geeven  gulde,  boevachtich;  Leezen 
hooftstuk,  vreezacktich,  —  Reedz  in  April,  Steedz  onveran* 
derlik.    De  jongenz  eete  pruime,    Alz  ik  teruch  kom. 

Echter  wordt  de  scherpe  gehoord,  wanneer  er  een 
ƒ-,  chr,  i-,  p-  of  ^- klank  of  meer  dan  één  scherpe  me- 
deklinker voorafgaan,  b.  v.:  De  koets  is  gereed,  De 
vorst  is  gestreng.  De  rwps  tet  bladeren,  De  kreeit  is 
dood,  De  lucht  is  betrokken ,  Des  nachts  opzitten ,  Een 
mo^s  is  een  hond,  aartsengel,  Een  arts  is  een  geneesheer. 
Behoorlijk  gelezen,  zullen  deze  uitdrukkingen  luiden  als: 
De  koets  is  chereet,  De  vorst  is  chestreng.  De  rups  eed 
blare,  De  kreeft  iz  doot ,  De  lucht  iz  betrekke,  des  nachts 
qpsitte,  En  mops  iz  en  hont,  aartsengel,  En  arts  is  en 
geneesheer. 

En  voorts  blijft  de  p  steeds  scherp,  b.  v. :  o^te,  op 
en  paart. 

De  zachte  vinden  een  plaats,  wanneer  er  eene  b  oi  d 
volgt,  b.  V.:  Ik  héb  heetere  penne,  Ik  heb  duurder  lake, 
goei  hroot,  houihaar.  Ik  vond  drie  eijere,  woudduif , 
stray  "Barent  niet,  sfovheezem,  Kes  door ,  stovdraat ,  en 
f  raag  heest.  Lag  Berta  nied  uit^  Koob  hoter,  onomkooh* 
haar  heit.  Ik  hoób  daardoor  te  slage,  verkoóbdag.  De  Ie?» 
hegint^  med  en  mez  doorsnije,  zez  daachs,  Hij  verkoohd, 
hoter ,  vadhaar.  Het  kint  heevd  dorst,  lazddrager,  Geer 
'Barefit  hed  hoek,  geloovhaar ,  Geev  de  man  ze  geit, 
stervdagy  JTeez  hescheije,  onverliezhaar ,  Leez  Doris  hed 
hericht  foor,  kunzdhekwaamheid ,  hulzdboom,  ruzdheioaar» 
der,  winzdderving ,  heryzüklom,  woh^oon,  agSkyaar,  enz. 

De  scherpe  letterklanken  worden  gehoord,  wanneer 
er  een  andere  medeklinker  dan  b  oi  d  volgt,  b.  v.: 
Ik  hep  cheeti  noot.  Ik  hep  ioru  betaalt.  Ik  hep  seeve 
gulde.  Ik  went  cheene  moeite  an,  Ik  hout  teel  over.  Ik 
font  ses  mense.  Ik  foch  chaarne  op  en  strozak,  berch' 
chroen,  Ik  zach  teel  mense ,  Ik  weech  soo  zwaar  as  chif. 
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Ik  drift  cheen  handel^  Ik  êcknd  ierder ,  7k  trets  (orem. 
Ik  lees  cheetie  romans,  Frees  foor  de  witder,  baas  sy». 
Lach.  Christiaan  nied  uit ,  Lach  Feêer  toch  nied  uit ,  Lach 
Steeve  uit,  Lach  Toontje  nied  uit,  Zoo  hei  sioi  Ghriatiaan 
in  de  ooge  vliec/it,  duf  {ruit,  de  nodige  stof  lion  ik  nied 
bekomme,  strafpreek,  Het  kaf  staad  in  de  mant.  Ik  plof 
ieege  de  want , — He^  Christus  \ief ,  Ik  he^  fruit,  Ik  hep 
Verse,  Ik  hep  perseke.  Ik  heip  suiker,  Ik  hep  iee,  — -tf» 
goei  Christe ,  out  fruit,  hart  krijt,  En  out  spaart,  veltsa^ 
lade  ,  ron\X^ ,  —  Z^ch  Christiaan  en  boete  op,  Zech  F^- 
dinant  de  waarheit,  Weech  kastanjez  af.  Ik  rych  parel* 
zan ,  laack  staan ,  Zwijch  toch ,  —  Schrijf  Christiaan  en 
brief.  Geef  Yritz  en  boterram ,  en  lief  kintje ,  en  scheel 
potje.  Leef  steets  fergenoeeht ,  Ik  schrijf  teegewoordich  teel , 
Ik  frees  Christiaan  eenichsi?is,  Hed  boek  is  fraai,  Kaas 
kan  ik  niet  ferdrage ,  De  laars  past  niet.  De  haas  stak 
se  ore  op.  Vees  tevreede,  —  Poch  chee nssins ,  Lach  foort , 
Zach  selde ,  stof  (Aieeve ,  laf  f  lees ,  Hef  se  op ,  Ik  cha  ^ 
Dirk  ferliest,  Riek  singt,  oh  den  loop  chaan,  hoopfoede, 
ob  de  stoep  sitte,  les  (Aieeve,  de  deur  los  f  inde ,  De  vos 
swemt,  Eet  chroente.  Ik  sit  foor,  De  stat  licht  seeve 
mijle  van  hier. 

Men  zal  nu  genoeg  gezien  hebben,  dat  het  weinig 
pas  zou  geven  in  de  boekentaal  overal  dien  der  verwant- 
schapte  medeklinkers^  welke  in  de  uitspraak  gehoord 
wordt  ^  aan  te  duiden.  Er  zijn  dan  ook  in  die  taal 
andere^  kunstgrondslagen  genomen  voor  de  regels  om- 
trent het  gebruik  der  verwantschapte  letters  (1). 


(1)  Ik  bedoel  hier  alleen  het  siegenbeeksche  spellingitelsel.  Het 
bilderdijksche  Tolgt  te  dezer  zake  het  zelfde  beginsel  als  het  rie- 
genbeeksche.  Alleen  in  enkele ,  volstrekt  niet  in  alle ,  gevallen 
bezigt  het  volgens  de  uitspraak  in  stede  van  ecncn  zachten  eenen 
scherpen  medeklinker.  Zoo  dat  het  in  dezen  niet  als  een  bijzon- 
der stelsel  io  aanmerking  mag  of  kan  komen. 
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Be  daar  eyengemelde  regels  komen  zakelijk  op  de  voU 
gende  neer: 

1.  Men  bezigt  als  beginletter  van  een  woord  dien  me- 
deklinker,  welke  gehoord  wordt,  wanneer  het  woord  op 
zich  zelf  staat,  behalve  in  veertig,  vijf  tig ,  zedig,  zeven- 
tig, zamen,  welke  woorden  met  v  en  2:  en  niet  met  ƒ  en 
8  geschreven  worden. 

2.  Als  beginletter  van  een  andere  lettergreep  dan  de 
eerste  wordt  insgelijks  de  medeklinker  gebruikt,  welke 
gehoord  wordt,  wanneer  de  lettergreep  op  zich  zelve 
wordt  uitgesproken,  b.  \,\ miszien,  ontvangen ,  jufvrouw , 
liefelijk,  aterfelijk ,  begrafenis,  wijselijk,  huiselijk,  Eene 
uitzondering  op  dezen  regel  maken  de  bijvoegelijke  naam- 
woorden, waarin  een  c4- klank  vó6r  de  inlasschings-tf 
en  het  achtervoegsel  lijk  gehoord  wordt,  alsmede  de 
zelfstandige  naamwoorden,  welke  den  zelfden  klank  v66r 
de  inlasschings - tf  en  het  achtervoegsel  nis  hebben,  in 
welke  woorden  men  volgens  de  afleiding  g  bezigt,  b.  v.  : 
mogelijk  (spr.  mocAelik) ,  dragelijk  (drachelik) ,  heugenis 
(heucJienis), 

3.  Men  wendt  in  verbuigbare  woorden  als  sluitletters 
die   medeklinkers  aan,  welke   in  de  uitspraak  gehoord 

^  worden,  wanneer  men  de  woorden  verbuigt:  men  schrijft 

tob,  rady  ik  lag,  top,  rat,  ik  lach,  omdat  men  zegt 
tobben,  raderen,  wij  lagen,  toppen,  ratten,  wij  lagchen 
(gch  =  chc?t).  Eene  uitzondeling  maken  de  v  tn  z,  welke 
door  de  onechte  ƒ  en  s  vervangen  worden,  b.  v.:  huis. 
Ik  lees,  turf.  Ik  draaf. 

4.  Men  bezigt  in  onverbuigbare  woorden  als  sluitlet- 
ters die  medeklinkers,  welke  men  hoort,  wanneer  de 
woorden  op  zich  zelven  worden  uitgesproken,    te  weten 

I  de  scherpe  medeklinkers:  niet,  ooit,  op,  doch,  noch  (en 

I  niet),  voort,  sedert,  pas, 

\  Eene  uitzondering  maakt  nog  (tot   hier  toe,  daarenbo' 

'  ven),  dat  aldus  geschreven  wordt  ter  onderscheiding  van 

noch  (en  niet),  alsmede  iemand  en  niemand,  wier  spelh'ng 
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met  d  geen  andere  reden  voor  zich  heeft   dan  het   alge- 
meene  gebruik. 

5.  Men  gebruikt  als  voorlaatste  letter  van  een  woord 
eenen  scherpen  medeklinker,  indien  de  afleiding  niet  klaar- 
blijkelijk eenen  zachten  vereischt ;  b.  v. :  bruiloÜ ,  kracht , 
nacht,  licht  (niet  donker) ,  onverhoopt ,  list,  hoast,  Aaatte, 
scherts,  guts  en  gutsen  (van  gieten)  ^  rots  (roche),  koets 
fcouchej ,  plaats  (place) ,  rantsoen  (ran^on) ,  doch  hnodiS 
(van  hnodAc) ,  sinis  (om  sedert)  ,  giis  (van  het  fr.  guiierj , 
loods  (van  loge) ,  jagt  (van  jagen) ,  klagt  (van  klagen) , 
dragt  (van  dragen).  Men  zondert  uit  ligt  (niet  zwaar) 
en  ligten  (opbeuren;  engelsch  to  Uit)  om  ze  te  onder- 
scheiden van  licht  (niet  donker)  en  lichten  (licht  versprei- 
dm) ,  en  ,  zonder  eenige  reden ,  trachten  (van  dragen) , 
slachten  (van  slagen) ,  zucht&n  (van  zugen  of  sugen)  ,  ter- 
wijl men  de  t;  en  de  2:  met  de  onechte  f  en  z  verwis- 
selt, b.  V.:  gedraafd  (van  draven)  y  Gij  laaft  {vaji  laven), 
gevreesd  (van  vreezen).  Gij  leest  (van  lezen). 

6.  Èenen  dubbelen  zachten  medeklinker  duidt  men 
door  twee  zachte  aan ;  eenen  dubbelen  scherpen  door 
twee  scherpe;  b.  v. :  schubben,  padden,  straffen,  ratten, 
sissen.  Men  veroorlooft  zich  eene  uitzondering  ten  aan- 
zien van  de  ch,  die  men  verdubbelt  in  echt  nederland- 
sche  woorden ,  door  de  willekeurige  voorplaatsing  van 
eene  g ,  in  uitheemsche  woorden  door  de  op  de  afleiding 
gegronde  voorplaatsing  van  eene  c,  om  reden  dat  men 
chch  wat  zonderling  vindt,  b.  v.:  lagchen,  Bacchus  (lees 
Bachchus),  Gracchus  (Grachchus), 

Wanneer  men  bedenkt  hoe  moeijelijk  het  den  meesten 
menschen  vallen  zou  om  in  het  schrift  dien  medeklin- 
ker aan  te  duiden ,  welke  in  de  uitspraak  gehoord  wordt , 
dan  moet  men  bekennen,  dat  andere  grondslagen  dan  de 
uitspraak  verkieslijk  waren. 

Evenwel  men  moet  niet  vragen,  of  er  niet  regels  wa- 
ren uit  te  denken  geweest,  die  minder  uitzonderingen 
na  zich  hadden  gesleept,  die   minder  hooge  geleerdheid 
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gevorderd  hadden  om  begrepen  en  trouw  toegepast  te 
kunnen  worden. 

Bij  voorbeeld  ware  het  niet  beter  geweest,  wanneer  in 
stede  der  gemelde  regels  deze  ééne  gesteld  ware  gewor- 
den: Men  bezige  in  het  begin  van  een  woord  of  let- 
tergreep dien  medeklinker,  welke  gehoord  wordt,  wan- 
neer het  woord  of  de  lettergreep  op  zich  zelf  wordt  uit- 
gesproken ;  als  slotletters  en  voorlaatste  slotletters  wende 
men  de  scherpe  medeklinkers  aan  (uitgezonderd  in  de 
lettervereeniging  vg)  y  terwijl  de  ck  even  als  de  b,  d^f^ 
g^  Py  tj  s  door  zich  zelve  moet  worden  verdubbeld? 

Dat  in  de  siegenbeeksche  spelling,  zoo  als  zij  uit  de 
handen  van  Siegenbeek  is  gekomen ,  de  gemelde  regels 
niet  getrouw,  niet  altijd  zijn  opgevolgd,  zou  niets  aan 
hunne  waarde  afdoen,  zoo  men  die  afwijking  of  onge- 
lijkheid niet  moest  toeschrijven  aan  hun  beginsel ,  dat 
op  de  diepste  kennis  van  de  afleiding  der  betrokkene 
woorden  berust,  eene  kennis,  die,  gelijk  elk  taalgeleerde 
zal   erkennen,  nimmer  te  verkrijgen  is. 


V. 


DB    SPRAAKKÜNSTIGB    FIGUREN. 

In  de  spreektaal  maakt  men  een  veelvuldiger  gebruik 
van  de  zamen trekking  en  de  afkorting.  Men  hoort  in 
de  omgangstaal  meer  gestaack,  leech,  weer,  neer.  Ik  hoop^ 
Ik  frees  ,  moe ,  zo ,  spa ,  Laioe  !  Gawe  ?  dan  gestadicA  , 
leedichy  iceeder,  needer  ^  Ik  hope  ^  Ik  freeze ,  moede ,  zode, 
spade,    Late  we.    Gaan  we? 

En  wat  men  thans  in  de  boekentaal  niet  vindt,  de 
verbinding  van  woordjes  aan  woorden,  zij  is  in  de  da- 
gelijksche  spraak  zeer  in  zwang.  Hierin  als  in  zoo  veel 
andere  gevallen  kan  men  zich  beroepen  op    het  middel- 
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nederlandsch.  Schreven  onze  ouden  niet  reeds  aheó  falë 
het) ,  alsoet  (also  Jiet) ,  begrepen  (begreep  hem) ,  datti  (daUe 
hi) ,  gati  (gaat  hij ,  dorentore  (door  ende  dore,  d.  i.  door 
en  door),  groetem  (groet  hem),  haddijt  (hadde  hi  het), 
Aaddine  (hadde  hi  hem),  icken  (ik  hem)? 

En  waarom  zouden  wij  dan  niet  schrijven  Geevetem 
(Geef  het  hem)  ,  Geeveier  (Geef  het  haar),  Zeggem  (Zeg 
hem)  ,  Zech  je  wat  (Zegt  ge  wat  ?)  Kujjed  doen  (Kunt  ge 
het  doen  ?)  ?  Zuwwet  froech  weete  (Zullen  we  het  vroeg  we- 
ten?)? Wiwwet  neeme  (Willen  we  het  nemen?)?  Zejjjed 
doen  (Zei  je  het  doen  ?  voor  Zult  ge  het  doen  ?)  ? 

Zoo  als  de  heer  Bomhoif  te  regt  aanvoert ,  de  engelschen 
schrijven  immers  ook  wel  an  't  (am  not,  art  not,  are 
not) ,  don  H  (do  not ,  does  not)  ,  he  'd  (he  had,  he  would, 
he  should) ,  ïie  'Il  (he  will ,  he  shall)  en  honderd  an- 
dere zamentrekkingen  van  den  zelfden  aard. 

Nu  wil  ik  nog  een  woord  over  de  spelling  van  der- 
gelijke zamentrekkingen  of  zamcnstellingen  in  het  midden 
brengen ,  daar  de  meeste  schrijvers ,  dié  het  gewaagd 
hebben  de  omgangstaal  in  schrift  af  te  beelden,  menige 
spelfout  begaan  of  een  niet  nederlandsch  stelsel  gevolgd 
hebben.  ^ 

Ik  heb  er  reeds  vroeger  (1)  op  gewezen ,  dat  de  groote 
taalkundige  Bilderdijk  te  onregte  s^hxt^i  laati ,  geever  [%) , 
ik  spreekem  (2) ,  hij  weet  er  van  (2). 

De  heer  Bomhoff  is  mijns  inziens  te    kwistig   geweest 


(1)  Op  bl.  56  ▼an  mijn  werk  Het  Spelling-  en  Taalstelsel  po» 
Jiildtrdijk,  Siegenheek ,  Weiland  en  andere  Spraahhultkienaren  vrtj- 
moedig  beoordeeld, 

(2)  Deze  spelling  veroordeel  ik  vnn  het  standpnnt  ran  Bilder- 
dijk zelve.  Niet  van  het  mijne.  TVant,  gelijk  men  gezien  zal 
hebben  ,  wcnsch  ik  niet  alleen ,  dat  men  bij  de  afbeelding  van  de 
spreektaal  den  zachten  openen  e- klank  even  als  den  scherpen 
openen  e-klnuk  door  ee  aanwijzo  ten  einde  hen  van  den  stommen 
openen  te  onderscheiden ,  maar  doe  beft  ook  zelf. 
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met  afkortingsteekens  in   dergelijke  zamentrekkingen  (1) 
en  toont  verder  weinig  de  uitspraak  zuiver  aan. 

Men  oordeele  zelf  uit  het   volgende  lijstje  van  zamem- 
trekkingen,  aan  zijn  gemeld  boekske  ontleend: 


Wi'  we  't  doen  ? 

Zu'  we  gaan? 

Wi'  j'  'et  doen  ? 

Zu'  j'  'et  vragen  ? 

Mo'  we  komen? 

He'  we  van  daag  tijd  ? 

He'  j'  genoeg? 

Ku'  je  't  hooren? 

Wi'  we  gaan? 

Wi'  j'  een'  appel  ? 

Wi'  'k  'cm  roepen  ? 

Za'  'k  'et  nemen  ? 

Zu'j'eten? 

Zu'  we  dammen? 

Zo'  'k't  vragen? 

Mo'  'k  lezen? 

Mo'  we  gaan  wandelen? 

Mo'  je  naar  bed? 

He'  'ktijd? 

He'  we  cigaren? 

He'  je  visch? 

Bi'  w'  er  haast? 

Bi'  je  daar? 
Do' j'et? 
Do'  w"t? 


Willen  wij  het  doen? 

Zullen   wij    gaan? 

Wilt  gij  het  doen? 

Zult  gij  het  vragen? 

Moeten  wij  komen? 

Hebben  wij  van  daag  tijd? 

Hebt  gij  genoeg? 

Kunt  gij  het  hooren  ? 

Willen  wij  gaan? 

Wilt  gij  eenen  appel? 

Wil  ik  hem  roepen? 

Zal  ik  het  nemen  ? 

Zult  gij  eten? 

Zullen  we  dammen? 

Zou  ik  het  vragen? 

Moet  ik  lezen? 

Moeten  wij  gaan  wandelen? 

Moet  gij  naar  bed? 

Heb  ik  tijd? 

Hebben  wij    eigaren? 

Hebt  gij  visch? 

(Binnen  of  bennen)  Zijn  wij 

er  haast? 
(Bin  of  benje)  Zijt  gij  daar? 
Doet  gij  het? 
Doen  wij  het? 
Waarom    niet    zulke  zamengetrokkene   uitdrukkingen 
aan  een  geschreven  en  de  geslotene  klinkers  aangeduid 


(l)    Waarschijnlijk  heeft  deze  taalgeleerde  de  engeliche  spelling 
Tan  an  '/,  he  *d,  enz.  te  yeel  T<5(5r  oogen  gehad. 
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door  de  verdubbeling  der  volgende  medeklinkers ,  ja  zelfs 
van  eene  volgende  y,  v,  iv ,  z,  al  komen  in  de  tegen- 
woordige boekentaal  die  letters  nimmer  verdubbeld  voor. 
Maar,  zal  men  mij  misschien  tegenwerpen,  toijjet  doen, 
bijje  daar,  zal  uitgesproken  worden  als  wfj-jet  doen, 
hij 'je  daar.  Dat  is  waar  en  in  zulk  een  geval  zou  men 
als  uitzondering  in  vereeniging  van  het  koppclteeken 
het  afkortingsteeken  kunnen  bezigen ,  hoewel  het  steeds 
een  teeken  zal  zijn ,  dat  alleen  volgens  overeenkomst  of 
afspraak  beteekenis  zal  hebben,  want  men  zal  steeds  een 
goed  verstaander  moeten  zijn  om  door  het  afkortings- 
teeken te  begrijpen,  dat  men  in  wï  -jet  de  %  als  die  in 
hegin  hebbe  uit    te  brengen. 

Op  dat  ik  beter  begrepen  moge  worden,  zal  ik  ten 
overvloede  opgeven  de  regels,  die  ik  in  zamen trekkin- 
gen zou  wenschen  opgevolgd  te  <  zien ,  alsmede  een  lijntje 
van  zamentrekkingen ,  in  welke  die  regels  gehoorzaamd 
zijn,  laten  volgen. 

liegeU, 

1.  Men  duide  den  geslotenen  klinker,  die  op  het 
einde  van  een  lettergreep  voorkopit,  aan,  door  de  ver- 
dubbeling van  den  beginmedeklinker  der  volgende  let- 
tergreep :  Straffem ,  Ik  zaggem ,  Kujjed  doen  ? ,  Zuwwe  gaan  ? , 
Mooh  leze? ^  Zekked  doen? 

Wanneer  de  klinker  i  en  de  medeklinker  j  is ,  dan 
wijze  men  de  geslotenheid  aan  door  een  afkortingstee- 
ken, terwijl  de  zamentrekking  door  een  koppclteeken 
moet  worden  aangetoond:   Wi'-jed  doen? ,   Bi' -je  daar? 

2.  Op  het  einde  van  eene  lettergreep  plaatse  men 
nimmer  een  dubbele  a ,  o  oï  u,  en  lette  men  er  op , 
welke  e,  de  drie  geslotene  en  de  stomme  opene  of  de 
zachte  of  scherpe  geslotene  e,  men  hebbe  aan  te  duiden. 

8.  In  sommige  gevallen  lassche  men  volgens  de  uit- 
spraak eene  d,  j ,  n  o{  t  in:  Ik  zieder  niet ,  Zieiem  iz 
an ,  Geef  ter  dat,  üiepiif,  Genavent ,  Gendag, 


275 


Zamentrekkingen, 


Oppendoit. 

Oppentop. 

Bommentom. 

Metter  vijven. 

Wik  tad  doen? 

Zek  tad  bij  tijts  weete  ?    * 

Mok  chaan? 

Hek  je  woorfc? 

Ik  pakkem. 

Ik  hebbed  al. 

Hij  slikked  in. 

Hewwe  tijt? 

Hejje  genoech? 

Biwwer? 

Wiwwe  gaan? 

Mowwe  je  volge? 

Mojjer  noch  na  toe? 

Kuwwem  tans  spreeke  ? 

Kujjet  me  zegge? 

Doejet? 

"Wi'-jet  sien? 

Bi'-je  daar? 

Ik  latetem  dadelik  weete. 

Ik  kopet  niet. 

Ik  horem  niet. 

Ik  geevetem  met  chenoege 

Ik  weeter  iets  fan. 

Zeete  niks  van  dat  cherecht. 

We  weete^r  wat  fan. 

Weeti-jet? 

Namifi-jet  ? 


Op  ende  uit. 

Op  ende  op. 

Eond  ende  om. 

Met  haar  (hun)  vijven. 

Wil  ik  dat  doen? 

Zal  ik  dat  bij  tijds  weten  ? 

Moet  ik  gaan? 

Heb  ik  je  woord  ? 

Ik  pak  hem. 

Ik  heb  het  al. 

Hij  slikt  het  in. 

Hebben  wij  tijd? 

(Heb  je)  Hebt  ge  genoeg  ? 

(Binnen  we)  Zijn  wij  er? 

Willen  we  gaan? 

Moeten  we  je  (u)  volgen  ? 

Moet  ge  er  nog  naar  toe? 

Kunnen  we  hem  thans  spre- 
ken? 

Kunt  ge  het  me  zeggen? 

Doet  ge  het? 

Wilt  ge  het  zien? 

(Ben  je)  Zijt  ge  daar? 

Ik  laat  het  hem  dadelijk  we- 
ten. 

Ik  koop  het  niet. 

Ik  hoor  hem  niet. 
.  Ik  geef  het  hem  met   genoe- 
gen. 

Ik  weet  er  iets  van. 

Ze  eten  niets  van  dat  geregt. 

We  weten  er  wat  van. 

Weet  hij  het? 
^  Nam  hij  het  ? 


»7« 
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Zie;ikket  niet  P  Zie  ik  hei  niet  ? 

Gewavent  (1)  I  Goeden  avond  P 

Oe^dag!  Goeden  dag! 

ZacM  omP  Zag  hij  om? 


WOOEDGBONDING. 

L 

HET  UDWOOED. 

1.     Het  èepalend  lidwoord, 

In  de  spreektaal  zijn  de  verbuigingsvonnen  van  het 
bepalend  lidwoord,  even  als  veel  andere,  in  meerdere 
of  mindere  mate  afgesleten;  alleen  de  tweede  naamvals- 
vorm  van  het  enkelvoud,  en  nog  wel  afgekort  tot  '*, 
is  overgebleven  (2),  Beide  zal  men  bewezen  zien  uit  de 
volgende  verbuigingstafel ,  waarbij  ik  eenige  aanmerkin- 
gen heb  gevoegd. 

Enielvoud. 

Mannelijk.        Vrouwelijk.  Onzijdig. 

1.  De.  1.  De.  1.  Het,  et,  t.  , 

2.  Van  de,  s.  2.  Van  de,  s.  2.  Van  het,  vannet. 

8.  An  de,  de.  3.  An  de,  de,  3.  An  het,  annet;  het,  et,  t. 
4.  De.  4.  De.  4.  Het,  et,  t. 


(1)  Genave nt  is  onmiddellijk  ontstaan  uit  Goe  avent  en  dns  ia 
de  ecrsto  n   ccnc  wclluidcndheids-n. 

(2)  In  enkele  uitdrukkingen  zijn  de  uitgangen  van  den  derden 
naamval  bewaard  gebleven.  Bij  voorbeeld,  men  bezigt  ter  ««e, 
ten  huize ,  Ier  kerke ,  in  der  daad,  uit  dien  hoofde.  Evenwel  deze  zeg- 
gingen  verraden  meerdere  of  mindere  vertrouwelijkheid  met  de 
boekentaal.  In  de  onverbasterde  spreektaal  mijdt  men  ze.  BQ 
voorbeeld  in  de  onverbasterde  omgangstaal  bezigt  men  voor  de  op- 
gegevene  zeggingen  op  zee,  aan  huü ,  naar  de  kerk,  warelik, 
daarom. 
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Algemeen  meervond. 

1.     De.  2.     Van  de. 

8.    Au  de,  de.  4.     De. 

Aanm,  1.  Dengenen,  die  ervaren  is  in  het  engelsch^ 
wijs  ik  er  op ,  hoe  in  die  taal  even  als  in  de  onze  bij 
de  verbnigingsvormen  van  het  bepalend  lidwoord  alle 
verbuigingsuitgangen  verdwenen  zijn ,  uitgezonderd  de 
tweedenaamvalsvorm,  die  gebezigd  wordt  in  het  geval  i 
dat  het  woord  in  den  tweeden  naamval  het  bepaalde 
woord  vooraf  gaat,  en  welke  niets  anders  is  dan  de  en- 
kele uitgang. 

Aanm,  2.  De  vorm  s,  evan  als  die  van  ty  hecht  zich 
in  de  uitspraak  aan  het  zelüstandige  naamwoord  vast, 
b.  V.:  smane  chedrag  ('e  mans  gedrag) ^  sweereldz  beloop, 
smoeders  schoot ,  SchraveAage  ('s  Gravenhage),  Schravedeel 
('s  Gravendeel);  iwoord ,  iweete  (liet  weten). 

8.  In  enkele  uitdrukkingen  wordt  deze  s  zelfs  achter 
meervoudige,  doch  onbepaalde  naamwoorden  gebezigd: 
arme  luis  Hackte ;  rijke  luis  zieitez  en  arme  luis  panne- 
loeke  ruikt  men  ver ,  enz. 

2.   Het   onhepalend  lidwoord. 

Algemeen  enkelvoud. 
1.    En.  2.    Van  en,  vannen. 

8.    An  en,  annen.  4.    En. 

Meervoud. 

Ontbreekt. 

Aanm.  De  e  in  en  is  toonloos.  Eenige  schrijvers, 
waaronder  de  voortreffelijke  novellist  Cremer  behoort, 
duiden  de  toonloosheid  dezer  e  door  een  afkortingstee- 
ken  aan,  en  schrijven  'u,  even  als  zij  schrijven  m'n, 
^n.  Ik  echter  bezig  de  spelling  van  en  overeenkomstig 
met  de  schrijfwijze  van  haksel,  brouipsel,  spijker,  bakker. 
Zou  iak/l,  brouwsel,  spijür,  bakKr  niet  af  te  keuren 
zijn  en  vs  'n,  nC  n  t\i  sf  n  zulks  ook  niet? 
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n. 

HET    ZELFSTANDIG    NAAMWOORD. 

1.     Verbuiging. 
Enkelvoud. 

Mannelijk.  Vrouwelijk.  Onzijdig. 

1.  De  man.  1.  De  moeder.         1.  Het ,  et  kint. 

2.  "Van  de  man,  mans,  2.  Van  de  moeder;  2.  Van  het,  van- 
smans.  moeders,    smoe-      net  kint. 

ders. 

8.  An  de  man,  de  man.  3.  An  de  moeder,  3.  Anhet,  annet 

de  moeder.  kint. 

4.  De  man.  4.  De  moeder.  4.  Het,  et  kint. 

Algemeen  meervoud, 

1.  De  manne,  moeders ,  kinders  of  kindere. 

2.  Van  de  manne,  moeders,  kinders  of  kindere. 

3.  An    de   manne,   moeders,  kinders  of  kindere. 

4.  De  manne,  moeders ,  kinders  of  kindere. 

Aanm,  Men  bemerkt  in  de  spreektaal  niets  meer  van 
de  sterke  verbuiging.  Wel  is  waar  kan  men  wel  eens 
hooren  smense  ('smenschen)  lot,  maar  deze  uitdrukking 
heeft;  iets  boeksachtigs  aan  zich.  Wanneer  men  onge- 
kunsteld spreekt,  zal  men  zeggen:  Et  lot  fan  de  mens 
is  somtyts  heel  zonderling ,  Et  chehede  gezin  van  de  vorst 
was  fan  iedereen  bemint  en  niet  sfnense  lot  is  somtyts 
heel  zonderling ,  sforste  geheele  gezin  was  fan  iedereen  be- 
mint. 

2.      Geslacht. 

Daar  de  vormen  der  verschillenden  naamvallen  in  de 
spreektaal  door  afslijting  aan  elkander  gelijk  zijn  gewor^ 
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den  y  is  er  in  haar  minder  sprake  dan  in  de  faoekentaal 
van  het  geslacht  eens  woords,  ten  minste  wanneer  men 
het  onzijdige  geslacht  uitzondert,  wier  enkelvoudige  ver- 
buigingsvormen  in  enkele  gevallen  hun  verschil  met  die 
der  andere  geslachten  bewaard  hebben ,  b.  v. :  Daar  iz 
en  man ,  en  vroiiw ,  en  khit.  Ik  liep  je  vader- ,  je  moeder , 
je  neefje  ontmoet.  Zach  je  me  vader  ^  me  moeder  en  me 
broertje  niet?  —  De  man,  de  vrouw ,  et  hint  iz  binne.  Onze 
hond,  onze  jpoez ,  ons  paard  iz  doot.  Die  doel,  die  taf  el 
en  dat  kasje  wil  ik  ferkope, 

In  het  geval,  dat  een  voornaamwoord  op  een  manne- 
lijk of  vrouwelijk  zelfstandig  naamwoord  terug  wijst, 
wordt  of  de  mannelijke  vormen  hij ,  hem^  of  de  onzijdige 
der  (er)  van ,  der  (er)  an ,  der  (er)  op ,  enz,  gebezigd , 
b.  V, ;  Doe  de  deur  ,dichL  Hu  is  al  dicht.  Me  lamp 
brant  fan  avent  slecht,  maar  anderz  branti  altijt  choet. 
Kom !  ik  sallem  iz  opdraaije,  —  Je  broer  zach  se  vrints 
hoet  nied  en  ging  der  (er)  op  sitte.  Hij  ging  a?i  de  ta- 
fel ziite  en  lee  der  (er)  ze  boek  op.  Het  eerste  heeft 
plaats,  wanneer  de  vormen  van  het  voornaamwoord  die 
van  den  eersten  en  vierden  naamval  zijn;  het  tweede 
heeft  plaats  in  de  naamvallen,  waarin  een  voorzetsel 
wordt  gebezigd.  Maar  hoe  deze  verschillende  toepassing 
van  het  mannelijk  en  het  onzijdig  geslacht  te  verklaren? 
Wanneer  men  het  mannelijk  geslacht  bezigt,  dan  be- 
schouwt men  de  voorwerpen  als  personen  en  wel  als 
personen  van  dat  geslacht,  hetwelk  bij  uitnemendbeid 
werkdadig  is  of  gedacht  wordt,  en  dat  deze  toepassing 
van  een  persoonlijk  geslacht  uitsluitend  in  den  eersten 
en  den  vierden  naamval  geschiedt,  behoeft  geene  ver- 
wondering te  baren,  want  personen  komen  bij  voorkeur 
als  handelende  en  als  onmiddellijk  eene  werking  onder- 
gaande voor.  Wanneer  men  het  onzijdige  geslacht  aan- 
wendt ,  beschouwt  men  de  voorwerpen  niet  anders  dan 
als  dingen  en  is  het  niet  natuurlijk  ,  dat  dit  plaats  heeft 
in  die  naamvallen ,  waarin  het  voorwerp  niet  als  dader  of 
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als  onmiddellijk  voorwerp  der  werking,  maar  als  haar  doei 
voorkomt  (1). 

8.  Getalvorming. 

De  meervondsuitgang  ê  wordt  in  de  volgende  gevallen 
boven  den  uitgang  e  (en)  verkozen: 

1.  In  de  woorden  op  aar,  ier,  eur ,  ar,  b.  v. :  leeraars, 
tuiniers,  gouverneurs,  enz. 

2.  In  de  woorden  op  te  :  hoogtes,  ziektes,  enz. 

3.  In  de  meeste  woorden  op  ie,  b.  v.:  tralies,  spet* 
zies,  naatsies,  deklinaatsies ,  enz. 

De  uitgang  en  der  boekentaal  is  geworden  tot  eene 
enkele  e^  b.  v. :  krijchdiede ,  mense,  glaze ,  huize,  dwaas* 
heede ,  uije,plooije,  enz. 

De  spreektaal  kent  de  fijne  onderscheiding  niet ,  welke 
de  boekentaal  wil  gemaakt  hebben  tusschen  heenen  (om 


(1)  Dat  in  do  spreektaal  bij  het  bezigen  yan  een  persoonlijk 
voornaamwoord  de  voorwerpen ,  waarop  terug  gewezen  wordt , 
alle  in  het  mannelijke  geslacht  genomen  worden,  hebben  verschei- 
denen v<5(5r  mij  vermeld,  doch  ze  hebben  voorbij  gezien,  dat  zalks 
slechts  plaats  heeft  in  den  eersten  en  den  vierden  naamval  en  dat 
in  de  overige  naamvallen  de  voorwerpen  als  van  het  onzijdige  go* 
slacht  beschouwd  worden.  Zoo  zegt  dr.  Brill  in  zijne  Opmerkingen 
op  het  gebied  der  emjeUcke  spraakkunst  het  volgende:  ^Ook  in 
„onze  Nederlandsche  gemeene  spreektaal  wordt  het  taalgeslacht 
„  niet  zorgvnldig  onderscheiden  ;  maar  wij  maken  toch  do  voorwcr- 
„pen  niet  onzijdig.  Terwijl  wij,  van  een  feit  sprekende,  het  zeg- 
„gen  ;  bij  voorbeeld:  hij  heeft  gestolen  y  maar  het  is  hem  slecht  6e- 
^i^komen:  wijzen  wij  pcniecnlijk  op  eon  voorwerp,  onverschillig  of 
„zijn  naam  van  het  mannelijke  of  het  vrouwelijk  geslacht  is,  met 
„hij  o(  hem  terug,  en  zeggen,  bij  voorbeeld:  komt  de  lamp  nog 
^^  niet  f  o/ heeft  de  knecht  hem  nog  niet  aangestoken?  Zoo  blijven 
„wij  ten  minste  getrouw  aan  het  taalbei^insol ,  volgens  hetwelk  het 
I, voorwerp,  waaraan  do  gedachte  zich  verbindt,  als  middelpani 
„eener  handeling  en  dus  als  handelend  subjekt  wordt  voorgesteld: 
„w\j  verheflfen  alle  voorwerpen,  uit  slordigheid  gecno  kenze  doende 
^tasschen  manneiyk  en  vroaweiyk ,  tot  bij  uitstek  energiichê  we- 
ft  zenheden." 
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te  gaan)  en  beenderen  (vaste  ligchaamsdeelen) ,  bladen  (van 
een  boek)  en  bladeren  (van  een  boom)  ,  dekens  (van  een 
bed)  en  dekenen  (zekere  overheidspersonen) ,  redens  (in  de 
cyferhinst)  en  redenen  (onzeker^  enzj,  tafels  (huisraad) 
en  tafelen  (inhoudsopgaven) ,  vaders  (in  eigenlijke  beteeke- 
nis  gebruikt)  en  vaderen  (voorgeslacht) ,  wapens  (familie- 
teekens)  en  wapenen  (verdedigingsmiddelen),  wortels  (van 
boomen)  en  wortelen  (groente).  Alleen  maakt  men  on- 
derscheid tusschen  kleeje ,  en  kleere  :  het  eerste  heeft  de 
beteekenis  van  vloerkleeden ;  het  andere  die  van  ligchaams- 
bedeksel, 

III. 

HET  BTJVOEGBLIJK  NAAMWOORD. 
VERBUIGING. 

1.     Met  het  bepaleiid  lidwoord. 
Enkelvoud. 

Mannelijk.  Vrouwelijk.  Onzijdig. 

1.  De  rijke  man.      1.  De  rijke  vrouw.    1.  Het  rijke  kint* 

2.  Van  de  rijke  man.  2.  Van    de    rijke    2.  Vanhet,vannet 

vrouw.  rijke  kint. 

3.  An  de,  de  rijke     3.  An  de,  de  rijke     3.  An  het,  annet 
man.  vrouw.  rijke  kint. 

4.  De  rijke  man.     4.  De  rijke  vrouw.  4.  Het  rijke  kint. 

Algemeen  meervoud. 

1.  De  rijke  manne,  vrouwe,  kindere. 

2.  Van  de  rijke  manne,  vrouwe,  kindere. 

3.  An  de,  de  rijke  manne,  vrouwe,  kindere, 

4.  De  rijke  manne,  vrouwe,  kindere. 

Aanm.    Een  verschil  als    de    boekentaal    wil   gemaakt 
hebben  tusschen  het  redeloos   dier  en    het  redelooze  dier. 
is  der  spreektaal   onbekend. 
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2.    Met  hei  onbepalend  HAiooord, 
Enkelvoud, 

Mannelijk,  Vrouwelijk.  Onzijdig. 

1.  En  rijk  of  rijke  man.  1.  En  rijke  vrouw.  1.  En  rijk  kint. 

2.  Van  en  rijke  man ,    2.  Van  en  rijke      2.  Van  en  rijk  kint 
en  rijke  mans.  vrouw. 

3.  An  en,  en  rijke  man.  8.  An  en,  en  rijke  3.  An  en,  en  rijk 

vrouw.  kint. 

4.  En  rijke  man.  4.  En  rijke  vrouw.  4.  En  rijk  kint. 

Algemeen  meervoud. 

1.  Eijke  manne,  vrouwe,  kindere. 

2.  Van  rijke  manne,  vrouwe,  kindere. 

8.  An  rijke  manne,  vrouwe,  kindere,  rijke  m.,  vr.,  k, 
4.  Eijke  manne,  vrouwe,  kindere. 

Aanm,  Het  onderscheid,  dat  in  de  boekentaal  bestaat 
tusschen  ee7i  goed  koning  en  een  goede  ko7iing  en  hetwelk 
berust,  ten  minste  volgens  sommige  spraakkunstschrij- 
vers op  de  zwakke  en  sterke  verbuiging  der  boekentaal, 
is  in  de  spreektaal  niet  te  vinden.  Wel  is  waar  zal 
hij ,  die  in  de  meerdere  of  mindere  mate  ervaren  in  of 
bekend  met  de  schrijftaal  is ,  zulk  een  onderscheid  in 
acht  nemen,  maar  zij,  bij  wie  de  spreektaal  onbesmet  is 
gebleven,  zullen  onverschillig  zeggen  en  goei  koning  of 
en  goeje  koning. 

3.     Alê  zelfstandig  naamwoord  gebezigd. 

Mannelijk  en  vrouwelijk.  Mannelijk  en  vrouwelijk. 

Algemeen  enkelvoud.  Algemeen  meervoud. 

1.  De  rijke.  1.  De  rijke. 

2.  Van  de  rijke.  2.  Van  de  rijke. 

3.  An  de,  de  rijke.  3.  An   de,  de  rijke. 

4.  De  rijke,  4,  De  rijke. 
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Aanm,  In  de  verbuigingen  van  de  spreektaal  wordt 
geenszins ,  zoo  als  men  hier  gedeeltelijk  en  hierna  verder 
zien  zal,  eene  onorganische  n  gebruikt  aan  het  einde  der 
meervoudsvormen  van  zelfstandig  gebezigde  bijvoegelijke 
naamwoorden ,  telwoorden  en  voornaamwoorden ,  welke  n 
in  het  verbuigingsstelsel  der  boekentaal  de  grootste  ver- 
warring heeft  gebragt. 

Onzijdig. 

Enkelvoud. 
1.  Het  kwaje.  2.  Van  het  kwaje. 

8.  An  het,  het  kwaje.         4.  Het  kwaje. 

Aanm,  Eet  wit,  het  goed  door  sommige  spraakkunst- 
schrijvers als  vormen  der  sterke  verbuiging  beschouwd , 
zijn  tegenwoordig  niet  anders  dan  zelfstandige  naamwoor- 
den en  worden  dan  ook  als  zoodanig  verbogen. 

IV. 

TELWOORDEN. 

i 

Wanneer  de  grond-,  de  rangschikkende  en  de  onbe- 
paalde telwoorden  als  bijvoegelijke  of  als  zelfetandige 
naamwoorden  worden  gebezigd,  hebben  zij  de  zelfde  ver- 
buiging als  de  bijvoegelijke  naamwoorden,  bijvoegelijk  of 
zelfstandig  gebezigd. 

Onderscheidingen  als  tusschen  veel  boeken  (eene  menigte 
hoeken)  en  vele  hoeken  (verscheidene  boeken)  kent  de 
spreektaal  niet  :  alleen  de  welluidendheid  beslist  in  de 
omgangstaal,  of  men  veel  of  veele  moet  bezigen.  Het 
zelfde  beginsel  geldt  ten  aanzien  van  weinig  en  weinige, 
geen  en  geene. 

Letteruitlating  is  op  te  merken  in  de  grondgetallen 
anderralf,  der  dolf,  vierdalf^  "^ftalf,  zeevendaif,  enz. 

In  vormen  als  met  ons  tiene,  hij  eene,  na  vyve,  bij 
zesse,  duizende  mense ,  honderde  keer  e,  enz.  is  de  slot-w 
weggevallen. 


^ 
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2.    Met  hei  onbepalend  lidfvoord. 
Enkelvoud, 

Mannelijk.  Vrouwelijk.  Onzijdig. 

1.  En  rijk  of  rijke  man.  1.  En  rijke  vrouw.  1.  En  rijk  kint. 

2.  Van  en  rijke  man ,   2.  Van  en  rijke     2.  Van  en  rijk  kint 
en  rijke  mans.  vrouw. 

3.  An  en,  en  rijke  man.  3.  An  en,  en  rijke  3.  An  en,  en  rijk 

vrouw.  kint. 

4.  En  rijke  man.  4.  En  rijke  vrouw.  4.  En  rijk  kint. 

Algemeen  meervoud. 

1.  Eijke  manne,  vrouwe,  kindere. 

2.  Van  rijke  manne,  vrouwe,  kindere. 

8.  An  rijke  manne,  vrouwe,  kindere,  rijke  m.,  vr.,  k, 
4.  Eijke  manne,  vrouwe,  kindere. 

Aanm.  Het  onderscheid,  dat  in  de  boekentaal  bestaat 
tusschen  eeti  goed  koning  en  een  goede  koning  en  hetwelk 
berust,  ten  minste  volgens  sommige  spraakkunstschrij- 
vers op  de  zwakke  en  sterke  verbuiging  der  boekentaal, 
is  in  de  spreektaal  niet  te  vinden.  Wel  is  waar  zal 
hij ,  die  in  de  meerdere  of  mindere  mate  ervaren  in  of 
bekend  met  de  schrijftaal  is ,  zulk  een  onderscheid  in 
acht  nemen,  maar  zij,  bij  wie  de  spreektaal  onbesmet  is 
gebleven,  zullen  onverschillig  zeggen  en  goei  koning  of 
en  goeje  koning, 

3.     Alê  zelfstandig  naamwoord  gebezigd. 

Mannelijk  en  vrouwelijk.  Mannelijk  en  vrouwelijk. 

Algemeen  enkelvoud.  Algemeen  meervoud. 

1.  De  rijke.  1.  De  rijke. 

2.  Van  de  rijke.  2.  Van  de  rijke. 

3.  An  de,  de  rijke.  3.  An   de,  de  rijke, 

4.  De  rijke,  4,  De  rijke. 
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Aanm.  In  de  verbuigingen  van  de  spreektaal  wordt 
geenszins ,  zoo  als  men  hier  gedeeltelijk  en  hierna  verder 
zien  zal,  eene  onorganische  n  gebruikt  aan  het  einde  der 
meervoudsvormen  van  zelfstandig  gebezigde  bijvoegelijke 
naamwoorden ,  telwoorden  en  voornaamwoorden ,  welke  n 
in  het  verbuigingsstelsel  der  boekentaal  de  grootste  ver- 
warring heeft  gebragt. 

Onzijdig. 

Enkelvoud. 
1.  Het  kwaje.  2.  Van  het  kwaje. 

3.  An  het,  het  kwaje.         4.  Het  kwaje. 

Aanm.  Het  wit,  het  goed  door  sommige  spraakkunst- 
schrijvers als  vormen  der  sterke  verbuiging  beschouwd, 
zijn  tegenwoordig  niet  anders  dan  zelfstandige  naamwoor- 
den en  worden  dan  ook  als  zoodanig  verbogen. 

IV. 

TELWOORDEN. 

Wanneer  de  grond-,  de  rangschikkende  en  de  onbe- 
paalde telwoorden  als  bijvoegelijke  of  als  zelfstandige 
naamwoorden  worden  gebezigd ,  hebben  zij  de  zelfde  ver- 
buiging als  de  bijvoegelijke  naamwoorden,  bijvoegelijk  of 
zelfstandig  gebezigd. 

Onderscheidingen  als  tusschen  veel  hoehen  (eene  menigte 
boeken)  en  vele  hoeken  (verscheidene  boeken),  kent  de 
spreektaal  niet  :  alleen  de  welluidendheid  beslist  in  de 
omgangstaal,  of  men  veel  of  veele  moet  bezigen.  Het 
zelfde  beginsel  geldt  ten  aanzien  van  weinig  en  weinige, 
geen  en  geene. 

Letteruitlating  is  op  te  merken  in  de  grondgetallen 
anderralfy  derdalf,  vierdalf^  'oijftalf ,  zeevendaif,  enz. 

In  vormen  als  7net  ons  tiene,  hij  eene,  na  vijve,  bij 
zesse,  duizende  mense ,  honderde  keere,  enz.  is  de  slot-» 
weggevallen. 


• 


J 


ZSéi 


In  de  iwaalve ,  de  elve  en  dergelijke  uitdrukkingen  be- 
hoeft men  de  afwezigheid  eener  slot-«  niet  toe  te  schrij- 
ven aan  afslijting  of  wegvalling,  daar  in  het  middelne- 
derlandsch  de  schrijfwijze  zonder  n  overeenkomstig  met 
het  geheele  toenmalige  verbuigingstelsel  gebruikelijk 
was  (1). 


V. 


VOORN  AAMWOOBOEy. 


1.     Verhuiging  der  persoonlyke  voornaamwoorden. 

Eerste  persoon.  Tweede  persoon. 

Algemeen  enkelvoud.  Algemeen  enkelvoud. 

1.  Ik,  ikke.  1.  Jij,  je.  1.  Uw,  uwee. 

2.  Van  mij,  van  2.  Van  je,  van  jouw.    2.  Van    uw,    van 
me.  uwee. 

8.  An  mij,   mij,  3.  Anje,  je,  an  jouw,  3.  An  uw,uw,  an 

an  me,  me.         jouw.  uwee,  uwee. 

4.  Mij,  me.  4,  Je,  jouw.  4.  Uw,  uwee. 


Algemeen  meervoud.  Algemeen  meervoud. 

1.  Wij,  we.  1.  Jij,  je.  1.  Uw,  uwee. 

2.  Van  ons.  2.  Van  je,  van  jouw.    2.  Van   uw,    van 

uwee. 
8.  Anons,  ons.     3.  Anje,  an  jouw,    8,  Anuw,anuwee. 

jouw. 
4.  Ons.  4.  Je,  jouw.  4.  Uw,  uwee. 


(1)    Htt  spelling-  tn  Taahtelêel,  enz.  bl.  90  en  91. 
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Derde  persoon* 

Enkelvoud. 

Mannelijk.  Vrouwelijk.  Onzijdig. 

1.  Hij,  i.  1.  Zij,  ze.  1.  Het,  et,  t. 

2.  Van  hem,  vannem.  2.  Van  haar,  van-  2.  Daarvan,     er 

der.  van. 

3.  An  hem,  annem,  3.  An  haar,  ander,  3.  Het,  et,   t. 
-hem,  em.  er,  der,  ze. 

4.  Hem,  em.  4.  Haar,er,der,ze.  4.  Het,  et,   t. 

Algemeen  meervoud. 

1.  Zij,  ze. 

2.  Van  hen,  vander. 

8.    An  hen,  hen,  ander,  er,  der,  ze. 
4.    Hen,    er,   der,  ze. 

Aanm,  Wullie,  jullie,  zullie  en  ook  wijlui,  Jelui, 
zylui  worden  nevens  leij,  we,  jij ,  je,  zij,  ze  gebiTiikt 
Zij  zijn  ontsproten  uit  ioijliede ,  jeliede ,  zijliede. 

2.     Verbuiffing  der  hezittelijke  voornaamwoorden. 

m 

a.    Verbuiging  der  bijvoegelyie  heziitelijie  voornaamwoorden, 

a.    Verbuiging  van  mifn. 
Algemeen  enkelvoud. 

1.  Me,  men. 

2.  Van  me,  me,  van  men,  men. 
8.    An  me,  me,  an  men,  men. 

4.    Me,  men. 

Algemeen  meervoud. 

1.  Me,  men. 

2.  Van  me,  me,  van  men,  men. 
8.  An  me,  me,  an  men»  men. 
4.  Me,  men. 

19 


286 


b.    Verbuiging  van  onê. 

Enkelvoud. 

Mannelijk  en  vrouwelijk.  Onzijdig, 

1.  Onze.  1.  Ons. 

2.  Van  onze.  2.  Van  ons. 
8.     An  onze^  onze.  3.  An  ons,  ons. 
4.    Onze.  4.  Ons. 

Algemeen  meervoud. 

1.    Onze.  2.    Van  onze. 

8.    An  onze.  4     Onze. 

e.    Verbuiging  van^tf  en  uw. 
Algemeen  enkelvoud. 

1.  Je,  jen;  uw,  uws ,  uus. 

2.  Van  je,  je,  van  jen,  jen;  van  uw,  uw,  van  uws, 
uws,  van  uus,  uus. 

8*     An  je ,  je ,  an  jen ,  jen ;   an   uw ,  an   uws ,   uws » 

an  uus,  uus. 
4.    Je,  jen;  uw,  uws,  uus. 

^  Algemeen  meervoud. 

1.  Je,  jen;  uw,  uws,  uus. 

2.  Van  je,  je,  van  jen,  jen;  van  uw,  uw,  van  uws, 
uws,  van  uus,  uus. 

8.  An  je,  je,  an  jen,  jen;  an  uw,  uw,  an  uws, 

uws,  an  uus,  uus. 
4.  Je,  jen;  uw,  uws,  uus. 

Verbuiging  van  ze. 

^^  Algemeen  enkelvoud. 

1.  Ze,  zen. 

2.  Van  ze,  ze,  van  zen,  zen. 

3.  An  ze,  ze,  an  zen,  zen. 
4  Ze,  zen. 
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Algemeen  meervoudf 

1.  Ze,  zen. 

2.  Yan  ze,  ze,  van  zen,  zen. 
S.  An  ze,  ze,  an  zen,  zen. 
4.  Ze,  zen. 

e.    Verbuiging  van  éfcr(l). 

Algemeen  enielvoud» 

1.  Der,  er. 

2.  Van  der,  vander,  vanner,  der,  er. 
8.  An  der,  ander,  anner,  der,  er. 
4.  Der,  er. 

Algemeen  meervoud» 

1.  Der,  er, 

2.  Van  der,  vander,  vanner,  der,  er. 
8.  An  der,  ander,  anner,  der,  er. 
4.  Der,  er. 

Algemeene   aanmerkingen* 

1.  De  vormen  men,  van  men ,  jen ,  enz.  worden  ge- 
bezigd  ter  vermijding  van  klankhorting :  Men  inkthoher, 
zen  onder 

2.  De  beoefenaar  der  engelsche  taal  zal  wel  opmer- 
ken, dat  de  aard  van  de  verbuiging  der  bijvoegelijke 
bezittelijke  voornaamwoorden  in  de  spreektaal  gelijk  is 
aan  dien  der  verbuiging  der  zelfde  woordsoort  in  de  en- 
gelsche boekentaal.  Mé,  van  me,  me,  an  me,  me,  me 
gelijken  wat  wijze  van  verbuiging  aanbetreft  volkomen 
op  my ,  of  my ,  my,  io  my,  my,  my.    Ja,  zelfe  de  re- 


(1)  Men  zij  opmerkzaam,  dat  dtr  gebezigd  wordt  voor  de  b\] 
Toegelijke  bezittelijke  voornaamwoorden  haar  en  hun  der  scliryftaal 
der  vader  (Aoar  vader)  ^  der  vader  (hun  vader). 
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gel^  dat  alle  naamwoorden^  welke  personen  aanduiden^ 
de  s  van  den  tweeden  naamval  kunnen  aannemen^  en 
dien  uitgang  hebbende,  geplaatst  worden  y66t  het  be- 
paalde woord ,  —  men  vindt  hem  en  in  de  nederlandsche 
spreektaal  en  in  de  engelsche  boekentaal.  Even  als  de 
nederlander  zegt  me  vaders  frient, — je  moed^a  suóter, 
der  Hnts  qpfoedin^ ,  maar  daarentegen  de  pote  van  me 
stoel y  de  spleet  van  je  pen ,  de  blare  van  der  hoek,  zoo 
zegt  de  engelschman  my  father^s  friend,  your  mothet'ê 
sister,  their  chiUs  education,  en  the  f  eet  of  my  chair, 
the  slit  of  your  pen ,  the  leaves  of  their  hook. 

3.  Het  is  zeer  in  gebruik  om  vóór  het  bezittelijk 
voornaamwoord  zijn  of  h^ar  den  persoon  te  noemen,  die 
de  eigenaar  des  voorwerps  is,  in  dier  voege,  dat  het 
bezittelijke  voornaamwoord  den  tweeden  naamval  van  den 
naam  des  eigenaars  vervangt:  ms  vader  zen  huis,  Mietje 
der  pop,  de  mense  der  gewoonte  (l). 

b.     Verbuiging    der    zelfstandige   bezittelijke 

voornaamwoorden. 

Enkelvoud, 

Mannelijk  en  vrouwelijk.  Onzijdig. 

1.     De  mijne.  1.  Het  mijne. 

Van  de  mijne.  2.  Van  het  mijne. 

An  de  mijne.  3.  An  het  mijne,  het  mijne. 

De  mijne.  4.  Het  mijne. 

Algemeen  meervoud, 

1.    De  mijne. 
Van  de  mijne. 
An  de  mijne,  de  mijne. 


2. 
8. 

4. 


2. 
8. 


4.     De  mijne. 


(1)    Zie  Dr.  Bril),  H»UandseKe  Spraakhmtl ,  bl.  487  en  88. 
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Aanm,  1.  De  ongeschiedkundigc  onderscheiding  der 
boekentaal  tasschen  de  mijne  en  de  mijnen  bestaat  niet 
in  de  spreektaal. 

Aanm,  2.  De  overige  zelfstandige  bezittelijke  voor- 
naamwoorden de  jouwe,  de  zijne,  de  hare,  de  onze,  de 
uwe ,  de  hunne  worden  op  de  zelfde  wijze  als  de  mijne 
verbogen. 

3.     Verbuiging  der  aanwijze  de  voornaamwoorden. 

Enkelvoud, 


Mannelijk  en  vrouwelijk. 

Onzijdig. 

1.     Deeze. 

1.    Dit^  ditte. 

2.     Van  deeze. 

2.    Van  dit. 

3.     An  deeze,  deeze. 

3.    An   dit,    dit. 

4.    Deeze. 

4.     Dit,  ditte. 

Algemeen  meervoud, 

1.    Deeze.  2.     Van  deeze. 

3.     An  deeze ,  deeze.  4.     Deeze. 

Aanm,  Al  de  opgegevene  verbuigingsvormen  van  deeze  ^ 
dit  komen  zoo  wel  bijvoegelijk  als  zelfstandig  voor.  Al- 
leen de  eerste-  en  de  vierdenaamvalsvorm  dit,  dit  wor- 
den slechts  bijvoegelijk  gebezigd,  terwijl  ditte y  ditte  uit- 
sluitend zelfstandig  worden  gebruikt. 

Aanm,  2,  De  tweedenaam valsvormen  dezes,  dezer  der 
boekentaal  komen  slechts  in  enkele  uitdrukkingen  voor , 
b.  V.:  de  brenger  deezes  (d.  i.  dezea  brief  e),  de  inhoud 
deezes  (d.  i.  dezes  geschrifts,  dezes  brief s),  de  tiende  dee- 
zer  (d.  i.  dezer  maand!). 

Miielvoud. 

Mannelijk  en  vrouwelijk.  Onzijdig. 

1.  Die.  1.  Dat,  datte. 

2.  Van  die.  _           2.  Van  dat. 

3.  An  die,  die.  3.  An  dat,  dat. 

4.  Die.  4.  Dat,  datte. 
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Algemeen  meervoud» 

1.    Die.  2.    Van  die. 

3.    An  die,  die.  4.    Die. 

Aanm.  Omtrent  de  yormen  dat ,  dat  en  daUe ,  daite 
geldt  volkomen  hetgeen  ik  ten  aanzien  van  dU^  dii  en 
ditUy  ditte  in  het  midden  heb  gebragt. 

Algemeen  enkelvoud. 

1.    Geene.  2.    Van  geene. 

8.    An  geene.  4.    Geene. 

Algemeen  meervoud. 

1.    Geene.  2.    Van  geene. 

S.    An  geene  I  geene.  4.    Geene. 

4.     Verbuiging  van  Aet  rangschikkend  voornaamwoord 

ander  (1). 

a.    Met  het  bepalend  lidwoord. 

Enkelvoud. 

Mannelijk  en  vrouwelijk.  Onzijdig. 

1.  De  andere.  1.  Het  andere. 

2.  Van  de  andere.  2.  Van  het  andere. 

8.  An  de  andere,  de  andere.  3.  An  het  andere,  het  andere. 
4.  De  andere.  4.  Het  andere. 

Algemeen  meervoud, 

1.    De  andere.  2.    Van  de  andere. 

8.    An  de  andere,  de  andere.  4.    De  andere. 


(1)    Er  is  slechts  één  rangschikkend  voornaamwoord. 
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k    Met  het  onbepalend  lidwoord. 

Enielvoud, 

Mannelijk.  Vrouwelijk.  Onzijdig. 

1.  En  ander  of  andere.  1.  En  andere.        1.  En  ander. 

2.  Van  en  ander  of  an-  2.  Van  en  andere.  2.  Van  en  ander, 
dere. 

3.  An  en  ander  o/'ande-  3.  An  en  andere^  3.  An  en  ander  ^ 
re^  en  ander  of  an«        en  andere.  en  ander, 
dere. 

4.  En  ander  of  andere.  4.  En  andere.       4.  En  ander. 

Algemeen  meervoud. 

1.    Andere.  2.    Van  andere. 

3.    An  andere.  4.    Andere. 

Aanm.  Wanneer  er  van  een  enkelen  onbepaalden  per- 
soon sprake  is,  blijft  en  ander,  onverbogen:  en  ander 
dan  Aij  deet  me  qpe ,  Men  mach  niet  heacMklce  over  het 
choet  fan  en  ander ,  Ik  hebbet  reedz  an  en  ander  uitche- 
leent ,  Ik  aag  in  plaate  fan  hem  en  ander. 

5.  Ferbuiging  van  het  uitsluitend  voornaamwoord  zelf  (1). 

a.    Verbuiging  van  zelf,  voorafgegaan  door  een 
persoonlijk  voornaamwoord. 

Enkelvoud.  Meervond, 

1.  Ik  self ,  selve,  1.  Wij  zelf,  zelve. 

2.  Van  me  zelve.  2.  Van  ons  selve. 

3.  An  me  zelve,  me  zelve.  3.  An  ons  selve,  ons^selve. 

4.  Me  zelve.  4.  Ons  selvb. 


(1)    Er  zyn  slechts  twee  nitsloitende  ToornaAmwoordexi :  sejTeD 
alleen.    Doch  het  laatste  is  onverbnigbaar. 


#■ 
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è.    Hetzij  achter  het  naamwoord,  hetzij  ergens  anders  in 

den  zin  geplaatst. 

Algemeen  enkelvoud, 

1.    Zelf,  zelve.  2.    Zelf,  zelve. 

S.    Zelve,  zelf.  4.    Zelf,  zelve. 

Algemeen  meervoud. 

« 

1.    Zelve,  zelf.  2.    Zelve,  zelf. 

8.    Zelve,  zelf.  4.     Zelve,  zelf. 

6.     Verbuiging  van  de  èepalingaanduidende  voornaam- 
woorden. 

Enkelvoud. 

Mannelijk  en  vrouwelijk.  Onzijdig. 

1.  De  geene;  die  geene.  1.  Het  cheene,  dat  cheene. 

2.  Van  de  geene;  van  die  2.  Van  het  cheene;  van  dat 
geene.  cheene. 

8.  An  de  geene,  de  geene;   3.  Anhet  cheene;  het  chee- 
an  die  geene,  die  geene.        ne;   an   dat  cheene,   dat 

cheene. 
4.  De  geene;  die  geene.        4.  Het  cheene;  dat  cheene. 

Meervoud. 

Mannelijk  en  vrouwelijk.  Onzijdig. 

1.  De  geene;  die  geene.  Ontbreekt. 

2.  Van  de  geene;  van  die  geene. 

3.  An  de  geene,  de  geene;  an  die  geene,  die  geene. 

4.  De  geene;  die  geene. 

Aanm,    De  geene,  /iel  cAeefie,  die  geene,  enz.  komen  al- 
leen zelfstandig  voor. 

Unielvoud. 

Mannelijk  en  vrouwelijk.  Onzijdig. 

1.  De  zelvde.  1.  Het  selvde. 

2.  Van  de  zelvde.  2.  Van  het  selvde. 

3.  An  de  zelvde,  de  zelvde.  3.  An  het  selvde,  het  selvde. 

4.  De  zelvde.  4.  Het  selvde. 
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Algemeen  meervoud. 

1,    De  zelvde.  2.    Van  de  zelvde. 

8.    Au  de  zelvde,  de  zelvde.     4.    De  zelvde. 

Aanm.  1.  De  zelvde  komt  zoowel  bijvoegelijk  als  zelf- 
Btandig  voor. 

Aanm.  2.  Voorafgegaan  door  deeze,  dit  of  die,  dat 
wordt  zelvde  op  de  zelfde  wijze  als  hier  boven  verbogen. 

7.     Verbuiging  van  de  betrekkelijke  voornaamwoorden. 

Enkelvoud. 

Mannelijk  en  vrouwelijk.  Onzijdig. 

'  1.  Die.  1.  Dat. 

2.  Van  wie,  waarvan.  2.  Waarvan,   van  wie. 

8.  Die ,  waaran.  8.  Dat,  waaran ,  an  wie,  wie. 

4.  Die.  4.  Dat. 

Algemeen  meervoud. 

1.    Die.  2.     Van  wie,  waarvan. 

8.    An  wie,  die,  waaran.     4.     Die. 

Aanm.  1.  Van  wie,  an  wie ,  worden  gebezigd ,  wan- 
neer er  sprake  is  van  personen,  en  waarvan,  waaran, 
als  er  terug  gezien  wordt  op  voorwerpen,  b.  v.:  De  man, 
van  wie  deeze  hoed  is;  Het  kind,  an  wie  ik  en  lekkernij 
gegeeve  heb,  iz  daar  eeve  vertrokke,  De  men8e,vanwie 
deeze  mant  med  appelz  isy  komme  med  emi  hem  hale.  De 
stoel,  waarvan  hij  koper  is,  is  cheen  drie  gulde  ipaart, 
De  tafels  waarop  et  mooije  servies  stont ,  fel  om  ver» 
Evenwel  men  zegt  ook  wel :  De  man ,  waaran  ik  tat 
ehegeeve  hep ;  De  mense ,  waarvan  dit  huiz  is,  zijn  uitlan- 
dich;  De  lui,  waaran  hij  en  heekel  heeft,  mijti  zoo  veel 
mochelik.  En  hierbij  kan  men  zich  beroepen  op  het 
middelnederlandsch  (1). 


(1)    Zio  Het  Spelling-  en  Taalstelsel  ^  bl.  106,  7. 
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Aanm.  2.  Die,  dat^  enz.  worden  veelvnldig  nadroks* 
halve  gebruikt:  Ze  vader  die  zeide.  Ze  zuster  die  is 
naar  de  Oost,  Me  neef  Piet  die  heb  ik  geen  tien  jaar 
gezien,  Be  hnegd  die  gavvïk  en  goeje  fooi.  In  zulke 
uitdrukkingen  wordt  het  voorwerp  door  het  zel£5tandig 
naamwoord  uitdrukkelijk,  vervolgens  nogmaals  bij  wijze 
van  aanduiding  door  het  betrekkelijk  voornaamwoord 
vermeld. 

Hoewel  dergelijke  zeggingen  ieder  oogenblik  uit  den 
mond  van  eiken  nederlander  gehoord  worden,  die  zijne 
spreektaal  nog  niet  verwrongen  heeft  naar  de  regels  der 
boekentaal;  hoewel  men  zulk  een  gebruik  van  het  be- 
trekkelijk voornaamwoord  die ,  dat  reeds  in  de  middel- 
nederlandsche  schrijftaal  aantreft;  —  willen  de  tegen- 
woordige spraakkunstschrijvers  niets  weten  van  dusda- 
nig gebruik,  ja  keuren  het  ten  hoogste  af. 

3nkelvovd. 
Mannelijk  en  vrouwelijk.  Onzijdig. 

1.  Wie.  1.    Wai 

2.  Van  wie,  waaran.  2.    "Waarvan,  van  wie. 
8.    An  wie,  wie,  waaran.     8.    Waaran,  an  wie,  wie. 
4f.    Wie.  4.    Wat. 

Algemeen  meervoud. 
1.    Wie,  2.    Van  wie,  waarvan* 

8.    An  wie ,  wie ,  waaran.     4.    Wie. 

Aanm.  Men  bezigt  zelden  welk  en  nog  minder  de 
welke,  het  welke  in  de  spreektaaL 

8.     Verbuiging  van  de  volgende  voornaamwoorden^ 

Enkelvoud. 
Mannelijk.  Vrouwelijk.  Onzijdig. 

1.  Welke,  welk.  1.  Welke,  1.  Welk. 

•^  2.  Van  welke,  van  welk.  2,  Van  welke.  2.  Van   welk. 

*  8.  An  welke,  welke,  an  8,  An  welke,  welke.  8.  An    welk, 

welk,  welk.  welk. 

4.  Welke ,  welk.  4.  Welke.  4.  Welk. 
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Algemeen  meervoud, 

1.    Welke. 

S.    An  welke,  welk. 

Enkelvoud. 

Mannelijk  en  vrouwelijk. 

1.  Wie? 

2.  Van  wie? 

3.  An  wie?  wie? 

4.  Wie? 

Meervoud. 

Mannelijk  en  vrouwelijk. 

1.  Wie? 

2.  Van  wie? 

8.    An  wie?  wie? 
4.    Wie? 


2.  Van  welke. 

4.  Welke. 

Onzijdig. 

1.  Wat? 

2.  Waarvan? 

3.  Waaran  ? 

4.  Wat? 


Onzijdig. 
Ontbreekt. 


VL 


HET  WERKWOOBD. 

In  den  tegenwoordigen  tijd  der  aanfoonende  wijs 
heeft  het  werkwoord  zyn  nevens  de  vormen,  welke  het 
in  de  boekentaal  heeft,  eenige  uit  vroegeren  tijd  over- 
geblevene vormen,  te  weten:  Je  bin,  ben;  We  bmne, 
benne;  Je  bin,  ben;  Ze  binne,  benne. 

Men  hoort  veelvuldig  Ih  heb  er  geweest  y  Ik  heb  er 
niet  chetoeeat  voor  Ik  ben  er  geweeet  en  Ik  ben  er  niet 
cheweest.  Hij,  die  maar  eenigzins  met  het  middelneder- 
iandsch  bekend  is,  zal  weten,  dat  die  eerste  zeggingen 
een  overblijfsel  zijn  uit  vroegeren  tijd(l). 

(1)  n  ï^Tenwel  heeft ,"  zegt  Dr.  Brill ,  ^  het  gebrnik  gewild ,  dat 
,,  men  uitsluitend  zegt  [leest :  nitslnitend  in  do  boekentaal  bezigt]. 
^Ik  hén  geweest,  enz.  Vroeger  evenwel»  en  nog  in  de  Statenver- 
^  taling  des  bybels,  is  Ik  heb  geweest  niet  ongewoon.  Ook  in  het 
^Engelsch  heet  het:  I  have  been,  in  het  Fransch:  Xatété,  en  in 
„het  Spaanich:  yo  he  eido,  doch  in  het  Italiaansch  :  loêono  stato." 
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De  tweede  persoon  is  gelijk  aan  den  eersten  persoon, 
b.  V. :  Je  was.  Je  hal.  Je  wil,  Je  kan,  Je  mach,  Je 
durf.  Je  zal ,  Je  zou ,  Je  loop ,  Je  hout ,  Je  zorch  , 
Je  liep  ,  Je  nam ,  enz. 

Om  eene  voortdurende  handeling  aan  te  duiden  be- 
zigt men  onderscheidene  werkwoordelij ke  uitdrukkingen: 
Tis  f  niezende ,  Tiz  annet  frieze,  Et  was  friezende,  Miaaz 
anfiet /rieze ;  Ik  hen  leezende  ,  Ik  ben  annet  leeze  ,  Ik 
hen  heezicA  met  leeze;  enz. 

De  aanvoegende  wijs  der  boekentaal  bezigt  men  zel- 
den: men  vervangt  haar  op  verschillende  manieren.  Ten 
eerste  omschrijft  men  na  de  werkwoorden,  willen,  be- 
geereuy  verlangen,  hopen,  verzoeken,  hidden,  smeeken , 
waken,  zorgen,  op  zijne  hoede  zijn  en  dergelijke,  de  aan- 
voegende wijs  door  het  hulpwerkwoord  zuUen  of  verwis- 
selt haar  eenvoudig  met  de  aantoonende  wijs ,  b.  y. :  Hij 
wil  dad  ik  komme  zal ,  Hij  hoohd,  dat  je  dad  is  forem 
doen  zal;  Ik  wil,  ik  hoob  ^  dat  je  overmorge  kom.  Ten 
tweede  vervangt  men  de  afhankelijke  zinnen  met  opdat 
of  een  dergelijk  de  aanvoegende  wijs  vereischend  voeg- 
woord, op  welke  zinnen  de  verhevene  stijl  zoo  bijzonder 
gesteld  is,  door  eene  onbepaalde  wijze  met  om^  b.  v.: 
Hij  leerd  om  wys  ie  worde.  Hij  steld  allez  innet  werk 
om  vooruit  te  komme,  We  hebbe  iemant  nodig  om  ons  de 
wech  te  wijze  (voor  IVij  hebhen  iemand  noodig ,  die  ons 
den  weg  wijze).  Ten  derde  in  toegevende  zinnen  ver- 
vangt men  de  aanvoegende  wijs  door  de  aantoonende , 
voorafgegaan  van  al,  of  door  het  hulpwerkwoord  hüen^ 
b.  V.:  Al  iéti  rijk,  toch  kandi  zulk  en  staat  niet folhouwt 
of  Lati  rijk  sijn,  zulk  en  staat  houti  toch  niet  fbl,  voor 
Hij  zij  rijk  of  Hij  moge  rijk  zyn,  enz.  Ten  vierde  stelt 
men  in  de  plaats  van  de  aanvoegende  wijs,  die  de  wer- 
king als  eene.  verpligting  voor  het  onderwerp  voorstelt, 
het  hulpwerkwoord  moeten ,  b.  v. :  M&ii  tnoet  zulke  spreek- 
wetidinge  vei^mijje  (voor  Men  mijde  zulke  spraakwendin- 
gen).    E\  enwel  bezigt  men  in  sommige  uitdrukkingen  de 
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aan  voegende  wijs,  b.  v. :  Got  sij  med  u!  Got  eheeve 
dat !  Ware  dad  is  soo  I  Doch  ook  in  zulke  zeggingen 
beperkt  men  hoe  lang  zoo  meer  het  gebruik  van  de 
aanvoegende  wijs  door  nu  eens  den  vorm  dier  wijs  aan 
dien  der  aantoonende  wijs  door  afkorting  gelijkvormig 
te  maken,  dan  eens  den  laatsten  boven  den  eersten  te 
verkiezen;  b.  v.  men  zegt  meestal:  gaf  Chod  is  soon  uit- 
komst/   WAS  Aed  is  soo/ 

W.   P.   CAKLEBÜB. 


AANMERKINGEN. 

In  het  Magazijn  van  Nederlandsche  Taalkunde,  I. 
Jaargang,  leest  men  op  bladzijde  261:  „Bataljon,  o. 
Sedert  de  Franschen  in  de  l  mouillé  geen  l  meer  doen 
hooren  en  het  ba-ta-ion  uitspreken,  voldoet  onze  spel- 
ling niet  meer  en  behoorde  bataion  te  wezen." 

Hierop  antwoordde  Mr  J.  van  Lennep  (III.  Jaargang, 
bladzijde  127):  „I^et  is  mogelijk,  dat  de  een  of  ander 
commis  voyageur  of  ariiste  des  variétés y  zich  airs  van  non- 
chalance willende  geven,  bataion  zegge;  het  is  mogelijk, 
dat,  zelfs  door  lieden  van  verfijnde  beschaving,  in  een 
levendig  discours,  l  mouillé  naauwelijks  gehoord  wordt; 
maar  wie,  'tzy  een  zitting  der  Eransche  Académie ^  'tzy 
een  voorstelling  van  rachel  heeft  bijgewoond,  zal  weten, 
dat  de  heer  B.  verkeerd  onderricht  is,  en  dat  de  l mouil- 
lé ^  waar  langzaam  gesproken  of  gedeclameerd  wordt,  wel 
degelijk  wordt  uitgesproken.  Maar  bovendien,  zoude  men 
de  uitspraak  en  spelling  van  een  bastertwoord,  dat  sedert 
lang  hier  het  burgerrecht  verkregen  heeft,  gaan  veran- 
deren, omdat  de  Eranschen  in  hun  hoofd  krijgen,  de 
uitspraak   van   dat  woord  (en  wie  weet  voor  hoe  langen 
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tijd?)  te  wijzigen?  Dan  hadden  wy  aan  't  eind  der  vo- 
rige eeuw,  op  denzelfden  grond, joooo^n  plaats  van jt?ar<?o/ 
moeten  sckrijven  (b.  v.  „geeft  'tpaool  aan  den  schild- 
wacht), omdat  de  Incrot/ablea  onder  't  Directoire  't  in  de 
mode  gebracht  hadden,  paole  d'  honneu  (^)  te  zeggen;  en 
dan  moeten  wy  ook  voortaan:  „een  maïenkolder  {^)  (voor 
maliënkolder),  traïe  (voor  tralie)  ^  'Ikannaïe  (voor  ianal/e), 
fajiet  (voor  faljiet)  schrijven."  Hierop  wordt  geantwoord 
in  het  III.  D.  van  het  Magazijn  van  Taalkunde,  bladz. 
222: 

Het  was  mij  hier  geenszins  te  doen,  om  mijn  land- 
genooten  tot  een  andere  uitspraak  van  dit  woord  aan  te 
sporen,  maar  enkel  om  hen  bekend  te  maken  met  de 
wijze,  waarop  de  Pranschen  de  /  mouillé  sedert  jaren 
uitspreken,  zonder  dat  ik  zulks  van  een  commis  vayor 
geur  of  artiste  des  variétés  heb  geboord,  dewijl  ik  in 
mijn  afgelegene  woonplaats  met  dergelijke  personen  niet 
in  aanraking  kom.  Zoo  de  Heer  v.  L.  zich  de  moeite 
wil  geven,  „Dictionnaire  des  Dictionnaires,  1837"  op 
te  slaan,  zal  hij  de  uitspraak  van  grille ,  fiUe,  bataillon, 
aoleil  door  gri-y^fi^y  6a-ta-ion,  so-lè-y  afgebeeld  vinden. 

In  de  „Grammaire  de  Napoléon  Landais.  1835"  leest 
men1[§):  „Abordons  maintenant  Ie  son  de  l  mouillé,  que 
nous  dussions  peut-être  rapporter  aux  consonnes  doubleê^ 
OU  même  mentionner  comme  diphihongue.  Nous  avons  déj& 
traite  cette  question  dans  notre  Dictionnaire  avec  assez 
d'étendue;  mais  comme  elle  nous  parait  des  plus  impor- 
tantes,  nous  ne  pouvons  faire  autrement  que  de  la  rap- 


(*)  Hoe  oad  mag  de  Heer  t.  L.  wel  zijn/  dat  hem  dit  nog 
hengt  ? 

(t)  Wat  hebben  de  Nederlandsche  woorden  maliënkolder  en  tra- 
lie met  het  Fransch  te  maken? 

(§)  Voor  diegenen  ran  m'n  lezers,  welke  de  genoemde  en 
sedert  meermalen  herdrukte  spraakkunst  niet  bezitten  of  niet  ken- 
nen, zal  ik  de  bedoelde  plaats  hier  laten  volgen. 
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porter  ici.  Après  avoir  déclaré  que  Ie  son  dit  mouüle 
est  une  des  plus  grandes  difficultés  de  notre  langue^  nous 
avouons  que  les  avis  sur  cette  matière  sont  plus  que 
partagéSf  qu'ils  sont  même  en  opposition  directe.  Jus- 
qu'ici  les  lexicographes  n^ont  point  osé  se  prononcer 
franchement  sur  Ie  doublé  /,  précédé  d'un  i,  ou^final, 
dont  Tarticulation  doit,  disent-ils^  être  mouillée.  Les  uns 
se  sont  contentés  d'écrire  è.  cöté  du  mot  U  mouülés ;  è. 
vous  de  prononcer,  si  vous  comprenez  ce  que  c^est  que 
Il  mouillés;  Ie  savant  Gattel,  celui  qui  a  Ie  plus  appro- 
fondi  la  question  de  prononciation,  donne  Tavis  de  pro- 
noncer ces  II  h,  la  maniere  des  Italiens ,  comme  ils  pronon  • 
cent  Ie  gli;  mais,  s'il  vous  plalt,  comment  prononcent-ils 
Ie  gli?  Nous  devons  supposer  qu^on  n'en  sait  rien,  C'est 
donc  è.  nous  de  Torthographier  de  notre  mieux,  cette 
infernale  prononciation;  infernale  est  Ie  mot,  car  personne 
ne  Ta  fait  sonner  d'après  les  lettres  qui  servent  d,  Fécrire. 
Nos  puristes  francais  veulent  qu^e^  même  temps  que  Ton 
fait  entendre  Ie  ie  dont  nous  avons  parlé  ,  on  fasse  un  pen 
sentir  1'un  des  deux  /  qui  composent  Ie  mot.  Cette  methode 
est  peu-être  fondée  sur  la  raison,  car  les  lettres  sont  faites 
pour  être  prononcées;  mais  nous,  nous  ne  craindrons  pas 
de  proclamer  hautement  que  la  généralité  des  Francais  qui 
parlent  leur  langue  simplement  et  sans  aucune  prétention, 
font  sonner  ie  les  II  vulgairement  dits  fnouillés,  son  peu 
harmonieux,  il  est  vrai,  mais  simple,  mais  facile.  C'est 
aussi  Topinion  de  Beauzée,  qui  dit  que  „dans  les  mots 
j,paille,  abeiUe,  vanille,  feuilley  rouille,  et  autres,  ter- 
„mines  par  lle,  quoique  la  lettre  l  ne  soit  suivie  d^aucune 
„  diphthongue  écrite ,  on  y  entend  aisément  une  diphthon- 
„gue  prononcée  ie/'  Voila  la  règle  que  nous  avons  suivie, 
et  que  nous  proposons;  cette  règle  nous  a  semblé  établie 
sur  la  base  généralement  adoptée;  cependant  nous  nous 
servirons  du  II  mouillé,  parce  que  ce  terme  est  générale- 
ment compris,  quoiqu'il  ne  rende  pas  absolument  ce 
qu^on   veut   exprimer.  •—  On  dit  que  Tarticulation  est 
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mouillée  par  ^  dans  les  mots  tels  (fit  JiUe ,  pilluge ,  coiülon, 
pointilleuxy  etc.  (Voir  la  prononciation  de  chaque  mot 
au  Dictionnaire.)  Nous  faisous  prononcer  Jlie,  püaje^ 
kotiiofiy  poeiniiieu,  Certes,  nous  ne  croyons  pas,  et 
nous  en  appelons  ici  h,  tous  ceux  qui  n'ont  pas  d'inté- 
rêt  h,  accepter  telle  prononciation  plutot  que  telle  autre , 
nous  ne  croyons  pas,  disons-nous,  que  Ie  plus  grand 
nombre  des  Pran^ais  prononce  fileiey  püeiajey  ioiileion, 
poeintüeieu,  Après  tout,  ceci  est  peut-être  un  système 
de  notre  part;  nous  Ie  soumettons  sans  amour-propre, 
sans  orgueil,  è,  la  sagesse  expérimentée  des  plus  éclai- 
rés,  des  plus  habiles.  Nous  ne  Favons  franchement 
dénoncé  que  parce  qu'il  est  de  notre  part  Fexpression 
de  Topinion  nous  avons  émise  plus  haut.  Nous  n'avons 
entendu  aucun  offieier  général,  en  parlant  de  ses  bataillons, 
prononcer  des  èataielionê,  mais  des  bataions,  —  Conti- 
nuons: quand  cette  lettre  est  doublé,  et  qu'elle  est  pré- 
cédée  de  aiy  ei,  oui,  elle  se  prononce  mouillee,  comme 
dans  ces  mots:  travaüler,  maille,  èaüler,  veiller,  recueülir^ 
fouiUer y  grenouiUe ;  nous  faisons  dire,  d'après  notre  prin- 
cipe: Iravaier,  maie,  èaié,  vèié,  rekueuisiry  fouiéy  gue- 
renouie  (*);  la  mêm€  prononciation  est  suivie  dans  les 
mots  qui  finissent  en  ail,  eil,  ueil,  ouil,  par  l  simple^ 
comme  travail ,  réveil ,  cercueil ,  oeil ,  fenouüy  etc. ;  nous 
écrivons  cette  maniere  de  dire:  travaie,  révèie,  cèrkueuie, 
euie,  /enouie  (f).  —  Jj  Académie  et  plusieurs  lexicogra- 
phes  pretendent  que  l  final  doit  avoir  Ie  son  mouUlé 
dans  péril;  nous  ne  sommes  point  de  eet  avis :  si  mU^ 
sorte  de  graine,  se  prononce  miie  (nti-y),  c'est  parce 
que  ce  mot  a  servi  sans  doute  è.  former  celui  de  miUet, 


(*  De  Yf Dictionnaire  des Dictionnaires*'  heeft:  tra-va-ié,  ma-y^ 
ba-iéf  vè-iéy  rt'keu^yir,  fou'ié,  grt-nou-y.  Voor  den  yreemde- 
ling  is  deze  afbeelding  van  den  bedoelden  klank  daidelykcr. 

(t)  De  „  Dictionnaire  dea  Dictionnairea  "  heeft :  ira-va'-y^  ré"  vè  -y, 
cèr-keu-yf  eu-y,  fnou-y. 
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qui  est  son  diminutif  et  dans  lequel  les  U  sont  mouülésj 
c'est  aussi  snrtout  pour  distingner  ce  mot  du  nom  de 
nombre  mil;  mais  il  n'en  est  pas  de  même  de  pérüi  qui 
n'offre  aucane  raison  plausible  de  la  prononcer  autremcnt 
que  périle;  quelques-uns  veulent  que  il  de  péril  soit 
mouillé,  è,  cause  de  Yeiiiectil  périlleux ;  nous  affirmons, 
nous ,  que  nous  entendons  toujours  prononcer  périle  (*). 
Nous  dirons  aussi  que  nous  ne  savons  pourquoi  Ie 
nom  propre  Sully  est  indiqué  devoir  se  prononcer  guiei; 
nous  avons,  depuis  que  nous  entendons  lire  et  parier  ^ 
entendu  prononcer  guMi  dans  Ie  langage  et  dans  la 
lecture/' 


{*)  In  ^  Dietionnairt  dei  Dictionnaires*'  leest  men  ten  aanzien 
dor  aitspraak  van  dit  woord:  pé-ri-j,  (Taprès  V Académie ^  et, tui- 
vant  quelquei'UM,  pé-ril/' 


Nog  seks  {uxdje^  ^^je,  age. 


Nog  altijd  schijnt  deze  bastaarduitgnng  van  sommige 
zelfstandige  naamwoorden  een  steen  des  aanstoots  te  zijn. 
Dit  bewijst,  dat  wij  in  onze  taal  een  uitgang  van  woor- 
den hebben,  waaromtrent  de  taalkundigen  niet  tot  vol* 
komen  klaarheid  zijn  gekomen.  In  n°.  8.  van  den  vier- 
den Jaargang  vaïi  dit  Tijdschrift,  bl.  201,  breekt  een 
onbekende  schrijver  weder  den  staf  over  het  door  mij 
gewraakte  zje;  maar  hij  doet  zulks  op  andere  gronden 
dan  ik  heb  aangegeven.  Het  is  jammer,  dat  de  gron- 
den v6<5r  of  tegen  de  eene  of  andere  schrijfwijze  van  de- 
zen uitgang  niet  aan  de  wetenschap,  maar  slechts  aan 
de  ondervinding  en  het  gebruik  kunnen  getoetst  worden; 
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anders  gezegd,  dat  men  zich  alleen  met  bewijzen  a  po9^ 
teriori  moet  vergenoegen.  Men  kan  wel  den  Franschen 
uitgang  age  etymologisch  onderzoeken ;  maar  dan  beweegt 
men  zich  op  het  gebied  der  Eransche  taalj  en  voor  zoo 
ver  de  Nederlandsche  taal  aangaat ,  kan  men  er  niets  anders 
van  zeggen,  dan  dat  die  uitgang  een  Fransche  bastaard- 
uitgang is. 

De  schrijver  van  het  bovengenoemde  stuk  wenschte» 
blijkens  zijne  inleiding,  niets  liever  dan  dat  de  schrijf- 
taal met  de  spreektaal  steeds  in  overeenstemming  mogt 
zijn;  ook  dit  is  een  wensch,  dien  ik  koester,  en  naar 
welks  verwezentlijking  vele  taalgeleerden  thans  streven. 
Immers  Prof.  Eoorda  is  als  een  geduchte  strijder  voor 
de  overeenstemming  der  schrijf-  en  spreektaal  opgetreden; 
en  hoewel  hij,  naar  mijn  inzien,  er  soms  wel  wat  kras 
door  heenmaait,  zoo  moet  ik  toch  erkennen,  dat  hij  een 
nuttig  en  verdienstelijk  werk  heeft  ondernomen  en  uit- 
gevoerd. Begts  en  links  deelt  hij  slagen  uit  tegen  alles , 
wat  naar  pedanterie  zweemt,  en  hij  wil,  dat  men  spreken 
zal  (niet  spreie),  zoo  als  de  beschaafde  Nederlanders  ge- 
woon zijn.  Zijne  twee  bondgenooten,  het  vroegere  en 
het  latere  gebruik,  laten  hem  niet  in  den  steek;  maar 
wanneer  oudtijds  een  uitdrukking  geldig  was,  die  men 
nu  niet  meer  hoort,  is  hij  er  geen  vriend  van,  die  ar- 
chaïsmen weder  in  ^t  leven  te  roepen.  Alsdan  is  hij  heusch 
genoeg,  verouderde  vormen  te  verwerpen,  en  zich  zelven 
steeds  af  te  vragen:  hoe  spreken  de  Nederlanders  der 
19*«  eeuw? 

Zoo  blijft  Prof.  Boorda  zich  zelven  gelijk;  anders  dan 
onze  schrijver,  die  met  wapenen  schermt,  welker  kracht  hij 
niet  kent.  Zal  ik  bosscAaadfe  schrijven,  omdat  Hooft  die 
spelling  gevolgd  heeft,  dan  betreed  ik  den  conservatieven 
weg,  en  dan  moet  ik  ook  vittJiigh  airaalen  schrijven ,  vol- 
gens het  aangehaalde  uit  den  aanvang  van  zijn  Oranida. 
Dat  kan  immers  niet?  —  Onze  tegenwoordige  taalweten- 
schap is  sedert  den  tijd  van  Hooft  en  Vondel  zoo  voor- 
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uit  gegaan,  dat  men  wel  ultra-conservatief  moet  wezen, 
omeene  spelling  te  billijken,  alleenlijk  omdat  men  in  de 
zeventiende  eeuw  aldus  schreef.  Gaarne  wil  ik  gelooven , 
dat  men  toen  niet  in  ^de  verzoeking  gebragt  werd  om 
hosschaad-je  uit  te  spreken;  maar  onze  voorouders  weken 
in  zoo  vele  opzigten  in  hunne  uitspraak  van  de  geschre- 
ven taal  af,  dat  zij  ook  wel  over  den  uitgang  aadje  kon. 
den  heenstappen.  Er  was  immers  toen  even  min  eenheid 
van  spelling  als  tegenwoordig,  en  allen  hadden  niet  zulk 
een  uitmuntend  en  consequent  spel-sjsteem,  als  Hooft  had. 
Het  is  mij  onbegrijpelijk,  hoe  iemand  zijne  verwondering 
kan  te  kennen  geven ,  „  dat  men  zoo  gehecht  kan  zijn  aan 
een  bestaande,  hoewel  onjuiste,  spelling,  dat  men  eene 
betere  verwerpt,  en  zich  daartegen  met  hand  en  tand 
verzet", — en  toch  bosêchaadje  sbhrijven  wil,  omdat  Hooft 
zoo  geschreven  heeft. 

Nog  een  anderen  grond  heeft  onze  schrijver  voor  zijne 
spelling  van  aadje.  Die  dj  is  een  samengestelde  conso- 
nant, zegt  hij,  even  als  sj,  scA,  sc/ir.  Zeer  goed;  maar 
zal  d;  een  samengestelde  consonant  zijn,  die  den  klank 
van  de  fransche  ^e  voortbrengt,  dan  moeten  de  samen- 
stellende deelen,  als  factoren,  ook  dien  klank  kunnen 
produceren.  En  nu  vraag  ik ,  wanneer  men  dat  verschijn- 
sel in  ck,  achy  ng,  sj,  in  meerdere  of  mindere  mate  hoor- 
baar opmerkt,  hoe  men  den  franschen  ^^-klank  uit  d 
en  j  zal  hooren  ?  Laten  wij  de  zaak  van  naderbij  bezien. 
Voorstanders  van  de  spelling  plantazje  breken  aldus 
dX:  plania-zje,  en  zij  kunnen  niet  ^nditïs )  vïdiXii plantaz-je 
strijdt  tegen  den  aard  onzer  taal ,  die  nooit  eene  z  op  het 
einde  van  eene  lettergreep  duldt.  Maar  hoe  zullen  zij, 
dit  planiaa^e  schrijven,  afbreken?  Plantaardje^  dat  kan 
niet:  eene  dubbele  aa  komt  niet  op  het  einde  eener 
lettergreep.  Plantaadje?  Dat  kan  nog  minder;  want 
behalve  dat  plantaad-je  dan  op  draadje  zou  rijmen,  zoo 
is  onze  shni-d  in  de  uitspraak  volkomen  gelijk  t  Daarom 
was  het,  dat  Hooft  schreef:  doodt ,  goedt,  bloedt,  waarbij 
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om  den  verbuigingsvorm  de  d  niet  ontberen  kon.  De 
uitspraak  zou  dus  worden:  plantaat-je. 

Maar  nu  zegt  onze  schrijver :  dj  is  ecne  samenvoeging 
van  letters,  die  de  Fransche  zachte  g  moet  voorstellen! 
Eilieve!  hoe  moet  de  letter  ^  daartoe  medewerken?  't  Is 
niet  willekeurig,  dat  de  enkele  letters  in  nj  of  cli  den 
klank  geven,  dien  zij  te  samen  bij  de  uitspraak  hebben; 
waarom  moet  er  dan  eene  willekeurigheid  in  de  voorstel- 
ling van  de  Fransche  ge  plaats  hebben?  De  x  is  geene 
nederlandsche  letter,  en  in  woorden,  waar  die  klank  voor- 
komt, gebruikt  men  ks^  zoo  als  ^^*,  airaks  ^  enz.  Die 
letters  ^  en  *  geven  te  samen  volkomen  den  ir-klank 
terug;  hoe  dwaas  zou  het  dus  zijn,  daar  andere  conso- 
nanten voor  te  gebruiken?  Nu  is  het  wel  waar,  dat  de 
Fransche  zachte  ^-klank  niet  in  't  Nederlandsch  is  af  te 
beelden;  want  zje^  dat  er  het  naast  bij  komt,  verschilt 
er  nog  hemelsbreed  van.  In  zje  blijf  ik  de  koppeling 
van  zeje  zien,  geheel  wat  anders,  dan  hetgeen  ik  hoor 
in  't  Fransche  woord  dgé  (*). 

De  schrijver  klaagt  over  de  verschillende  verbasterde 
uitspraken,  die  men  alom  in  den  bewusten  uitgang  aadjt 
hoort.  Dit  komt,  naar  mijne  meening,  niet  daarvan  daan , 
dat  men  niet  plantaadje  is  blijven  schrijven,  of  dat  de 
schoolboeken  van  geen  dj  gewagen.  Maar  juist  omdat 
de  Fransche  zachte  ^-klank  aan  onze  taal  vreemd  is,  zoo 


(*)  Wy  vragen  den  Heer  van  der  Iloovcn,  hoe  hij  zijn  kinde- 
ren a^eu  laat  uitspreken  —  toch  zeker  niet  ze-jeu,  b.  v.  vader 
mag  ik  een  weinig  ze-jeuf  —  Van  Lennep  was  de  eerste,  die  zich 
tegen  xje  aankantte,  en  evenwel  zegt  hij  op  de  zelfde  bladzijde, 
dat  barge  niet  anders  dan  barzje  kan  uitgesproken  worden. 

Alberdinoh  Thijk  zegt  naar  waarheid:  „want  even  min  als 
men  de  uitspraak  zou  kunnen  dwingen  praktiek  voor  praktijk  te 
zeggen,  omdat  men  koliek  en  muziek,  of  gelijk,  bl.  25,  aan- 
voerde ,  hazard  op  den  voet  van  huzaar ,  of  dit  laatste  op  dien  van 
het  eerste  te  schoeien,  kan  men  van  het  schrift  vergen  zjenh  en 
sjokalsad  in  te  voeren ,  dewgl  het  zj%rp  on  an-f/o-vis  vertoont. 


305 


treft  men  bij  minder  beschaafde  menschen  die  uitspraak 
YBXi  ptanlaasje ,  planlciêie  ^  enz.  aan.  Wil  men  voor  eene 
goede  uitspraakleer  zorgen,  dan  moet  de  taal  juist  ge- 
zuiverd worden  van  eiken  haroquen  spelvorm;  men  moet 
door  de  spelling  geen  aanleiding  geven,  dat  de  uitspraak 
verbastert,  al  ware  die  spelling  zelfs  op  eene  degelijke 
afleiding  gegrond.  Ik  kan  het  toegeven,  dat  men  schrijft: 
hndty  niemant;  maar,  ondanks  de  afleiding,  kan  ik  niet 
toegeven,  dat  men  schrijft  thaniUy  terwijl  men  alom  thans 
hoort  uitspreken. 

Wanneer  de  schrijver  dan  beweert,  dat  de  spelling 
minder  zwarigheden  zou  lijden  bij  eene  goede  uitspraak- 
leer, dan  keer  ik  deze  stelling  om,  en  beweer,  dat  de 
uitspraak  onzer  taal  niet  verbasteren  zou ,  indien  men  de 
woorden  spelde,  zoo  als  zij  uitgesproken  worden  door 
alle  Nederlanders,  die  op  beschaving  aanspraak  willen 
maken.  Men  behoeft  daarvoor  niet  tot  de  hooge  Aristocratie 
te  behooren,  of  afstammeling  te  zijn  van  deKidderschap, 
zoo  als  zij  onder  Karel  V.  bestond.  Juist  onder  dien 
stand  treft  men  wel  eens  het  tegenovergestelde  aan  van 
hetgeen  de  schrijver  beweert.  Zoogenoemde  gemaaktheid 
in  de  uitspraak,  het  willen  overbrengen  van  den  Fran- 
schen  a£-klank  voor  onze  krachtige  korte  a ,  het  inmengen 
van  Fransche  woorden  en  Fransche  woordschikkingen  of 
letterlijk  vertaalde  Fransche  uitdrukkingen  kan  men  vaak 
bij  de  hoogste  standen  waarnemen.  Men  zal  er  in  dien 
stand  aantreffen,  die,  wanneer  het  gevoel  van  warmte  hen 
hindert,  zullen  zeggen:  ik  heb  het  warm;  ja,  ik  heb  eens 
hooren  zeggen :  ik  heb  warm,  —  Hij  geniet  van  een  goed 
inkomen,  ik  ben  gevoelig  aan  uwe  goedheid  zijn  uitdruk- 
kingen, die  men  wel  eens  in  de  hoogste  kringen  hoort. 
Zelfs  ken  ik  eene  aanzienlijke  vrouw,  die,  sprekende 
van  het  maken  van  een  plan ,  het  werkwoord  planeren 
gebruikt.  De  inmenging  van  zulk  een  groot  aantal  Fran- 
sche  of  Fransch-verncderlandschte  woorden  in  onze  laai 
zal  toch  wel  van  de  hoogere  kringen  afkomstig  zijn;  en 
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wanneer  men  dit  misbruik  ook  bij  den  burgerstand  aan- 
treft, zoo  heeft  deze  zulks  uit  navolgingszucht  overgeno- 
men. Dat  ver&anschen  onzer  taal  is  trouwens  bij  de 
hoogere  standen  in  alle  tijdperken  van  ons  volksbestaan 
op  te  merken,  te  beginnen  met  het  tijdperk  van  het 
Bourgondische  Huis.  Toen  ons  land  onder  spaanschen 
invloed  was,  gedurende  de  regering  van  Koning  Philips  IL, 
zal  er  veel  Spaansch  alhier  zijn  gesproken ;  maar  de  lands- 
taal heeft  er  niet  onder  geleden,  dewijl  het  er  al  te 
spaansch  .toeging.  Men  treft  nog  wel  eene  enkele  uit- 
drukking in  onze  taal  aan,  die  van  Spaansche  afkomst 
is;  maar  de  toenmalige  haat  tegen  het  Spaansche  clement 
was  een  bolwerk  tegen  de  verbastering  der  taal.  Evenwel 
het  gebruik  van  Fransche  woorden  bleef  voortduren;  en 
voorzeker,  indien  zulks  in  die  vroegere  tijden  iemand 
moet  gestuit  hebben,  dan  is  het  wel  den  grooten  Hooft ^ 
die,  onder  anderen,  in  zijne  Nederlandsche  Historiën 
daarvan  bewijzen  genoeg  heeft  gegeven.  Ik  zie  zijne 
verontwaardiging  over  het  inflansen  van  vreemde  woorden 
in  zijn  streven  om  toenmalig  geijkte,  vreemde  termen 
met  HoUandsche  woorden  uit  te  drukken,  zoo  als  zijn: 
loontrekkeyid  raathman  voor  pensionaris,  pleithof  voor 
parlement,  ^feVrör^^(?r  voor  procureur,  enz.,  hoewel  hij  in 
die  poging  wel  eens  den  bal  misslaat,  en  b.  v.  ifigenieur 
door  veryiufleling  wil  vertolkt  hebben. 

Het  zijn  dus  niet  de  hoogere  kringen,  die  de 
spraakvormcn  of  taaiwendingen  kunnen  voorschrijven. 
Eene  Italiaansche  uitdrukking  moge  gewettigd  wezen, 
omdat  de  Marchemia  B.  die  eens  gebruikt  heeft;  wij 
Nederlanders  hebben  meer  achting  voor  onze  taal  en 
stellen  hare  uitspraak  noch  hare  uitdrukkingen  afhanke- 
^^^  lijk  van   de   willekeur  der  hoogere  kringen.     Liever  dan 

nog  ons   onderworpen  aan  het  gezag  van  Bilderdijk  of 
Siegenbeek. 

„  Schrijf  zoo  als  gij  spreekt;  maar  spreek  ook  zoo  als 
gij  schrijft,"  dit  is   de  gulden  regel,  die  niet  genoeg  ter 
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harte  kan  genomen  worden,  't  Spreekt  van  zelf,  dat  die 
regel  niet  zonder  beperking  is ;  want  het  patois  der  ver- 
schillende provinciën  of  deelen  eener  provincie  heeft  met 
dien  regel  niets  te  maken.  Wilt  gij  in  uwe  uitspraak 
den  echten  Amsterdammer,  Kotterdammer  of  Hagenaar 
uithangen,  dat  staat  u  vrij;  maar  gij  kunt  er  op  reke- 
nen, dat  men  u  gebrek  aan  opvoeding  zal  toeschrijven. 
Ik  ben  het  met  den  schrijver  eens,  dat  de  fatsoenlijke 
Nederlander  door  zijne  uitspraak  niet  moet  verraden, 
dat  hij  aan  de  boorden  des  A.mstels,  des  Rijns  of  der 
Maas  woont;  maar  de  goede  uitspraak  of  de  juiste  taai- 
wendingen tot  een  erfdeel  der  hoogere  kringen  te  ma- 
ken —  dat  wil  er  bij  mij  niet  in. 

A.    VAN   DER  HOEVEN. 
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BLADVULLING. 

Eenige  jaren  geleden  las  ik  ergens  het  volgende  bij» 
ecnraapsel  van  oud-Nederlandsch : 

Piet  fikfakte  overdwaalsch  als  een  stork  door  de 
gassen  in  zijn  fulpen  gezeet,  en  zag  een  grooten  hoop, 
die  bijzig  en  boud  vooruitstoof.  Bekroosde  bankaards 
met  briezeis  uit  de  schaprade  aan  de  bakken ,  en  binken 
met  avegaren  en  berkoenen,  schudden,  looze  paaijen, 
fleeren  en  snollen  met  bobijnen  en  bouwen,  en  allerlei 
funnen  giegaaiden.  Want  een  belderom,  een  genet  en 
hakkenei  werden  beleid  van  een  fun  met  een  gisp.  Zij 
blutsten  hem;  hij  werd  deluw  in  dit  levend  foreest  en 
kreeg  in  een  amery  keenen  en  gergers  en  fleerscn.  Toen 
drieschte  hij  met  de  dagge  en  palster  om  hunne  dorper- 
heid, en  zij  dubden  een  briezel,  totdat  een  ze  aafsch 
aanridste  tot  aantaal  en  een  aar  ze  fezikte, 

Wat  beduidt  dit  alles? 


Piet  slenterde  trotsch  als  een  ooijevaar  door  de  straten 
in  zijn  fluweelen  gewaad,  en  zag  een  grooten  hoop,  die 
onstuimig  en  stout  voortstoof.  Bemorste  onechte  kin- 
deren met  kruimels  uit  de-etenskas  aan  de  wangen,  en 
werklieden  met  groote  boren  en  balken,  schurken,  matte 
grijsaards,  slechte  vrouwmenschen  en  sletten  met  garen- 
klossen  en  rokken  en  allerlei  guiten  schreeuwden  als 
een  ezel.  Want  eén  vette  geld-os,  een  rijpaard  en  wit 
vrouwenpaard  werden  door  een  schavuit  met  eene  dunne 
roede  geleid.  Zij  drukten  hem,  hij  werd  bleek,  te  mid- 
den van  dit  levend  woud  en  kreeg  in  een  oogenblik 
kerven  en  spleten  en  klappen,  Toen  dreigde  hij  met 
een  degen  (dolk)  en  stok  wegens  hunne  onbeschoftheid 
en  zij  weken  een  weinig  terug,  totdat  een  hen  verkeer- 
delijk aanporde  om  pene  aanspraak  in  regten  te  doen , 
en  een  ander  ze  weder  stil  praatte. 

A.   VAN   PER   HOEVEN. 


VERBETERINGEN 

DER 

VOORBEELDEN  VAN  GEBREKKIGE  TAAL , 

UIT  GEDRUKTE  WERKEN  ONTLEEND, 

den  liefhebberen  tan  icudoefening  ter  verbetering 

aangeboden. 

{Vervolg  van  bladz.  228.) 


219.    Soms  hield  men  een  219.  Somtijds  >  hield  men 

wedstrijd,  waar  de    kamers  een  wedstrijd,  waarbij  *  zich  ' 

van  vele  omliggende  plaat-  de  kamers  van  onderschei- 

sen   zich    lieten  vinden   en  den^    omliggende    plaatsen 

naar  den  prijs  dongen,  met  lieten   vinden  en  naar  den 

trear-  of   blijspelen  die  zij  prijs  dongen'  met  treur-  of 

zelve  vervaardigden,  en  die  blijspelen^,  die  zij  zelven ' 

alleen    merkwaardig    waren  vervaardigden,   en  die  zich 

door    de    grofheid    en   on-  enkel  onderscheidden  ®  door 

*  Somitjds  verdient  naar  ons  inzien  de  Toorkear  boven  somi. 
'    Dit  moet  wcuirbij  zijn. 

'    Dit  zich  muet  bier  staan. 

*  Dit  beviel  ons  beter,  dan  vele. 

'    Hier  behoort  geen  comma  te  staan. 

*  YóÓT  een  betrekkelijk  voornaamwoord  plaatst  men  gemeeniyk 
een  comma. 

^    Ztlven  is  het  meervoud  van  zelf, 

"    Deze  constr actie  dmkt  de  bedoeling  van  den  schrijver  duide- 
lijker nit. 
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kieschheid,  welke  ze  ont-  de  grofheid  en  onkiesch- 
sierden,...  Van  geen  dezer^  heid,^  waardoor  '^  zij  >»  ont- 
kamers  is  met  zoo  veel  lof  sierd  werden '^  ^^^  Van  geen 
gesproken  als  van  de  Am-  dezer  kamers  is  met  zoo 
sterdamsche.  veel  lof  gewaagd  *^,  als  van 

de  Amsterdamsche. 

B  De  lijdende  vorm  maakt  den  zin  daidelijker. 

10  Deze  constructie  maakt  den  zin  duidelijker. 

"  Om  welke  ze  ontsierden  te  vermijden. 

'■^  Dit  is  weliuidender  en  duidelijker. 

'3  Gewagen  beviel  ons  hier  beter,  dan  spreien. 

220.  Ten  einde  onzen  Ie-  220.  Ten  einde  onze  * 
zers  beter  in  te  wijden  in  lezers  beter  in  te  wijden  in 
het  onderwerp  waarover  het  het  onderwerp  ^,  over^  het- 
bovenvermelde  gesprek  liep,  welk  men  sprak  *,  meenen 
meenen  wij  hier  te  moeten  wij  hier  te  moeten  aanmer- 
aanmerken  dat  in  den  loop  ken,  ^  dat  in  den  loop  van 
van  den  avond  aan  den  den  avond  aan  den  schitte- 
schitterenden  kring  in  het  renden  kring  in  het  hotel 
hotel  de  Eambonillet  een  de  Rambouillet  een  nieuwe, 
nieuwen  bezoeker,  een  jong  bezoeker,  een  jong  geeste- 
geestelijke, was  voorgesteld,  lijke,  was  voorgesteld. 

1  Inwijden  regeert  e*n  vierden  naamval. 
3    Hier  wordt  e'n  comma  veroischt. 

3  Ter  vermijding  van  onderwerp,  waarover. 

4  Ter  bevordering  der  welluidendheid. 
^    Hier  behoort  e'n  comma  te  staan. 

>    Dit  is  de  eerste  naamval. 

221.  Spoedig  sloot  een  221.  Weldra»  lag »  hij 
geruste  slaap  zijne  oogleden  in  e'n  gerusten  slaap,  waar- 
waaruit  hij  eerst  laat  in  den     uit    hij    eerst   laat  in    den 

*     Weldra  verdient  hier  boven  spoedig  do  voorkeur. 

2  Dit   lag   was   hier    noodig ,   om   slaüp   voor  het  betrekkelijke 
.waaruit  te  krygcn.  - 
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morgen  door  een  bediende 
van  den  Aartsbisschop  van 
Parijs  gewekt  werd,  die  hem 
zeide  dat  deze  hooge  pre- 
laat hem  oogenblikkelijk 
wenschte  te  spreken. 


morgen  werd  opgewekt  ^  door 
een  bediende  van  den  Aarts- 
bisschop van  Parijs,  die  hem 
zeide  *,  dat  deze  hooge  pre- 
laat hem  oogenblikkelijk 
verlangde  '  te  spreken. 


3     Werd  opgewekt  was  hier  noodig  om  het  volgende  door,  enz. 
*     Hier  wordt  e*n  comma  vereischt. 
^    Die  beviel  ons  beter  dan  wenschte. 


222.  Het  is  een  oude 
gewoonte  de  Almanakken, 
die  ten  dienste  van  het  al- 
gemeen worden  uitgegeven, 
met  teekens  en  figuren  te 
overladen,  die  door  de  groote 
menigte  niet  worden  ver- 
staan  en  voor  haar  geene 
waarde  hebben. 


222.  Het  is  e'n  >  oude 
gewoonte  ^,  i'  ^  almanak- 
ken *,  welke  '  ter  ^  dienst 
van  het  algemeen  worden 
uitgegeven ,  met  teekens  en 
figuren  te  overladen,  welke ' 
door  de  meesten  ®  niet  wor- 
den verstaan ,  en  dus  ^  van 
geen  *o  waarde  voor  hen 
zijn  ^K 


*  Het  niet- bepalende  lidwoord  wordt  tegenwoordig  niet  meer 
verbogen ,  waarom  men  beter  doet  ,  het  aldus  te  schrijven ,  om  het 
toonloos  te  houden. 

'    Hier  moet  een  comma  staan. 

^  Het  bepalende  lidwoord  vdór  een  klinker  smelt  er  gewoonlijk 
mede  samen. 

^     Waarom  almanak  e'n  hoofdletter  heeft,  is  ons  e*n  raadsel. 

B     Welke  kwam  ons  hier  welluidender  voor. 

'  Dewijl  dienst  vrouwelijk  is ,  kan  hier  enkel  ter  (d.  i.  te  dtr) 
staan. 

^     Die  door  is  wanluidend ,   en  behoort  dus  welke  door  te  zijn. 

^    De  meesten  beviel  ons  beter ,  dan  de  groote  menigte. 
Dus  werd  hier  ter  versterking  bg  gevoegd. 
Geen  wordt  niet  verbogen. 
Van  waarde  zijn  beviel  ons  hier  beter. 

223.     „  En  toch  kunnen         223.     „En  evenwel  *  kun- 


9 
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1     Toch    is    eenigszins   plat,  hierom   gaven    wij   aan  evenwel  de 
voorkenr. 
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wij  Uwer  Majesteits  wensch  nen  wij  aan  *  den  wensch 
niet  vervullen  /'  antwoordde  van  uw  majesteit  ^  niet  vol- 
de Lord  Mayor.  doen/'  gaf  de  Lord  Mayor 

ten  antwoord  \ 

>  E*n  wensch  vervullen  is  niet  zeer  jaist ,  daarom  verkosen  wij 
tuin  den  wensch  voldoen» 

3    £'n  hoofdletter  is  hier  noodeloos. 

^  Antwoordde  de  Lord  Mayor:  om  dai  de  te  vermijden,  beiigden 
wjj  gaf, . .  ten  antwoord, 

224.  Ik  wil  mijnen  Ie-  224.  Ik  wil  m'n  *  lezers 
zers  niet  vervelen  met  het  niet  vervelen  met  het  ver* 
verhaal  mijner  eentoonige  haal  van  m'n^  eentoonige 
reis  met  den  Belgischen  reis  langs  ^  den  Belgischen 
spoorweg  naar  Keulen ,  waar-  spoorweg  naar  Keulen ,  waar- 
door men  van  het  genoegen  door  men  van  het  genoe- 
dat  vroeger  door  weinigen  gen,  *  vroeger  door  weini- 
gesmaakt  Xrerd,  door  het  gen  gesmaakt,*  het  bezoe- 
bezoek  van  de  schoone  Bel-  ken  ^  van  de  schoone  Bel- 
gische steden  ,  nu  geheel  is  gische  steden ,  thans  '  ge- 
beroofd  ,  want  ofschoon  nie-  heel  beroofd  is  ® ;  ®  want 
mand  ons  belet  dit  ook  nog  ofschoon  niemand  ons  ver- 
te doen,  schijnt  eene  soort  hindert  *o,  **   dit  ook   nog 

*  Vervelen  regeert  den  4.  iiaamral. 

2    Do  bezitteiyke  voornaamwoorden  (met  uitzondering  Tan  onze') 
worden  niet  meer  verbogen ,    en  om  ze  kort  of  toonloos  te  hon- 
den,  schrijft  men  liefst  m*n,  z'n  ,  enz. 

)    Men  kan  met  goen  spoorweg  reizen ,  maar  wel  langs, 

^    Hier  moet  e*ii  comma  staan. 

s    Deze  constractie  maakt  den  zin  daideiyker. 

*  Bezoeken  kwam  ons  hier  doelmatiger  Toor,  dan  bezoek. 

^     Thans  kwam  ons  krachtiger  en  wellnidender  yoor,  dan  nu. 
9    Hier  behoort  e'n  comma  te  staan. 

*  Vóór  het  voegwoord  want  plaatst  men  over  't  algemeen  e*n 
comma-pont. 

^^     Verhindert  kwam  ons  hier  wellnidender  voor,  dan  belet. 
1*     Hier  moet  e*n  comma  staan. 
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van  vooringenomenheid  ons 
daarvan  te  weerhouden  en 
haasten  wij  ons  van  het  eene 
station  naar  het  andere  te 
trekken,  zonder  zelfs  te 
denken  aan  al  het  schoone 
dat  wij  voorbij  snellen ,  laat 
staan  dit  met  een  blik  te 
verwaardigen. 


te  doen,  schijnt  ons  ^^  e*n  ^^ 
soort  van  vooringenomen- 
heid daarvan  te  weerhou- 
den; **  en  we  haasten  ons 
van  het  eene  station  naar 
het  andere,  zelfs  **  zonder 
te  denken  aan  al  het  schoo- 
ne, ^^  dat  we  voorbij  snel- 
len, laat  staan,  ^'  dat  we 
dit  e'n  enkelen  '®  blik  zou- 
den waardig  keuren  *^. 


11 
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Ons  staat  hier  beter  op  z*n  plaats. 

Om  het  toonloos  te  doen  uitspreken. 

Hier  wordt  e'n  comma  verelscht. 

Zelfs  zonder  kwam  ons  beter  voor,  dan  zonder  zelfs. 

Voor  e'n   betrckk.  voornaamw.  bezigt  men  veelal  o'n  comma. 

Hier  wordt  e*n  comma  vcreischt. 

Enlcel  maakt  don  zin  krachtiger. 

Deze  constractie  verdient  de  voorkeur  boven  den  infinitief. 


225.  Ons  rijtuig  zag  er 
tamelijk  wel  uit,  doch  ik 
kon  mij  niet  wel  in  de  ge- 
dachte schikken  dat  de  log- 
ge, magere  witte  paarden 
die  daarvoor  gespannen  wa- 
ren, ons  zoo  ver  zouden 
moeten  brengen. 


223.  Ons  rijtuig  zag  er 
vrij  ï  goed  ^  uit;  doch  ik 
kon  me  ^  niet  wel  voorstel- 
len *,  dat  de  logge  witte 
paarden  ^,  welke  daarvoor  ^ 
gespannen  waren,  ons  zoo 
ver  zouden  kunnen  '  breng- 
en. 


*  Vrij  is  hier  welluidender. 

*  Goed  voldoet  hier  beter  dan  wel, 

'  Dew\)l  het  woord  geen  klemtoon  heeft,  verdient  me  de  voor- 
keur. 

*  Zich  in  de  gedachte  schikken  is  geen  Nederlandsch. 

'  Log  en  mager  laten  zich  moeijelijk  in  één  paard  vereenigen. 

^  Voor  e'n  relatief  plaatst  men  over  't  algemeen  e'n  comma. 

^  Het  komt  ons  voor,  dat  hier  kunnen  moet  staan. 
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226.  Wij  deden  hier  ten 
onzen  koste  echter  de  on- 
dervinding op  nooit  op  de 
raadgevingen  van  anderen 
te  moeten  vertrouwen,  wie 
het  niet  onverschillig  is, 
welken  weg  men  neemt 


226.  Wij  deden  hier  ech- 
ter '  te  *  onzen  koste  de 
ondervinding  op,  ^  nooit  op 
de  raadgevingen  van  anderen 
te*  vertrouwen,  voor  wie 
het  van  belang  is,  ^  welken 
weg  men  inslaat  \ 


1     Echter  staat  hier  beter  op  z'n  plaats. 

s    Dewijl   ten  uit  te  den   is  samengetrokken ,   kan  het  hier  niet 
te  pas  komen. 

3    Hier  moet  e'n  comma  staan. 

Waarom  7noeten  hier  staat,  begrijpen  we  niet. 
Hier  wordt  e'n  comma  vereischt. 
Van  belang  zijn  geeft  de  meening  beter  te  kennen. 
E'n   weg    inslaan   drukt   de    meening    beter    ait,  dan  «'n  weg 
nemen. 
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227.  Er  waren  weinig 
menschen  in  Sachsenborn, 
wie  het  er  aan  gelegen  lag, 
dat  er  daar  achter  het  ge- 
bergte ook  nog  menschen 
leefden  —  zij  hadden  weinig 
of  niets  met  hen  te  maken; 
zij  stelden  zich  met  zich 
zelven  tevreden. 


227.  Men  vond  ^  in  Sach- 
senborn 2  weinig  menschen , 
voor  '  wie  het  van  belang 
was  *  te  weten  *,  dat  ach- 
ter het  gebergte  ook  nog 
menschen  woonden  ®  — *  ze 
hadden  weinig  of  niets  met 
hen  uitstaan  '  —  ze  verge- 
noegden zich  met  zich  zel- 


ven 
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Dit  is  wellttidender ,  dan  er  traren  weinig. 

Sachsenborn  staat  hier  betQr  op  z'n  plaats. 

Er  aan  gelegen  liggen  ^  hoe  plat! 

Van  belang  zijn  drnkt  het  denkbeeld  duideiyker  uit. 

Dit    zal   de   bedoeling   van   den  schryyer  ruim  zoo  goed  uit- 
drukken. 
*    Er  daar  is  overtollig. 

^    Dit  drnkt  de  bedoeling  van  den  schryver  ruim  zoo  goed  nit. 
^    Zich  met  zich  zelven  tevreden  stellen  is  onjuist.    Waarom? 
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VOORBEELDEN  van  GEBREKKIGE  TAAL, 
den  liefhébheren  van  iaaloefening  Ut  verbetering  aangehoden. 

[Vervolg  van  Uadz.  229.) 


255.  Het  eentoonig  gebrom  van  honderd  trommen, 
hetwelk,  even  als  een  in  de  verte  losbarstende  donder,  de 
landbouwers  met  eene  onwillekeurige  huivering  vervul- 
de; het  geschal  van  een  aantal  trompetten  kondigde  de 
overwinning  aan,  welke  Hendrik  IV  in  de  velden  van 
Yvry^  op  zijne  muitende  onderdanen,  ondersteund  door 
de  Spanjaarden,  bevochten  had;  het  uitbundig  geroep 
van:  leve  de  goede  Hendrik!  —  leven  de  Protestanten! 
weergalmde  van  alle  kanten,  en  scheen  vreugde  en  rust 
aan  te  kondigen,  terwijl  een  keurig  krijgsmuzijk  de  har- 
ten der  zegevierende  soldaten  tot  bedaardheid  stemde  en 
er  allengskens  de  wraakzucht  uitdreef,  even  als  de  woe- 
dende baren  des  Oceaans  zich  temmen  door  de  engte 
van  een  kanaal,  dat  zich  in  de  zee  verliest. 

256.  Uwe  dochter  is  het  sieraad  der  meisjes  uit  den 
omtrek,  zij  bezit  de  deugden  harer  moeder  (hier  omhels- 
de Wolf  zijne  gade)  en  zal  ons  eenmaal  de  zorgen  onzes 
levens  doen  vergeten. 

257.  Onze  Gustaaf,  al  schijnt  hij  ons  ontnomen,  zal 
ook  nog  wel  eens  komen  opdagen,  wanneer  Napoleon, 
die  groote  trafikant  van  menschenbloed,  van  den  troon 
zal  zijn  gevallen,  en  het  zuchtend  Europa  den  liefelij- 
ken,  haar  te  lang  ontvloden'  vrede  weder  zal  aanschouwen. 
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258.  Geloof  mij,  Gatharina,  dat,  wauneer  de  hoorn 
des  overvloeds  weder  over  het  verdrukte  Duitschland  zal 
worden  uitgestort,  ons  ook  wel  één  vruchtje  uit  die 
rijke  korf  zal  ten  deel  vallen. 

259.  Ik  verlaat  den  heer  Wolf  reeds  véér  dat  ik  mijne 
lezers  heb  bekend  gemaakt  wie  hij  is. 

260.  Hij  was  een  eerlijk  man.  De  vermelding  van 
dien  titel  zou  ik  reeds  voldoende  achten,  zoo  ik  niet 
vreesde,  daardoor  de  nieuwsgierigheid  te  hebben  gaande 
gemaakt;  want  iedereen  zal  met  mij  bekennen,  dat  een 
braaf  sterveling  tneer  belang  inboezemt  dan  een  booswicht 

261.  Als  gepensioneerd  luitenant  leefde  hij  in  eene 
verrukkelijke  landstreek ,  aan  de  boorden  van  den  Eijn 
niet  verre  van  Manheim ,  op  een  klein  landgoed ,  toebe- 
hoorende  aan  eenen  rijken  landeigenaar,  die  hem  het- 
zelve voor  eene  geringe  pacht  had  afgestaan;  daar  be- 
bouwde hij  zijnen  akker,  en  leefde,  hoe  karig  ook  door 
de  fortuin  bedeeld,  in  eene  stille  tevredenheid,  met  zijne 
gade  en  dochter  Emilia,  die  er  uitzag  als  een  bloeijend 
meiroosje,  en  even  zoo  ongekunsteld  schoon  was  ab  dat 
koninginnetje  van  Flora's  bevallige  onderdanen. 

262.  De  heer  wolf  was  afkomstig  van  goeden  adelij- 
ken  huize  uit  het  Mecklenburgsche. 

263.  Zijn  vader  verloren  hebbende ,  en  zijne  moeder 
niet  zeer  bemiddeld  jijnde ,  had  hij ,  op  zijn  zestiende 
jaar,  den  krijgsdienst  reeds  boven  eenig  ander  bedrijf 
verkozen. 

264.  Als  jonker  in  een  Pruisisch  regement  aange- 
nomen zijnde,  werd  hij  weldra  tot  onderofficier  en  ver- 
volgens, op  het  slagveld,  tot  luitenant  bevorderd. 

265.  Te  Potsdam  in  garnizoen  liggende,  had  hij  ken- 
nis aan  zijne  huisvrouw  gekregen. 

266.  De  God  der  liefde  lokte  hem  weldra  in  zijne 
strikken,  en  de  jonge  officier  werd  in  eenen  wettigen 
echt  verbonden,  met   het   voorwerp  zijner  teederste  min. 

267.  Na   lange  jaren   riep    hem   de   alarmtrom    der 
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Germanische  legerbenden  weder  tot  den  strijd;  hij  ge- 
droeg zich  dapper,  doch  had  het  ongeluk,  zijn  linker- 
been door  eenen  onbeleefden  vier  en  twintigponder,  te 
verliezen. 

268.  De  vorst  schonk  hem  een  ridderkruis,  het  dank- 
baar vaderland  een  klein  pensioen  en  de  chururgijn- 
majoor  van  het  Berlijner   hospitaal  een  houten  been. 

269.  Toen,  na  de  rampvolle  terugtogt  van  het  Fran- 
sche  leger  nit  Eusland,  de  koning  van  Pruissen  zich 
voor  de  goede  zaak  verklaarde,  spoede  zich  de  achttien- 
jarige Gustaaf  naar  Berlijn. 

270.  Voorzien  van  goede  aanbevelingsbrieven,  welke 
de  Landheer  zijns  vaders  hem  had  medegegeven,  werd 
hij  tot  wachtmeester  bij  een  regement  zwarte  huzaren 
benoemd. 

271.  De  commanderende  generaal,  hulde  doende  aan 
zijne  dappere  verdiensten,  droeg  hem  aan  den  koning 
voor  tot  luitenant.  De  deugdzame  Frederik  Wilhelm, 
altoos  gereed,  om,  even  als  zijn  onsterflijke  voorzaat, 
de  groote  Frits,  teekende  dadelijk  zijn  brevet. 


O  A  O  O  G  B. 


Het  zachtaardige  schaap  was  verdwenen,  zijne  gestalte 
was  achter  de  schermering  verborgen ,  men  hoorde  slechts 
zijn  geroep,  de  nachtgroeten  aan  zijne  makkers;  eenige 
landlieden  keerden  vrolijk  naar  hunne  stulpen ,  de  wo- 
ningen van  vrede  en  vergenoegen,  terug;  de  dorpsklok 
had  zich  met  de  avondster  vereenigd,  om  het  rustuur 
aan  te  kondigen;  de  nachtegalen  vervulden  den  geheelen 
omtrek  met  hunne  tooverklanken ,  en  schenen  zicnr  te 
beijveren,  om  de  schoone  verhevenheid  van  Gods  nacht 
naar  waarde  te   bezingen.      Verrukkelijk  was  de  avond. 


